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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 

ТДУ: 811.21/.22-5 (575.3) 
СЕРМАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВ ВА ОМИЛЊОИ ЛУЃАВИЮ ДАСТУРИИ 

ОН ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИК 
 

Хољаев Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар нањвиёти љумлањои мураккаби тобеъ сермаъноии (полисемия) љумлањои пайрав 

яке аз масъалањои муњим ва дар айни њол мураккаб ба шумор меравад. Њодисаи 
сермаъношавии љумлањои пайрав барои таснифи хелњои љумлаи пайрав душворї пеш 
меорад. Ин њодиса дар дигар забонњо њам мушоњида мешавад.  

Љумлањои пайрав вобаста ба вазифањои нањвиашон дар таркиби љумлаи мураккаби 
тобеъ ба тавассути воситањои дастуриву луѓавие, ки дар сарљумлаю љумлаи пайрав 
меоянд, ба сермаъної майл менамоянд.  

Дар забоншиносии садаи XX тољик, ки, феълан, асоси назариявиашро 
забоншиносии рус ва аврупої ташкил медод, доир ба тањќиќ, тасниф ва њодисаи 
сермаъноии љумлањои пайрав асару маќолањои пурарзиши профессор Д. Тољиев наќши 
муњимму асосї доранд.  

Профессор Д. Тољиев дар савия ва сатњи забоншиносии собиќ Иттињоди Шуравї 
масъалаи омўзишу тањќиќи љумлаи мураккаби тобеъро дар забоншиносии тољик пеш 
гузошта, дар радифи таълимоти донишмандони машњури рус, назариячиёни нањви 
љумлањои мураккаб – А.Шахматов, А. М. Пешковский, В. А. Богородитский,  В. В. 
Виноградов, Н. С. Поспелов, А. Ю. Максимов, С. Е. Крючков, В. А. Белошапкова ва 
дигарон вижагињои љумлањои мураккаби тобеъро дар забони тољикї равшан месозад. Ин 
донишманди тавонои нањвшиносї дар забоншиносии тољик бори нахуст масъалаи даст 
кашидан аз анъанаи ба асоси яке аз аломатњо тасниф кардани љумлањои пайравро пеш 
гузошта, таъкид намудааст, ки барои сањењу дуруст тасниф намудани хелњои љумлаи 
пайрав ба маљмуи аломатњо, яъне хусусиятњои сохторию маъної, такя намудан зарур аст.  

Дар воќеъ, ба асоси яке аз аломатњо тасниф намудани љумлањои пайрав сањењ нест, 
чунончи, мутобиќ ба аъзоњои љумлаи сода, ки дар забоншиносии рус таърихи беш аз 150-
сола дорад, дорои ноќисињо мебошад. Масалан, дар забони тољикї љумлаи пайрави 
натиља мустаќиман вуљуд дорад, аммо дар љумлаи сода њоли натиља нест.  

Ба асоси пайвандакњо ё калимањои њамнисбат низ тасниф кардани љумлањои пайрав 
сањењ нест, чаро ки баъзе пайвандакњои тобеъкунанда ва калимањои њамнисбат 
муштараквазифа мебошад. Барои намуна метавон мисол овард, ки пайвандакњои 
муштараквазифаи “ки”, “то”, “чун” ва калимањои њамнисбати “ин,” “он”, чунин, 
“чунон”, “ба тавре”, “ба тарзе” ва ѓ. чанд хели љумлаи пайравро ба сарљумла алоќа 
мебанданд.  

Ба асоси маъно тасниф кардани љумлањои пайрав низ сањењ намебошад, чаро ки 
аксари љумлањои пайрав дар забони тољикї сермаъно мешаванд. Аз ин нуќтаи назар, 
профессор Д. Т. Тољиев солњои 70-уми асри XX ба таври љиддї бо усули меъёри сохторию 
маъної таснифи љумлањои пайравро дар забоншиносии тољик пеш гузошт. Ў њангоми 
таснифу гурўњбандии љумлањои пайрав омилњои  зеринро ба сифати аломату нишонањо, 
яъне меъёр, ќарор дод: 1. Сањми пайвандакњои тобеъкунанда; 2. Вазифаи калимањои 
њамнисбат; 3. Мутобиќати шаклњои феълї-хабари сарљумлаю љумлаи пайрав; 4. Љойи 
љумлаи пайрав; 5. Хусусиятњои оњанги гўйиш; 6. Муносибати маънои асосї ва иловагии 
љумлаи пайрав; 7. Ба ягон аъзо, гурўњи аъзоњо, ё тамоми сарљумла вобаста будани љумлаи 
пайрав.  
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Чунон ки мебинем, омилњои мазкур њам хусусиятњои маъної ва њам сохтории 
љумлаи мураккаби тобеъро  фаро мегиранд. Агар ин омилњо дар маљмуъ ба назар 
гирифта шаванд, дар гурўњбандии љумлањои пайрав ба иштибоњ роњ дода намешавад.  

Маълум мешавад, ки дар таснифу гурўњбандї кардани љумлањои пайрав ва шинохти 
дурусти хели љумлаи пайрав омили муносибати маънои асосї ва иловагии љумлаи пайрав 
хеле муњим аст. Дар њаќиќат, њангоми муайян кардани хели љумлаи пайрав онро дар 
алоќа бо сарљумла ва бо дар назардошти њам аломату нишонањои шаклї, њам љињати 
маъної баррасї кардан зарур аст. Чунончи, ду мисоли зеринро муќоиса менамоем:  

1.Марњампеша, ки дар љойи нишасти худ пинак мерафт, аз овози вай як ќад парид 
(Љ. Икромї).  

2. Арўс Маѓфиратљон, ки лаќабаш Ойими Ѓафабанд буд, дар пешгањ ба болои њафт 
ќабат кўрпаи адрасу махмал менишаст (Љ. Икромї).  

Ин ду љумла, љунон ки дида мешавад,  аз љињати сохт њељ фарќе надоранд: њар ду 
љумлаи пайрав дар байни сарљумла омада, ба воситаи њамон як пайвандаки 
муштараквазифаи ки ба сарљумла алоќа бастаанд. Аммо љумлаи пайрави мисоли якумро 
муњаќќиќи љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб Ш. Рустамов љумлаи пайрави 
сабаб гуфтааст, љумлаи пайрави мисоли диюмро бошад, мо љумлаи пайрави 
муайянкунандаи эзоњї-ахборї гуфтем, ки, ба назари мо, ин шинохт дуруст аст, чаро ки 
барои шинохти љумлаи пайрави мисоли якум, сохти љумла, яъне љойи љумлаи пайрав, 
воситаи алоќаи он ба сарљумла меъёр шуда наметавонад. Дар ин њолат муносибати 
маънои асосии љумлаи пайраву сарљумла ва маънои иловагї маќоми муњим дорад. 
Азбаски субъект – соњиби амал, Мањрампеша, пинак мерафт, як ќад паридааст ва сабабу 
иллати як ќад паридани субъект пинак  рафтани ў мебошад. Барои он ки муносибати 
сабабї боз равшантар гардад, аз сарљумла савол мегузорем, - чаро ё барои чї 
Мањрампеша як ќад парид? Чунки, барои он ки пинак мерафт. Албатта, дар байни 
љумлаи пайрави мазкур ва сарљумлаи он муносибати муайянкунанда (эзоњї-ахборї) низ 
дида мешавад, аммо он муносибат асосї нест, балки муносибати маънои иловагї буда, 
барои муносибати маънои асосї, яъне сабаб, ёрї расонидааст.  

Љумлаи пайрави мисоли дуюм љумлаи пайрави муайянкунандаи эзоњї-ахборї аст. 
Нависанда барои боз њам  шиносонидани субъекти љумла – арўс Маѓфиратљон, лаќаби 
ўро чун ахбори иловагї ёдрас шудааст.  

Бояд гуфт, ки дар муайян намудани хели љумлаи пайрав ва таъин кардани 
муносибати асосию иловагии љумлаи пайраву сарљумла на њама ваќт љињати маъної 
меъёр шуда метавонад, чунончи: Духтаре рўйи яке аз њавлињои хурди ќишлоќро, ки ба он 
шабнами бањорон шакароб зада буд, меруфт (Р. Љалил).  

Дар назари аввал чунин менамояд, ки гўё духтаре рўйи яке аз њавлињои хурди 
ќишлоќро ба хотири он мерўфт, ки ба он шабнами бањорон шакароб задааст ва љумлаи 
пайрав сабаби амали сарљумларо фањмондааст. Агар сохти љумлаи мазкурро андаке 
таѓйир дињем, ба љойи пайвандаки ки пайвандакњои хоси љумлаи пайрави сабабро њам 
гузоштан мумкин мегардад, чунончи: Духтаре рўйи яке аз њавлињои хурди ќишлоќро 
меруфт, чунки (зеро ки), азбаски, бинобар он ки шабнами бањорон ба он шакароб зада 
буд. Аммо ин љумларо агар амиќтар баррасї намоем, он љумлаи пайрави муайянкунанда 
аст, на сабаб. Тобиши сабабї, ки аз мазмуни љумлаи пайрав сар мезанад, тобиши иловагї 
аст, на тобиши асосї. Барои равшан гардидани ин матлаб ба омилњои дигар таваљљуњ 
менамоем: 1. Таркиби яке аз исми “њавлї”-ро аз њамљинсњояш тоќаю људо кардааст, ки 
он ба махсусияту эзоњталабии вай ишора менамояд; 2. Ишораљонишини он, ки дар 
таркиби љумлаи пайрав ба исми эзоњшавандаи “њавлї” ишора намуда, њамон вазифаеро 
адо кардааст,ки исми “њавлї” онро дар таркиби сарљумла иљро намудааст; 3. Шакли 
феълии љумлаи пайрав озод аст, онро ба дигар шаклњои феълї иваз намоем њам, хели 
љумлаи пайрави муайянкунанда дигар намешавад. Инњо њама аломату нишонањои 
љумлаи пайрави муайянкунандаанд.  

Чунон ки аз тањлилу баррасии мисолњо дида шуд, љумлањои пайрав бештар њамон 
ваќт сермаъно мегарданд, ки ба сарљумла ба воситаи пайвандаки мушатараквазифаи 
“ки” тобеъ шаванд. Њамин гуна хусусиятро љумлањои пайрав њангоми бо пайвандакњои 
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муштараквазифаи дигар: чун, то ба сарљумла алоќа бастанашон низ мегиранд. Масалан, 
љумлаи пайрави мисоли зерин: Чун дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби 
духтарона дод (С. Айнї).- сабаб аст, ё замон?  

Забоншинос Н. Бозидов вобаста ба вазифаи пайвандаки “чун” љумлаи пайрави 
мазкурро љумлаи пайрави сабаб гуфта, ин пайвандакро муродифи пайвандакњои азбаски, 
зеро, зеро ки, чунки, бинобар он (ин) ки, аз сабаби он (ин) ки донистааст.  

Дар мисоли мавриди назар пайвандаки “чун”-ро озодона бо пайвандакњои хоси 
замон: ваќте ки, њамин ки, њангоме ки, пас аз он ки, баъд аз он (ин) ки, замоне ки... иваз 
кардан мумкин аст.  

 Муќоиса шавад:  
1. Ваќте ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона дод 

(С. А.).  
2. Њамин ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона дод. 
3. Њангоме ки  дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтаракона 

дод. 
4. Пас аз он ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона 

дод. 
5. Баъд аз он (ин) ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби 

духтарона дод. 
6. Замоне ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона дод.  
Маънии замон дар ин љумлаи мураккаби тобеъ ба андозае барљаста ва равшан аст, 

ки љойи сарљумлаю љумлаи пайравро таѓйир дода љумлаи пайравро бар эзоњи калимаи 
њамнисбати љумлаи пайрави замон овардан мумкин аст. Чунончи: 1. Маро ба мактаби 
духтарона ваќте дод, ки дар он љо кори ман пеш нарафт; 2. Маро ба мактаби духтарона 
замоне дод, ки дар он љо кори ман пеш нарафт.  

Маънои сабаб низ аз мазмуни љумлаи пайраву сарљумла ба дараљае равшан аст, ки 
аксари пайвандакњои хосси сабабро метавон ба љойи пайвандаки муштараквазифаи “ки” 
овард.  

Муќоиса шавад: 
1. Азбаски дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона дод (С. 

А.).  
2. Аз сабаби он (ин) ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона 

дод.  
3.  Бинобар он (ин) ки дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтарона 

дод.  
Дар ин тарзи ифода њам љойи сарљумлаю љумлаи пайравро таѓйир додан мумкин 

аст:  
1. Маро ба мактаби духтарона дод, зеро дар он љо кори ман пеш нарафт.  
2. Маро ба мактаби духтарона дод, чунки дар он љо кори ман пеш нарафт.  
3. Маро ба мактаби духтарона дод, зеро ки дар он љо кори ман пеш нарафт.  
Аз муќоиса ва баррасии љумлаи мураккаби тобеи мазкур маълум гардид, ки дар 

таъкиду эзоњи замони вуќуи амал нисбат ба сабаб барљастаю муњим аст, чаро ки иљрои 
амали сарљумла ба ваќти содир гаштани амали љумлаи пайрав вобаста мебошад. Тобиши 
маънои сабаб низ хеле равшану барљаста аст, зеро иллати ба мактаби духтарона додан 
дар он љо пеш нарафтани кор аст, бинобар ин маънои сабаб асосї мебошад.  

Дигар пайвандаки муштараквазифа “то” мебошад. Њангоме ки љумлаи пайрав бо 
ин пайвандак ба сарљумла алоќа мебандад, хели љумлаи пайравро шинохтану муайян 
кардан душвор аст. Масалан, љумлаи пайрави мисоли “То аз дасташ меояд, ёрмандї 
мекунад” (Љ. Икромї)-ро забоншинос Н. Бозидов вобаста ба пайвандаки “то” шарт 
гуфтааст, ки бањсталаб аст.  

Љумлаи мураккаби мазкурро бо ду далел љумлаи мураккаби шарт гуфтан мумкин 
нест: якум, шакли феълии “меояд” барои ифодаи маънии шарт созгор нест (феъли 
“омадан” барои ифодаи маънои шарт дар шакли “ояд”, “биояд”, “омад”, “меояд” бештар 
мустамал аст); Дуюм, љумлаи пайрав ба љойи пайвандаки “то” пайвандакњои хоси 
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замониро бе халали маънї ќабул карда метавонад, чунончи: Ваќте ки аз дасташ меояд, 
ёрмандї мекунад; То ваќте ки аз дасташ меояд, ёрмандї мекунад; Њамин ки аз дасташ 
меояд, ёрмандї мекунад; Ёрмандї мекунад, ваќте ки аз дасташ меояд.   

Сарљумлаи љумлаи пайрави мазкур калимањои њамнисбати замон гирифта 
метавонад, чунончи: То ваќте  ёрмандї мекунад, ки аз дасташ меояд; Аз дасташ ваќте 
меояд, ёрмандї мекунад. 

Дар таърихи илми забоншиносии тољик нахустин бор оид ба пешоянд–пайвандаки 
“то” шарњи махсусу љолиберо донишманди тавонои улуми адабї Хоља Њасани Нисорї 
(асри XVI) дар рисолаи таълимии “Чањор гулзор” додааст. Ин донишманд панљ вазифаи 
дастурии вожаи “то”-ро таъкид кардааст, ки яке аз онњо ифодаи муносибати  сабаб, яъне 
ба таъбири ў, иллат мебошад, чунончи, ў мегўяд: "Чањорум “то”-и иллат ва он маънии 
сабаб ва восита пайдо кунад. Саъдї фармояд, байт:  

То мард сухан нагуфта бошад, 
Айбу њунараш нуњуфта бошад" [29, с.47]. 

Аз назари Хоља Њасани Нисорї, “сабаби пўшидагии айб сухан нагуфтан аст”. Агар 
аз диди мантиќи муњокима ва хулосабарорї ба ин андешаи Хоља Њасани Нисорї назар 
афканем, воќеан иллату нуќси шахс дар маърифати њар чизе аз сухани ў маълум мегардад 
ва ба њамин хотир байти машњуре њам хеле мустаъмал аст:  

Бетамизињои мардум аз сухан пайдо шавад, 
Пистаи бемаѓз агар лаб во кунад, расво шавад.  

Муњаќќиќи забоншинос, шодравон М. Ќосимова дар бораи вожаи “то” чун 
пайвандаки љумлаи пайрави шарт изњори назар карда, њамин байтро далел овардааст 
[10]. Дар “Луѓатнома”-и Алиакбари Дењхудо вожаи “то” дар њамон байти мавриди назар 
чун муродифи пайвандакњои “модом ки”, “то замоне ки” барои ифодаи замон донистааст 
[7]. Мо низ муносибати замониро дар байти мазкур яке аз маъноњои асосї медонем, аммо 
дар байти мазкур се муносибат – шарт, замон ва сабаб ба дараљае омехта аст, ки кадоме 
аз онњо аслї бошад, људо кардан душвор аст. Дар њар сурат пайвандаки “то” бештар хоси 
муносибати шарт буда, шаклњои феълии хабари сарљумлаю љумлаи пайрав низ ифодаи 
муносибати шартро таќозо намуда, мазмуни љумла низ дар маљмуъ ифодаи шарт аст. Ба 
асоси ин омилњо љумлаи пайрави байти мавриди назар шарт мебошад.  

Дигар аз омилњое, ки шинохти хели љумлаи пайрав ба он вобаста мебошад, маънии 
феъли ба вазифаи хабари сарљумла меомадагї аст. Масалан, дар љумлаи “Ман 
медонистам, ки ту дар барпо кардани колхоз ва умуман сохтмони сотсиалистї бо 
виљдони соф ва иродаи устувор даромадаї” (С. Айнї), хабари сарљумла – медонистам, 
воќеаро ёдовар шудааст, ки дар љумлаи пайрав баён гардидааст. Љумлаи пайрав љумлаи 
пайрави муайянкунанда аст. Агар феъли “медонистам”-ро ба феъли “хурсандам” иваз 
намоем, љумлаи пайрав нафаќат оид ба њодисае ахбор медињад, инчунин сабаби амали 
сарљумларо мефањмонад, чунончи: Ман хурсандам, ки ту дар барпо кардани колхоз ва 
умуман сохтмони сотсиалистї бо виљдони соф ва иродаи устувор даромадаї. 

Хели љумлаи пайрав аз ифодаи шакли феълии хабари љумлаи пайрав њам вобаста 
аст, чунончи: Дар идораи совети љамоат њамагї дар тараддуд будем, ки калтакдорони 
сурхро ба сафар равона кунем (Њ. Карим).  

Агар шакли феълии хабари љумлаи пайравро дигар кунем, хели љумлаи пайрав 
дигар мешавад, он ё ба замон, ё сабаб табдил мегардад, чунончи: Дар идораи совети 
љамоат њамагї дар тараддуд будем, ки калтакдорони сурхро ба сафар равона кардем. 

Тавре ки аз баррасии мисолњо маълум гардид, њангоми таъйин кардани хели љумлаи 
пайрав бояд маљмуи аломату нишонањо, воситањои созмондињии љумлаи мураккаби 
тобеъ, маъною муносибатњои дастурии ќисмњои таркибии онро дар њамбастагї чун 
меъёр ба назар гирифт. Масалан, дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик”, љ. 3, 
нашри академикї, Душанбе, 1989, с. 142 љумлаи пайрави љумлаи мураккаби тобеи зерин 
љумлаи пайрави макон дониста шудааст: “Он љо ки њамеша дар зери тањлукаи тохти онњо 
аст, занон ва бачагонро бурдан њам пурхатар буд” (С. Айнї). 

Ба назари мо, љумлаи мазкурро ба љумлаи “Дар њар љо ки об њаст, дар он љо њаёт 
месабзад” (Љ. Икромї) ба як хели љумлаи мураккаби тобеъ мансуб донистан мумкин нест. 
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Дар мисоли дуюм муносибати маконро ифода кардани љумлаи пайрави “Дар њар љо 
ки об аст” равшан ба назар мерасад. Љумлаи пайрав макони воќеъ гардидани амали 
сарљумларо вобаста ба шарт фањмондааст. Дар мисоли якум бошад, њиссаи пайрав на 
макони вуќуи амали сарљумла, балки сабаби вуќуи амали сарљумларо фањмондааст. 
Муносибати маконие, ки  дар мисоли баррасишаванда њис карда мешавад, тобиши 
маънои иловагист,ки ба туфайли таркиби он љо ва семантикаи феъли бурдан сар задааст.  

Ду мисоли дигарро аз асари Н. Маъсумї “Очеркњо оид ба забони адабии тољик” 
(Сталинобод, 1959, с. 326), ки дар шарњи љумлаи пайрави макон овардааст, манзур 
медорем:  

1. Дар он љоњо ки чорводорї зиёд аст, масъалаи хўроквории зимистонаи њайвонот 
хеле ањаммияти калон дорад (Љ. Икромї). 

2. Як тарафи роњ рафта-рафта ба дарае интињо меёфт, ки дар он сўйи дара ќишлоќи 
калоне ба сари теппае часпида нишаста буд (Љ. Икромї). 

Дар мисоли якум аз ифодаи муносибати маконї дида дар њиссаи пайрав ду 
муносибати дигар – сабабу муайянкунанда зиёдтар аст. Аммо шодравон Н. Маъсумї 
чунин таъкид кардааст: “Пайрави макон бештар барои шарњ додан ва таъйин кардани 
зарфи ишоратии дар сарљумла будагї оварда мешавад. Аз ин љост, ки он аксар ба њоле 
алоќаманд шуда меояд, ки дар таркибаш ишораљонишини он ва ин мављуд аст” (Њамон 
љо, с.326).  

Акнун ќазоват кунед, ки агар њиссаи пайрави мисоли якум   бар эзоњи њоли макони 
сарљумла – “дар он љоњо” омада бошад, пас таркиби сарљума чунин аст: Дар он 
љоњо...масъалаи хўроквории зимистонаи њайвонот хеле ањаммияти калон дорад. Дар ин 
њолат аз сарљумла ба љумлаи пайрав ду савол гузоштан мумкин мешавад: чаро? ё дар 
кадом љоњо? Агар нависанда мањз маконеро, ки дар он љо чорводорї соњаи асосї аст, 
таъкид карданї бошад,  љумлаи пайрав муайянкунанда мешавад ва сохтори љумла њам, 
яъне дар байни сарљумла пас аз аъзои эзоњшаванда омадани љумлаи пайрав, ифодаи 
ишораљонишини он чун калимаи њамнисбат ба љумлаи муайянкунанда будани он далолат 
менамояд. Агар нависанда мањз дар он љоњо ањаммияти калон доштани масъалаи 
хўроквории зимистонаи њайвонотро гушзад карданї бошад, љумлаи пайрави сабаб аст.  

Албатта, дар њар ду њолат њам маънии маконї доштани љумлаи пайрав аз ифодаи 
“дар он љоњо” њис карда мешавад.  

Дар мисоли дуюм њиссаи пайрав ба сарљумла ба воситаи пайвандаки “ки” морфемаи 
-е, ишораљонишини “он”  (дар таркиби љумлаи пайрав) алоќа бастааст. Љумлаи пайрав 
њоли макони сарљумларо, ки бо исми мафњуми маконидошта ифода ёфтааст, шарњ 
додааст. Аломату нишонањои шаклии сарљумлаю љумлаи пайрав ба он ишора мекунад, 
ки љумлаи пайрав муайянкунанда аст, аммо ифодаи муносибати маконї, ки аз 
семантикаи исми эзоњшавандаи сарљумла сар задааст, њиссаи пайрав љумлаи мураккаби 
тобеи мазкурро ба љумлаи пайрави макон наздик кардааст.  

Мушоњидаву баррасии маводи забони адабии тољик шањодат медињад,ки баъзе аз 
калимањои њамнисбат низ сервазифа гардидаанд. Мисолњои зеринро муќоиса кунед: 1. 
Чунон беѓамона хандид, ки аъзои бадани Наимов ба ларза даромад (С. Турсун);  Њаво 
чунон шаффоф буд, ки роњи калон бо дарахтони дар ду канораш ќатор саф кашида то 
дур намоён буд (С. Улуѓзода).  

Љумлаи пайрави мисоли якум љумлаи пайрави миќдору дараља аст, ки тобиши 
маънои иловагии натиља дорад, аммо љумлаи пайрави мисоли дуюм љумлаи пайрави 
миќдору андозаест, ки тобиши маънои иловагии муайянкунандаю натиља дорад.  

Тавре ки аз баррасии мисолњои зиёде маълум гардид, аксари љумлањои пайрав 
вобаста ба омилњои шаклию маъної дорои чандин маъною муносибати нањвианд. Аз ин 
рў њангоми таъйин намудани хели љумлаи пайрав њама нишонаю аломатњои шаклию 
маъноиро муоина намуда, маънои асосї ва иловагиро сањењ муайян кардан зарур аст.  

Акунан ба таври мушаххас тобишњои маънои иловагии баъзе љумлањои пайравро 
дар забони адабии тољик нишон медињем.  

I. Тобишњои маъноии иловагии љумлаи пайрави муайянкунанда 
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Љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави муайянкунанда яке аз хелњои 
серистеъмоли љумлањои мураккаби тобеъ буда, дар њама услубњои нутќ мустаъмал аст.  

Љумлаи пайрави муайянкунанда дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ вобаста ба 
як ќатор омилњои грамматикию лексикї ѓайр аз маънои асосии муайянкунанда боз 
маъноњои иловагии дигар њам дода метавонад. Чунин омилњои муњимме,ки ба туфайли 
онњо љумлањои пайрав сермаъно мегарданд, профессор Д. Тољиев аз инњо медонад: 
“Сермаъноии онњо (љумлањои пайрав Д.Х.) ба маъно ва вазифањои пайвандакњои 
тобеъкунанда ва калимањои њамнисбат, ба ифода ва муносибати хабарњо бо шаклњои 
гуногуни феъл, бо муносибатњои маънои асосї ва иловагї, хусусиятњои интонатсионї ва 
љойи худашон вобаста аст” [16, с.12]. Бояд таъкид кард, ки аксари љумлањои пайрав 
зоњиран шабењи якдигаранд, аммо мазмунан онњо аз њамдигар фарќ менамоянд. 
Сермаъноии љумлањои пайрав илова ба сохту маънои умумї боз ба семантикаи аъзоњои 
људогонаи сарљумлаю љумлаи пайрав вобаста мебошад. Ин хусусият ба љумлаи пайрави 
муайянкунанда бештар хос аст. Чунон ки дар муайянкунандањои љумлаи сода нафаќат 
аломату соњибият, инчунин муносибатњои дигар (замон, макон, пуркунанда...) низ ифода 
меёбанд, љумлаи пайрави муайянкунанда њам бо шарњу эзоњи аломату хусусият ва 
мансубияти муайяншаванда – аъзои эзоњшавандаи таркиби сарљумла, мањдуд нашуда, ба 
сермаънои майл менамояд.  

Дар љумлаи сода њама гуна тобишњои маъної дар доираи муайянкунанда ифода 
гардад, дар љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави муайянкунанда ба ифодаи аъзои 
эзоњшавандаи таркиби сарљумла ва омилњои дигар низ вобаста мебошад.  

Љумлаи пайрави муайянкунанда дар баробари маънои муайянкунандагї чунин 
тобишњои маънои иловагї дода метавонад: 

1. Муайянкунанда ва замон. Љумлаи пайрави муайянкунанда њангоме тобиши 
замонї мегирад, ки ягон аломату хусусияти махсуси исмњои ифодаи замонидошта ё 
шайъи дар сарљумла бударо, ки дар наќши ин ё он аъзои сарљумла меояд, аз љињати замон 
шарњ дињад: Хабар доред-мї, он замонњо, ки шумо келин шуда будед, њоло барои 
кўдакони мо афсонаи хандаовар шудааст (Њ. Карим); Лекин шабу рўзњое мешавад, ки то 
охири умр дар ёд мемонад (Садои Шарќ).  

Дар мисоли якум љумлаи пайрави муайянкунанда исми мафњуми замонидоштаро, 
ки калимаи њамнисбат гирифтааст, муайян кардааст. Аъзои эзоњшаванда мубтадои 
сарљумла буда, њангоми шартан фуругузор шудани љумлаи пайрави муайянкунанда ва 
пайвандаки “ки”, инчунин марфемаи -е сохту мазмуни сарљумла халал намебинад ва 
њамчун љумлаи мустаќил боќї мемонад,чунончи: Хабар доред-мї он замонњо њоло барои 
кўдакони мо афсонаи хандаовар шудааст. Дигар ин ки аз таркиби сарљумла 
ишораљонишини “он”, ки калимаи њамнисбати љумлаи пайрави муайянкунанда аст, 
фуругузор шуда наметавонад, зеро калимаи њамнисбати мазкур дар айни њол аз љињати 
муносибати нањвї муодили љумлаи пайрави муайянкунанда мебошад. Дар мисоли дуюм 
љумлаи пайрави муайянкунанда исмњои мафњуми замонии “шабу рўз”-ро махсус таъкиду 
људо намудааст, ки онњо дар айни њол фоили (мубтадои) мантиќии љумлаи пайрави 
муайянкунандаанд. Тобиши маънои иловагии замон дар ин ду љумлаи пайрави 
муайянкунанда аз семантикаи исмњои эзоњшавандаи сарљумла ва мазмуни љумлаи 
пайрави муайянкунанда сар задааст.  

2. Тобиши маънои иловагии макон. Љумлаи пайрави муайянкунанда дар ду њолат 
тобиши маънои иловагии макон пайдо мекунад: а). Агар барои эзоњи њоли макони 
сарљумла омада бошад; б). Агар исмњои маънои маконидоштаи сарљумларо (сарфи назар 
аз вазифаи нањвиашон) аз ягон љињат муайян намояд. Мисол: Дар заминкане, ки анбори 
хўроквории лашкар буд, худи Махсум рост истода, фармонњо медод (Љ. Икромї); 
Инќилоби Октябр сарзамини Туркистонро, ки як ќисми Осиёи Миёна буд, ... низ аз зулму 
асорат озод кард (Љ. Икромї).  

3. Тобиши маънои иловагии сабаб. Тобиши маънои иловагии сабаб дар љумлаи 
пайрави муайянкунанда на ба љињати маънои аъзои эзоњшаванда, балки бештар ба 
муносибати маънои асосї ва иловагии љумлаи пайрави муайянкунанда вобаста буда, 
мутобиќати хабарњо бо шаклњои феълї низ сањми муњим доранд. Мисол:Љавононе, ки 
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њанўз  хонадор нашуда буданд, бо нияти фоли нек косаи оби никоњро гирифта талош 
карда нушиданд (С. Айнї); Дењќононе, ки маѓзи ин гапњои раисро мефањманд, худашон 
ариза дода, бо хушу хурсандї рафта истодаанд (Њ. Карим).  

Дар мисолњои мазкур њарчанд ки ќисмати пайрави онњо тобиши маънои иловагии 
сабаб дошта бошанд њам, вазифаи асосии љумлаи пайрав муайян кардани аломату 
сифоти шайъњои сарљумла буда, бо ин роњ онњо аз гурўњи њамљинсњояшон људо карда 
шудаанд.  

Баъзан љумлаи пайрави муайянкунанда ба њоли сабаби сарљумла низ вобаста 
гардида, дар натиља тобиши маънои иловагии сабаб пайдо мекунад. Мисол: Бо ларзиши 
њаво, ки дар таъсири якбора холї шудани чанд  милтиќ пайдо шуда буд, шишањои 
тирезањо шаќаррос зада рафтанд (С. Айнї).  

4. Тобиши маънои иловагии маќсад. Љумлаи пайрави муайянкунанда дар аксар 
маврид тобиши маънои иловагии маќсад пайдо менамояд, ки он аз мазмуни љумлаи 
пайрав равшан аст. Тобиши маънои иловагии маќсад гирифтани љумлаи пайрави 
муайянкунанда ба ифодаи маънои асосии он вобаста мебошад. Мисол: Ягон оят ё 
ривояте ёфта натавонистем, ки ба зўрї аз касе ба каси дигаре гирифта додани заминро 
љоиз донад (Р.Љалил); Љонзоде нест, ки аз вай ба дили худ ќувват гирад (С. Айнї); Имрўз 
касе набуд, ки бо ў суњбат кунам (Љ. Икромї).  

5. Тобиши маънои иловагии монандї. Љумлаи пайрави муайянкунанда дар 
њолатњое тобиши монандї-муќоисавї пайдо менамояд, ки агар бар эзоњи њоли монандии 
сарљумла омада бошад ё шайъи эзоњшавандаи сарљумларо бо роњи монанду муќоисакунї 
бо шайъи дигари дар худи љумлаи пайрав буда шарњу эзоњ дињад. Ин хусусияти љумлаи 
пайрави муайянкунанда дар чунин њолатњо бештар мушоњида мешавад:       

а). Љумлаи пайрави муайянкунанда агар шайъи монандкунандаро, ки дар сарљумла 
зикр гардидааст, эзоњ дода, аломату сифат, хусусияту характери онро тавзењ дињад. Дар 
ин сурат тобиши монандии љумлаи пайрав ба аъзои эзоњшавандаи сарљумла ва хабари 
љумлаи пайрав вобаста мебошад. Мисол: Њамчун парандаи гуруснае, ки ба сайди худ 
њамла мекунад, рост аз љояш хест (Њ.Карим); Њавлї монанди орухонае, ки дар вай чўб 
халонда шуда бошад, якбора ба њаракат омад (С. Айнї).  

б). Љумлаи пайрави муайянкунанда агар шайъи баёншавандаи сарљумларо бевосита 
шарњу эзоњ надода, балки сифату аломат, хусусияту моњияти барои нависанда ё гўянда 
муњимми он шайъ дар љумлаи пайрав бо роњи монанду муќоисакунї бо шайъи дигар 
нишон дода шавад. Мисол: Аз мурии бисёртирини хонањои ќишлоќ, ки мисли ќуттињои 
занбури асал дар кабудии васеъ пањн шуда буданд, дудњои ѓафси сиёњу сафед баромада 
пањн мешуданд (Р. Љалил); Дар пешонааш як ќашќаи сафед дошт, ки мисли ситораи рўз 
медурахшид (С. Айнї).  

6. Тобиши маънои иловагии шарт. Љумлаи пайрави муайянкунанда, асосан, дар ду 
маврид маънои иловагии шарт пайдо мекунад: 

а). Ваќте ки хабари љумлаи пайрави муайянкунанда бо сиѓаи шартї-хоњишмандї 
ифода шуда бошад. Дар ин њолат љумлаи пайрави муайянкунанда он сифату аломат, 
хусусияту характери шахсу шайъеро шарњу эзоњ медињад, ки он тахмину умед ва ё ба 
шарте вобаста карда мешавад: Фарзанд ба њамон кас азиз аст, ки вай мењру муњаббат, 
дили гарме дошта бошад (Љ. Икромї); Гусолаеро, ки аз пода берун равад, гург мехўрад 
(С. Айнї).  

б). Њангоме ки љумлаи пайрави муайянкунанда ба сарљумла бо ёрии калимаю 
таркибњои касе ки, њар касе ки, он кас ки, њар он кас ки, њар ки, њар чи ва  монанди инњо 
алоќаманд гардад, тобиши маънои иловагии шарт пайдо менамояд. Мисол: Њар он 
касро, ки сирру асрори чизу чораи фарангиро донад, фаранг меномиданд (Р. Љалил).  

7. Тобиши маънои иловагии хилоф. Маънои хилофии љумлаи пайрави 
муайянкунанда дар натиљаи муносибати маъноии ду љумла – сарљумла ва љумлаи 
пайрави муайянкунанда сар мезанад. Дар ин њолат љумлаи пайрави муайянкунанда 
аломату сифат, хусусияту характери шайъро нишон медињад, ки ба аломату сифат, 
хусусияту характери айнизамониашон зид аст. Мисол: Тавба, одаме, ки ба як нигоњи 
ќањролуди худ љигарри бабрро об мекард, акнун мисли муллобачањои ѓариб ва дардманд 
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нолону гирён ба ў хат менавишт (Љ. Икроиї); Шањре, ки ягон ваљаб њатто кўчаи 
сангфарш надошт, њоло саду се километр роњи асвалтпўш дорад (Р. Љалил).  

8. Тобиши маънои иловагии натиља. Љумлаи пайрави муайянкунанда гоњо тобиши 
маънои иловагии натиља низ дода метавонад, ки ин ба мазмуни сарљумла ва љумлаи 
пайрави муайянкунанда иртибот дорад, чаро ки дар мундариљаи сарљумла ахборе оварда 
мешавад, ки он муљиби сар задани амалу њолати љумлаи пайрав мегардад. Мисолњо: Ба 
Ёдгор як њолати аљибе рўй дода буд, ки ин њолат ўро њељ  осуда намегузошт (С. Айнї); 
Вале ин овоза ба сари ман њамчун муаллиф, басањнагузорандаи намоишнома, љавобгари 
шабњо ташвишу такопуњое овард, ки аз фаъолияти худ ќариб пушаймон мешудам (Р. 
Љалил).  

9. Тобиши маънои иловагии миќодору дараља. Тобиши маънои иловагии миќдору 
дараља аз мазмуни худи љумлаи пайрави муайянкунанда, ки дар айни замон сифату 
аломат,  хусусияти шайъи эзоњшавандаи сарљумла мањсуб меёёбад, бармеояд. Мисол: 
Офтоб, ки акнун ба ќадри найза бардошта шуда буд, нурњои найзагии худашро ба 
биёбони васеи пурбарф пањн мекард (С. Айнї). Дар паси он чуќурї боз як чуќурии  васеи 
болокушода буд, ки дар он љо чанд аспу одам меѓунљид (С. Айнї).  

10. Тобиши маънои иловагии тарзи амал. Љумлаи пайрави муайянкунанда баъзан 
барои шарњу эзоњи њолату нисбат ва инчунин муносибату вазъияти шайъи сарљумла низ 
меояд, ки дар натиља вобаста ба маънии аъзои эзоњшаванда тобиши тарзи амал мегирад. 
Мисол: Ба ман ба њамон тарзи ифодае, ки, ба аќидаи худаш, шоирона ва болояш пўшида 
аст, фањмонидан хост (С.Айнї); То нимаи роњ Махдуми Гав дар њолате афтодааст,ки 
чашмаш чизеро намедид (С. Айнї).  

Тавре ки аз тањлилу баррасии мисолњо маълум гардид, љумлаи пайрави 
муайянкунанда дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ вобаста ба омилњои луѓавї ва 
дастурї ѓайр аз маънои аслии муайянкунандагї боз маъноњои иловагии дигар њам дошта 
метавонад.  

II.  Тобишњои маънои иловагии љумлаи пайрави сабаб  
Дар сохтори нањвиёти забони адабии тољик муносибати  байни љумлаи пайраву 

сарљумлаи мураккаби тобеъ ду навъ мешавад:  
1.Муносибати холис. Дар ин њолат, ки байни њиссањои љумлаи мураккаби тобеъ – 

сарљумла ва љумлаи пайрав, танњо як муносибат, масалан, муносибати сабаб мушоњида 
мешавад, муносибати холис аст: Аз рафтан ба Чилдухтарон хурсанд шудам, зеро дер боз 
дар орзуи сайру тамошо будам (С. Улуѓзода). 

Дар љумлаи мураккаби тобеи мазкур љумлаи пайрави сабаб танњо сабаби воќеъ 
гардидани амали сарљумларо вобаста ба њоли дар сарљумла ифодаёфта фањмонидааст. 
Њар калимаю таркиб ва ибораю пайвандаки хоси сабаб – “зеро” њамон бори маъниро ба 
дўш дорад, ки барои ифодаи муносибати сабаб зарур аст.  

2. Муносибати пайваста (омехта). Дар ин навъи љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи 
пайрави сабаб илова бар муносибати сабаб муносибатњои дигари нањвї низ омезиш 
меёад. Ин муносибатњо, ки чун тобиши иловагии маъно сар мезананд, гоњо љумлаи 
пайрави сабабро духура њам мегардонанд. Дар чунин њолат муносибати дастурию 
маъноии љумлаи пайрав аз маънои калимаю таркиб, иборањои алоњидаи њам таркиби 
сарљумла ва њам љумлаи пайрав бармеояд, чунончи, дар љумлаи зерин њатто пайвандаки 
семантикии то ваќте ки, њарчанд маънои замонї дорад, барои ифодаи ин муносибат 
ољизї мекашад ва аз маънои њиссањои таркиби он муносибати сабабу шарт эњсос 
мешавад: То ваќте ки ман бригарид њастам, лаби љўйро ба њељ кас намедињам, - бо рўйи 
туруш љавоб дод вай (С. Улуѓзода).  

Дар љумлаи мазкур маънии замон, сабаб ва шарт эњсос мешавад, ки аз маънии 
пайвандаки “то ваќте ки”вобаста аст. Аз ин рў, барои кушодани пањлуњои нозуки 
мазмуни љумлаи пайрав на фаќат пайвандаку шаклњои феълї, муносибати маънои 
љузъњо, балки вазифаю маънои њар яке аз љузъњои таркиби он, тобишњои маънои 
иловагии онњо бояд ба назар гирифта шавад!  

Яке аз омилњое, ки барои ифодаи маънои холис (асосї) дар љумлаи мураккаби тобеъ 
бо пайрави сабаб наќши муњим дорад, ифодаи пайвандакњои хоси сабабї мебошад. Ба 
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љумлаи пайвандакњои хоси сабаб пайвандакњои зерин дохил мешаванд: зеро,зеро ки, 
чунки, азбаски, бинобар ин (он) ки, аз сабаби ин (он) ки, чаро ки ва ѓ. Чанд мисол: 1. 
Азбаски худаш аз байни камбаѓалон баромада буд, ќадри мењнатро медонист (Љ. 
Икромї); 2. Сабза ва себаргањои ин чорбоѓ, бо сабаби он ки рўзе ду бор бо обпошакњо 
ба болояшон об пошида мешуд, сабзу хуррам буданд (С.Айнї); Дар ин љо ањволам хуб 
буд, барои ин ки ман дар он љо њафтае се шаб бо ањли илм ва адабиёт њамсуњбат мешудам 
(С. Айнї).  

Тавре ки аз мисолњои мазкур маълум аст, муносибати сабаб дар байни љузъњои онњо 
ба сурати холис равшану возењ аст. 

Агар љумлаи пайрави сабаб ба сарљумла ба воситаи пайвандаки “ки” алоќа баста 
бошад, муносибати нањвии байни сарљумлаю љумлаи пайрави сабаб хира ё омехта ба 
назар мерасад. Мисол: Каримов ба бригадаи Аъзам равон буд. ки дар он љо имрўз 
пахтачинии оммавї сар шуда буд (С. Улуѓзода).  

Дар мисоли фавќ исми “Аъзам” дар таркиби сарљумла ва ибораи “пахтачинии 
оммавї” дар таркиби љумлаи пайрав аз сабаб дида ба ифодаи муносибати 
муайянкунанда наздик аст, яъне Каримов ба бригадае равон буд, ки дар он љо имрўз 
пахтачинии оммавї сар шуда буд. Дар ин тарзи ифода бригадаи мазкур ба тавассути дар 
он љо сар шудани пахтачинии оммавї аз дигар бригадањо фарќ мекунад ва дар айни 
замон муњокимаи дар ќисмати љумлаи пайрав баёнгардида сифату аломати махсуси ин 
бригада мањсуб меёбад. Аммо маънои асосии љумлаи пайрави мазкур ифодаи муносибати 
сабаб мебошад.  

Љумлаи пайрави сабаб њамин гуна тобиши маънои иловагиро њангоми бо ёрии 
пайвандаки муштараквазифаи “чун” алоќа бастан низ пайдо мекунад. Мисол: Чун 
Музавффархон бойро бад дида монда буд, ў дар зиндагии ин амир ба амалу мансаби наве 
умедворї надошт (С. Улуѓзода).  

Чун канал андар љањон овоза шуд, 
Дар дили мо шавќи бењад тоза шуд (М. Турсунзода) 

Дар мисоли аввал байни сарљумлаю љумлаи пайрав муносибати сабаб аст, зеро 
маънои феъли сарљумлаю љумлаи пайрав мањз њамин муносибатро таќозо дорад, њарчанд 
ки тобиши маънои иловагии замон низ њис карда мешавад. Дар мисоли дуюм бошад 
муносибати замонї нисбат ба сабаб барљаста ва равшан аст ва муносибати сабабї чун 
тобиши маънои иловагї ба назар мерасад.  

Дар воќеъ, пайвандаки “чун” дар баробари пайвандаки ки, то сервазифа, яъне 
муштараквазифа гардидааст. Масалан, профессор Д. Тољиев ин пайвандакро барои 
љумлаи пайрави сабабу замон муштарак медонад, чунончи: Пайрави сабаб: Чун сухани 
худро ба занаш ќабул кунонда натавонист, соате хомўш монд (С. Айнї); Пайрави замон: 
Чун ба маркази район расиданд, дар чойхонаи сурх даромада чойи кабуд нўшиданї 
шуданд (С. Улуѓзода).  

Дар њаќиќат, хулосаи профессор Д.Тољиев љолиб буда, тамоми омилњои 
љумласозию маъниофарии мисоли аввал муносибати сабабї ва мисоли дуюм муносибати 
замониро далолат кардаанд. Аз ин рў, дар чунин  њолатњо аз рўйи пайвандак муайян 
кардани хели љумлаи пайрав сањењ нест. Дар муайян намудани муносибати дастурии 
љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак бо љумлаи пайрави сабаб маънии феълњо хеле 
муњим аст, чунончи:  

Чї ѓам дорам, диёри хубтар аз бўстон дорам, 
Ба васфи кишвари озод садњо достон дорам (М. Турсунзода).  

Аз маънои феълњои љумлаи мураккаби тобеи бепайвандаки фавќ чунин мазмуне 
бармеояд, ки ќањрамони лирикї њељ гуна ѓам надорад, чаро ки ў диёри аз бўстон њам 
зеботар дошта, ба васфи он (кишвари озод) садњо достон њам эљод шудааст.  

Агар шартан гўем: Ман ваќте ки диёри хубтар аз бўстон дораму ба васфи он садњо 
достон њам эљод гардидааст, њељ ѓам надорам, боз њамон муносибати сабабї асосї аст ва 
муносибати замонї чун тобиши иловагии маънои замонї боќї мемонад. Барои он ки ин 
матлаб равшантар гардад, байти мазкурро ба наср бармегардонему пайвандаки 
тобеъкунандаи матлубро мегузорем. Ман њељ ѓам надорам, зеро ки диёри аз бўстон њам 
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хубтар дораму дар васфи он садњо достон њам навишта шудааст. Гоњо дар як љумлаи 
пайрав чанд маъно бо њам омезиш меёбад, чунончи, дар мисоли зерин љумлаи пайрав 
дорои муносибати сабаб, маќсад ва муайянкунанда мебошад: Дар он љо, аз поёнтари 
домани кўњњо, хандкњои дароз кашида шуда буд, ки пеши селроњаро бурида, навзаминро 
аз хавфи селзеркунї эмин мекард (П. Толис).  

Љумлаи мураккаби тобеи мазкур љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб аст, 
зеро љумлаи пайрав аз љињати сохту маъно сабаб буда, дар таркиби   сарљумла калимаи 
эзоњшавандаи асосї – њандаќ, мебошад ва ѓараз аз кандани њандаќ эмин нигоњ доштан аз 
селзеркунї буда, тамоми мазмуни гуфтор ба он нигаронида шудааст. Ва љумлаи пайрав 
хосияту аломати онро кушодааст. Калимаи “њандаќ” муайянкунандаи тавсифї – сифати 
дароз, гирифтааст, ки зикри сабабро зарур гардонистааст. Ѓайр аз ин дар таркиби љумлаи 
пайрав љониши “вай” омада њамон калимаи муттако ва аломати онро ишора кардааст. 
Ин омилњо љумлаи пайравро сермаъно гардонда, бар замми муносибати сабаб ба он 
тобиши маънои иловагии маќсаду муайянкунанда њам додааст.  

Тобиши маънои иловагии муайянкунандаю маќсад ба дараљае эњсос мешвад, ки 
агар ба охири ибораи изофии “хандаќњои дароз” марфемаи –е илова кунем, љумлаи 
пайрав муайянкунанда мешавад ва агар шакли тасрифии феъли љумлаи пайрав - 
“мекард”-ро ба “кунад” табдил дињем, маќсад мешавад.  

Бояд гуфт, ки баъзе пайвандакњои тобеъкунандаи таркибии маънодор низ 
хусусияти муштараквазифа доранд, бинобар ин гоње аз рўйи маънои пайвандакњои 
таркибї низ муайян кардани хели љумлаи пайрав душвор аст ва ба иштибоњ мебарад. Дар 
ин бобат профессор Д.Т. Тољиев хеле нозукона таъкид кардааст, ки агар хабари љумлаи 
пайрави бо пайвандаки “барои ин ки” тобеъ шуда бо шаклњои сиѓаи шартї-хоњишмандї 
ифода шуда бошад, љумлаи пайрав маќсадро ва дар њолатњои дигар сабабро мефањмонад. 
Муњаќќиќ барои тасдиќи ин хулосааш чунин муќоисаро меорад.  

                           Сабаб:  
Барои он ки Зайнаб ба њадди балоѓат расидагї буд, нафаќаи муайяншуда чандон 

калон набуд (Љ. Икромї).  
     Маќсад: 
Барои он ки Мухтор аз хоб бедор нашавад, сарамро ба кўрпа печонда, бесадо 

мегиристам (С. Улуѓзода). 
Њамин гуна хусусиятро дар ифодаи пайвандаки тобеъкунандаи таркибии “модом 

ки” низ дида метавонем. Ин пайвандак бештар барои алоќа бастани ду хели љумлаи 
пайрав – сабаб ва шарт њамроњ шуда, њангоми бо ин пайвандак алоќаманд шудани 
љумлаи пайрави сабаб хабари сарљумла ба шакли сиѓаи шартї-хоњишмандї меояд; агар 
ин пайвандак љумлаи пайрави шартро алоќа бандад, хабари худи љумлаи пайрав бо сиѓаи 
шартї-хоњишмандї ифода меёбад.  

                                                Муќоиса кунед: 
Сабаб Шарт 

Хайр, модом ки мењмон овардї, сари 

њисоби ягон рўшноиро меёбем (Р. Љалил). 

Модом ки месўхта бошам, сўхтан 

гирам (С. Айнї).  

Ба њамин тариќ, вобаста ба омилњои маъної ва дастурї љумлаи пайрави сабаб дар 
алоќа бо сарљумла чунин тобишњои маънои иловагї пайдо карда метавонад: 

1.Тобиши маънои иловагии пуркунанда: Баъзе љумлањои мураккаби тобеъ бо 
пайрави сабаб њастанд, ки љумлаи пайрави онњо аз љињати сохт, тарзи алоќа ба љумлаи 
пайрави пуркунанда наздику монанданд, аммо мазмуни љумлаи пайрав, алалхусус, феъли 
сарљумла бештар ба муносибати сабабї далолат мекунад. Мисол: Хурсад мешавад, ки 
дурри маќсуд ба даст омад (Ф. Муњаммадиев).  

Љумлаи пайрави мисоли мазкур ба саволи њам чаро хурсанд мешавад ва  њам ба 
саволи аз чї хурсанд мешавад? љавоб дода метавонад.  

Агар ин љумлаи мураккабро ба љумлаи сода баргардонем, муносибати дастурии 
љузъњо боз њам равшан мегардад: Аз ба даст овардани дурри маќсуд хурсанд мешавад.  

Чунон ки мебинем, дар натиљаи баргардон љумлаи пайрав ба ибораи масдарї 
табдил ёфта, вазифаи пуркунандаи љумлаи содаро адо кард. Аммо мазмуни љумлаи 
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пайрав муносибати дастурии сабабро таќозо дорад ва хабари сарљумла низ ба њамин 
муносибат далолат мекунад.  

2. Тобиши маънои иловагии муайянкунанда. Тобиши маънои иловагии 
муайянкунанда пайдо кардани љумлаи пайрави сабаб бештар ба маъною вазифаи нањвии 
калима,таркиб ва ибораи муттако (Ахбори љумлаи пайрав мањз ба њамон нигаронида 
шудааст) ва пайвандаки муштараквазифаи “ки” вобаста аст. Мисол: Ин бинои нав, ки аз 
мањсули баъдиљангї ба шумор мерафт, дар ќишлоќ аз њамаи дигар иморатњо баландтар 
меистод (Р. Чалил). 

3. Тобиши маънои иловагии шарт. Тобиши шартї пайдо кардани љумлаи пайрави 
сабаб, асаосан, ба пайвандак ва шакли феълии хабари сарљумлаю љумлаи пайрав вобаста 
аст, чунончи: Мудом ки вай бо ту будан мехоњад, ту бояд дар наздаш бошї (С. Улуѓзода). 

4. Тобиши маънои иловагии маќсад. Тобиши маънои иловагии маќсад гирифтани 
љумлаи пайрави сабаб бештар ба ду омил вобаста аст: Якум, ба пайвандакњои муштараки 
сабабу маќсад: ки, барои он (ин) ки; дуюм, шакли феълии хабарњо.  

      Муќоиса шавад: 
Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 

сабаб 

Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 

маќсад 

Барои он ки аз љињати оѓил ва коњу беда 

душворї рўй дод, муваќќатан ба соњибони 

пештараашон дода мондани њайвоноти 

умумишуда маслињат дода шуд (С. Айнї).  

Ў барои он ки ба назари мастон 

нанамояд, дар паси дари яктабаќаи ба тарафи 

берун кушодашавандаи заминкан меистод (Р. 

Љалил).  

Агар шакли феъли ба вазифаи хабари љумлаи пайрави сабаб омадаро таѓйир дињем, 
вай ба љумлаи пайрави маќсад бармегардад. Албатта дар ин маврид маънои феъл ва 
калимањои алоњида низ таъсир мерасонанд. 

      Муќоиса шавад: 
Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 

сабаб 

Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 

маќсад 

Соле як бор ба сайри лола баромадан 

даркор, ки вай њамаи рутубати зимистонаро 

аз аъзои бадани одам рўфта мепартояд 

(Р.Љалил). 

Соле як бор ба сайри лола баромадан 

даркор, ки вай њамаи рутубати зимистонаро 

аз аъзои бадани одам рўфта партояд.  

5. Тобиши маънои иловагии натиља. Дар байни љумлаи пайрави сабаб ва натиља 
умумияте њаст, бинобар ин дар љумлаи пайрави сабаб тобиши маънои иловагии натиља 
аксар мешоњида мешавад. Мисол: Ў пирсаг набудааст, балки пиррубоњ будааст, ки 
гургони љавонро мурч хўронда рафтааст (С.Айнї).  

                          Муќоиса шавад: 
Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 

натиља 

Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 

сабаб 

Хонаи модаркалонам њам вайрона 

шуда, њезумхона гашта буд, ки аз дидани он 

андуњи ман меафзуд (С. Улуѓзода).  

Азбаски хонаи модаркалонам њам 

вайрона шуда, њезумхона гашта буд,  аз 

дидани он андуњи ман меафзуд.  

6. Тобиши маънои иловагии замон. Гоњо љумлаи пайрави сабаб ба сарљумла ба 
воситаи пайвандаки “чун” алоќа мебандад, ки дар натиља тобиши маънои иловагии 
замон пайдо мекунад. Дар ин маврид омили дигар – муносибати замонии сарљумлаю 
љумлаи пайрав низ таъсир мерасонад. Мисол: Чун босмачиён бинои мањкамро вайрон 
карда буданд, аскарони сурх яке аз биноњои бозоргоњро таъмир карда, дар он љо љойгир 
шуданд (С. Улуѓзода).  

Тобишњои маънои иловагии љумлаи пайрави макон  
Љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави макон низ дорои вижагињои маъної 

ва созмонї буда, дар сохти нањвии забони адабии тољик наќши муњим дорад. Љумлаи 
пайрави макон дар  таркиби љумлаи мураккаби тобеъ вобаста ба омилњои луѓавї ва 
дастурї тобишњои иловагии маъно пайдо менамояд.  

Дар илми забоншиносии тољик љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави макон 
њамаљониба тањлилу тањќиќ нагардидааст. Профессор Д. Тољиев љумлаи пайрави 
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маконро аз рўйи вазифаю маъно ба ду хел људо кардааст: а) љумлаи пайрави маконе, ки 
љойи иљрои амали сарљумларо мефањмонад; б) љумлаи пайрави маконе, ки сўйи амали 
сарљумларо нишон медињад [17]. 

Дар таъин намудани пайвандакњои тобеъкунандаи љумлаи пайрави макон 
ихтилофи назар аст. Масалан, дар китоби дарсии мактабњои олї таъкид шудааст: 
“Љумлаи пайрави макон ба воситаи пайвандаки “ки” ба сарљумла тобеъ мешавад” [8, 
с.270]. Профессор Д. Тољиев чунин хулосае пешнињод кардааст: “Аз рўйи фактњои забони 
адабии тољик љумлаи пайрави макон ба сарљумла, одатан, бо пайвандакњои 
тобеъкунандаи ки, љое ки, дар љое ки, ба љое ки, то љое ки, аз љое ки алоќаманд мешавад” 
[17, с.153]. Забоншинос Х. Њусайнов доираи пайвандакњои љумлаи пайрави маконро боз 
њам васеътар тасаввур намуда, чунин ибрози назар кардааст: “Он иборањои 
њолшањркунандаи маконе, ки њамчун воситаи грамматикї, яъне пайвандакњои 
тобеъкунанда хизмат мекунанд, аз инњо иборатанд: ба љое ки, аз љое ки, аз куљое ки, ба 
куљо ки, ба куљое ки, дар љое ки, дар куљое ки, њар љое ки, њар куљое ки, ба њар куљое ки, 
дар он љое ки, дар њамон љое ки  ва ѓайра” [30, с.12]. 

Дар њаќиќат, ин таркибњои пайвандакї дар ташаккули љумлаи пайрави макон, фарќ 
кардани он аз хелњои дигари љумлањои пайрав ањаммияти муњим доранд. Аксар омехта 
кардани љумлаи пайрави макон бо хелњои дигари љумлаи пайрав, алалхусус, љумлаи 
пайрави муайянкунанда ба он вобаста аст, ки њамин пайвандакњои таркибї дар њайати 
љумлаи мураккаби тобеъ дуруст људо карда намешавад. Як љумларо аз назар 
мегузаронем: Пештар ба љое ки газета хонда истода бошад, њељ наздик намешуд. Агар 
дар ин љумла пас аз њоли замон (зарфи замон - пештар) аломати вергул (,) гузорем ва 
таркиби “ба љое ки”-ро пайвандак шуморем, он гоњ сарљумла “Пештар њељ наздик 
намешуд” буда, “... ба љое ки газета хонда истода бошад” љумлаи пайрави макон 
мешавад. Агар љузъњои таркиби “ба љое ки”-ро аз њам људо карда, пеш аз пайвандаки 
“ки” вергул (,) гузорем, љузъњои таркиби љумлаи мураккаби тобеи мазкур ба ин тариќа 
аз њам људо мешаванд: “Пештар ба љое њељ наздик намешуд” сарљумла шуда, ќисмати “ки 
газета хонда истода бошад” љумлаи пайрави муайянкунанда мешавад.  

Њамин тариќ, барои муайян кардани муносибати љумлаи пайрав,хели он 
пайвандаку таркибњои пайвандакї маќоми муњим доранд. Дигар аз хусусиятњое, ки 
барои шинохти љумлаи пайрави макон душворї пеш меорад, аз рўйи сохт шабоњати он 
ба дигар хелњои љумлаи пайрав мебошад. Азбаски аломату нишонањои созмонї, вазифаю 
маънои љумлаи пайрави макон њоло њамаљониба тањќиќ нашудааст, гоњо онро ба хелњои 
дигари љумлаи пайрав мансуб медонанд. Бояд таъкид кард, ки мафњуми макон чун 
категорияи фалсафї хеле васеъ аст. Њамаи шайъњо ва амалу сифат, таѓйироти сифатию 
миќдории онњо дар дохили ваќту фазо (макон) вуљуд доранд. Аз ин рў, муносибатњои 
гуногуне, ки ба воситаи воњидњои мухобирот ифода меёбанд, дар ваќту фазои мухталиф 
зуњур мегарданд. Муносибати муайянкунандагї низ мафњуми васеъ дорад, он пањлуњои 
мухталифи шайъњоро равшану ошкор месозад. Ин аст, ки аксар љумлањои пайрав 
новобаста ба сохторашон вазифаи тавзењї доранд, ки љумлаи пайрави макон њам ин 
хусусиятро доро мебошад. Як хели љумлаи пайрави макон вазифаи шарњу эзоњдињї, 
тавзењии њоли макони сарљумларо дорад. Њоли макони эзоњшаванда аз рўйи ифода 
гуногун мешавад. Аксар ба вазифаи чунин њоли макон исмњои мафњуми маконидошта ва 
зарфњои макон меоянд, ки дар натиља љумлаи пайрави макон ба љумлаи пайрави 
муайянкунанда монанд мегардад. Барои он ки дар шинохти љумлаи пайрави макон ба 
иштибоњ роњ надињем, бояд хусусиятњои сохтору маънои онро муайян намоем.  

Љумлаи пайрави макон, асосан, наќшу вазифаи њоли маконро адо менамояд, аммо 
ба сурати тафсилї онро баён мекунад.  

Дар таркиби сарљумлаи љумлаи пайрави макон аксар ба вазифаи њоли макони 
эзоњшаванда чунин таркибу иборањо меоянд: он љо, дар ин љо, дар он љо, дар њамин љо, дар 
њамон љо, дар њама љо, аз он љо, аз ин љо, аз њамин љо, аз њамон љо, ба ин љо, ба он љо, ба 
њамин љо, ба њамон љо, то ин љо, то он љо, то њамин љо, то њамон љо. Мисол: Дар љое ки 
зулму ситам њаст, он љо хароб мешавад.  
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Дар мисоли фавќ њиссаи “Он љо хароб мешавад” сарљумла буда, “дар он љое ки 
зулму ситам њаст” њиссаи пайрав аст ва ибораи ба вазифаи њоли макони сарљумла “он 
љо”-ро шарњ дода, ба саволи куљо? љавоб мешавад. – куљо хароб мешавад? – Дар куљое ки 
зулму ситам њаст.  

Чунон ки мушоњида мешавад, дар таркиби “дар он љое ки” пеш аз “ки” аломати 
вергул гузоштан мумкин нест, чаро ки гузошта шавад, маънї хароб ва хели љумлаи 
пайрав дигар мешавад.  

Љумлаи пайрави макон вобаста ба адои вазифаи дастурии худ дар њайати љумлаи 
мураккаби тобеъ маъноњои гуногун мегирад:  

1. Маконеро мефањмонад, ки амали сарљумла ба он нигаронида шудааст: Рўйи ин 
кас, аз куљо ки боди мухолиф вазида монад, даррав ба њамон тараф мегардад (Р. Љалил).  

2. Маконеро зикру таъкид менамояд, ки амали сарљумла низ дар њамон макон сар 
мезанад. Мисол: Дар њамон љо ки камбудї кам бошад, дар он љо муваффаќият бисёртар 
мешавад (Љ. Акобир).  

3. Маконеро шарњ медињад, ки дар сарљумла махсусияти онро зикру таъкид 
шудааст. Мисол: Ба љое ки имрўз рафтанї њастам, манзили деринаи босмачиён будааст 
(Р. Љалил).  

4. Макони сар задани амали сарљумларо ба таври умумї мефањмонад, чунончи:  
Чашм њар љо ки мухтасар афтод, 
Зиндагии дигареро дид (М. Турсунзода). 

5. Маконеро мефањмонад, ки амали сарљумла он љо ќат мегардад: Ќад-ќади љўй 
рафта, дар љое ки бояд осиё сохта мешуд, ќарор гирифтанд (С. Улуѓзода).  

6. Макони амали сарљумларо мушаххас менамояд. Љое ки Ятим ва Наврўз истода 
буданд, аз он љо њам як тарафи кул ва њам як тарафи дунё менамуд (С. Айнї).  

7. Самту сўйи амали сарљумларо мефањмонад: Он маблаѓро, ба љое ки худаш ва он 
саройбон медонист, њароњи ў бурда монд (С. Айнї).  

Љумлаи пайрави макон ба сарљумла бо ёрии воситањои зерин алоќа мебандад: 
1. Пайвандаки “ки” ва таркибњои пайвандакї. Яке аз воситањои асосї дар алоќаи 

љумлаи пайрави макон ба сарљумла пайвандаки муштараквазифаи “ки” мебошад. Ин 
пайвандак њамаи хели љумлаи пайрави маконро ба сарљумла алоќа мебандад: Сайёра 
маро ба љое овард, ки як гурўњ колхозчињо дар таги айвон гулханчае афрхота, њалќа 
грифта менишастанд (Ф. Муњаммадиев).  

Аксар барои равшан гардидани муносибати маконї дар љумлањои мураккаби тобеъ 
бо љумлаи пайрави макон истифодаи пайвандакњои таркибии семантикї аз ќабили он љо 
ки, њар љо ки, ба њар љо ки, њар љое ки, љое ки, ба љое ки, аз љое ки, то љое ки, дар куљо ки, 
ба куљо ки, ба њар куљо ки, аз њар куљо ки, ба њар љое ки, ба њамон љое ки, то ба љое ки, њар 
љо ки, дар куљое ки... наќши муњим доранд. 

Мисолњо:  
Он љо ки намак хўрдї, намакдон нашикан (Зарбулмасал);  

Њар љо ки дучори душман ояд,  
Ў њамлаи рустамона дорад  (М. Турсунзода).  

Албатта дар њур ду мисоли фавќ тобиши маънои иловагии шарт равшан аст, аммо 
маънои асосї таъкиди мафњуми макон мебошад.  

II. Дигар аз воситањои дастурие, ки љумлаи пайрави макон ба туфайли онњо ба 
сарљумла алоќаи мустањкам пайдо карда ва дар шинохти љумлаи пайрави макон ёрии 
калон мерасонад, калимаю таркиб ва иборањои њамнисбат мебошад. Ин воситаи алоќа 
дар таркиби сарљумла омада ифодаи љумлаи пайрави маконро зарур мегардонад. Дар 
наќши воњиди њамнисбати љумлаи пайрави макон калима, таркиб ва иборањои зерин 
меоянд: љое, аз љое, дар љое, то љое, ба љое,  дар он љо, ба он љо, то он љо, аз он љо ва амсоли 
инњо.  

Мисол: Ба љое роњ меёбад, ки дар он љо бо паризодагон умр ба сар мебарад (С. 
Айнї).  

Як хусусияти љумлаи пайрави макон ин аст, ки дар таркиби он калима,таркиб ва 
иборањое меоянд, ки онњо муносибати маконии љумлаи пайрави маконро равшан намуда, 
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ба воњидњои љумлаи пайрави макон, ки дар таркиби сарљумла меоянд, ишора карда, 
махсус таъкид менамояд. Дар натиља муносибати маъноию дастурии љумлаи пайрави 
макону сарљумла, аз як тараф, мустањкам гардад, аз сўйи дигар, маънои маконии љумлаи 
пайрав мушаххас мешавад. Мисол: Душвории кор дар ин љо буд, ки дар он љо чим ва 
лойи шитта набуд (С. Айнї).  

Дар мисоли фавќ ифодаи “дар он љо” дар таркиби љумлаи пайрави макон ба 
вазифаи њоли макон омада, ба ифодаи дигар – “дар ин љо”, ки воњиди њамнисбати љумлаи 
пайрави макон дар таркиби сарљумла мебошад, ишора ба он кардааст, ки љумлаи пайрав 
мањз њамон ифодаро шарњ додааст.  

III. Мутобиќати шаклњои феълї низ дар ифодаи љумлаи пайрави макон сањми 
муњим дорад. Хабари љумлаи пайрави макон аксар бо шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи 
шартї-хоњишмандї ифода мешавад. Агар дар таркиби сарљумла таркибњои лексикии 
ифодакунандаи мафњуми макон ё пайвандакњои таркибии хоси маконї дар таркиби 
љумлаи пайрав наояд, он љумлањои пайрави макон тобиши маънои иловагии шарт пайдо 
мекунад, чунончи: Ба куљое ки фармоед, ба дилу љон меравам (Р. Љалил). 

Агар аз таркиби љумлаи пайрав таркиби “ба куљо ки”-ро фуругузор намоем, љумлаи 
пайрав комилан маънои шарт мегирад: Фаромед, ба дилу љон меравам.   

Мисоли дигар: Дар љое ки ў бошад, ба гап њамроњ намешуд (П. Толис). Ў бошад, ба 
гап њамроњ намешуд. 

Агар љумлаи пайрави макон бар эзоњи калимаю таркибњои њамнисбати худ ояд, 
хабари он ба шаклњои гуногуни сиѓаи хабарї ифода мешавад, чунончи: Сари зина ба љое 
мебарояд, ки атроф ва болояш кушода буд (С. Айнї).  

Агар дар мисоли мазкур ба љойи шакли замони гузаштаи дури сиѓаи хабарї аорист 
биояд, љумлаи пайрави макон мазмуни шарт пайдо мекунад. Аз ин љост, ки барои ифодаи 
маънии асосию аслии макон дар љумлаи мураккаби тобеъ ифодаи калимаю таркибњои 
маконї дар таркиби сарљумлаю љумлаи пайрав аз омилњои асосї мањсуб меёбад, 
чунончи: Мо, дар куљое ки кор бошад, ба њамон љо њозир мешавем (Љ. Икромї).  

IV. Љумлаи пайрави макон дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ мавќеъњои 
гуногунро ишѓол менамояд. Агар љумлаи пайрави макон ба сарљумла ба воситаи 
таркибњои пайвандакї тобеъ шуда бошад, одатан, пеш аз сарљумла меояд, чунончи: Дар 
куљо ки кор њаст, хурсандї, таърифкунї, ранљидан, дилбардорї њам њаст (Р. Љалил).  

Агар љумлаи пайрави макон бар эзоњи воњиди њамнисбати худ омада бошад, пас аз 
сарљумла љой мегирад, чунончи: Сайёра маро ба љое овард, ки як гурўњ колхозчињо дар 
таги айвон гулханчае афрухта, њалќа гирифта менишастанд (Ф. Муњаммадиев).  

Агар дар таркиби љумлаи пайрави макон таркибњои пайвандакї омада бошад, 
љумлаи пайрав ё пеш аз сарљумла, ё дар байни сарљумла љо мегирад, чунончи: Мо, дар 
куљое ки кор бошад, ба њамон љо њозир мешавем (Љ. Икромї).  

Ба њамин тариќ, љумлаи пайрави макон аз љињати сохт, тарзу воситаи алоќа, мазмун, 
мавќеи дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ доштааш хели алоњидаю мустаќили љумлаи 
пайрав буда, бо вижагињои шаклию маъної аз дигар љумлањои пайрав фарќ мекунад.  

Љумлаи пайрави макон дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ дар баробари маънои 
асосии худ тобишњои маънои иловагии гуногун низ пайдо карда метавонад.  

1. Тобиши маънои иловагии муайянкунанда. Дар аксари љумлаи пайрави макон 
тобиши маънои иловагии муайянкунанда мушоњида мешавад. Љумлаи пайрави макон 
бештар њамон ваќт тобиши муайянкунанда пайдо мекунад, ки љойи содир шудани амали 
сарљумларо шарњ дињад, ё ин ки хабари сарљумларо ба воситаи эзоњи калимаю таркиби 
њамнисбати љумлаи пайрави макон фањмонад. Мисол: Онњо роњ гашта чакалакро 
миёнбур карда ба љое баромаданд, ки он љо дашти васеъ сар мешуд (Р. Љалил).  

Ѓайр аз ин љумлаи пайрави макон њамон ваќт тобиши маънои иловагии 
муайянкунанда мегирад, ки калимаю таркиб ё иборањои мафњуми маконидоштаро эзоњ 
дињад ва ба ин восита љойи воќеъ гардидани амали сарљумларо шарњ дињад. Мисол: 
Хаёлаш ба љонибе майл кардааст, ки ќатъиян мамнуъ аст (Ф. Муњаммадиев).  
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Дар мисоли мазкур љумлаи пайрав калимаи ифодакунандаи мафњуми маконии 
“љониб”-ро шарњ додааст, ки он ба калимаи љо њаммаъно аст. Ба куљо майл кардааст? Ба 
љое ки ќатъиян мамнуъ аст.  

2. Тобиши маънои иловагии маќсад. Љумлаи пайрави макон аксар тобиши маънои 
иловагии маќсад њам гирифта метавонад.  

Агар хабари љумлаи пайрави макон ба аорист ифода ёбаду љумлаи пайрав бар эзоњи 
њоли макони сарљумла, ки дар айни замон воњиди њамнисбат низ њаст, омада бошад, 
тобиши маќсадї хеле равшан мебошад. Мисол: Ба љое гурехтан даркор аст, ки касе дар 
он љо маро дунболгирї накунад (С. Айнї).  

Устод Айнї барои он ки дар чунин ќолаби љумлаи пайрав муносибати маќсад возењ 
гардаду  вазифаи пайвандаки ки равшан шавад, таркиби “то ин”-ро њамроњ овардааст: 
Маро ба манзиле роњбарї кун, то ин ки дар он љо ќадре осуда шавам (С. Айнї). 

3. Тобиши маънои иловагии шарт. Тобиши маънои иловагии шарт пайдо кардани 
љумлаи пайрави макон, асосан, ба ифодаи хабари љумлаи пайрав ба шаклњои феълї 
вобаста аст. Агар хабари љумлаи пайрави макон ба шакли замони њозира-ояндаи феъл 
ифода ёфта бошад, тобиши маънои иловагии шарт пайдо менамояд, чунончи: Рўйи ин 
кас, куљо ки боди мухолиф вазида монад, даррав ба њамон тараф мегардад (Р. Љалил). 

Дар мисоли боло тобиши маънои иловагии шарт ба дараљае мушоњида мешавад, ки 
пайвандаки хоси љумлаи пайрави шарт “агар”-ро бедушворї гузоштан мумкин аст. Рўйи 
он кас, аз куљо ки агар боди мухолиф вазида монад, даррав ба њамон тараф мегардад.  

Ба њамин тариќ, љумлаи пайрави макон дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ, аз як 
тараф, муносибати макониро ба сурати холис ифода кунад, аз сўйи дигар, вобаста ба 
омилњои гуногуни луѓавию дастурї муносибати макониро олуда ба муносибатњои дигар 
баён менамояд.  

Хулоса, дар њама љумлањои пайрав мо дар баробари мушоњидаи муносибати асосї 
ё холис муносибати олуда ё омехтаро дида метавонем. Тобишњои гуногуни маъноиро дар 
ин навъи љумлањои пайрав омилњои (воситањои) луѓавї-дастурии алоќаи љумлаи пайрав 
ба сарљумла – пайвандакњо, воњидњои њамнисбат, калима, таркибу иборањои 
ишоракунанда, мутобиќати шаклњои феълї, калима,таркиб ва иборањои муттако, 
тартиби љумлањо, маънои яклухт ва алоњидаи љузъњо ба вуљуд меоранд.  

Ошкор намудану шинохта тавонистани маънои асосию иловагии њар хели љумлаи 
пайрав барои дурусту њамаљониба кушодани моњияти љумлањои мураккаби тобеъ, нишон 
додани њодисаи бањамтаъсиркунию вобастагии љузъњои љумлаи мураккаби тобеъ 
ањаммияти муњим дошта, дар таълими ин воњиди мухобиротии нутќ ёрии калон хоњад 
расонд. Чунон ки дидем, аксари љумлањои пайрав ѓайр аз маънои асосї ё аслї боз дорои 
тобишњои дигари маъноанд. Он тобишњои маъно ба омилњои гуногуни луѓавї, ба сохту 
таркиби љузъњои љумлаи мураккаби тобеъ вобастаанд. Аз ин љост, ки дар байни аксари 
љумлањои пайрав њадди ќатъї гузоштан душвор аст. Дар он хели љумлаи пайраве, ки 
якчанд муносибати дастурї омехта аст, яке аз маъноро чун маънои асосї муайян карда, 
муносибатњои дигарро  тобишњои иловагии маъно донистан дар назарияи љумлањои 
мураккаби тобеъ ва таълими онњо ањаммияти муњим дорад. Мисол, дар љумлаи зерин 
љумлаи пайрав ба сарљумла ба воситаи пайвандаки муштараквазифаи “ки” алоќа 
бастааст ва дар таркиби сарљумла воњиди њамнисбати аз барои он омадааст. Таркиби 
њамнисбати “аз барои он” хусусияти муштараквазифа дорад ва якчанд хели љумлаи 
пайравро метавонад ба сарљумла алоќа бандад, чунончи: Вай маро бо худ ба назди 
аскарони сурх аз барои он бурд, ки суханашро ба онњо тарљума карда дињам (С. 
Улуѓзода).  

Дар мисоли мазкур байни сарљумлаю љумлаи пайрав ду муносибат аст, ки бо њам 
омезиш ёфтаанд: яке муносибати маќсад; дигаре муносибати сабаб мебошад. Саволе 
пайдо мешавад, ки кадоме аз ин ду муносибат асосию кадоме тобиш аст? Чанд омиле 
њаст, ки бартарии муносибати маќсадро нишон медињад: Якум, мурод аз бурдан, яъне 
амали сарљумла, тарљума кардан аст; дуюм, шакли феълии хабари љумлаи пайрав – 
аорист, шакли мутобиќи љумлаи пайрави маќсад мебошад; сеюм, таркиби њамнисбати 
“аз барои он” низ яке аз воњидњои маъмулу мустаъмали љумлаи пайрави маќсад ба шумор 
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меравад; чањорум, љумлаи пайрав ба саволи ба кадом маќсад бурд? љавоб мешавад. Ба 
асоси ин далелњо њиссаи пайрави љумлаи мураккаби тобеи мавриди назарро љумлаи 
пайрави маќсад донистан сањењтар аст. 
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СЕРМАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВ ВА ОМИЛЊОИ ЛУЃАВИЮ ДАСТУРИИ ОН ДАР ЗАБОНИ 
АДАБИИ ТОЉИК 

Муаллифи маќола дар бораи яке аз мавзуъњои камтањќиќшудаю душвори нањви забони адабии 
тољикї мулоњиза рондааст. Тањќиќу баррасии мавзуи мазкур барои њалли бисёр масъалањои мубрами 
љумлањои мураккаби тобеъ, аз љумла гурўњбандии сањењи љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави 
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гуногун, шинохти дурусти хели љумлаи пайрав ёрии калон мерасонад. Пажуњиши њамаљонибаи маводи 
забони адабї нишон медињад, ки дар байни љумлањои пайрав њудуди ќатъї гузоштан бисёр душвор аст, 
чаро ки њар кадоме аз љумлањои пайрав ѓайр аз мазмуни асосї боз дорои чандин тобишњои маъноии дигар 
мебошад. Ин ба он бештар рабт дорад, ки њадди аќали љумла аз ду калимаи мустаќилмаъно ва як калимаи 
ёридињанда ё рабтдињанда таркиб меёбад ва маълум аст, ки як калимаи алоњида низ дорои чанд маъно буда 
метавонад. Ѓайр аз ин дар њайати љумлаи пайрав бисёр омилњои дигари тавлиди маъно омада метавонанд. 
Дигар ин ки љумлаи пайрав ба сарљумла тобеъ аст, бинобар он баъзе омилњои дигари таъсиррасон ба 
мазмуни сарљумла низ вобаста аст. Аз ин љост, ки шинохти нисбатан сањењу дурусти хели љумлаи пайрав 
ба шарте даст медињад, ки ин њама омилњо ба назар гирифта шаванд. Илова бар ин баъзе воситањои алоќаи 
љумлањои пайрав муштараканд. Албатта дар баъзе љумлањои пайрав ду-се тобиши маънои иловагї бошад, 
дар баъзеи дигар он ба 10-12 тобиши маънои иловагї мерасад, масалан, дар љумлаи пайрави 
муайянкунанда муаллифи маќола 10 тобиши маънои иловагиро нишон додааст. Аз ин нуќтаи назар, људою 
таъин кардани хели љумлаи пайрави сермаъно аз муњаќќиќ ва омўзгор таќозо менамояд, ки муносибати 
даќиќназарона карда, аз байни силсилаи маъно беѓалат ва сањењ маънои асосиро дарк карда хели љумлаи 
пайравро таъин намояд. Масалан, дар љумлаи мураккаби тобеи “Вай маро бо худ ба назди аскарони сурх 
аз барои он бурд, ки суханашро ба онњо тарљума карда дињам” (С. Улуѓзода) пеш аз њама, ду муносибати 
маъно – маќсад ва сабаб омезиш ёфтааст, аммо дар таркиби љумлаи пайраву сарљумла чанд омиле њаст, ки 
бартарии муносибати маќсадро нисбат ба сабаб нишон медињад: Якум, мурод аз бурдан, яъне амали 
сарљумла, тарљума кардан аст; дуюм, шакли феълии хабари љумлаи пайрав – аорист, аст,  ки он шакли 
мутобиќи љумлаи пайрави маќсад мебошад; сеюм, таркиби њамнисбати “аз барои он” низ яке аз воњидњои 
њамнисбати љумлаи пайрави маќсад мањсуб меёбад. Ба асоси омилњои номбурда њиссаи пайрави љумлаи 
мураккаби тобеи мазкурро љумлаи пайрави маќсад донистан сањењтар аст.  

Калидвожањо: нањв, сермаъної, љумлаи мураккаби тобеъ, гурўњбандї, хел, љумлаи пайрав, тобиш, 
воситаи алоќа, сарљумла, омил, муносибат, шакл, феъл.  

 
МНОГОЗНАЧНЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ И ЛЕКСИКО-ГРАМММАТИЧЕСКИЕ 

ФАКТОРЫ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье приводятся сведения об одном из малоизученных вопросов синтаксиса современного 

таджикского языка. Исследование данного лингвистического вопроса окажет существенную помощь в 
решении многих проблем сложноподчинённых предложений, в частности, в проведении их 
конкретизированной классификации с различными придаточными в их составе, а также в правильном 
определении видов придаточных предложений. Всесторонее исследование материалов литературного 
языка свидетельствует о том, что между придаточными предложениями существует достаточно тонкая 
грань, поскольку они помимо своего основного значения обладают также и дополнительными 
лексическими значениями и дополнительными смысловыми оттенками. К разряду таких слов относится 
лексика с определённым основным и воспомогательным значениями, которые определяют структуру и 
семантику всего предложения. Кроме того, в составе придаточного предложения существует и другие 
факторы, укзывающие на появление нового значения. В связи с тем, что придаточное предложение 
подчиняется главному предложению, оно становится зависимыми от ряда других факторов, влияющих на 
формирование содержания главного предложения. В дополнение к этому некоторые средства связи 
придаточных предложений являются общими. Конечно же, если некоторые придаточные предложения 
имеют два –три дополнительных смысловых оттенка, то в некоторых предложениях число дополнительных 
семантических оттенков достигает 10-12. Например,  в определительном придаточном предложении автор 
статьи указывает на 10 дополнительных семантических оттенков. С этой точки зрения, разделение и 
определение вида многозначного придаточного предложения требует от исследователя и преподавателя 
внимательного отношения, безошибочного и точного осмысления основного значения, семантической 
цели и определения придаточного предложения. Например, в сложноподчинённом предложении “Вай 
маро бо худ ба назди аскарони сурх аз барои он бурд, ки суханашро ба онњо тарљума карда дињам” (С. 
Улуѓзода), прежде всего, смешаны два семантических отношения – цели и причины, однако в составе 
придаточного и главного предложений существует несколько факторов, которые указывают на 
преимущество целевого фактора над причинным: первый - цель слова “бурдан”, то есть глагола главного 
предложения, состоит в переводе; второй - глагольная форма сказуемого в придаточном предложении 
является аористом, что представляет собой подчинительную форму придаточного цели; третий - 
соотносительное сочетание “аз барои он” также представляет собой одну из соотносительных единиц 
придаточного цели. Ввиду перечисленных факторов придаточную часть данного СПП было бы правольно 
считать придаточным цели.  

Ключевые слова: синтаксис, многозначность, сложноподчинённое предложение, классификация, 
вид, придаточное предложение, оттенок, способ связи, главное предложение, фактор, отношение, форма, 
глагол.  

 
MULTI-VALUED SUBORDINATE CLAUSES AND LEXICAL AND GRAMMATICAL FACTORS OF 

THEIR FARMING IN THE MODERN TAJIK LANGUAGE 
The article provides information about one of the little-studied issues of the syntax of the modern Tajik 

language. The study of this linguistic issue will provide significant assistance in solving many problems of complex 
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sentences, in particular, in carrying out their specific classification with various subordinate clauses in their 
composition, as well as in correctly determining the types of subordinate clauses. A comprehensive study of the 
materials of the literary language indicates that there is a rather thin line between subordinate clauses, since, in 
addition to their main meaning, they also have additional lexical meanings and additional semantic shades. The 
category of such words includes vocabulary with a certain main and auxiliary meaning, which determines the 
structure and semantics of the entire sentence. In addition, there are other factors in the subordinate clause that 
indicate the emergence of a new meaning. Along with this, due to the fact that the subordinate clause is subordinate 
to the main clause, it becomes dependent on a number of other factors influencing the formation of the content of 
the main clause. In addition to this, some means of subordinate clauses are common. Of course, if some subordinate 
clauses have two or three additional semantic shades, then in some of them the number of additional semantic 
shades reaches 10-12. For example, in a defining sentence, the author of the article indicates 10 additional semantic 
shades. From this point of view, the division and definition of the type of a polysemantic subordinate clause 
requires the researcher and teacher to be attentive, unmistakable and accurate understanding of the main meaning 
in the semantic purpose and definition of the subordinate clause. For example, in the complex sentence “Vai maro 
bo hud ba nazdi askaroni surkh az baroi on burd, ki sukhanashro ba ongo tarhuma karda diham” (S. Ulugzoda), 
first of all, two semantic relations are mixed - goals and causes, however, in the composition of the subordinate 
and main sentences, there are several factors that indicate the advantage of the target factor over the causal factor: 
first, the purpose of the word “burdan”, that is, the verb of the main sentence is to translate; second, the verb form 
of the predicate in the subordinate clause is an aorist, which is the subordinating form of the subordinate clause; 
third, the correlative combination “az baroi he” is also one of the correlative units of the subordinate clause.  
Introducing the listed factors, the subordinate part of this NGN would be appropriate to consider the subordinate 
goal. 

Key words: syntax, polysemy, complex sentence, classification, type, subordinate clause, shades, connection 
method, main clause, factor, relation form, verb. 
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ТДУ: 891.550 
АСАРИ НОШИНОХТАИ АБУАЛЇ ИБНИ СИНО - «МУБОЊАСОТ» 

 
Сулаймонов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Имсол дўстдорон ва муњаќќиќони фалсафаю њикмат ва умуман, ҷомеаи фарњангии љањон 1043-
юмин солгарди бузургдошти "пири њакимони Машриќзамин" (таъбир аз нависандаи шањири тољик 
устоди шодравон Сотим Улуѓзода) – Шайхурраис Абуалї Њусейн ибни Абдуллоҳ ибни Сино (370њ 
/980 – 420 њ/1037)-ро таљлил менамоянд. Шайхурраис аз зумраи он нобиѓањо ва мутафаккирони 
оламшумулест, ки пайдоиш, тањаввул ва ташаккули соњањои асосии илму тамаддуни башариро 
баъди Арасту – файласуфи шањири Юнони бостон бидуни ном ва асарњои љовидонаи ў тасаввур 
кардан имконнопазир аст. Аќлу заковати халлоќ ва муъљизаосои ў як давра ва марњилаи томи 
таърихии илму фарњанги љањонї ва миллати тољикро дар бар мегирад. Ибни Сино чун зода ва 
парвардаи асри зарини фарњангии  дудмони Сомонї ва яке аз саромадони андешаи миллии 
тољикону эрониён дар зинаи ба истилоњ форматсияи феодалии љомеаи башарї умр ба сар бурдааст. 
Муњити мафкуравии зиндагї ва эљодии ў саршор аз тазодњои оштнопазир байни илму љањолат, аќлу 
наќл, нуру зулмат, адолату разолат буда, набардњои мафкуравї ва ѓоявї дар он рўзгор ба ављи 
аълои худ расида буданд. Дар чунин вазъи ногувори иљтимої ва фарњангї бисёре аз 
парчамбардорон ва намояндагони пешќадами илму фарњанг ва сармояи гаронбањои маънавї онњо 
зери хавфу хатар ќарор гирифта, чунонки аз дафтари таърих маълуму маъруф мебошад, на танњо 
осор, балки шахсияти худи онњо низ дар вартаи њалокат ва нобудї ќарор гирифта буд. Дар таърихи 
адабиёт, фалсафа ва фарњанги миллати тољик чунин мисолњо зиёд буда, мероси гаронбањои Ибни 
Сино дар симои асари бузурги фалсафии доиратулмаорифии ў "Китоб ал-инсоф", ки ба гуфти худи 
ў шарњу баёни наздики 28 њазор масъалаи фалсафиро дар бар мегирифт, дар асари њамлањои 
ѓоратгаронаи Султон Масъуди Ѓазнавї  ба Исфањон аз миён рафт ва шахсияти худи мутафаккир 
низ борњо зери хатар монда, бахше аз умри азизи худро дар зиндон ва фирорињо сипарї кард. Вале 
чунин вазъи ногувор ва шароитњои нобасомони иљтимої руњия ва иродаи матину шикастнопазир 
ва шавќу завќи Шайхурраисро ба илму маърифат коста накарда, чунонки аз тарљумаи њоли ў огоњ 
мебошем, чанде аз осори гаронбањои худро дар зиндону бадарѓањо ва њолатњои сахту 
пурмашаќќати иљтимої таълиф кардааст.  

Аз таърихи фалсафаи халќи тољик маълум мебошад, ки Шайхурраис дар баробари осори 
њаљман бузурги илмї ва фалсафии худ чун "Китоб аш-шифо" ва "ал-Ќонун фї ат-тиб" дорои 
китоб ва рисолањои хурдњаљме мебошад, ки бо вуљуди арзиш ва ањаммияти баланди илмї ва 
фалсафии худ њанўз њам мазмун ва муњтавои онњо дастраси њаводорон ва донишмандон ќарор 
нагирифта, ба забони тољикї ва ё русї тарљума нашудаанд ва табиист, ки љойгоњи илмї ва 
маърифатию фарњангии онњо мушаххас нашудааст. Мо дар ин гузориши мухтасари худ тасмим 
гирифтем, ба сабаби маљоли танги тањќиќ ба шарњу баёни танњо яке аз асарњои муњим, вале њанўз 
дар фалсафаи тољик тарљума ва тањќиќ нашуда ва арзиши фалсафї ва фарњангии он муайян 
нагардидаи ў бо номи китоби "Мубоњасот" (Масоили мавриди бањс) ва чанд нома-рисолаи 
фалсафии ў як гузориши мухтасар пешнињод намоем. 

Дар шароити кунунї дар замоне, ки љањонисозї бештар ба љанбаи њаёти маънавї ва 
фарњангии миллатњои љањон зарба зада, онњоро аз асолат ва њувияти миллиашон дур карданї 
мешавад, такя ва эътимод ба мероси ќадимаи халќи тољик ва махсусан, мероси фалсафии вай дар 
симои шахсиятњои мондагори илмї ва фалсафї чун Шайхурраис Абуали ибни Сино ин миллатро 
аз хатари заволи маънавї наљот дода, дар тарбияи насли љавони миллати тољик дар руњияи њифзи 
ватандорию мењанпарастї, бузургдошти њувияти миллї ва нигоњдории анъанаю аркони ахлоќї 
кумаки амалї мерасонад. 

 Дар соли 1978 дар давлати Кувайт бо ташаббус ва эњтимоми файласуфи шинохтаи мисрї 
Абдурањмон Бадавї асари  "Мубоњасот"-и Ибни Сино њамроњ бо чанд нома-рисолањои фалсафии ў 
аз чоп баромад. Муњаќќиќ ба ин асар ва нома рисолањои фалсафї муќаддимаи фалсафї ва 
филологї таќдим намуда, дар бораи мазмуну муњтаво ва арзиши фалсафии онњо дар шинохти 
љањонбинии фалсафии Шайхурраис, њамчунин дар бораи дастхатњои зиёди ин асар дар 
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китобхонањои љањон маълумоти арзишманд ироа кард. Аз он љо ки Абдурањмон Бадавї аз 
файласуфони шинохтаи љањон ва аз муњаќќиќони саршиноси фалсафаи аврупої ва исломї ба 
шумор меравад, дар зимни муќаддимаи худ дар вобастагї ба ин асари Ибни Сино ва нома-
рисолањои фалсафии ў ба масоили мухталиф ва басо муњими таърихи фалсафаи љањонї ва махсусан, 
таъсири фалсафаи Юнони бостон дар симои Афлотун, Арасту ва мактаби фалсафии ў ба фалсафаи 
исломї афкору андешањои љолиб пешкаш намуд. Аз масъалањои муњиме, ки Абдурањмон Бадавї 
дар муќаддимаи ин асар ба бањс кашидааст ва ба мероси фалсафии Шайхурраис низ робитаи 
бевосита дорад, мавзуи асолат ва андозаи таъсири фалсафаи Юнони бостон ва намояндагони 
онњо ба фалсафаи арабу форсизабон мебошад. Албатта, мо агар ба ин масъала аз рўйи 
равандњои таърихии пешрафти башар наздик шавем, чунин њаќиќат ба назар мерасад, ки илму 
маърифат чун маќулаи умумиинсонї дар таърихи башарият хосияти "миллї" ва "мансубият ба 
халќе ё ќавме"– ро надошта, балки дар тули асрњо ва ќарнњо соњибназарон ва равшанфикрони 
тамоми љањон "роњи донишро ба њар гуна забон" пеш бурда, хирмани илму маърифатро дар 
шаклу андозањои мухталиф пурбор сохтаанд. Њамин аќида комилан, ба намояндагони 
барљастаи фалсафаи арабуфорсизабони исломї ва махсусан, Ибни Сино рост меояд. Дар ин 
росто, њаќ ба љониби шоир ва файласуфи шинохта Муњаммад Иќболи Лоњурї буд, ки гуфта буд: 
"Сазовор нест, ки њакимони исломиро муќаллиди мањзи файласуфони Юнон шуморем. Таърихи 
тааќќул (хирадварзї)-и њакимони исломии Эрон гўёи кўшиши хастанопазире аст, ки инон барои 
гушудани роњи душвори худ мабзул (сарф) карда буданд. Мутарљимони фалсафаи юнонї бар 
асари бедиќќатї тўдаи азими аботил (жожхоињо) – ро гирд оварда, бо ин ёвагўињо роњи шинохти 
фалсафаи юнониро бар њакимони исломї сад(д) карда (баста) буданд. Аз ин рў, њакимон ба 
њукми зарурат фалсафањои Афлотун ва Арастуро бозандешї ва бозсозї карданд. Аз ин љост, ки 
њељ аз шуруњ (шарњњо)-и онон бар афкори юнонї шарњи тавзењї нест, балки шарњи интиќодї ва 
ё ибтикорї аст [3, с.41]. Гузашта аз ин њакимони арабизабони форсу тољик Форобї, Ибни Сино, 
Фахриддини Розї, Насируддини Тўсї, Њодии Сабзаворї, файласуфони араб Ибни Боља, Ибни 
Туфайл, Ибни Рушд ва дигарон на танњо осори фалсафї ва мантиќии юнониро, ки хело муѓлаќ 
ва дур аз асли худ ба арабї тарљума гардида буд, аввало, аз нобудї наљот доданд, зеро баъзе 
осори фалсафаи юнонї танњо дар шакли тарљумаи арабии он боќї монд буд, балки онро 
бозбинї ва мавриди тањќиќоти амиќ ќарор дода, сониян, онњоро ба хонанда ва муњаќќиќи 
арабуфорсизабон ошно сохта, худ баъди шарњу баёни тарљумањои осори фалсафии юнониён 
таълифоти асили фалсафї эљод карданд. Абдурањмони Бадавї зимни омода сохтани асари 
"Мубоњасот" ва нома-рисолањои Ибни Сино ба масоили дигари фалсафаи исломї ё худ 
арабуфорсизабон даст задааст, вале мо ба сабаби тангии маљоли тањќиќ ин масъаларо ба 
пажуњандагони осори Ибни Сино ва фалсафаи арабизабони тољик њавола карда, бевосита ба 
шиносої ва шиносонидани китоби "Мубоњасот" ва рисолањои фалсафии Шайхурраис 
мепардозем. 

Китоби "Мубоњасот"-и Ибни Сино чун манбаи муњими фалсафї ва љањоншиносии ў аз як 
љињат, ба сабаби парокандагии он ва аз љониби дигар душвории асар, то њол дар фалсафаи 
ватанї мавриди тарљума ва тањќиќ карор нагирифта, арзиш ва ањаммияти он дар синошиносии 
тољик мушаххас нашудааст, њарчанд чунонки ишора гардид, дар Аврупо, Миср ва Эрон рољеъ 
ба ин асар ва нома-рисолањои фалсафии ў баъзе тањќиќот ба анљом расида, мазмун ва муњтавои 
онњо ба хонанда ва муњаќќиќ дастрас шудааст. Аз баррасии китоби "Мубоњасот" ин њаќикат 
ошкор мегардад, ки ин асар яке аз таълифоти бисёр муњими Шайхурраис ва аз манбаъњои 
муњими фалсафаи ў ба њисоб меравад, зеро вай дар охирњои умри андешаманд ва ба тарзи саволу 
љавоб тавассути шогирдонаш Бањманёр ибни Марзбон ва Ибни Зайла мураттаб гардидааст. 

 Ба назари инљониб омўзиши китоби "Мубоњасот"-и Ибни Сино ва маљмуаи нома-
рисолањои фалсафии ў барои синошиносї ва таърихи фалсафаи тољик аз љињатњои зерин муњим 
мебошад: 

1). Китоби "Мубоњасот" аз осори охириумрии мутафаккир буда, Шайхурраис бисёре аз 
масъалањои умдаи фалсафиро, ки дар асарњои бузургњаљми худ чун "Китоб аш-шифо", "Китоб 
ан-наљот", "ал-Ишорот ва ат-танбињот" ва ѓайра равшан баён карда натавонистааст ё худ онњоро 
ба сабаби тангии ваќт ва дигар сабабњо шарњу баён нанамудааст, тавассути саволу љавоб бо 
шогирдонаш Бањманёр ибни Марзбон ва Ибни Зайла мавриди тањќиќ ва бозбинї ќарор додааст. 



25 
 

Чунин тариќаи хирадварзї ва маърифатшиносиро дар фалсафаи Юнони бостон дар мактабњои 
фалсафии Афлотуни устод ва Арастуи шогирд мушоњида карда метавонем. 

2). Матрањсозии масоили гуногуни илмию фалсафї ва арзиши баланди бањсњои 
Шайхурраис бо шогирдонаш дар китоби "Мубоњасот" дар он зоњир мегардад, ки ў дар ин љо ба 
њайси шорењи масъалањои матрањшуда дар "Китоб ан-нафс", "Китоб ал-бурњон", "Китоб ал-
ќиёс", "Фанни самои табии", "Илоњиёт" аз "Китоб аш-шифо" баромад карда, мазмун ва 
мундариљаи саволњо ва љавобњои ў ба шогирдон аз он шањодат медињанд, ки Ибни Сино њангоми 
љавоб ба гуфтањои дигарон таваљљуњ накарда, бештар андешањои шахсии худро ба шогирдонаш 
пешкаш месозад ва дар љавоб ба файласуфону мухолифон гоњо бо густохї ва њатто назарногирї 
муносибат мекунад. 

3). Аз зимни матни асар чунин њаќиќат њувайдо мегардад, ки Ибни Сино бо вуљуди бузургї 
ва эътимод ба дониши худ дар чанд љойи асар ба аљзу нотавонии худ иќрор шуда, мегўяд: "Дар 
фањми ин масъала дониши ман њамин ќадр буд", "Ин масъаларо ман намедонам". "Доно Худо 
аст", " Ќабињ аст иќрори донишмандон аз љањолати хеш", "Ман њамин ќадар фањмидам, дигар 
чизе надорам" ва ѓайрањо. 

4). Шиносої бо матни асар имкон медињад ба ин хулоса расем, ки китоби "Мубоњасот" чун 
асари пухта ва мукаммали фалсафї аз манбаъњои муътамад ва адонашавандаи истилоњоти 
илмї-фалсафї рољеъ ба илмњои мантиќ, равоншиносї, табиатшиносї, илоњиёт ва дигар соњањои 
илм мебошад. Дар ин китоб перомуни масоилу мушкилоти муњиму марказии фалсафаи вуљуд, 
аз љумла таносубу робитаи Худо ва олам, ќадимию њодисї, сабабу натиља, фоилу мафъул, 
руњиёту моддиёт,љисму сурат, куллиёту љузъъиёт, вољибу имкон, љузъњои таќсимнопазир, 
муттасилияту мунфасилият, макону замон, нињояту бенињоятї, феълу ќувва, ѓояти судур, њастию 
нестї, илми илоњию инсонї, вањдату касрат, айнияту ѓайрият, моњияту вуљуд, муњаррику 
мутањаррик, љавњару араз, онияту анният, камоли аввалу сонї, љавњари аввалу дуюм, таносуби 
нафсу тан, муаммои њаракат, маъод, таносух ва ѓайра бо истилоњоти пухта, ки баъдњо дар 
фалсафаи арабуфорсизабон аз истилоњоти серистеъмол ба шумор мераванд, сухан мегўяд. Дар 
бахши назарияи маърифатшиносї Шайхурраис дар асари худ дар зимни истилоњоти муњим ва 
пухтаи фалсафї аз боби масъалњои илмомўзї, диалектикаи дониши њиссию аќлї, љузъию куллї, 
таљрибавию назарї, мушоњидавию мантиќї, инъикосї будани идрок, таносуби аќли фаолу 
тафаккури инсонї ва ѓ. масоили мураккаб ва бањсталаби зиндагї андешаронї кардааст. Ин аст, 
ки китоби "Мубоњасот"-и Шайхураисро аз манбаъњои боэтимоди истилоњоти фалсафї бояд 
шумурд, ки аз назари илми филология ва бавижа, истифодаи ин истилоњот дар забон ва 
фалсафаи муосири тољик бояд мавриди тањќиќ ва баррасињои густурда ќарор гирад. Китоби 
"Мубоњасот" аз назари тартиб ва табаќабандї ба асарњои машњури ў чун "Китоб аш-шифо" , 
"Китоб ан-наљот", "ал-Ишорот ва ат-танбињот" ва ѓайра шабоњат надошта, чунонки ишора 
гардид, маљмуи саволњоеро ташкил медињад, ки шогирдони ў њамроњи Шайхурраис ба бањсу 
мунозира пардохтаанд. Аз мазмуни асар равшан мегардад, ки мутафаккир дар ин асар андеша, 
мулоњиза ва муњокимањои берабту парокандаеро матрањ кардааст, ки перомуни масъалаи 
фалсафаи вуљуд, назарияи маърифат, мантиќ, равоншиносї ва ѓайра бањсу мунозира карда, 
бешубња барои дарку фањми баъзе нуќтаю муаммоњои сарбаста, равияи љањоншиносии 
Шайхурраис дорои ањаммияти хосса мебошанд. Дар њар сурат, чунонки аз шиносоии асари 
мазкур берун меояд, аз љињати мазмун ва мундариља аз таълифоти дигари фалсафии ў фарќи 
љиддї ва љавњарї надошта, Ибни Сино чунин ба назар мерасад, ки дар ин асар ба баъзе 
масъалањои дар осори бузургњаљми худ мехоњад равшанї андозад, аз ин љињат, баррасии љиддии 
китоб дар фањмиши љањонбинии ў бешубња кумак хоњад кард. 

Аз аввалин шахсиятњое, ки аз мављудияти китоби "Мубоњасот" дар таърихи синошиносї 
хабар додааст, шогирди бовафо ва дабири Шайхурраис Абуубайди Љузљонї мебошад, ки дар 
муддати зиёда аз 25 сол њамеша њамроњ ва њамрози устоди худ буда, дар рисолаи "Саргузашт" 

ишора менамояд, ки китоби "Мубоњасот" аз як муљаллад иборат аст [1, с.160]. Аз сарчашмањои 
муътамади библиографї ал-Ќифтї ва Ибн Абиусайбиъа њамон гуфтаи Абуубайди Љузљониро 

такрор намуда, мегўянд, ки ин асар аз як муҷаллад иборат аст[2, с.7]. Аз сарчашмањои 

библиографии муосир Љурљ ал-Ќанавотї дар "Фењристи муаллафоти Ибни Сино", ки шумораи 
асару рисолањои ўро ба 276 адад ва Яњёи Мањдавї дар " Фењристи нусхањои мусаннафоти Ибни 
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Сино" ба 131 асари хосси ў ва 110 асари манњул ё худ мансубкарда ишора кардаанд, ин асарро 
иборат аз як љилд зикр намудаанд. Китоби "Мубоњасот" ба файласуфони шинохта Фахриддини 
Розӣ (ваф. 606 ҳ. / 1209 м.), Хоља Насируддини Тусї ва Садриддини Шерозї маълуму машњур 
будааст. Аз ин рў, дар таърихи илму фалсафа аз мансубияти асар ба Ибни Сино њељ шакку 
шубњае вуљуд дошта наметавонад. 

Рољеъ ба замону макони навиштани ин аср дар такя ба сарчашмањо ин аќида роиљ 
мебошад, ки Шайхурраис дар зимни китоби "Мубоњасот" асарњои машњури худ "Китоб аш-
шифо", "Китоб ан-наљот", "Мабдаъ ва маъод" ва махсусан бахши "Китоб ан-нафс", "Китоб ал-
бурњон", "Китоб ал-ќиёс" аз "Китоб аш-шифо" ва аз њама муњим асари машњури худ "ал-Ишорот 
ва ат-Танбињот", ки дар охирњои њаёт ва айни камолоти эљодии худ навишта буд, ин асарро се 
маротиба зикр менамояд. Аз ин рў, бо назардошти ин ки ў дар соли 1037 љањонро падруд гуфта 
буд, таълифи китоби "Мубоњасот" ва нома-рисолањои фалсафии ўро ба солњои 421њ. то 428њ. ва ё 
425 њ. то 428 њ. мансуб донистан рост меояд, яъне ин асар њам ба эњтимоли ќавї мањсули даврањои 
охири њаёти мутафаккир аст. Масъалаи дигаре, ки ба ин асари Шайхурраис робита дорад, аз 
љониби кї ва чигуна гирдоварї шудани он мебошад. Сарчашмањо, донишмандон ва 
мутафаккирони алоњида гирдоварии ин асарро ба шогирдони Шайхураис Бањманёр ибни 
Марзбон ва њаким Абумансур Њусейн ибни Тоњир ибни Зайла мансуб медонанд, вале аз зимни 
китоби "Мубоњасот" чунин ба назар мерасад, ки на Баҳманёр ва на Ибни Зайла ин китобро дар 
шакле, ки мо дар даст дорем, омода накардаанд, зеро ибораи “раҳмати Худованд бад-ӯ бод” ба 
ин воқеият далолат мекунад, ки Ибни Зайла соли 440 ҳ. ва Баҳманёр 430 ҳ. вафот кардаанд ва 
тартиб ва табақабандии китоб аз он далолат мекунад, ки “Мубоҳасот”дар шакли кунунӣ баъди 
вафоти Баҳманёр ва Ибни Зайла, яъне баъди соли 440ҳ. мураттаб гардидааст. Фарзияи дигаре, 
ки дар ин росто ҳадс задан метавон, ин аст, ки яке аз шогирдони Шайхурраис асарро гирдоварӣ 
кардааст ё шахси дигаре ин амалро анҷом додааст ё худ носихе аз миёни авроқи осори Баҳманёр 
ва Ибни Зайла онро ҷудо карда, баъди вафоти ў мураттаб сохтааст. Дар њар сурат, масъалањои 
муайянсозии замон ва макони таълифи ин асар ва шахсоне, ки онро гирдоварї ва ба сурати 
китоб мураттаб сохтаанд, њанўз хам масъалаи матрањ дар илм мебошад. Умед њаст, ки 
дастхатҳои нави асар ва таҳқиқоти донишмандон ба ин “муаммоҳо” дар оянда равшанӣ андохта, 
ба мавқеъ ва манзалати ин асари ношинохтаи Ҳуҷҷатулҳақ рӯшноӣ хоњанд афканд.   

Китоби "Мубоњасот"-и Ибни Сино ѓайр аз маљмуаи омодакардаи Абдурањмон Бадавї аз 
љониби муњаќќиќи эронї Муњсини Бедорфар дар "Интишороти Бедор" дар Тењрон бидуни 
ишораи соли нашр ба шакли нисбатан дигари илмї ба табъ расонда, муњаќќиќ ва ношир 
тамоми нома-рисолањои фалсафї ва "Мубоњасот"-ро баъди гирдоварї ва чоп рољеъ ба 
ањаммияти фалсафї, мазмуну муњтавои онњо, дастхатњои мухталифи ин асарњо дар 
китобхонањои љањон шарњу таълиќот овардааст, ки бешубња, дар шинохти ин асари 
Шайхурраис ва рисолањои хурдњаљми ў як хизмати сазовор аст. Вале дар ин љо як нуќта бояд 
ишорат гардад, ки Муњсини Бедорфар китоби "Мубоњасот" ва рисола-номањои ўро дар якљо 
гирдоварї ва аз роњи раќамгузорї ба чоп расонда, адади онњоро ба 1162 савол расонидааст, 
дар њоле Абдурањмони Бадавї китоби "Мубоњасот"-ро дар 500 савол ва маљмуи нома- 
рисолањои фалсафиро дар шакли алоњида ба чоп расонидааст.  

Чун аз таърихи таълифи асар ва гувоњии сарчашмањо дар бораи он сухан гуфтан хоњем, 
чунин ба назар мерасад, ки китоби "Мубоњасот"яке аз таълифоти бисёр муњими Шайхурраис ва 
манбаъњои муњими фалсафаи ў ба њисоб рафта, чунонки зикр гардид, ин асари начандон бузург, 
ки тартиби муайяни мавзуи надорад, аз асарњои муњими мутафаккир буда, чунонки ношири он 
Абдурањмони Бадавї ишора менамояд, аз назари шаклу мазмун ба китоби "Таълиќот"-и ў 
монанд буда, ба сурати умум, аз як сарчашма, яъне асари доиратулмаорифии фалсафии ў "Китоб 
аш-шифо" об хўрдаанд. 

Дар охир ин нуќтаро месазад тазаккур дињем, ки дар таърихи халќи тољик ва фалсафаи он 
муносибат ба Шайхурраис ва љойгоњи мероси фалсафии ў муносибат бояд дигаргунатар бошад, 
зеро шахсияти Ибни Сино ва махсусан, мероси фалсафии ў ба сабаби хусусияти байналмилалии 
худ метавонад муносибати љомеаи илмї ва фалсафии љањонро ба тољику Тољикистон 
дигаргунатар созад. Аз ин рў, китоби "Мубоњасот" ва маљмуаи омодакардаи номаҳои фалсафии 
Ибни Сино аз љониби файласуфи шинохта Абдураҳмони Бадавӣ њарчи зудтар бояд тарҷума, 
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таҳқиқ ва интишор гашта, љойгоњ ва хизматњои ў дар фалсафаи љањонї ва мањаллї равшантар 
карда шавад, зеро дар ин љода деркунї ба нафъи мо нест. 
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АСАРИ НОШИНОХТАИ АБУАЛЇ ИБНИ СИНО - «МУБОЊАСОТ» 
Ибни Сино дар баробари осори њаљман бузурги илмї ва фалсафии худ чун "Китоб аш-шифо" ва "ал-Ќонун 

фї ат-тиб" дорои китоб ва рисолањои хурдњаљме мебошад, ки бо вуљуди арзиш ва ањаммияти баланди илмї ва 
фалсафии худ њанўз њам мазмун ва муњтавои онњо дастраси њаводорон ва донишмандон ќарор нагирифта, ба забони 
тољикї ва ё русї тарљума нашудаанд. Китоби "Мубоњасот" аз осори охириумрии мутафаккир мебошад. Аз 
шиносоии асари мазкур берун меояд, аз љињати мазмун ва мундариља аз таълифоти дигари фалсафии ў фарќи љиддї 
ва љавњарї надошта, Ибни Сино чунин ба назар мерасад, ки дар ин асар ба баъзе масъалањои дар осори бузургњаљми 
худ мехоњад равшанї андозад 

Калидвожањо: Ибни Сино, «Мубоњасот», "Китоб аш-шифо" ва "ал-Ќонун фї ат-тиб", фалсафа. 
 

НЕИЗВЕСТНОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ АБУАЛИ ИБН СИНО - «ДЕБАТЫ» 
Наряду с такими крупными научно-философскими трудами, как «Китаб аш-шифа» и «Аль-Канун фи ат-тиб», 

Ибн Сина располагает небольшими книгами и трактатами, которые, несмотря на свою высокую научную и 
философскую ценность, не были доступны и ученым и не были переведены на таджикский или русский язык. Книга 
«Мубохасот» - одно из последних произведений мыслителя. Из знакомства с этим произведением ясно, с точки 
зрения содержания и содержания, что оно не имеет никакого серьезного и существенного отличия от других его 
философских сочинений. 

Ключевые слова: Ибн Сина, «Мубахасат», «Китаб аш-шифа» и «аль-Канун фи ат-тиб», философия. 
 

UNKNOWN WORK OF ABUALI IBN SINO - "DEBATE" 
Along with his large-scale scientific and philosophical works such as "Kitab ash-shifa" and "al-Qanun fi at-tib", Ibn 

Sina has small books and treatises, which, despite their high scientific and philosophical value and importance, are still 
content and their contents were not available to fans and scholars and were not translated into Tajik or Russian. The book 
"Mubohasot" is one of the last works of the thinker. From the familiarity of this work, it is clear from the point of view of 
content and content that it does not have any serious and material difference from his other philosophical writings. 

Key words: Ibn Sina, "Mubahasat", "Kitab ash-shifa" and "al-Qanun fi at-tib", philosophy. 
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ТДУ: 811.21/.22.3 (575.3) 
ОМЎЗИШИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ ДУУЗВА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 

 
Абдурањмонова М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омўзиши љумлањои пайрави дуузва бо масъалаи таснифоти љумлањои пайрав ва 
њодисањои синкретї алоќамандии бевосита дорад. Бо назардошти ин, метавон гуфт, ки 
ќайдњо ва ишорањои нахустин дар ин маврид дар асару маќолањои Н. Маъсумї, 
Х.Њусейнов, М.Ќосимова мушоњида мегардад. Муњаќќиќ Х. Њусейнов доир ба 
хусусиятњои сермаъноии љумлаи пайрави замон андеша ронда, доир ба роњњои ифода, 
воситањои алоќа, муносибати љумлаи пайрав ба сарљумла, вазифањои пайвандакњо ва 
хабари љумлаи пайрав, роњу воситањои сермаъної дар љумлањои пайрави замон мулоњиза 
меронад. Дар баробари ин муњаќќиќ ќайд мекунад, ки дар љумлањои пайрави замон 
тобишњои маъноии шарт, сабаб ва натиља мушоњида мешаванд [ниг.: 16]. 

Дар ин миён “Очеркњо оид ба инкишофи забони тољикї”-и Н. Маъсумї аз 
пурарзиштарин тањќиќотест, ки дар бораи љумлањои мураккаби тобеъ, инчунин 
љумлањои пайрави дуузва маълумот медињад. Дар мавриди љумлањои пайрави дуузва 
(агарчи муњаќќиќ онњоро бо ин ном зикр намекунад) дар ин асар фасли људогона људо 
шуда, хусусиятњои љумлањои пайрав, муносибати гуногуни маъноии онњо нисбат ба 
сарљумла, инчунин наќши пайвандакњо дар таркиби љумлањои пайрави гуногун 
маълумот дода, баъзе љумлањои пайрав бо номњои дигар, ки дар тањќиќоти имрўза ба 
назар намерасанд, зикр мешавад. Масалан, љумлаи пайрави монандї-муќоисавиро зикр 
карда, ќайд мекунад, ки “љумлаи пайрави монандї - муќоисавї тарзи амали кас ё 
предмети тасвиршавандаро ба њолати чиз ё њодисањои људогона ташбењ дода, намуд ва 
манзараи бадеї ба вуљуд меоварад. Вазифаи услубии ин тарзи ифода бо вазифаи услубии 
њолшарњкунандањои ташбењї-муќоисавї як аст” [5, с.348]. Муаллиф љумлаи пайрави 
монандї-муќоисавиро хеле васеъ ташрењ дода, воситањои алоќаи грамматикї ва 
муносибати онро ба аъзоњои сарљумла ё яке аз аъзоњои сарљумла шарњ медињад, 
њамчунин ин гурўњи љумлањои пайравро муаллиф ба якчанд хел људо мекунад. Љумлаи 
пайрави њоли истисноии тарзи амалро зикр кардаву шарњ дода, мавќеи онњоро дар 
таркиби љумлањои мураккаби тобеъ муайян намуда, вазифањои услубии онњо, воситањои 
алоќаи ин љумлањои пайравро ќайд намудааст. 

Дар мавриди љумлаи пайрави замон маълумот дода, мавќеи пайвандаки чун-ро дар 
таркиби ин љумла шарњ медињад. Муаллиф ишора мекунад, ки ин пайвандак маъмулан 
хосси насру назми классикї аст, њоло дар забони меъёрї ва гуфтугўї љойи онро 
пайвандакњои дигар гирифтаанд. Ў хотиррасон мекунад, ки пайвандаки чун дар 
грамматикањои њозира нишон дода нашудааст ва сабабашро низ дар њамин мебинад, ки 
љойи онро дигар пайвандакњо гирифтаанд. 

Ќайдњои муаллиф дар мавриди маънои сабаб пайдо кардани љумлањои пайрави 
замон љолиб аст, ки як сабаби онро ў дар истифодаи пайвандаки “чун” мебинад. “Дар 
осори Айнї ба маънои сабаб барои ба сарљумла алоќаманд кардани љумлаи пайрави 
замон кор фармудани “чун” низ дида мешавад, ки дар ин маврид вай ба љойи пайвандаки 
“модоме ки” хизмат мекунад, аммо ба сабаб омадани он нисбат ба вазифаи замониаш 
нињоят кам аст: Чун номи Рањими ќанд дар миён омад, лозим шуд, ки дар бораи ў як ќадар 
зиёдтар истода гузарам” [5, с.357]. 

Њамин гуна ишора ва ќайдњои манфиатбахш дар мавриди љумлањои пайрави дигари 
њолї низ ба назар мерасанд. Н. Маъсумї љумлањои пайрави шарт ва пайвандакњои онро 
шарњ дода зикр мекунад, ки: “Дар љумлаи пайрави шартї аорист бо њиссачаи шартии њам 
кор фармуда мешавад. Њиссачаи њам пас аз хабари љумлаи шартї омада шарти амали 
сарљумларо таъкид мекунад. ..Аз тарафи дигар  њиссачаи њам дар љумлаи пайрави шартї 
тобиши хилофї ба вуљуд меорад. Дар ин сурат љумлаи пайрави шартї бо пайвандаки 
агар маънои хилофиро њам ифода мекунад: Агар банк шиканад њам, чорааш чї буд?. Дар 
ин сурат, агар њуљра ба даст надарояд њам, шиносої ба даст медаромад” [5, с.362]. 
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Н. Маъсумї дар ин тањќиќот асосан ба љумлањои пайрави њол дар таркиби љумлањои 
мураккаби тобеъ дахл кардааст, навъњои љумлаи пайрави њолро шарњ дода, ки баъзе аз 
онњо дар грамматикањои забони тољикї ба инобат гирифта нашудаанд. Махсусан, љињати 
дигари арзишманди китоб дар он аст, ки наќши пайвандакњои гуногунро дар тобиши 
иловагии маъної гирифтани љумлањои пайрави њол ба таври људогона зикр мекунад. 

Барои шарњи як навъи љумлаи пайрави њоли муќоисавї - монандї, чандин 
тобишњои маъноиро хос дониста, њар кадоми онњоро бо номњои људогона ном мебарад. 
Аз љумла, љумлаи пайрави муќоисавии танњо, љумлаи пайрави ташбењї, љумлаи пайрави 
ќиёсї, љумлаи пайрави муќоисавї - ташбењї, љумлаи пайрави ташбењї - муќоисавї гуфта, 
тобишњои иловагии маънои як навъи љумлаи пайрави њолро шарњ медињад. Инчунин ў 
навъи љумлаи пайрави њолиеро нишон медињад, ки муњаќќиќони дигар дар ин хусус чизе 
нагуфтаанд: љумлаи пайрави њоли истисноии тарзи амал. Ин навъи љумлаи пайравро 
шарњ дода мегўяд, ки “Љумлаи пайрави њоли истисноии тарзи амал дар таркиби љумлаи 
мураккаби тобеъ ба тарзи мустасно баён карда шудани чунин њоли сарљумларо 
мефањмонад, ки воќеъ гардидани он лозим буд... Љумлаи пайрави мазкур монанди 
љумлаи пайрави ташбењї - муќоисавї характери тасвирї дорад” [5, с.353].  Аз андешањои 
муњаќќиќ бармеояд, ки назари ў ба таснифоти љумлањои пайрав дигаргуна буда, бештар 
ба љанбаи услубиёт такя мекунад. Ин гуфтањоро суханони муњаќќиќ “...ташбењї-
муќоисавї” собит менамоянд. 

Тањќиќоти дигари пурарзиш, ки дар ин давра ба тањќиќи љумлањои пайрави дуузва 
бахшида мешавад, монографияи Х. Њусейнов аст. 

Дар ин монография, ки “Љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави замон дар 
забони адабии њозираи тољик” ном дошта, асари пурарзише дар нањви љумлањои 
мураккаби тобеъ аст, истилоњи “сермаъної” ба кор бурда намешавад, аммо муаллиф 
фаслеро бо номи “Ифодањои шарт, сабаб ва натиља дар љумлањои пайрави замон” људо 
намуда, ќайд мекунад, ки: «Дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ баъзан љумлањои 
пайрави замон ба замми маънои замонии худ мазмунњои иловагиро низ ифода 
менамоянд, ки он ифодањо махсусан, аз хабари онњо фањмида мешавад. Хабари чумлањои 
пайрави замоне, ки ба ѓайр аз маъноњои замонии худ маъноњои иловагї дорад, бештар 
бо аорист таркиб меёбад. Аорист, ки њамчун феъли модалї дар матн маъноњои зиёдро 
нишон медињад, хусусиятњои бисёрро низ доро мегардад. Чунин хислати аорист дар 
љумла дар навбати аввал аз мазмуни умумии матн равшан мешавад» [16, с.20]. Чунон ки 
мебинем, муаллиф тобишњои маъноии љумлаи пайрави замонро “мазмунњои иловагї” 
гуфта ќайд мекунад ва онро бо шакли грамматикии хабари љумлаи пайрав иртибот 
медињад: “...ин ифодањо махсусан аз хабарњои онњо фањмида мешавад” [16, с.21]. 

Муаллиф дар љумлањои пайрави замон “мазмуни иловагии” тобишњои маъноии 
шарт, сабаб ва натиљаро нишон медињад. Тобиши маънои шарт доштани љумлаи пайрави 
замонро шарњ дода, дар таќвияти гуфтањои худ муњаќќиќ таъкид мекунад, ки “Барои 
исботи мазмуни умумї ва ифодаи замонї љумларо таѓйир надода, ба љойи пайвандаки 
замонї шартї мегузорем. Дар ин ваќт љумлаи пайрави замон ба љумлаи пайрави шартї 
табдил меёбад” [16, с.21]. 

Муаллиф дар мавриди пайвандакњои љумлаи пайрави замон андеша ронда, наќши 
онњоро дар мавриди “маъноњои иловагии “љумлаи пайрав махсус таъкид мекунад. 
Муњаќќиќ зикр мекунад, ки пайвандакњои тобеъкунандаи замон маъноњои сабаб, маќсад, 
шартро дошта метавонанд, зеро онњо дар баробари љумлањои пайрави замон љумлањои 
пайрави шарт, сабаб, маќсадро низ ба сарљумла алоќаманд месозанд. Махсусан, 
вазифањои пайвандаки муштараквазифаи ки-ро шарњ дода, зикр мекунад, ки он 
пайвандаки серистеъмол буда, хелњои гуногуни љумлањои пайравро ба сарљумла 
алоќаманд месозад [16, с.28-50]. “Пайвандаки ки њамчун пайвандаки серистеъмол барои 
ифодаи маъноњои замонї, сабабї ва шартї истифода бурда мешавад. Хусусияти дигари 
ин пайвандак дар он аст, ки вай ба таркиби бештарини пайвандакњои тобеъкунандаи 
замон њамроњ гардида, таркиби пайвандакњоро ташкил менамояд, ки ин хусусият ба њељ 
кадом пайвандаки дигар хос нест” [16, с.42; 16, с.50]. 

Љињати арзишманди назари муњаќќиќ дар он аст, ки аввалан, ў тобишњои маъноии 
љумлаи пайрави замонро нишон медињад, онњоро бо ибораи “маънои иловагї, мазмуни 
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иловагї” ифода мекунад, дувум, шарти асосии онњоро бо хабари љумлаи пайрав 
алоќаманд медонад, сеюм, яке аз омилњои асосии тобиши маъноиро бо иваз кардани 
пайвандакњои шарт, сабаб ва натиља иртибот медињад. 

Ањаммияти асари мазкур боз дар он зоњир мегардад, ки он дар шинохти љумлаи 
пайрави замон, роњу воситањои алоќаи он бо сарљумла як тањќиќоти мукаммал ва 
арзишманде аст, ки имрўз низ ќимати худро гум накардааст. 

Тањќиќоти арзишманди дигаре, ки дар ин солњо анљом дода шуд ва ќадами 
навбатиро дар масъалаи сермаъноии љумлањои пайрави њолї гузошт, монографияи М.Н. 
Ќосимова “Љумлаи пайрави шартї дар забони адабии тољик” буд. Муаллиф дар 
баробари баррасии хусусиятњои гуногуни љумлањои пайрави њоли шартї, воситањои 
алоќаи он бо сарљумла, масъалаи муродифоти љумлањои пайрави шартї  дар мавриди 
тобишњои маъноии онњо низ ишора ва ќайдњо дорад. Аз нигоњи муњаќќиќ маъноњои 
иловагии ин навъи љумлаи пайрави њол аз алоќамандии муносибати он бо навъњои 
дигари љумлањои  пайрави њол ба вуљуд меояд. М.Н. Ќосимова дар иртибот ба ин 
тобишњои иловагї гирифтани љумлањои пайрави шартиро таъкид намуда, чунин меорад: 
«Шарт ва натиља бо њамдигар зич алоќаманданд, бинобар ин, сарљумла бе љумлаи пайрав 
ва љумлаи пайрав бе сарљумла дарк карда намешаванд” [4, с.12]. Агарчи муњаќќиќ дар 
мавриди тобиши маъноии љумлаи пайрави шартї маълумоти дигаре намедињад, он моро 
водор месозад, ки дар мавриди ин имконияти љумлањои пайрави шартї љустуљўњо дошта 
бошем. Дар идомаи ин назар тобишњои маъноии сабаб, замон, эњтимолї доштани 
љумлањои пайрави шартиро таъкид намуда, баъзе мисолњо меорад: “Маънои шарт ва 
сабаб низ алоќаи зич доранд. Муносибатњои шартї ва сабабї дар он ифода меёбанд, ки 
баъзан шарти муайян барои ягон амали муайян сабаб мешавад. Сабаби пайдоиши амали 
њозираро тасдиќ ва асоснок менамояд. Муносибатњои шартї ва сабабї дар мављудияти 
тобиши сабабї дар љумлањои шартї ифода меёбанд. Баъзан муносибати байни њодисањо 
чунон мураккаб аст, ки он њодисањо дар доираи љумлаи пайрави типи муайян 
намеѓунљад. Дар љумлањо тобишњои гуногун ба вуљуд меоянд: сабабї, замонї, эњтимолї 
ва ѓайра” [4, с.12]. 

Дар нашри соли 1967-уми китоби “Забони тољикї. Ќисми 2. Синтаксис. Барои 
синфњои 7-8” дар мавриди таснифоти хелњои љумлањои пайрави њол маълумот хеле 
мушаххас аст. Муаллифон дар ин нашр ба таври боварибахш хелњои љумлаи пайрави 
њолро ба 9 навъ људо намуда, зери сарлавњаи “Љумлањои пайрави њол” хелњои зеринро 
зикр мекунанд: “Љумлањои пайрави њол мувофиќи вазифаашон ба хелњои зерин људо 
мешаванд: 1) љумлаи пайрави њоли тарзи амал, 2) њоли андозаю миќдор, 3) њоли макон, 
4) њоли замон, 5) њоли сабаб, 6) њоли маќсад, 7) њоли натиља, 8) њоли шартї, 9) њоли 
хилофї” [7, с.105]. Чунон ки мебинем, муаллифон дар ин нашр њоли тарзи амалро зикр 
мекунанд ва ишораи “њоли муќоисавї”-ро, ки дар нашрњои то соли 1962 дар ќавсайн 
оварда шуда буд, сарфи назар мекунанд. Дар шумори хелњои љумлаи пайрав “њоли 
андозаю миќдор”-ро меафзоянд. Муаллифон то соли 1962 дар он назар буданд, ки њоли 
муќоисавї низ дар таркиби њоли тарзи амал вуљуд дорад ва онро аз тобишњои маъноии 
тарзи амал мепиндоштанд, аз соли 1964 аз ин андеша даст кашиданд. Дар нашри солњои 
1964 ва 1967 њоли монандї, ки ќаблан чун њоли муќоисавї номбар мешуд, тамоман зикр 
карда нашудааст. 

“Грамматикаи забони тољикї. Синтаксис. Китоби дарсї барои мактабњои олї” [6, 
с.183] як навъ муносибати нав ба омўзиши љумлањои мураккаб ва,  умуман, ба омўзиши 
синтаксиси забони тољикї аст. Муаллифон ба омўзиши љумлањои мураккаби тобеъ 
муносибати нав зоњир мекунанд. Дар таснифот онњо тартиби љумлањои пайравро чунин 
меоранд: љумлаи пайрави муайянкунанда, миќдору андоза, њоли тарзи амал, замон, 
сабаб, маќсад, мубтадо, хабар, пуркунанда, љумлаи пайрави шартї, хилофї, натиља. 
Њамчунин  љойи љумлањои пайравро нисбат ба сарљумла дар зери фасли људогона тањлил 
мекунанд. Дар мавриди љумлањои пайрав маълумот хеле мухтасар буда, танњо маълумоти 
умумї, воситањои алоќа ва мисолњо зикр карда мешаванд. Чунон ки мебинем, муаллифон 
љумлаи пайрави  миќдору андозаро меоранд, љумлањои пайрави миќдору дараља ва 
монандиро зикр намекунанд ва њамчунин тартиби љумлањои пайравро тамоман 
ѓайримуќаррарї меоранд ва онро шарњ намедињанд. Муаллифон љумлаи пайрави 
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монандиро дар дохили љумлаи пайрави тарзи амал оварда, чунин мегўянд: “яке аз хелњои 
љумлаи пайрави тарзи амал љумлањои пайрави монандї мебошанд, ки амали сарљумларо 
бо предметњои гуногун монанд карда нишон медињанд” [6, с.134]. Дар мавриди љумлањои 
пайрави замон ва воситањои алоќаи он маълумоти бештар дода, дар мавриди љумлањои 
пайрави замон бо пайвандаки ки махсус таъкид мекунанд: “Ќайд кардан лозим аст, ки 
пайвандаки ин тип љумлањои пайрави замон бар хилофи ќоидаи умумї дар таркиби 
сарљумла меояд: Ду таноби боќимондаашро њам фурўхта писарамро тўй мекунам гуфта 
истода будам, ки он декрет баромад” [6, с.141-142]. 

Тањќиќоти нисбатан мукаммал доир ба омўзиши љумлањои пайрави дуузва дар 
осори профессор Д.Тољиев ба назар мерасад. Муњаќќиќ дар давоми солњои 60-ум дар 
бораи хелњои гуногуни љумлањои пайрави њол силсилаи тањќиќотро анљом дода, дар 
шакли маќолањои људогона аз чоп баровард [10; 11; 12; 13; 14]. Дар ин маќолањо дар бораи 
љумлањои пайрави натиља, тарзи амал, монандї, миќдору дараља, хилоф маълумот дода, 
дар мавриди маъноњои иловагии љумлањои пайрав назари худро баён мекунад. Муаллиф 
дар маќолаи «Љумлањои пайрави тарзи амал» [11] хусусиятњои маъноию грамматикии 
љумлаи пайрави тарзи амалро шарњ дода, фарќи равшани онро аз љумлањои пайрави 
миќдору дараља ва монандї нишон медињад. 

Як нуктаи љолиб доир ба масъалаи таснифоти љумлањои пайрав дар маќола ин аст, 
ки муњаќќиќ китобњои дарсии пешин ва тањќиќоти ин давраро тањлил намуда, таъкид 
мекунад, ки “Дар синтаксиси забони тољикї барои мактабњои олї њамин љумлаи пайрав 
ба ду хел – љумлањои пайрави тарзи амал ва андозаю миќдор таќсим карда шуда, вазифаи 
ба воситаи монандкунї шарњ додани сарљумла дар доираи љумлаи пайрави тарзи амал 
мондааст. Аммо дар “Очеркњо...” ба се хел – тарзи амал, андозаю миќдор ва монандї 
људо карда шудани ин љумларо мушоњида мекунем” [11, с.18]. Дар идома муаллиф ба ин 
масъала равшанї андохта, менависад, ки “...мисолњои забони тољикї нишон медињанд, 
ки љумлањои пайрави тарзи амал, миќдору дараља ва пайрави монандї бо маъно ва 
вазифањои хосси худашон аз њамдигар фарќ мекунанд...” [11, с.18]. 

Муаллиф барои исботи назари худ силсилаи мисолњоро оварда фарќи миёни ин хели 
љумлањои пайравро нишон медињад, тобишњои маънои иловагии онњоро зикр мекунад ва 
ин љумлањоро бо њам муќоиса намуда, ќайд мекунад, ки “Љумлањои пайрави тарзи амал 
ва миќдору дараља боз тобиши маънои натиља њам дошта метавонанд”. Як сабаби ба њам 
наздик будани ин љумлањоро муњаќќиќ дар монандии сохт ва вазифањои умумии 
синтаксисии онњо мебинад. Бинобар ин, љумлањои пайрави тарзи амал ва миќдору дараља 
дар баъзе тобишњои маъно ва воситањои алоќа хусусиятњои умумї зоњир мекунанд. Дар 
маќола инчунин омадааст: “Љумлањое вомехўранд, ки онњо маъно ва вазифањои якчанд 
љумлаи пайравро дар бар мегиранд ва онњоро ба яке аз он се љумлаи пайрави зиргардида 
бевосита дохил кардан душвор мешавад. Дар ин мавридњо лозим меояд, ки баъзе аз 
љумлањои характери мобайнї доштаро дар якчанд љумлаи пайрав ќайд намоем. Њатто 
дар як љумлаи пайрав њам маънои миќдору дараља, њам монандї ва њам тобиши маънои 
натиља ифода мешаванд” [11, с.18]. Муњаќќиќ барои исботи фикраш чунин мисолро 
овардааст: “Табаќро њам чунон покиза лесида ба рўйи сандалича мондаанд, ки гўё бо оби 
љўш шуста, бо дастмоли сафеди тоза пок кардаанд”. 

Ин љумла аз рўйи калимаи њамнисбат бештар ба љумлаи пайрави миќдору дараља 
ва аз нигоњи дуюм тобиши монандї ва натиљаро медињад, ки воќеан  мушаххас кардани 
он њамчун як хели љумлаи пайрав мушкил аст. 

Њамин тариќ, дар силсилаи маќолањои профессор Д.Тољиев дар ин давра масъалаи 
омўзиши љумлањои пайрави њол, воситаи алоќи онњо бо сарљумла, хелњои онњо, 
тобишњои маъноии љумлањои пайрав ба бањси илмї кашида мешаванд. Бешубња, 
маќолањои дар њамин давра таълифгардидаи Д.Т. Тољиев ва муњаќќиќони дигар оѓози 
бањсзои љиддї ва доманадор дар масъалаи омўзиши љумлањои мураккаб дар 
забоншиносии тољик гардиданд. Истилоњи сермаъної ва тобиши маъноии љумлањои 
пайрав, наќши пайвандакњои тобеъкунанда дар сермаъноии љумлањои пайрав низ мањз 
аз маќолањои Д.Т. Тољиев ќувват гирифтаанд. 

Мањз тањќиќоти њаминдавраинаи (солњои 1960-ум) профессор Д.Т. Тољиев ба дуруст 
људо кардани сарњиди љумлањои пайрави тарзи амал, миќдору дараља ва монандї роњ 
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кушод, зеро дар тањќиќоти то ин давра дар ин масъала духўрагии андеша вуљуд дошт. 
Назари Д.Т. Тољиев дар мавриди воситањои грамматикии муштарак доштани ин 
љумлањо, бар эзоњи калимањои њамнисбати ба њам монанд омадани онњо, то кадом андоза 
ба њам монанд будан ва фарќ доштани ин љумлањо аз њамдигар барои таснифоти 
минбаъдаи љумлањои пайрави њол хеле муњим буданд. Муњаќќиќ назари равшан дар 
мавриди сабабњои сермаъноии љумлањои пайравро зикр намуд [12]. Омилњои 
њаммаъноии љумлањои пайравро, ки аз вазифањои умумии синтаксисии љумлањои пайрав, 
љойи онњо нисбат ба сарљумла, пайвандакњои ба њам монанд доштан, бар шарњи 
калимањои њамнисбат омадашон вобастагї дорад, зикр намуд. 

Соли 1968 монографияи Ш. Рустамов “Љумлањои мураккаб бо пайрави сабаб дар 
забони адабии тољик” аз чоп баромад. Муаллиф бевосита доир ба сермаъноии љумлањои 
пайрав ва тобишњои маъноии онњо фасле људо накарда бошад њам, дар мавридњои 
људогона ишорањо доир ба тобишњои маъноии љумлањои пайрави сабаб ба назар 
мерасанд. Аз љумла, ў ќайд мекунад, ки “агар дар таркиби сарљумла калимањои “гўё”, 
“гўё ки” омада бошанд, тобиши нобоварї танњо ба љињати зоњирии масъала далел 
шудани љумлаи пайравро нишон медињад ва љумлаи пайрав тобиши хилофї пайдо 
мекунад” [8, с.20]. 

Дар љойи дигар муаллиф танњо ба монандии ќолаби љумлањои пайрави сабаби бо 
пайвандаки ки ба сарљумла алоќамандшуда бо љумлаи пайрави муайянкунанда андеша 
меронад. Ў бар он назар аст, ки “...љумлаи пайрави сабаб, ки бо пайвандаки ки ба 
сарљумла тобеъ буда, дар байни аъзоњои он воќеъ гардидааст, зоњиран ба љумлаи пайрави 
муайянкунанда монанд мебошад. Монандии онњо дар он зоњир мегардад, ки пайвандаки 
ки дар њар ду њолат њам баъд аз мубтадо ва аъзоњои љумла омада метавонад” [8, с.73] ва 
барои исботи фикр мисоли зеринро меорад: “Љавоне, ки дар мобайн шармгинона сар хам 
карда меистод, коргари нав будааст” [8, с.73]. 

Њамчунин дар фасли “Пайвандакњои тобеъкунандаи сабабї ва вазифањои онњо” дар 
мавриди пайвандакњои муштараквазифа сухан ронда, вобаста ба мавќеи истифодаи 
пайвандакњо имконияти љой доштани тобишњои маъноии натиља, замонї, шартиро дар 
љумлањои пайрави сабаб нишон медињад. Махсусан, њангоми алоќаманд шудани љумлаи 
пайрави сабаб ба сарљумла бо пайвандаки ки чунин тобишњои маъної равшантар зоњир 
мешаванд. 

Љумлањои пайрави дуузва аз ќисмати хеле бањснок ва то ба охир тањќиќнашудаи 
нањви забони тољикї буда, чанд масъалаи бањталаб дар омўзиши онњо боќї мемонад. 

Аввалан, дар мавриди миќдори онњо муњаќќиќон ба хулосаи ягона наомадаанд, 
шумори љумлањои пайрав дар тањќиќоти илмї ва китобњои дарсї якхела дода намешавад, 
дуюм, дар мавриди шинохти онњо низ бањсњо идома доранд, сеюм, дар мавриди 
номгузорї ба љумлањои пайрав низ корбасти ягона риоя намешавад ва, нињоят, мавќеи 
љумлаи пайрави натиља њанўз њам бањснок боќї мемонад. 

Муќарриз: Мирзоёров Ф.Н. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ОМЎЗИШИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ ДУУЗВА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 
Маќола ба яке аз мавзуъњои хеле мубрами илми забоншиносии муосир – љумлањои пайрави дуузва, 

бахшида шудааст. Муаллиф ба таърихи омўзиши љумлањои пайрави њол таваљљуњ намуда, назари 
муњаќќиќони гуногунро доир ба хелњои људогонаи ин гурўњи љумлањои пайрав баён мекунад. Ба андешаи 
муаллиф Н. Маъсумї яке аз аввалин муњаќќиќони тољик аст, ки ба омўзиши љумлањои пайрави њол 
таваљљуњи махсус зоњир намудааст. Дар баробари зикри чанд хели љумлањои пайрави њол хусусиятњои 
маъноии онњо, мавќеъ, наќши пайвандакњо ва воситањои дигари алоќаро дар ташаккули маъноии 
љумлањои пайрав даќиќан тањќиќ намудааст. Муаллифи маќола дар чунин андеша аст, ки омўзиш ва 
тањќиќи љумлањои пайрави дуузва дар забоншиносии тољик давра ба давра такмил меёбад ва дар ин самт 
наќши олимоне чун Х. Њусейнов, Д. Тољиев, М. Ќосимова, Ш. Рустамов хеле калон аст. Баъзе муњаќќиќон 
агарчи хелњои људогонаи љумлањои пайрави  њолро тањќиќ намуда бошанд њам, тањќиќоти онњо дар 
такомули назарияи омўзиши масъала муњим ва арзишманд аст. Муњаќќиќ њамчунин таъкид мекунад, ки 
дар омўзиши љумлањои пайрави дуузва наќши муњаќќиќ Д. Тољиев хеле бузург аст. Ў бори нахуст ин гурўњи 
љумлањоро ба таври маљмуї тањќиќ намуда, назарияи омўзиши љумлањои пайрави дуузваро мукаммал 
намуд. Дар баробари ин дар забоншиносии тољик масъалањои бањснок дар омўзиши љумлањои пайрави 
дуузва кам нестанд. 

Калидвожањо: љумлаи мураккаби тобеъ, љумлањои пайрави дуузва, сарљумла, љумлаи пайрав, 
воситаи алоќа, пайвандакњои тобеъкунанда, калимањои њамнисбат, интонатсияи тобеъ. 

 
ИЗУЧЕНИЕ ДВУЧЛЕННЫХ ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье рассматриваются актуальные проблемы современной лингвистики – двучленные 

придаточные предложения. Автор в основном уделяет внимание историю  изучения обстоятельственных 
придаточных предложений и излагает взгляды разных лингвистов на  виды придаточных предложений. По 
мнению автора, Н. Масуми — один из первых таджикских исследователей, обративших особое внимание 
на изучение двучленных придаточных предложений в таджикском языкознании. Н. Масуми наряду с 
упоминанием нескольких видов придаточных предложений подробно исследовал их семантические 
особенности, положение, роль союзов и других средств связи в формировании придаточных предложений. 
Автор статьи считает, что изучение и исследование двучленных придаточных предложений в таджикском 
языкознании постоянно совершенствуется, и в этом направлении огромную роль сыграли труды таких 
ученых, как Х. Гусейнов, Д. Таджиев, М. Касимова, Ш. Рустамов. Хотя некоторые ученые исследовали 
отдельные типы придаточных предложений, их исследования важны и ценны для развития изучения теории 
всего синтаксиса сложных предложений таджикского языка. Исследователь также подчеркивает, что роль 
исследователя Д. Таджиева очень велика, он впервые всесторонне исследовал эту группу предложений и 
усовершенствовал теорию изучения двучленных придаточных предложений. В то же время в таджикском 
языкознании существует много спорных вопросов в изучении двучленных придаточных предложений. 

Ключевые слова: сложноподчиненные предложения, двучленные придаточные предложения, 
главное предложение, придаточное предложение, средства связи, подчинительные союзы, относительные 
слова, придаточная интонация. 

 
THE STUDY OF BINOMIAL SUBORDINATE CLAUSES IN TAJIK LINGUISTICS 

Resume: The article is devoted to one of the most topical topics of modern linguistics – binomial subordinate 
clauses. The author pays attention to the history of the study of subordinate clauses and outlines the views of 
various researchers on certain types of this group of subordinate clauses. According to the author, N. Masumi is 
one of the first Tajik researchers who paid special attention to the study of two-term subordinate clauses in Tajik 
linguistics. On the part of N. Masumi, along with the mention of several types of subordinate clauses, their semantic 
features, position, role of conjunctions and other means of communication in the formation of the meaning of 
subordinate clauses are studied in detail. The author of the article believes that the study and research of binary 
clauses in Tajik linguistics is being periodically improved, and in this direction the role of such scientists as Kh. 
Huseynov, D. Tajiev, M. Kasimova, Sh. Rustamov is very huge. Although some scholars have investigated various 
types of subordinate clauses, their research is important and valuable for the development of the theory of the 
study of this problem. The researcher also emphasizes that the role of the researcher D. Tadzhiev is very great, he 
for the first time comprehensively investigated this group of sentences and improved the theory of studying two-
term subordinate clauses. At the same time, in Tajik linguistics, there are many controversial issues in the study of 
binomial subordinate clauses. 

Key words: complex sentences, binomial subordinate clauses, main clause, subordinate clause, means of 
communication, subordinating conjunctions, relative words, subordinate intonation. 
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ТДУ: 811.21/.22.5+82 
КАЛИМАСОЗИИ ПЕШВАНДИ НО- ДАР «ЁДДОШТЊО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 

 
Амлоев А.Я., Ш.Турсунзода  

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Рушду инкишофи забон аз даврањои ќадим то имрўз ба тањаввулу ташаккули 

таркиби луѓавии он вобастагї дорад. Бо дарназардошти вазъи сиёсї, иќтисодї, фарњангї 
ва иљтимої таркиби луѓавии забон бою ѓанї мегардад. Баръакси ин масъала доираи 
инкишофи вожањои миллї танг шуда, забон аз ин падидаи номатлуб рў ба таназзул 
меорад. 

Калимасозї яке аз роњњои муњимми такмили таркиби луѓавии забони адабї мањсуб 
меёбад. Мањз бо њамин роњ таркиби луѓавї инкишоф меёбад. Мардум дар тули асрњо 
барои ќонеъ гардонидани эњтиёљоти худ бо истифода аз ќолабњои гуногун калимањои 
зиёде сохтаанд, зеро дар натиљаи дигаргунињои иљтимої, сиёсї, иќтисодї, фарњангї, 
илмї, маданї ва умуман пешравии љомеа забон низ њамзамон рушду такомул меёбад. 
Бењуда нест, ки забонро њамсафари доимии љомеа гуфтаанд. Пас зарурате пеш омад, ки 
одамон барои пурраву мукаммал ифода кардани мафњумњои нави дар равиши ин 
дигаргунињо бавуљудомада аз њамаи воситањо, махсусан аз усули калимасозї ба таври 
фаровон истифода кунанд. Ин талабот ба инкишофи калимасозиву шаклсозї ва таркибу 
иборасозї асосу омили муњимме ба шумор меравад. 

Таркиби луѓавии забон бо ду роњ такмил меёбад. Яке бо роњи калимасозї, дигаре 
бо роњи ќабул кардани калимањои иќтибосї. Барои забони тољикї роњи якум муфидтар 
аст. 

Донишманди маъруфи улуми сегонаи адабї Шамси Ќайси Розї дар «Ал-муъљам», 
ки асосан ба илми арўз, ќофия ва наќди шеър бахшида шудааст ва аз нигоњи илми 
забоншиносї ин асар сарчашмаи муътамад ба шумор меравад, доир ба луѓатшиносї, 
калимасозї ва нањв ќайду ишора ва тавзењоти пурарзиш додааст [17, с.180]. 

Рољеъ ба наќши калимасозї дар ташаккулу тањаввули таркиби луѓавии забон дар 
асарњои гуногуни илмиву адабї ањли илму адаб суханњои пурарзиш гуфтаанд [3, с.4; 4, 
с.85; 9, с.107; 11, с.195; 12, с.18; 13, с.143; 15, с.6; 16, с.224]. 

Забоншиноси варзида Ѓоиб Мирзоев дар маљмуаи маќолањояш тањти унвони 
«Хўшае чанд аз хирмани сухан» доир ба наќши калимасозї дар пайдоиши луѓатњои нав 
чунин ќайд кардааст: «Наќши калимасозї низ дар пайдо шудани луѓатњои нав муњим аст. 
Ба ин восита аз њисоби калимањои решагї, ки фонди асосии забони миллии тољикиро 
ташкил мекунанд, калимањои нав пайдо шуда, таркиби луѓавии забон такмил меёбад» [5, 
с.107]. 

Амлоев А.Я. низ дар монографияи илмиаш «Калимасозии исм дар насри бадеии Ф. 
Муњаммадиев» њамин аќидаро љонибдор аст: «Калимасозї яке аз роњњои муњимми 
такмили таркиби луѓавии забони адабї мањсуб мешавад» [2, с.4]. 

Бо пешвандњо сохта шудани калимањо дар таърихи забони тољикї собиќаи зиёд 
дорад. Дар калимасозии пешвандии забони тољикї пешвандњои аз рўйи муносибат, 
таъинот ва вазифањои дастуриашон гуногун ба мушоњида мерасанд. Њар як њиссаи 
мустаќилмаънои нутќ вобаста ба хусусиятњои грамматикиашон пешвандњои мушаххаси 
худро доро мебошанд. 

Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» доир ба пешванди но- чунин ќайд кардааст: но- њарфї аст бар 
муштаќот ва сифот, ки киноя аз сиѓаи исми фоил ва исми мафъул аст, дохил мегардад, 
чунончи ноболиѓ ва номасмуъ [14, с.330]. 

Дар китоби “Забони адабии њозираи тољик” дар бораи хусусияти калимасозии 
пешванди но- чунин омадааст: «Префикси но- бо исм ва асосњои феълї омада, сифати 
аслї месозад, ки ба аломат ва хусусияте доро набудани предметро мефањмонад: одами 
нобовар, духтари ноком, љойи нобоб, њиссаи ногувор, мардуми ношод, одами ношинос, 
њаракатњои нолоиќ» [10, с.199]. 
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Пешванди но- дар сохтани сифат ва дигар пешвандњо сермањсул ва серистеъмол 
мебошад. Вай аз њиссањои гуногуни нутќ сифати аслї месозад, ки акси маънои асос, 
молик будани мавсуфро ба он ифода мекунад ва ё њолати ашёро мефањмонад [6, с.182]. 

Забон яроќи асосии нависанда, муњимтарин омили тасвири бадеї, нахустин унсури 
адабиёт аст. Аз ин љост, ки забонро наѓз надониста, онро ба њукми фармони худ 
надароварда, асари хуб, асари комил ва шоиста офаридан муњол аст [7, с.5]. 

Нависандаи мумтоз – С. Айнї њамчун донандаи хуби забони тољикї, нависандаи 
навовар, муњаќќиќи нуктасанљу маънирас дар “Ёддоштњо” аз назокату нафосат ва 
салосати забони тољикї истифода намуда, бо пешванди калимасози на- вожањои 
гуногунсохту гуногунмаъно сохтааст, ки аз рўйи маъно ва муњтавояшон аз њамдигар 
фарќ карда меистанд. 

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки доир ба наќши пасванди сифатсози но- 
дар асари тарљумањолии устод С. Айнї – “Ёддоштњо” маълумот дода, ба ин васила 
њунари суханофарии ин нависандаи нуктасанљро баён намоем. 

Дар асари мавриди назар бо пешванди но- 60 вожа ба чашм расид. Чунончи: 
нотавон, ногувор, нобуд, нопадид, ноќобил, нодор, нокардашуда, нододанї, ногањонї, 
нобарор, ногањон, нодуруст, номаќбул, ноором, нокорам, норозиёна, ношумор, номањрам, 
норозї, нобакор, ногуворї, нолоиќ, ношинос, номаълум, нодон, ноинсоф, номурод, ноњаќ, 
ночиз, ночор, нофорам, ноилољ, ноњинљор, нобоб, нороњат, нохушнуд, нокишта, ноист, 
нофањмотар, ноогоњ, ноомад, нохонда, номуносиб, ношуд, ногуфт, норасида, нобудагї, 
нотарс, ноњамвор, норозї, ношуста, ноком, нодида, ношуда, ноумедї, нохалаф, нобофта, 
номењрубон, ногуфтанї, нобакор. 

Сифатњои фавќуззикрро аз рўйи муносибаташон ба њиссањои нутќ чунин 
дастабандї намудан ба маќсад мувофиќ аст: 

1. Аз исм: ноинсоф, номурод, нороњат, нотарс, ноком, нохалаф, нопадид, ноњаќ, 
ночиз, нотавон. 

Мисолњо: Њайфо, ки пешхони ноинсоф ба дурусттар хондани онњо роњ намедод, бо 
талаби пай дар пай ва пулѓундорї њамаро ба љон мерасонд [1, с.127]. Магар ман аз дузд 
њам ноинсофтарам, ки њамсоягони худро фиреб дињам? [1, с.169]. Ў як одами бечораи 
номуроде буд [1, с.138]. 

Акнун бо «њой-њой» гиря кардан мехостам, аммо аз бими нороњат кардани рафиќон, 
ки мањз барои тасаллї додан ба ман ба гирди ман ѓун шуда дар зери ќирави тунд 
мехобиданд, худдорї намудам [1, с.180]. 

Онњо гўё одамони пурзўри дарёдаркаш буданд, ки бо нўшидани шароби бисёр аз 
худ нарафта ва наѓалтида буданд, аммо бо зўрии њамон шароб аз cap чї гузаронида 
истоданашонро муайян карда наметавонистанд ва ё монанди касоне буданд, ки воќеањои 
дањшатангези дар хоб дидаашонро дар бедорї ба ёд меоранд, лекин аз вай наметарсанд, 
инњо њам воќеаи дањшатангези аз cap гузаронидаистодаашонро аранг-аранг 
мефањмиданд, аммо наметарсиданд ё ин ки худро нотарс нишон додан мехостанд [1, 
с.341]. Аммо маълум буд, ки дар он ваќт он пирсол он шаробро на барои «дар тоати илоњї 
ќувват ёфтан», балки барои омада дар пеши ман барин одами худонотарс љуръат ёфтан 
нўшидааст [1, с.375]. 

«Духтари сиёњбахти ноком суханони охиринашро, хусусан он калимањоро, ки «аз 
дунё дар танњої ва бекасї гузаштани худаш»-ро ифода мекарданд, дар зери бори ѓаму 
андуњи гарон мегуфт [1, с.395]. Ва њол он ки ман натиљаи кўшиши худро ба нокоми 
дилороми худ нафањмонда чї гуна рафта метавонистам [1, с.404]. 

Бар сари он сарви сарандоз як сарандози шоњии сафед буд, ки мўйи сиёњи дарози 
диловези ўро cap то по мепўшид ва маълум буд, ки ў ин гуна сарандозро барои њамранг 
кардани тамоми баданаш бо мањтоб ва пинњон доштани худ аз раќиби нохалафи 
эњтимолї ба cap гирифта буд [1, с.386]. 

Ман аз љой хеста берун баромадам, њаво соф ва ором буд, боди сабуке мевазид, 
аммо рўйи њавлї ва замини рўидарича ба регзоре монанд гашта буд; дар реги рўйи њавлї 
ва замини боѓча кафш то пошнааш меѓўтид, шукуфањои дарахтони зардолу монанди 
мурдањои занбўрњои асал ба назар менамуданд, сабза ва майсањо бошанд, дар зери peг 
тамоман нопадид гардида буданд [1, с.31]. 
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Пахтакашон аз пахтаљаллобон ѓўзаи љойдориро гирифта бо даст кашида, аз 
њаллољї гузаронида пахтаи тоза карда, бо пунбадонааш ба хўљаин месупурданд ва дар 
ин кор њаќќи ночизе мегирифтанд [1, с.5]. Дар баъзеи он даврањо ѓирѓиракбозї, дар 
баъзеашон тасмабозї, дар баъзеи дигарашон ќартабозї ва монанди инњо буд, ки њамаи 
онњо ќиморбозї буда, камшууртарини одамон атрофи онњоро фаро гирифта бахтозмої 
мекарданд ва маблаѓи ночизеро, ки бояд бо сад душворї барои харљи сайр захира карда 
бошанд, дар он љо бой медоданд [1, с.124]. 

Ман хостам аз љой хезам, аммо бобоям бо лаъличае, ки дар дасташ буд, аз сари 
синаам зер карда маро ба љунбидан роњ надод ва баногоњ як озори љонгудозе дар баданам 
пайдо шуд, ки нафасам дар дарун афтод ва баъд аз нафасамро рост гирифтан бо панљањои 
борики нотавонам, ки аз ѓазаб монанди панљаи хурўс нештар барин шуда буд... [1, с.15]. 

2. Аз сифат: ногувор, ноќобил, нодуруст, номаќбул, ноором, нокорам, нолоиќ, 
номаълум, ноњаќ, ночор, нофорам, нобоб, номањрам, нохушнуд, ноогоњ, номуносиб, 
ноњамвор, номењрубон. 

Мисолњо: Ман ин њолро бевосита њис накунам њам, аз суњбатњои ѓамолудонаи 
падару модарам, ки ќариб њар шаб то ваќти хоб дар байни онњо воќеъ мешуд, дар 
натиљаи он тўй рўй додани ягон чизи ногуворро пай мебурдам [1, с.16]. Ман боз як соати 
дигар сабр кардам, аммо њељ тоќатам намонд. Кому забонам то лабонам карахш бастанд, 
дар меъдаам як нооромии ногуворе пайдо шуд, гўё дар он љо як кирми оташини гуруснае 
бошад, ки обу нон мехоњад ва агар талаби ўро бар љо наёрам, гўё маро сўхта мањв мекарда 
бошад [1, с.117]. 

Аммо писараш ноќобил ва сарсаригард шуда, на дар замин ва на дар дурудгарї кор 
накардааст [1, с.38]. 

Аммо ман дарѓазаб мешудам ва дар дили худ хушмуомалагии акаи худро дар ин 
мавридњо нодуруст мешумурдам [1, с.157]. Дар он ваќт ман маљбур мешавам, ки боз 
гуреза шавам, ба љоњои дурдаст равам ва бо роњњои нодуруст (яъне дуздї) шиками худро 
сер кунам [1, с.308]. 

Аммо падари ман як дараља даѓал ва сахтгап буд, ў корњои ба худаш номаќбулро бо 
суханњои сахт ва талх фош мекард ва аз ранљидани тарафи муќобил њељ парво надошт [1, 
с.68]. 

Агар ин мусибатнома аз њад зиёд андуњовар баромада хонандагони муњтарамро 
нохушнуд кунад, маъзарат мепурсам ва маро, ки маљбурияти фарзандии худро, ќисман 
бошад њам, адо кардан хостам, умедворам, ки бубахшанд [1, с.181]. 

Лекин ба назари халќ мактабдориро «кори паст ва ба шаъни худашон номуносиб» 
нишон медињанд [1, с.283]. 

Кому забонам то лабонам карахш бастанд, дар меъдаам як нооромии ногуворе 
пайдо шуд, гўё дар он љо як кирми оташини гуруснае бошад, ки обу нон мехоњад ва агар 
талаби ўро бар љо наёрам, гўё маро сўхта мањв мекарда бошад [1, с.117]. 

Аммо маро, бинобар писарбача буданам (њарчанд хурдсол бошам њам), «номањрам» 
гўён ба њавлии дарун роњ надоданд [1, с.101]. Албатта, модари ўгай маро рўйи хуш 
намедод, дар хона роњ намедод, аз кўрпањои модарам ба ман намедод ва ба болои ин, 
падари мењрубонамро ба ман номењрубон мекард [1, с.179]. 

«Ќалам – чўбу сиёњї – обу коѓаз– хоку мистар– хас, 
Ба ин асбоби нолоиќ, чї гуна хат нависад кас?» [1, с.112]. 
3. Аз асоси замони њозираи феъл: нодор, ношумор, нобарор, ноист. 
Мисолњо: – Амакмуллот (шавњарашро мегўяд, ки Иброњимхоља ном дошта, 

чунонки дар боло ќайд шуд, дуохони нобарор буд) ба ман «исми аъзам»-ро ёд додаанд [1, 
с.52]. 

Ў як байт хонд ва ман ба ў љавоб додам ва ў љавоб дод ва боз ман љавоб додам ва ба 
њамин тариќа мо ноист тахминан 15 даќиќа байтбарак кардем [1, с.194]. 

4. Аз асоси замони гузаштаи феъл: нобуд, ноумед, ношуд, ногуфт. 
Мисолњо: Дењќонони њамсоя ба падарам маслињат доданд, ки киштро вайрон карда 

дубора сертухмтар корад. Ба ин тартиб замин бисёр холї монда нобуд мешавад [1, с.31]. 
– Мо мењмонони ногуфт (нохонда) шуда омадем, шумо дар хона набудед, бо вуљуди ин, 
беномусї карда даромадем [1, с.307]. 



38 
 

Аммо модари ўгай њамаи корњои сахт ва чиркини хонаро ба ман мефармуд: ман 
хона мерўфтам, ман  рўйи њавлї мерўфтам ва ман њатто љоњои ногуфтаниро, ки рўзе ду 
бор рўфтани он љоњо лозим аст, тоза мекардам [1, с.392]. Боз мехоњад бо ягон бањонаи 
дурўѓ маро гўл зада дар оташи ноумедиам гузорад [1, с.384]. Баррањои гўсфандони 
зиндамондаро барои зиёд кардани наслашон имсол накуштаанд ва бинобар ин аз чорво 
имсол њељ даромад нашудааст (даромади гўсфандони ќарокўлї пўсти барраи онњост, ки 
дар ваќти зоиданашон мекушанд), њаќќи чўпонї, ки иборат аз пашми гўсфандони касона 
аст, ба њисоби закоти гўсфандони дар соли вабо талафшуда ба закотчї рафтааст ва 
хўроку пўшоки таѓоии чўпонам ба гардани дењќонии ношуд бори барзиёд шуда мондааст 
[1, с.286]. 

5. Аз сифати феълї: нокардашуда, нохонда, нокишта, норасида, нодида, нобофта, 
ногуфтанї, ношуста, нодиданї. 

Мисолњо: Ќарабек аввалин касест, ки ба заминњои амлоки нокиштамонда ба номи 
«хорпулї» андоз андохт [1, с.188]. Чун дењќонон барои нарўйидани хор заминњошонро 
ронда шудгор карда, аммо нокишта гузоштанд, ба он гуна заминњо ба номи 
«шудгорпулї» андози дигаре андохт (ин ќоида бо намунаи Ќарабек дар њамаи районњои 
Бухоро љорї шуд) [1, с.188]. Бо вуљуди ин ки ў медонад, мо аз вай шикоят карда 
нишастаем, дастархон, чой, тут, ош фиристодан ва барои набаромаданаш узр гуфтан 
барои мењмонони нохонда њурматест, ки инро фаќат Ањмад-Махдум карда метавонад [1, 
с.282]. – Мо мењмонони ногуфт (нохонда) шуда омадем, шумо дар хона набудед, бо вуљуди 
ин, беномусї карда даромадем [1, с.298]. 

Аз таги ду тарафи пеши он сарандози сафед ду милла мўйи сиёњи нобофтаи 
зулфмонанд намудор буд, ки он духтари худорои ишвапиро онњоро аз ду баногўшаш ба 
рўйи рухсорааш гузаронида ба наздикињои гушањои дањони худ оварда ќаљ карда 
гузошта буд ва ин вазъият њайати ўро боз њам дилработар ва хушнамотар карда буд [1, 
с.386]. 

«Дар ваќте, ки духтархона ба чиллахона даромада, масалан ба ман либосњои шуста 
овардаашро медод, ё ин ки љомашўињои ношустаамро мегирифт, он духтари хушлибоси 
хушбўй аз таги докаи рўйбанди худ ба ман менигарист [1, с.364]. 

Баъд аз бурда додани либос ва озуќа ба додарам чанд пўсти ќарокўли таќир 
(норасида)-ро, ки додарам аз шиками гўсфандони худмурда гирифта монда будааст, ба 
хўрљин андохта бозгаштам [1, с.310]. Аз дидани кушишхонаи њайвонот дар сари ман 
хаёли дидани кушишхонаи одамон нафратангезона пайдо шуд ва бо вуљуди нафратангез 
будани он љо, азбаски вай ба таќдири одамон дахлдор буд, нодида монданаш барои ман 
мумкин набуд, бинобар ин ман аз Пирак сахт илтимос кардам, ки ў зудтар он љоро ба 
ман нишон дињад, ў ваъда дод, ки фардо пагоњонї бурда нишон дињад [1, с.317]. Аммо 
модари ўгай њамаи корњои сахт ва чиркини хонаро ба ман мефармуд: ман хона мерўфтам, 
ман рўйи њавлї мерўфтам ва ман њатто љоњои ногуфтаниро, ки рўзе ду бор рўфтани он 
љоњо лозим аст, тоза мекардам. Хизматгорзанон танњо ба ошпазиву нонпазї машѓул 
мешуданд [1, с.392]. 

Чунонки аз тањлилу баррасии маводи дастрас бармеояд, устоди каломи мавзун, 
кашшофи маънои бикр, сардафтари адабиёти муосири тољик – С. Айнї пешванди “но-”-
ро дар “Ёддоштњо” самаранок истифода намуда, дараљаи калимасозї ва вазифаи 
грамматикии ин пасвандро њунармандона нишон додааст. Нависанда дар баробари 
калимањои дар забони адабї маъмулу роиљ, боз вожањоеро мавриди истифода ќарор 
додааст, ки бо хусусиятњои грамматикї ва тобишњои маъноии худ фарќ карда меистанд. 

Масалан, калимањои ношумор, нокорам, нохушнуд, ноист, ногуфт дар забони адабии 
имрўза ва дар асари аксарияти нависандагон кам ба назар мерасад. Аз ин љо метавон ба 
хулосае омад, ки устоди каломи мавзун С. Айнї тамоми имкониятњои дастурии 
пешванди “но-”-ро истифода намуда, ба ин васила ќудрати калимасозии забони 
тољикиро нишон додааст. 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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КАЛИМАСОЗИИ ПЕШВАНДИ НО- ДАР «ЁДДОШТЊО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 
Маќола ба омўзиш ва тањќиќи наќши калимасозии пешванди калимасози но- бахшида шудааст. 

Мавзуе, ки дар маќола баррасї шудааст, аз нигоњи илмї актуалї буда, то имрўз мавзуи мазкур мавриди 
тањќиќи алоњида сурат нагирифтааст. Дар маќола муаллифон пеш аз нишон додани доираи истеъмоли 
пешванди но- сараввал бо истифодаи сарчашмањои илмиву адабии асрњои гузашта сайри таърихї намуда, 
вазифањои дастурии морфемаи мазкурро бо овардани далелњои арзишманд баён кардаанд. Дар баробари 
ин, маќоми пшвандњоро дар осори илмии олимону донишмандони замони муосир дида баромада, љойгоњи 
пасвандњои мавриди тањќиќ ќароргирифтаро дар замони муосир аз диди муњаќќиќон баррасї кардаанд. 
Азбаски мавзуи асосии маќоларо омўзиш ва баррасии пешванди калимасози но- ташкил мекунад, 
муаллифон дар љараёни тањќиќи моњияти асосии масъала маќоми пешванди мазкурро дар «Ёддоштњо»-и 
устод Айнї нишон додаанд. Дар баробари тањлили маводи адабї доир ба истифодаи пешванди 
тањќиќшаванда маълумоти оморї дода шудааст. Баъд аз баррасї ва њалли масъалањои муњимми 
баррасишаванда муаллифон дар хулоса наќши устод Айниро дар офаридани калимањои нави бо ин 
пешвандњо сохташуда, ки бевосита ба услуби фардии нависанда хос аст, нишон додаанд. 

Калидвожањо: калимасозї, пешванд, пешванди калимасоз, ташаккул, забоншиносї, забоншинос, 
луѓат, сарф, нањв, забони тољикї. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ПРЕФИКСА НО- В “ВОСПОМИНАНИЯХ” С. АЙНИ 

Статья посвящается исследованию роли в словообразовании префикса но-. Тема научной статьи 
является актуальной и на сегодняшный день по данной теме нет подобных работ. В статье, прежде чем 
показать круг исследования префикса но- дана историческая информация, с помощью научных и 
художественных источников продшедших веков, затем показана грамматическая функция вышеуказанной 
морфемы, а также приводятся многочисленные примеры. Вместе с тем автор статьи рассматривает место 
префикса но- в научных произведениях современных учёных и показывает роль рассматриваемого 
префикса с точки зрения этих исследователей. Учитывая тот факт, что тема исследования посвящена 
изучению префикса но-, автор в процессе изучения темы даёт информацию о роли вышеуказаного префикса 
“Воспоминаниях” С. Айни. Вместе с анализом художественных материалов по использованию данного 
префикса в статье приводятся статистические данные. После изучения и решения важных проблем автор в 
конце статье указывает вклад С. Айни в создание новых слов с употреблением префикса но-, что 
непосредственно отображает самобытность и неповторимость стиля таджикского писателя. 

Ключевые слова: словообразование, префикс, словообразуюший префикс, формирование, 
лингвистика, языковед, лексика, морфология, синтаксис, таджикский язык. 

 
FORMATION OF THE PREFIX BUT- IN “MEMORY” OF S. AINI 

The article is devoted to the study of the role of word formation of the prefix but-. The topic of the scientific 
article is relevant and today there are no similar works on this topic. I In the article, before showing the range of 
use of the prefix no-, he first made a historical tour using scientific and literary sources of the past centuries, and 
explained the instructional functions of these morphemes with valuable evidence. At the same time, the author of 
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the article considers the place of the prefix but-. in the scientific works of modern scientists and shows the role of 
the suffix in question from the point of view of these researchers. Taking into account the fact that the topic of the 
research is devoted to the study of the but-., the author, in the process of studying the topic, gives information 
about the role of the above prefix in “Memoirs” by S. Aini. In place of the analysis of artistic materials on the use 
of this suffix, the article provides statistical data. After studying and solving important problems of study, the 
author at the end indicates the contribution of S. Ayni to the creation of new words with the use of the prefix but-
., which pleasantly reflects the originality and originality of the style of the Tajik writer. 

Key words: word formation, prefix, word-forming prefix, formation, linguistics, linguist, vocabulary, 
morphology, syntax, Tajik language. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Амлоев Аминљон Ятимович - Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон, 
н.и.ф., муаллими калони кафедраи забони тољикї, факултети филологияи рус, журналистика ва 
медиатехнология. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, кўч. М. Турсунзода 30. E-mail: 
amloev @ mail. ru. Тел.: (+992) 917-58-77-78 
Шањнозаи Турсунзода - Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї, унвонљўй, кафедраи забони 
тољикии факултети филологияи тољик ва журналистика. Суроѓа: 734025, ш. Кўлоб, Љумњурии Тољикистон, 
к. С. Сафаров, 16. Тел.: (+992) 985-23-57-57 
 
Cведения об авторах: Амлоев Аминджон Ятимович – Российско-Таджикский (Славянский) университет, 
к.ф.н., старший преподаватель, кафедра таджикского языка факультета русской филологии, журналистики 
и медитехнологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзода 30. E-mail: 
amloev @ mail. ru. Тел.: (+992) 917-58-77-78 
Шањноза Турсунзода – Кулябский государственный университет им. А. Рудаки, соискатель, кафедра 
таджикского языка, факультет таджикский филология и журналистики. Адрес: 734025, г. Куляб, 
Республика Таджикистан, ул. С. Сафарова, 16. Тел.: (+992) 985-23-57-57 
 
Information about the author: Amloev Aminjon Yatimovich - Russian-Tajik (Slavonic) University, Candidate of 
Philology, Senior Lecturer, Department of the Tajik Language, Faculty of Russian Philology, Journalism and 
Media Technology. Address: 734025, Dushanbe, Republic of Tajikistan, Str. M. Tursunzoda 30. E-mail: amloev 
@ mail. ru. Phone: (+992) 917-58-77-78 
Shahnoza Tursunzoda - Kulyab State University named after. A. Rudaki, Applicant of the Department of the Tajik 
Language, Faculty of Tajik Philology and Journalism. Address: 734025, Kulyab, Republic of Tajikistan, Str. S. 
Safarov, 16. Phone: (+992) 985-23-57-57 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



41 
 

ТДУ: 811.21/.22+161.1+811.111 
ИДИОМАЊО ВА ИБОРАЊОИ ИДИОМАТИКЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, РУСЇ 

ВА АНГЛИСЇ 
 

Гадоев Б.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Идиомањо ё ифодањои фразеологии рехта дар таркиби тамоми забонњои дунё 

мавќеи намоён дорад. Ин соњаи илми забоншиносї яке аз љанбањои муњимми тадќиќот 
мањсуб меёбад, чунки њангоми шиносої бо забони хориљї онро омўхта ва аз худ карда, 
одамон њамзамон ба фарњанги нави миллии таърихи бисёрасраи халќро инъикоскунанда 
ворид мешаванд. Онњо бо хусусиятњои забони мазкур ошної пайдо мекунанд, боигарии 
зиёди маънавиро соњиб мешаванд, ки дар муддати солњои тулонї њосил карда шудаанд 
ва дар забони омўхташаванда нигоњ дошта шудаанд. Дунёи иборањои идиоматикии 
забонњои муосири англисї ва русї хеле гуногун ва бузург мебошад. Барои хориљиён 
њангоми омўзиши забон ин ќисмати он доимо душворињоро пеш меоварад, чунки 
ифодањои идиоматикї – ин иборањои устуворе мебошанд, ки онњо ба забонњои дигар 
айнан тарљума карда намешаванд, онњоро бояд аз ёд кард. 

Дар илми забоншиносии муосир яке аз таснифотњои машњуртарин таснифоти 
семантикии воњидњои фразеологї ба шумор меравад. Дар таснифоти семантикии ВФ 
муносибати маъноии байни љузъњо, мављудияти маљоз ва устувории њамаи унсурњои 
дохилии онњо ба њисоб гирифта мешаванд. Дар аввали асри ХХ забоншиноси 
Швейтсария Шарл Балли [I. 6, с.87-111] дар хусуси иборањои озоду устувор ва таснифоти 
иборањои фразеологї фикр баён карда буд. Академик В.В. Виноградов доир ба иборањои 
фразеологї якчанд маќола навишта, идеяи Баллиро инкишоф медињад. Дар 
забоншиносии шуравї таснифоти семантикии академик В.В. Виноградов аз њама 
маъруфтарин ба шумор меравад. Ба ѓайр аз он боз таснифоти профессорон Б.А. Ларин, 
С.И. Ожегов, И.И. Чернышева, Н.Н. Амосова, Н.М. Шанский, И.В. Арнолд, Г.Б. 
Антрушина, Т.И. Арбекова, Л.П. Смит, А.В. Кунин ва дигаронро номбар кардан мумкин 
аст, ки онњо дар тадќиќотњои минбаъдаи худ таснифоти машњури академик 
В.В.Виноградовро такмил доданд. Доир ба корњои тадќиќотии типологияњои забонњои 
англисї ва тољикї сањми олимон Азимова М. (1980, 1995), Наврузшоев Б. (2011), Иќболов 
О.Ш. (2017), Рањимов М.С. (2018), Камолова Г.Р. (2019) ва дигарон хеле назаррасанд. 
Академик В.В. Виноградов дар натиљаи тадќиќоти бисёрсолаи худ ВФ забони русиро аз 
рўйи семантика ба се гурўњ људо мекунад: 1. ифодањои фразеологии рехта 
(фразеологические сращения); 2. ягонањои (воњидњои) фразеологї (фразеологические 
единства); 3. таркибњои фразеологї (фразеологические сочетания) [I. 8, с.9, 61]. 

Муњаќќиќ ба гурўњи аввал ифодањои фразеологии рехтаро дохил мекунад. Хусусият 
ва ё аломати асосии ин гурўњ он аст, ки маънои умумии онњо ба маънои љузъњои дохилии 
он вобаста нест. Ибора ба љузъњои маънодор људо намешавад, љузъњои онро таѓйир 
додан ва ё иваз кардан имконнопазир аст, зеро онњо њам аз љињати маъно ва њам аз љињати 
сохт барњам мехўранд. Масалан, попасть впросак – (дучори вазъи ногувор шудан; ба 
њолати нобоб афтодан), бить баклуши (бекорхўља шуда гаштан; даст болои даст монда 
нишастан), спустя рукава (мусоњилакорона; бо дили нохоњам); точить лясы (балясы) 
(лаќидан, гапфурўшї кардан, сафсата гуфтан, њарзагўйї кардан), сломя голову (бежать, 
мчаться, скакать ва ѓ.- љонњавл саросемавор; тир барин) ва монанди инњо. Дар таркиби 
ифодањои фразеологии рехта (идиомањо) дар бисёр маврид калимањое ёфт мешаванд, ки 
барои одамони замони муосир нофањмоянд: впросак (попасть впросак), баклуши (бить 
баклуши) ва монанди инњо. Танњо тадќиќотњои махсус метавонанд муайян кунанд, ки дар 
замони ќадим дастгоњи барои ресидани ресмонро впросак меномиданд ва ѓўлачаро 
(кундаи хурдро) барои тайёркунии маснуоти майдаи чўбин (асбобњои майдаи чўбин) 
(масалан, ќошуќ) баклуши меномиданд. Дар таркиби ифодањои фразеологии рехта 
калимањои просак ва баклуши ин маъноњоро  надоранд. Барои тасдиќи гуфтањои дар 
боло зикргардида ифодањои фразеологии рехтаи (идиомањои) зеринро дар забони 
англисї дида мебароем: to be at sixes and sevens (тањтул. дар шаш ва њафт будан) «в 
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беспорядке, вверх дном», «сарнагун (шудан, рафтан), чаппагардон (шудан), чаппаву 
роста»; to set one’s cap at smb. (тањтул. кулоњи касеро ба касе мондан (гузоштан) 
«вешаться на шею» 1. «худро ба гардани марде андохтан»; 2. «бисёр шилќин (дилбазан) 
шудан»; to dance attendance on smb. (тањтул. дар назди касе раќсидан) «ходить на 
цыпочках», «бо нўги по (нўг-нўги по гаштан)»; «ходить перед кем-л. на задных лапках»; 
be at smb.’s beck and call (тањтул. дар сарљунбонї ва љеѓзании касе будан) «быть на 
побегушках» 1. «дастёр будан, дар пайкор (дар хизматњои назарногири майда-чўйда) 
будан». 2. маљ. «телпакдастёр, (навкар, заллабардор, хизматгор) будан»; to leave smb. in 
the lurch (тањтул. дар њолати майлон (ба як пањлу хамшавї) гузоштан касеро) «оставить 
в беде» «дар њолати бадбахтї (мусибат, фалокат) мондан (касеро)»; to come a cropper (to 
come to disaster) (тањтул. ба назди даравгар (доскаш) омадан) а) «упасть с лошади вниз 
головой»; б) «потерпеть крах» «шикаст хўрдан»; neck and crop (entirely, altogether; 
thoroughly (тањтул. гардан ва њосилот) «в общем, в целом, вполне, совершенно», 
«комилан, умуман, хулласи калом, нињоят». Дар њамаи мисолњои дар боло зикргардида 
љузъњои онњо аз маъноњои алоњидаи онњо барнамеоянд, яъне маънои онњо аз маънои 
љамъулљамъи онњо њосил гардида, таѓйирнаёбандаанд. Ифодањои фразеологии рехта ё 
идиомањо њам дар забонњои тољикї, русї ва њам дар забони англисї дар бисёр њолатњо 
иборањои идиоматикиро дар бар мегиранд. Азбаски дар маќолаи мо доир ба гурўњи 
аввали таснифоти семантикии ВФ сухан меравад, мо тасмим гирифтем, ки бештар рољеъ 
ба мавзуи идиомањо дар забонњои тољикї, русї ва англисї маълумот дињем. 

Идиома ((idioms) аз калимаи юнонии idioma гирифта шуда, маънояш ибораи махсус 
аст. Бояд ќайд кард, ки дар байни забоншиносони ѓарб истилоњоти phraseological units, ё 
idioms истифода бурда мешаванд. Дар байни забоншиносони муосир нофањмї оид ба 
истилоњи воњидњои фразеологї мављуд буда, номњои гуногунро истифода мебаранд. 
Аксарияти олимони рус истилоњи «phraseological unit» («фразеологическая единица»)-ро, 
ки бори аввал аз тарафи академик В.В. Виноградов пешнињод шуда буд, мавриди 
истифода ќарор додаанд. Истилоњи «idiom» аз тарафи олимони ѓарб ба таври васеъ 
истифода бурда мешаванд ва солњои охир ба фразеологияи забони русї дохил карда шуд, 
ки танњо як гурўњи муайяни ВФ-ро ба он мањсуб донистаанд. Ѓайр аз ин боз якчанд 
истилоњоти дигар аз тарафи як гурўњи олимон истифода бурда мешаванд: set-expressions, 
set-phrases, phrases, fixed word groups, collocations.  

Мафњуми идиома дар луѓатњои тафсирии забони англисї чунин шарњ дода шудааст: 
“Idiom – a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual 
words. ‘Let the cat out of the bag’ is an idiom meaning to tell a secret by mistake” (Hornby A.S. 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A.S. Hornby. – Oxford University 
Press, Sixth edition, 2005. – 1538 p.). “Idiom n a group of words that have a special meaning 
that is very different from the ordinary meaning of the separate words” (Longman Dictionary 
of American English, New edition, 2002. – 934 p.). 

Дар фарњанги «Русско-таджикский словарь» мафњуми идиома чунин шарњ дода 
шудааст: идиом, идиома линг. идиома, ибораи (таъбири) рехта; идиоматика линг. 1. 
идиоматика, идиомашиносї 2. идиомањо, иборањои (таъбирњои) маљозї; русская 
идиоматика идиомањои русї; идиоматический, линг. идиоматикї, идиомї, … и идиом(а), 
идиоманок; идиоматический оборот таркиби идиоманок [I. 5, с.334].  

Истифодабарии истилоњоти гуногун боиси он мегардад, ки воњидњои фразеологиро 
аз гурўњи маъноии «озод» фарќ кардан душвор мегардад. Фарќи иборањои озод аз ВФ 
(идиомањо) дар он зоњир мегардад, ки њар маротиба њангоми истифодабарии онњо дар 
нутќ бо таѓйирот истифода шаванд, аммо ВФ (идиомањо) њамчун воњидњои тайёри 
устувор ва сохти доимиашон истифода бурда мешаванд. Аксарияти олимони рус айни 
њол критерияи маъноии људо намудани ВФ-ро аз иборањои озод яке аз критерияњои асосї 
ва тањкурсии корњои тадќиќотии худ дар соњаи фразеология доир ба мафњуми ВФ мањсуб 
медонанд. Яке аз онњо олими ин соња доир ба масоили фразеологияи забони англисї 
профессор А.В. Кунин мебошад. Мавсуф мафњуми ВФ-ро чунин шарњ додааст: 
«Воњидњои фразеологї – ин таркибњои лексикии устувори бо пуррагї ё ќисман таљдиди 
назар шудани маънои он мебошад» [I. 16, c. 12]. 
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Тавре зикр гардид, таѓйироти маъної метавонад ба ибора пурра ё ин ки ба яке аз 
љузъњои он таъсир расонад. Тасдиќи назарияи болозикрро дар воњидњои фразеологии 
зайл метавон дарёфт. Масалан, дар чунин ВФ њолати аввал, яъне пурра таѓйироти 
маъної дида мешавад (идиомањо): to skate on thin ice (тањтул. дар болои яхи тунук 
конкитозї кардан) «быть в затруднительном, щекотливом положении; рисковать», «дар 
вазъияти сахт будан, дар њолати сахтї (мушкил) будан, дар њолати танг (ноњинљор) 
будан, дар вазъияти ногувор будан» ;to wear one’s heart on one’s sleeve (тањтул. дили худро 
дар остинчаи худ бурдан; дили худро бо остинча бурдан) «не (уметь) скрывать своих 
чувств», «њиссиёти худро зоњиран намоиш додан; дили кушода доштан»; to have one’s heart 
in one’s boots (тањтул. дили касеро дар пойафзоли касе доштан) «испытывать чувство 
безнадежности, впасть в уныние», «струсить; душа в пятки ушла», «маъюс шудан, ноумед 
(андуњгин (зиќ) шудан»; to have one’s heart in one’s mouth (или throat) (тањтул. дили касеро 
дар дањони (гулўи) касе доштан) «быть очень напуганным; душа в пятки ушла», 
«талхакаф (гурдакаф, дилкаф) шудан»; to have one’s heart in the right place (тањтул. дили 
касеро дар љойи дуруст доштан) «иметь хорошие, добрые намерения», «маќсади (нияти, 
ќасди, азми) хуб доштан»; a crow in borrowed plumes (тањтул. зоѓ дар пари (боли, ќаноти) 
ќарз гирифташуда) (- ср. с рус. ворона в павлиньих перьях) белая ворона); «зоѓи 
товустарош; гандумнамои љавфурўш»; a wolf in a sheep’s clothing (тањтул. волк в овечьей 
шкуре; гург дар љомаи меш, гург дар пусти гўсфанд) «гўсфандсурату гургсират; дар зоњир 
меш, дар ботин гург. По виду – овца, а по натуре - волк» [I. 1, c.231]. Бояд иброз намуд, 
ки аз тарафи олимони рус доир ба тадќиќоти фразеологияи забони англисї корњои зиёде 
ба анљом расонида шудаанд, аммо ба њамаи ин нигоњ накарда, асосњои назариявии 
фразеологияи забони англисї то ба охир омўхта нашудаанд. 

Ќобили ёдоварист, ки кори тадќиќотии профессор Амосова Н.Н. доир ба 
фразеологияи забони англисї хеле мукаммал аст. Вай дар асоси омўзиши корњои илмии 
то он замон аз тарафи олимони гуногуни забоншиносии рус, англис, америкої ва ѓ. ба 
хулосае омад, ки доир ба фразеологияи забони англисї тадќиќот барад. Вай дар китоби 
худ «Основы английской фразеологии» доир ба тањќиќи фразеологияи забони англисї аз 
рўйи принсипи усули контекстологї (матнї) онро мавриди тањќиќ ќарор додааст. 
Маќсади асосии ў аниќ кардани фан ва усули фразеологияи забони англисї мебошад. 
Мавсуф ВФ забони англисиро ба ду гурўњ људо мекунад: фраземањо ва идиомањо. Чи 
тавре, ки ў ќайд мекунад, тањлили контекстологї (матнї) яке аз методњои муфид барои 
тадќиќоти ВФ забони англисї ба шумор меравад ва ин хосси ВФ забони англисї 
мебошад. «Методи тањќиќоти ВФ ва људо кардани онњо аз таркибњои «озод», њамчунин 
«устувор» бояд тањлили контекстологї бошад, ки он барои муайян намудани гурўњњои 
гуногуни контекст кумак мекунад…» [I. 3, c.193]. 

Муњаќќиќи риштаи фразеологияи забони тољикї профессор Њ. Маљидов доир ба 
ВФ забони тољикї тадќиќоти назаррасеро ба анљом расонидааст, ки онњо барои рушди 
соњаи фразеологияи тољик сањми бузург гузоштаанд. Ќайд намудан зарур аст, ки дар 
таснифоти маъноии воњидњои фразеологии профессор Њ. Маљидов ќисмати аввалу 
асосии гурўњњои маъноии ВФ-ро идиомањо ташкил додаанд. Мавсуф маънои идиомањоро 
тањлил намуда чунин маънидод мекунад: «Идиомањо воњидњои рехтаву устувори 
забонамонро ифода мекунанд. Идиома аз бобати ифодаи маънои умумї ба њиссањои хурд 
људо намешавад. Маънои бутуни идиомањо аз маънои љамъулљамъи маънои маљозии 
калимањои таркибиашон бармеояд. Онњо ба мисли воњидњои дигар масолењи тайёри 
забон буда, ба дигар забонњо айнан тарљума намешаванд. Таърихи дуру дарози 
амалкардро тай карда, суфтаву рехта шудаанд, дар онњо зиндагї, табиат, руњия, кайфият 
ва урфу одати халќамон инъикос ёфтаанд» [I. 18, c.29]. 

Масалан, воњидњои идиоматикии дами корди касе гашт ба маънои «бетаъсир 
гаштани сухани касе», љигарњо об шуд «азият додан, сўзондан, дилхун кардан», захми чашм 
«зарар, зиён», ба сари касе об рехтан «касеро нобуд кардан», аз шодї ќад-ќад паридан «зиёд 
хурсанд шудан» далели ин гуфтањо буда метавонанд: Дар ин мунозира њам дами корди 

Шокир гашт, суханро аз болои «ўлпон» бардошта ба болои «њуррият» бурд … [II. 1, c.236]. 
… нолаи найи чўпонї мувофиќи зарби њамин суруд бо як тарзи њазинона баланд шуда 
дилњоро мехарошид, љигарњоро об мекард ва баданњоро меларзонид [II. 1, c.130]. … лекин 
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ба давлати он кас захми чашм расида, мо аз ёрмандии он кас њам мањрум мондем [II. 2, 
с.303]. … пиндошт, ки акнун ба сари њамаи норозиён об рехтам, баъд аз ин осуда њукмронї 
ва комронї хоњам кард [II. 2, с.208]. Падарам бо шунидани ин сухани таѓоиям аз шодї 
гўё ќад-ќад мепарид … [II. 3, c.71].  

Ба аќидаи муњаќќиќи забоншиноси тољик Г. Зоѓакова: «Аломати асосии воњидњои 
идиоматикї ин мисли дигар ВФ таркибу сохти устувор ва ифодаи маънои яклухти онњо 
махсуб меёбад. Маънои умумии воњидњои идиоматикї, аз мазмуни љузъњои алоњидаашон 
ба вуљуд наомада, аз маљмуи љузъњои ба њам пайвасту устувори онњо сар мезанад. Љойи 
љузъњои воњидњои идиоматикиро монанди иборањои озод иваз кардан мумкин нест, 
инчунин мо наметавонем, ки ба таркиби он калимаи дигареро љой дињем. Дар сурати ба 
таркиби онњо ворид сохтани таѓйирот тамоми ифода маънои маљозии худро гум мекунад, 
вай аксаран рехтагии худро аз даст дода, ба ибораи озоди синтаксисї мубаддал 
мегардад» [I. 15, c.57]. Масалан, дар идиомањои аз забонњо афтодан «ба фаромўшї 
рафтан», оре, бале гуфта гаштан «замонасозї кардан», пойи касе налангидааст «дар коре 
таќсир накардан», љой гарм кардан «муќимї шудан», рўфта чида бурдан «ѓорат кардан» 
инро баръало мушоњида кардан мумкин аст: Номи аслии он шахс аз забонњо афтода дар 
байни мардум бо унвони «Ќорї-Ишкамба» шуњрат ёфтааст [II.4, c.12]. 

Балки барои ин даромадаам, ки то вазидани боде аз тарафе оре, бале гуфта гардам 
[II. 1, с.324]. – То њол, дар роњи куштани камбаѓалон, ба зону бачагонашон пойи мо њељ 

налангидааст. … ба љое, ки ќадам монем, пеш аз он, ки љо гарм кунем, ба њукумат хабар 
мерасонанд [II. 2, c.370]. … мо як зимистони озод њезумкашї карда будем, рўфта чида 

бурданд … [II. 1, c.332].  
Тавре зикр гардид, идиомањо таркибњои устувори комилан ба њиссањо 

људонашаванда мебошанд, ки маънои умумии онњо аз маъноњои љамъулљамъи љузъњои 
калимањои онњо вобаста нест. Барои тасдиќи гуфтањои боло идиомањои зеринро дида 
мебароем:  

Масалан, kick the bucket (тањтул. ба сатил бо пой зарба задан) «загнуться, умереть» 
(= груб. прост. мурдан) «протянуть ноги» – «мурдан»; send smb. to Coventry (тањтул. 
касеро ба Ковентри фиристодан) – «бойкотировать кого-либо, прекратить общение с кем-
либо) - (бойкот кардан, бойкот эълон кардан, маљ. гуфт. тарки алоќа; бо касе тарки алоќа 
кардан); at bay (тањтул. дар кўчаи сарбаста) «загнанный, в безвыходном положении» - 
«вањмида, вањшатзада, хўсида, рамида; ноилољ мондан, дар вазъияти сахт будан; дар 
вазъияти ноилољ (ночор)»; be at smb.’s beck and call (тањтул. дар сарљунбонї ва љеѓзании 
касе будан) «быть всегда готовым к услугом (= быть на побегушках)» 1. « дастёр будан, 
дар пайкор (дар хизматњои назарногири майда-чўйда) будан» 2) маљ. «телпакдастёр 
(навкар, заллабардор, хизматгор) будан»; to rain cats and dogs (тањтул. гурбањо ва сагњо 
боридан) – «лить как из ведра (о дожде)» – «борони сахт (сел) боридан»; be all thumbs 
(тањтул. њама нарангушт (сарангушт) будан) – «быть неловким, неуклюжим» – 
«ноуњдабаро будан; ногувор (носоз, хиљолатовар) будан; лаванд (даѓал, бесулуќай) 
будан»; Kilkenny cats (тањтул. гурбањои Килкенни) – «смертельные враги» - «душманони 
ашаддї».  

Аз тањлили мисолњои овардашуда маълум мегардад, ки дар онњо љузъњои идиомањо 
ба маънои аслии худ истифода бурда намешаванд ва маънои маљозї њамчун маънои 
асосии онњо ифода карда мешаванд. 

Мувофиќи назарияи забоншиноси рус Прокольева С.М.: «Иборањои фразеологии 
рехта дар асоси маънои маљозии љузъњои онњо ба вуљуд омадаанд, аммо дар натиља ин 
маънои маљозии онњо аз нуќтаи назари забони муосир нофањмо шудаанд. Образнокии 
иборањои фразеологии рехта танњо таърихан маълум карда мешавад» [I. 24, c.35]. 
Масалан, калимањои bay маънои тупик - 1. кўчаи сарбаста 2. маљ. ночорї, ноилољї ва beck 
– взмах руки – дастафшонї архаизмњо мебошанд ва ѓайр аз ин фразеологизм дар њељ куљо 
истифода бурда намешаванд. Ё ин ки, масалан, ибораи to be all thumbs таърихан аз ибораи 
one’s fingers are all thumbs таъсис ёфтааст. Њамчунин ба ин монандро дар фразеологизмњои 
Kilkenny cats (ки эњтимол), аз ќиссаи муборизаи шадид миёни шањрњои Kilkenny ва 
Irishtown дар асри XVII ибтидо мегирад, ки ба харобкунии тарафайн оварда расонид ва 
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send smb. to Coventry дар китоби Кларендона ‘’The History of the Great Rebellion and Civil 
Wars in England” наќл карда мешавад, ки њангоми инќилоби англис дар шањри Ковентри 
зиндон вуљуд дошт, ки дар онњо шоњпарастони бадарѓашуда нигоњ дошта мешуданд. 
Њамин тавр, дар иборањои рехтаи фразеологї (идиомањо) алоќаи маънои аслї ва маънои 
маљозии калима гум шудааст, маънои маљозї барои онњо асосї шудааст. Барои њамин, 
њам иборањои рехтаи фразеологиро ба забонњои дигар тарљума кардан душвор аст.  

Муњаќќиќ Чиненова Л.А. таъкид мекунад, ки “Љузъњои идиомањо маънои лексикии 
худро гум карда, калимањои ба сохтори иборањои рехтаи фразеологї воридшуда, ба 
љузъњои мураккаби воњидњои лексикї табдил меёбанд, ки аз рўйи маъно ба калимаи 
алоњида наздик мешаванд” [I. 30, c.73]. Барои њамин њам аксарияти иборањои рехтаи 
фразеологї бо калимањо синониманд: Масалан: kick the bucket – to die; send smb. to 
Coventry – to ignore ва монанди инњо. Аммо фаромўш кардан лозим нест, ки аз нуќтаи 
назари услубї ВФ ва калима аз њамдигар хеле дуранд. 

Ќобили зикр аст, ки доир ба хусусиятњои асосии идиомањо олимони зиёде фикру 
муулоњизањои худро иброз намудаанд. Аз нуќтаи назари забоншиноси рус Н.М. 
Шанский идиомањо дорои чунин хусусиятњои хос мебошанд: а) ба таркиби онњо, 
иборањое, ки дар таркибашон калимањои кўњнашуда ва архаистї мављуданд. Дар забони 
муосири адабии тољик низ як гурўњ калимањои адабии таркиби воњидњои фразеологї ба 
гурўњи архаизмњо, яъне калимањои куњнашуда дохил шуда, танњо ба туфайли њамин 
воњидњои рехтаи забони тољикї то ба имрўз омада расидаанд. Масалан, калимањои зерин 
ба ин мисол шуда метавонанд: 1. ќут «хўрданї, ѓизои ба ќадри зарурат, таом; 2. лоямут 
«бемарг, намурданї, љовид, безавол». Ин калимањои куњнашуда танњо дар таркиби 
воњиди фразеологии ќути лоямут ба маънои «камтарин миќдори хўроке, ки барои зинда 
мондани касе зарур аст» истеъмол мешаванд [I. 22. c.68] … талабањо … ба дења рафта 
имом мешуданд ва дар охири ин моњ фитри рўзаи дењќононро ѓундошта, барои худ ќути 

лоямуте захира карда меомаданд [II.3, c.267]. Ё ин ки калимаи салма, ки шакли дурусташ 
салмо аст, дар забони арабї маънои «зани хушрўй, маъшуќа» -ро дорад, калимаи саќат 
«вайрон, бењуда, бефоида, паст, ноќис» гуфтан аст. Ин ду калима имрўз дар таркиби 
воњиди фразеологии салмаи саќат маънои «бори зиёдатї, чизи нолозим» -ро гирифтаанд. 
… барои ин салмањои саќатро зудтар ба манзил расонида, аз дасташон роњат ёфтан ночор 
ба роњ даромад … [II. 3, c.240]. Таркиби ќилу ќол аз калимањои ќил ва ќол ба вуљуд омада, 
дар забони адабиёти классикї маъноњои бо њам наздикро ифода мекарданд. Калимаи 
арабии ќил ё ќило маънои «чизи гуфташуда» -ро ифода мекунад. Калимаи ќол ба маънои 
«гуфт, гуфтор» истифода мешавад. Њардуи ин калимањо дар забони адабии њозираи 
тољик ба тавассути воњидњои фразеологии беќилу ќол ба маънои «бе гуфтугў», аз байни 
касон ќил намегузарад «хеле бо њам наздиканд» дар истифода мондаанд: Агар инњо аз 
они худам мебуданд, беќилу ќол партофта мерафтам [I.22, c.68]. Дар забони русї: бить 
баклуши, попасть впросак, точить лясы (балясы). Масалан, попасть впросак; точить 
балясы; бить баклуши дар дохили худ калимањоеро, ки аз истифода баромадаанд, нигоњ 
доштаанд: просак «станок для кручения веревок», балясы «точеные столбики перил», 
баклуши «чурки для выделки мелких щепных изделий». Дар забони англисї: hue and cry 
‘шумная погоня’ (hue - старо-франц. крик, зов); to dree one’s weird ‘смириться с судьбой’ 
(dree, др. –англ. dreogan ‘совершать, выполнять); to and fro ‘туда и сюда’, ‘взад – вперед‘ 
(fro – скандинавизм); б) дар иборањои рехта мављуд будани архаизмњои грамматикї. 
Масалан, дар забони тољикї: њарчи бодо бод. Дар забони русї фразеологизмњои спустя 
рукава ва сломя голову, ки дар онњо шакли архаизми грамматикии феъли њол (дар забони 
муосири русї намуди мутлаќи феъли њол бо ёрии суффиксњои -в ва -вши сохта мешаванд), 
њамчунин: ныне отпущаеши (ср. отпускаешь); темна вода во облацех (ср. в облаках); в) 
набудани алоќаи синтаксисии воќеї миёни љузъњои он дар иборањои рехта, мављуд 
будани бетартибї ва таќсимнопазирии синтаксисї. Масалан, дар фразеологизмњои чем 
свет; как пить дать; шутки сказать; была не была; хоть куда; себе на уме алоќаи равшани 
синтаксисї миёни љузъњо, таѓйирёбї аз нуќтаи назари ќоидањои муосири грамматикї 
мављуд нест [I. 31, c.59-60]. Дар забони англисї: nice as ninepence ‘предельно точный‘ (букв. 
точный как девятипенсовик) где ninepence есть результат деформации существительного 
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ninepins ‘кегли’; to know hawk from a handsaw ‘разбираться в вещах‘, ‘знать толк (в чем-
либо)‘ (букв. ‘отличать ястреба от пилы-ножовки ‘), где handsaw – деформация hernshaw 
‘цапля‘ (ныне диал., старофранц. heronceau). Дар забони тољикї иборањои рехтаи ќилу 
ќол, чапу чилеб, боѓу роѓ, каму кост ва њ.к.з. Иборањои рехтаи кирму чирм ба маънои 
«њама гуна њашароти нопок», каму кост ба маънои «нуќсони андак, ночиз», дору дарахт 
ба маънои умумии «растаниёт» ба кор бурда мешаванд. Ба назари мо низ иборањои 
рехтаи фразеологї њам дар забонњои тољикї, русї ва њамчунин англисї дар аксарияти 
њолатњо иборањои идиоматикианд. Барои мисол якчанд иборањои рехтаи фразеологиро 
дида мебароем: 

Идиомаи be (all) at sixes and sevens дар фарњанги «Англо-русский фразеологический 
словарь» (А.В.Кунин) бо чунин маъно корбаст шудааст: 1) находиться в беспорядке; быть 
в запущенном состоянии, вверх дном, тагу рў, чаппаву роста, чаппагардон (шуда) ‘We had 
an awful rush today’, Daphne explained wearily. ‘Fifty men for lunch and more for dinner, and 
everything in the kitchen at sixes and sevens.’ (K.S. Prichard, ‘Winged Seeds’, ch. XXIV) – 
Имрўз барои мо боз рўзи пурњарорат омад, баён кард Дафнаи хаста шуда. – Барои нањорї 
панљоњ нафар одам љамъ омаданд, барои хўроки нисфирўзї аз он њам бештар. Дар 
ошхона њама чиз чаппаву роста! (Г.Б.). 2) расходиться (во мнениях, вкусах и т.п.) ‘We’re 
all at sixes and sevens, cried Weatherley one day in despair… ‘Unless we’re careful, the project 
will drop to pieces’ (W. Locke, ‘The House of Baltazar’, ch. XVIII) [I. 17, c.693]. – Њамаи мо 
дорои аќидањои гуногунем, – хитоб намуд боре Уэзерли дар њолати ноумедї … – Агар мо 
бо эњтиёт амал накунем, дар он сурат лоињаи мо ноком мешавад [Г.Б.]. Ибораи рехтаи set 
one’s cap at (амер. for) smb. дар фарњанг ба чунин маъно шарњ дода шудааст: разг. 
завлекать кого-л., охотиться за женихом; вешаться кому-л. на шею «вешаться на шею» - 
1. «худро ба гардани касе андохтан»; 2. «бисёр шилќин (дилбазан) шудан; мурдаи худро ба 
болои (гардани) касе андохтан». Муодили ибораи дар боло зикргардида дар забони 
тољикї чунин аст: мурдаи худро ба болои (ба сари) касе (ё чизе) партофтан. Дар «Фарњанги 
иборањои рехтаи забони њозираи тољик» ибораи мазкур бо чунин маъно корбаст шудааст: 
1. барои ба даст даровардани фоидае, маќсаде ба касе часпида, ба гардани каси дигар бори 
гарон шудан, 2. тамоми вазнинии кореро ба болои касе партофтан. – Ман мурдаи худро ба 
болои шумоён партофтанї нестам! – гуфт ў бо гилаю њасратомезона [I. 27, љ.I., c.657]. Аз 
ин «накбат» мурдаи худро ба сари мо намепартофт, мусалласи мо њам то моњи љавзо 
мерасид … [I. 27, љ.I., c.657]. Mother Sparsit never set her cap at Bounderly when he was a 
bachelor. (Ch. Dickens, ‘Hard Times, book II, ch. III) [I. 17, c.125]. Вакте ки модар Спарсит 
муљаррад буд, ў њатто кўшиши ба худ љалб намудани Баундербиро накард [Г.Б.]. … the 
wily old fellow said to his son, ‘Have a care, Joe, that girl is setting her cap at you.’ (W. 
Thackeray, ‘Vanity fair’, ch. III) … Хитрый старик сказал своему сыну: “Будь осторожен с 
этой девушкой, Джо, она норовит женить тебя на себе” [I. 17, c.125]. 

Муйсафеди айёр ба писараш гуфт: «Аз ин духтар боэњтиёт бош, Джо, ў ќасди ба ту 

издивољ карданро дорад» [Г.Б.]. Ибораи рехтаи завлечь кого-л. дар фарњанги «Русско-
таджикский словарь» бо чунин маъно корбаст шудааст: 1. фирефта (аллонда) кашидан; 
мафтун кардан; 2. маљ. (заинтересовать) диќќат љалб кардан, аќлу њуш рабудан, ба шавќ 
овардан; норовить – разг. ќасд (кўшиш, саъй, њаракат) кардан, љањд (зўр) кардан [ниг.: I. 
5, c.268]. Ибораи рехтаи to dance attendance on smb. угодничать; ходить на задных лапках 
перед кем-л., виться вьюном около кого-л., из кожи вон лезть, стараясь угодить кому-л. 
дар фарњанг ба маънои хушомадгўи (лаганбардорї, чоплусї, тамаллуќкорї) кардан тафсир 
карда шудааст [ниг.: I. 5, c.1134]; ходить на задних лапках перед кем-л. ба маънои чоплусї 
кардан, фармонбардори касе будан шарњ дода шудааст [ниг.: I. 5, c.438]; виться вьюном 
около кого-л. хушомад задан, дум-думи касе гаштан [ниг.: I. 5, c.106]; из кожи вон лезть 
ба маънои зўр задан корбаст шудааст [ниг.: I. 5, c.395]; муодили ибораи рехтаи 
пресмыкаться перед кем-л. придворе ба маънои хушомадгўйи (фурўмоягї, чоплусї, 
тамаллуќ) кардан корбаст шудааст [ниг.: I. 5, c.836]. About him flock, the courtiers, great 
nobles and ecclesiastics, now deprived both of their powers and their duties, and with nothing 
to do but dance attendance at court. (U. Sinclair, ‘Mammonart’, ch. XLI). Вокруг короля 
Людовика XIV толпились придворные, видные дворяне и духовные лица, лишенные 
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власти и обязанностей. Им не оставалось ничего другого, как пресмыкаться придворе. [I. 
17, c. 53]. Муодили ибораи рехтаи to dance attendance on smb «пресмыкаться перед кем-л.» 
дар мисоли боло ба маънои хушомадгўйи (фурўмоягї, чоплусї, тамаллуќ) кардан 
омадааст [ниг.: I. 27, љ.I., c.836]. Дар атрофи шоњ Людовики XIV аз ањли дарбориён, аъёну 
ашрофиёни маъруф ва шахсони руњонии аз њокимият ва вазифа мањрумшуда гирд 
омаданд. Барои онњо њељ чиз ба ѓайри дар назди дарбор хушомадгўйи кардан намонда 
буд [Г.Б.]. Идиомаи be at smb.’s beck and call (или at the beck and call of smb.) дар фарњанг 
бо чунин маъно ифода гардидааст:  

1) «быть на побегушках у кого-л.» 1. «дастёр будан, дар пайкор (дар хизматњои 
назарногири майда-чўйда) будан»; 2. маљ. «телпакдастёр (навкар, заллабардор, 
хизматгор) будан». I cannot lead you to a castle and place crowds of liveried servants at your 
beck and call but I can make you mistress of an honorable English home independent of the 
bounty of strangers. (B. Shaw, ‘Cashel Byron’s Profession’, ch. IV) [I. 17, c.53]. Ман шуморо 
дар ќаср љой додан ва дар атрофататон якљоя љамъ овардани издињоми хизматгорони 
хизматљомапўшеро, ки омодаи иљро намудани њар кадом орзую њаваси шумо бошанд, 
наметавонам, аммо шумо метавонед соњибхоназани покдомони хонаи англисии 
новобаста будан аз саховати одамони бегона бошед [Г.Б.].  

2) быть всецело в чьем-л. распоряжении, быть всегда готовым к услугам; маљ. 
«телпакдастёр (навкар, заллабардор, хизматгор) будан». Mum gets a bit annoyed with me 
sometimes for “running after” Tom, as she says, being always at his back and call. (K.S. 
Prichard, ‘Golden Miles’, ch. 34) [I. 17, c.73]. Модар каме аз ман барои он ранљид, ки ман 
“аз паси Том медавам”, тавре ки ў мегўяд: њамин ки ў маро љеѓ занад ва ман гўё њамин љо 
њозир бошам [Г.Б.]. 

Ибораи дар љумлаи боло овардашуда, ба маънои тут как тут – њозир аст, гўё 
њамин љо бошад тарљума карда шудааст, ки он муодили дурусти вай мањсуб меёбад. 
Идиомаи to leave smb. in the lurch дар фарњанги «Англо-русский фразеологический 
словарь» чунин шарњ дода шудааст: покинуть кого-л. в беде, в трудном положении, 
бросить кого-л. на произвол судьбы; ба таќдир њавола кардан, бенигоњубин (бепарастор) 
монондан; дар њолати бадбахтї (мусибат, бало, фалокат) мондан (гузоштан) касеро. ‘I 
wouldn’t take a penny from him I’d rather starve.’ ‘But it’s monstrous that he should leave you 
in the lurch like this’ (W.S. Maugham, ‘of Human Bondage’, ch. 69) [I. 17, c.474]. – Ман аз ў як 
пули сиёњ (пучак) њам намегирам! Бењтараш аз гуруснагї мемурам. – Аммо охир туро дар 
њолати бадбахтї гузоштан дањшатнок аст! [Г.Б.]. Њамин тавр маълум мегардад, ки барои 
идиомањо образнокї хусусияти хеле хос мањсуб меёбад ва образнокї дар онњо хеле 
равшан мушоњида карда мешавад. Барои тасдиќи гуфтањои дар боло зикргардида, 
идиомањои зеринро дар забонњои муќоисашаванда дида мебароем.  

Дар забони русї идиомаи бить баклуши мављуд аст, ки дар «Школьный 
фразеологический словарь русского языка» (Жуков В.П., с. 37) чунин шарњ дода шудааст: 
разг. неодобр. Бездельничать, заниматься пустяками. Ср.: валять дурака (в 1-м знач.); 
гонять; лежать на боку; плевать в потолок, считать ворон (во 2-м знач.). [Фамусов:] Вот 
рискают по свету бьют баклуши. Воротятся, от них порядка жди. Грибоедов. Горе от ума. 
Хватит баклуши бить, пошли работать. Н. Дементьев. Иду в жизнь. Предположительно 
из буквального словосочетания бить баклуши, т.е. раскаливать полено на баклуши; иначе 
говоря. Делать очень простую работу. (Баклуши – чурки для токарной выделки ложек с 
деревянной посуды).  

Дар забони англисї муодили идиомаи бить баклуши разг. неодобр. «Бездельничать, 
праздно проводить время» чунин аст: to twiddle (sit twiddling) one’s thumbs (fingers); to sit 
picking one’s nose груб. Twiddle one;s thumbs бездельничать, лодырничать; ~ сидеть сложа 
руки, бить баклуши. A man who respects himself strikes out on his own and makes something 
of his life. He doesn’t just sit round and twiddle his thumbs. No woman ought to respect a man 
who does that. (A. Christie, ‘Appointment with Death’, part I, ch. 5) [I. 17, c. 759]. 

Дар забони тољикї муодили идиомаи бить баклуши дар фарњанги «Русско-
таджикский словарь» бо чунин маъно шарњ дода шудааст: бекорхўљагї кардан, 
бекорхўља шуда гаштан [ниг. I. 5, c.63]. 
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Муодили ибораи рехтаи дар боло зикргардида дар «Фарњанги иборањои рехтаи 
забони њозираи тољик» (М.Фозилов) бо чунин иборањо корбаст шудаанд: дасти худро ба 
оби гарму хунук (сард) назадан; дастро ба болои даст монда (нињода) нишастан; дасти 
худро ба баѓал андохта нишастан; дасти худро ба баѓал андохта (зада) нишастан ба 
маънои бекор нишастан, ба коре начаспидан омадааст [I. 27, љ.I, c.293]. Даст болои даст 
монда намешинанд, барои шаъну шараф ва обрўи колхоз мубориза мебаранд. 
«Тољикистони советї» [I. 27, љ.I, c.293]. Дасти худро ба баѓал андохта (зада) нишастан ба 
маънои бекор нишастан, ба коре начаспидан корбаст шудааст. Дар муќобили ин 
ташаббуси хоинонаи бойњо гурезаи ќишлоќ Рўзимурод дасташро ба баѓал андохта дам 
нишаст. С. Айнї «Ятим» Даст ба баѓал зада нишастанд. С. Ѓанї «Тўй» [I. 27, љ.I, c.323]. 

Ибораи дасти худро ба оби гарму хунук (сард) назадан ба чунин маъно шарњ дода 
шудааст: 1. њељ кор, мењнат накардан, 2. ташвиш, машаќќати зиндагиро надонистан. 1. 
Бар болои ин дар хонаи ман хобида дасташро ба оби гарму хунук назад, хўрд, пўшид. (С. 
Айнї «Дохунда») 2. Агар роњи пайдову пасандоз мењнат бошад, чаро ман бо вуљуди шабу 
рўз кор карданам чизе надорам, аммо бой, ки њељ гоњ дасташро ба оби сарду гарм 
намезанад, тамоми дењаро соњибї кардааст? С. Айнї «Ѓуломон» 3. Рўзњои ид ва 
мењмондорињо Оиша дасташро ба оби гарму хунук намезад, њамаи кори ўро дигарњо 
карда медоданд. Љ.Икромї «Ман гунањкорам» [I. 27, љ.I, c.323]. 

Аз тањлилњои назарияњои забоншиносони гуногун бармеояд, ки њангоми тарљума аз 
як забон ба забони дигар мутарљимон бояд ин хусусиятњои воњидњои идиоматикиро ба 
назар гирифта, дар ваќти тарљумаи ибораи рехта мувофиќашро аз забони тољикї ва русї 
љустуљў карда истифода баранд, ки дар натиља воњидњои рехтаи мазкур образнокї ва 
рехтагии худро аз даст надода њамчун воњиди идиоматикї боќї монанд. Бењтарин 
тарљума дар њамон њолат сурат мегирад, ки воњиди идиоматикии забони худї бо идиомаи 
забони дигар ифода шавад. Дар ин хусус муњаќќиќи риштаи фразеологияи забони тољикї 
М. Мирзоева чунин таъкид мекунад, ки воњиди фразеологї бояд бо фразеологизми 
забони тарљумашаванда баргардонида шавад: «Аслан, воњиди фразеологиро бо 
фразеологизми забони тарљумашаванда баргардонидан лозим аст. Ин роњи фразеологии 
тарљума буда, тарљумаи идеалї њисоб меёбад. Дар њолати дар забони тарљумашаванда 
љой надоштани муодили мувофиќ усули дигар – роњи ѓайрифразеологии тарљумаро ба 
кор мебаранд» [I. 23, c.56]. 

Хулоса, тањлилњо нишон медињанд, ки идиомањо бо хусусиятњои хосси худ, яъне 
таркибњои тамоман устувори таќсимнашаванда, ифодаи маънои яклухти онњо аз маљмуи 
љузъњои ба њам пайвасту устувори онњо сар мезанад. Инчунин љойњои љузъњои воњидњои 
идиоматикиро монанди иборањои озод иваз кардан мумкин нест ва мо наметавонем ба 
таркиби онњо калимањои дигарро љой дињем. Њамин тариќа, дар идиомањои забонњои 
англисї, тољикї ва русї анъана, таърих, суннат ва дигар расму русуми халќњои гуногун 
нуњуфтаанд. Дар онњо образнокї ва муъљазбаёнии хеле равшан ба назар мерасад. 

Муќарриз: Иѓболов О. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ИДИОМАЊО ВА ИБОРАЊОИ ИДИОМАТИКЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ, РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Маќсади маќолаи мазкур аз тањлили муќоисавии идиомањо ва иборањои идиоматикї дар забонњои 
англисї, русї ва тољикї иборат мебошад. Маводи тадќиќотро асосан иборањои идиоматикии аз забонњои 
англисї, русї ва тољикї ба даст овардашуда аз фарњангњои якзабона, дузабона ва бисёрзабона дар бар 
мегиранд. Методњои асосии тадќиќотро методи интихоби яклухти мавод, методи муќоисавї-типологї 
ташкил медињанд. Дар чањорчубаи маќолаи мазкур тањлили иборањои идиоматикї аз нуќтаи назари 
устувории љузъњои онњо дар мисоли забонњои муќоисашаванда мавриди баррасї ќарор ёфтаанд. 
Хусусиятњои хосси иборањои фразеологии рехта дар забонњои англисї, русї ва тољикї мавриди тањлил 
ќарор гирифтаанд. Фразеология, ки мафњуми асосии он воњиди фразеологї мањсуб меёбад, њодисаи 
мураккабро ифода мекунад. Истилоњи «фразеологизм» дар асоси образнокї асос ёфта, ба худ усули 
махсусро бо назардошти талаботи илми забоншиносии муосир талаб мекунад. Маќола маводи зиёди 
воќеиро аз асарњои адабиёти бадеии забонњои англисї, русї, тољикї ва фарњангњои фразеологї дар бар 
мегирад, ки он бешубња ќимати кори муаллифро баланд мебардорад. 

Калидвожањо: воњиди фразеологї, таркибњои фразеологї, ягонањои фразеологї, иборањои рехтаи 
фразеологї, контекст, модели сохторї-семантикї, идиома, иборањои идиоматикї, образнокї, 
фразеология, тањлили муќоисавї-типологї, принсипи семантикї. 

 
ИДИОМЫ И ИДИОМАТИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ В АНГЛИЙСКОМ, РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Цель данной статьи заключается в проведении сопоставительного анализа идиом и идиоматических 

оборотов в английском, русском и таджикском языках. Материалом исследования послужил корпус 
идиоматических оборотов английского, русского и таджикского языков, извлеченных из одноязычных, 
двуязычных и многоязычных словарей. Основными методами работы явились метод сплошной выборки 
материала: сопоставительно-типологический метод. В рамках данной статьи проведен анализ 
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идиоматических оборотов с точки зрения семантической устойчивости (слитности) их компонентов на 
примере сопоставляемых языков. Проанализированы характерные особенности фразеологических 
сращений английского, русского и таджикского языков. В статье представлены результаты 
сопоставительного исследования идиоматических оборотов английского, русского и таджикского языков 
с точки зрения семантической слитности их компонентов. Фразеология, центральным понятием которой 
является фразеологическая единица, представляет собой сложное явление. Термин «фразеологизм», 
основывающийся на образности, требует к себе особенного подхода с учетом требований современной 
лингвистической науки. Статья содержит большой фактический материал, извлеченный из произведений 
художественной английской, русской и таджикской литературы, фразеологических словарей, что в 
значительной мере повышает убедительность многих теоретических положений и является несомненным 
достоинством работы автора. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, фразеологические сочетания, фразеологические 
единства, фразеологическое сращение, контекст, структурно-семантическая модель, идиома, 
идиоматические обороты, образность, фразеология, сравнительно-типологический анализ, семантический 
принцип. 

 
IDIOMS AND IDIOMATIC PHRASES IN THE ENGLISH, RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

The aim of the present work is to make a comparative study of idioms and idiomatic phrases in the English, 
Russian and Tajik languages. The material of the research is a list of idioms of the English, Russian and Tajik 
languages taken from monolingual, bilingual and multilingual phraseological dictionaries. The main methods are 
the method of complete selection of material and the comparative-typological method. The article is devoted to the 
study of idioms and the idiomatic phrases from the point of views of semantic stability (unity) of the components 
on the examples of the comparison languages. The specific characteristics of idioms and idiomatic phrases of the 
English, Russian and Tajik languages have been analyzed. The results of the comparative study of the idioms of 
the English, Russian and Tajik languages from the point of views of semantic unity of their components have been 
presented in the article. Phraseological unit as a subject matter of phraseology is a complex phenomenon, which 
being based on imagery requires specific approaches, topical for the present-day linguistic science. The article 
contains a great amount of illustrative material extracted from the English, Russian and Tajik fiction, 
phraseological dictionaries which greatly enhances the credibility of many theoretical positions and is an 
undoubted merit of the author’s work. 

Key words: phraseological unit, phraseological combination, phraseological collocations, phraseological 
fusion, context, structural and semantic model, idiom, idiomatic phrases, imagery, phraseology, comparative and 
typological analysis, semantic principle. 
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ТДУ: 811.161.1-3 (03) 
НАЗАРЕ БА КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ РУСЇ- АВРУПОЇ ДАР ЛУЃОТИ 

СОЊАИ ЊУНАРМАНДЇ ВА МАИШЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар њудуди кишвари мо намояндагони бештар аз 92 -забонњо истиќомат доранд. 

Намояндагони аксарияти забонњо дар Тољикистон муќимї гаштаанд, аз он љумла 
русзабонњо низ дар ќаламрави кишвари мо умр ба сар бурда, зисту зиндагонии мардуми 
тољик ба онњо таъсир гузоштааст. На танњо тарзи зисту зиндагонї, инчунин таъсири 
забон ва лањљаву шевањои тољикї ба намояндагони ин забон баръало намоён мебошад. 
Њангоми тањлили мавод ба мушоњида гирифтем,ки онњо дар гуфтори њамарўзаашон аз 
калимаву истилоњоти тољикї ба таври васеъ истифода мебаранд. 

Рўшан аст, ки аксари ин вожањо ифодагари номњои хўрок, пўшок, олами набототу 
њайвонот, суннату анъанањои динї, расму оинњои миллї ва ѓайра ба њисоб рафта, 
тасвири забонии русњои Тољикистонро нишон дода метавонанд. Калимањои тољикиро 
ворисони забони русї ба меъёрњои забони адабии муосири рус мутобиќ намуда, сипас 
дар гуфторашон истифода менамоянд. Дар гўйиши русњои муќимии Тољикистон дар 
бештари њолатњо истифодабарии калимаву иборањои барибир (ба њар њол), хоп / майлаш 
(хуб, ман розї), руза (рўзадорї), курбон байрам (иди Ќурбон), намаз (намоз) ба назар 
мерасанд. 

Гарчанде дар забони русї њангоми мурољиат ба шахс ному насаб гирифта шуда, ин 
анъана солњои тулонї миёни ин мардум њифз шуда бошад њам, аммо бо таъсири 
гўйишњои мардумони водии Њисор дар нутќи русзабонњое, ки дар водии Њисор 
истиќомат менамоянд, њангоми мурољиат калимањои тога (таѓо), амакї (амак), апашка 
(апа), холашка (хола), янгашка (янга) ба назар мерасанд. Калимањои шир, катик (ќатиќ), 
каймак (ќаймоќ), чика (чака), плов (палов), танур (танур) манти (манту), самса (санбуса), 
курпича (курпача), чепан (чапон) низ аз љониби онњо хеле зиёд истифода бурда мешаванд. 

Њангоми тањлили мавод ба мушоњида гирифтем, ки барои мардуми рус бештар 
ќулайтар аст, ки бо лањљаву шевањо гуфтори худро ба роњ монанд, ки ин раванд дар 
натиљаи зиндагонии якљояи ин халќњо ба зуњур омадааст. 

Гарчанде русзабонњои Тољикистон бо забони тољикї гуфтугў намоянд њам, аммо аз 
сабаби аз меъёрњои забони тољикї пурра воќиф набуданашон ба онњо гуфтор бо забони 
адабии тољикї каме мушкилиро пеш меорад. Дар айни замон мушкили муайяне барои 
намояндагони дигар забонњое, ки дар њудуди Тољикистон умр ба сар мебаранд ин аст, ки 
гуфтори гуфтугўйї аз забони адабии тољикї хеле фарќ мекунад. Бархе аз забоншиносон 
ба зуњур омадани ин равандро дар зиёд будани гурўњњои этникї ва лањљаву шевањо 
мебинанд. 

Истифодабарии калимањои гуфтугўйї дар нутќи русзабонњо, ки дар муоширати 
ѓайрирасмї мавриди истифода ќарор мегирад, тавассути вожањое, ки аз гўйишњои 
гуногун таркиб ёфтаанд, ба роњ монда мешавад. 

Бояд зикр намоем, ки таъсири байнињамдигарии забонњои русї ва тољикї раванди 
давомдорест, ки онро худи ворисони забонњо њамчун воситаи муњимтарини муоширати 
инсоният мепазиранд. 

Дар натиљаи зисту зиндагонии чандинсола тољикон низ бо забони русї муоширатро 
ба роњ монда метавонанд, дар нутќашон калимаву истилоњоти зиёди русиро мавриди 
истифода ќарор медињанд. Истифодаи калимаву истилоњоти русї –аврупої дар нутќи 
мардуми мо хеле барваќт оѓоз ёфтааст. Ин падида дар китоби “ Забони миллат- њастии 
миллат” њангоми баёни забони асарњои Ањмади Дониш чунин зикр ёфтааст: “Масалан, 
Ањмади Дониш њангоме ки дар бораи сохтор ва низоми давлатдории Русия ва Аврупо 
сухан меронад, дар нутќи худ губерниё, губернатур, имперотур, телегроф, каравот барин 
калимањои русию аврупоиро низ ба кор бурдааст [15, с.307]. 

Ањмади Дониш на танњо ба ин забон, балки ба ин мардум таваљљуњи хосса дошт. Ин 
буд, ки дар асари бузургаш “Наводир-ул-ваќоеъ” ба муносибате ќайд мекунад: “Самараи 
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сафарњои Россия на танњо иборат аз мушоњидаи ќудрати бозуи муљизотофари 
зањматкашони рус буд, балки тарзи идроку иќтидори хулосабарории ман низ пас аз сафар 
ба ин кишвар такомул ёфтанд” [2, с.12]. 

Калимањои русї-аврупої ба забони мо бо сабабњои гуногун ворид шуданд. Дар 
луѓати забони тољикї аксарияти ин калимањо њазм шудаанд, ки истифодабарии онњо на 
танњо дар нутќи мардуми тољик ба назар мерасид, инчунин онњоро шоиру нависандагон 
бе ягон муболиѓа дар асарњояшон корбаст менамуданд. Оид ба ин масъала забоншиноси 
варзида Н. Маъсумї чунин овардааст: “Дар ибтидои асри ХХ дар забони адабї 
калимањои русї-интернатсионалї боз њам зиёд шудан гирифтанд, ки акнун на танњо дар 
наср, балки дар назм њам кор фармуда шудани онњо зарурати махсус пайдо кард ва аз ин 
љињат њамчун нормаи адабї ќабул карда шуда буд” [5, с.115]. 

Мусаллам аст, ки масъалањои хешигарии забонњо њамеша таваљљуњи 
забоншиносонро ба худ љалб намуда буд. Аз сабаби он ки забони русї низ ба оилаи 
забонњои њиндуаврупої шомил аст, аксарияти калимањое, ки дар забони тољикї мавриди 
истифода ќарор мегиранд, тарзи талаффузашон ба забони русї монандї доранд, аз 
ќабили брат-бародар, растанї- растение, мама- ма ва ѓайра. Гарчанде дар гузашта дар 
гўйиши мардуми ин мавзеъњо истифодабарии калимањои болшивик (большевик), 
ревалусия (революция), меншивик (меньшевик), губернатор ва монанди инњо ба назар 
расанд њам, аммо ин калимањо дар айни замон ба гурўњи калимањои ѓайрифаъол дохил 
шудаанд, зеро онњо бо инќилоби Октябр иртибот доштанд. 

Истифодабарии калимањои иќтибосии русї -аврупої на танњо дар лањљањои водии 
Њисор, инчунин дар дигар лањљаву шевањо низ ба назар мерасанд. Лањљашинос Р. 
Сангинова диду нигоњи худро оид ба ин раванд чунин иброз намудааст: “Дар лањљаи 
Конибодом чунин калимањои иќтибосї ба ќайд гирифта шудаанд, ки асоси ин ё он 
ќонуни муайяни маънидод намудани таркиби онњо кори чандон сањлу осон нест. 
Масалан, вожањои русии катўшка (картошка), грешка (гречка), посаљил (пассажир), 
бошпурт (паспорт), духтур (доктор) ва ѓ.” [10, с.137]. Дар њаќиќат, гуфтањои Р.Сангинова 
хеле бамаврид аст, зеро ин калимањо то андозае шакли лањљавї касб намудаанд, ки њатто 
баъзе аз намояндагони забони тољикї низ барои ба луѓати забони русї шомил намудани 
онњо каме муболиѓа менамояд. 

Луѓоти забонњо далелњои робитањои этникї, робитањои иљтимої, иќтисодї ва 
фарњангии байни љомеањоро дар забон инъикос мекунад. 

Бештари калимањои русї ифодагари мафњумњои соњаи техникї аз ќабили мошин 
(мошина), самалёт (самолёт), вертайлот (вертолёт), инљинир (инжинер), пирараб 
(прораб), римон (ремонт) ва монанди инњо буданд [3, с.114]. Калимаи ремонт дар дохили 
феъли номии римонт каран омада, сермаъноиро ба худ касб намуда, ба маънои 
“тавассути задан тарбия намудан” низ омада метавонад: Духтараката йа римонт кара 
мон, дига дуюмвора ин беаќлињакаша намекунад (Ш.Т.). 

Барои њазм шудан, калимањое, ки аз забони ѓайр омадаанд, бояд дар забони нав 
барои худ љой бигиранд, ба луѓати он забон устувор ворид шаванд. Аксари 
забоншиносон бар ин назаранд, ки хусусияти асосии вожањои њазмгардида воридшавии 
одии онњо ба забони воридгардида набуда, дар таркиби луѓавии ин забон, тобеъияти 
комили онњо ба меъёрњои ин забон ба њисоб мераванд. Раванди мутобиќшавии 
калимањои ќабулшуда дар њар сатњи забон бо хусусиятњои муайяни хос мутобиќ гардида, 
дар робита ба азхудкунии пурраи вожањои ќабулшуда имкониятњои гуногун дорад. 

Иќтибосшавии калимањо забонро бою ѓанї мегардонад ва маъмулан агар назар 
афканем ба асолати он халал намерасонад, зеро онњо луѓати асосии забон, сохти 
грамматикии хосси ин забонро нигоњ дошта, конунњои дохилии инкишофи забонро 
вайрон намекунанд. Равандњои пуршиддати иљтимої ва таърихї таъсирашонро на танњо 
ба забони адабї, балки ба лањљаву шевањо расонида, боиси ба таѓйироти назарраси 
фонетикї гирифтор гардидани баъзе аз онњо шудаанд, ки дар баъзе њолатњо ворисони 
лањља онњоро њамчун моли худї пиндошта истифода менамоянд. 

Њангоми шунидани калимањои пўшта (почта), очур (очередь), истакон (стакан), 
шакалот (шоколад), малмалот (мармелад), лампўшка (лампочка), шўт (счёт) дар 
лањљањои водии Њисор моли забони русї будани онњо ба назар намерасад. Аммо ба 
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андешаи бархе аз донишмандон ин њодиса мутобиќшавї ба меъёрњои забон ва лањљаву 
шевањо набуда, балки вайрон гаштани шакли калима ба њисоб меравад. Масалан, 
муњаќќиќ М.Муродова њангоми тањќиќи забони њикоёти Додарљон Раљабї ба ин гурўњи 
калимањо диќќати махсус дода чунин овардааст: «Бархе аз калимањои русиро нависанда 
дар њамон шакли русии вайроне, ки дар забони тољикї талаффуз мешаванд, истифода 
намудааст, счёт дар шакли шўт» [16, с.136]. Дар нутќи мардуми кўњансол бештар 
истифодабарии калимаи пўшта ба маънои “банк” ба назар мерасад: Йа пўштайа хавар 
гирам, йа –ду сумак шотим, ки гузаштошад (Б.Т.) 

Бар хилофи андешањои муњаќќиќ њаминро иброз намуданием, ки ин калимањо 
калимањои вайроншуда набуда, балки ба меъёрњои забони тољикї мутобиќгашта 
мебошанд. Дар китоби «Забони миллат - њастии миллат» низ ин гурўњи калимањоро 
муаллиф њамчун калимањои вайроншуда шањр надодааст. Дар бобати истифодаи ин 
калимањо аз љониби Ањмади Дониш чунин овардааст: «Аз љониби дигар, адиб дар баъзе 
њолатњо агар аз ин ду роњ калима ва ё таркиби муносиб пайдо накард, дар он сурат 
онњоро дар шакли забони асл бо мурооти савтиёт ва талаффузи забон ба кор мебарад, 
монанди ...пуштахона (почта), импиратур (император), азбук (азбука), закун (закон) ва 
ѓайра» [15, с.309]. 

Теъдоди ин гурўњи калимањои иќтибосии русї-аврупоии ифодакунандаи 
мафњумњои њунармандї ва маишї дар гўйиши мардумони водии Њисор чунин зиёд ба 
назар мерасанд, ки танњо тавассути гурўњбандї метавонем мавќеи истифодабарии 
онњоро муайян намоем. 

А) Калимаву истилоњоти русї-аврупоии ифодакунандаи соњаи њунармандї 
Калимаву истилоњоти иќтибосии русї -аврупоии ифодакунандаи мафњумњои 

чармгарї. Њангоми тањлили мавод исбот намудем, ки дар гўйишњои ин мардум ба мисли 
забони адабї истифодабарии чањор њарф, ки ба низоми фонетикии забони тољикї 
номувофиќ аст ба назар намерасад ц, ы, щ, ь: ременї (ремент), сўмкача (сумка), шилопка 
(шлёпанцы), макасинак (мокасины), тўфлї (туфли), сапошка (сапожки) ва ѓайра. Чи тавре 
собит намудем, дар аксарияти ин калимањо мављуд будани овозњои ц, щ, ы ба мушоњида 
мерасанд, ки инро профессор Њ. Маљидов нишонањои назарраси савтї, нањвї ва маъної 
њисобида чунин овардааст:«Дар як идда калимањои русию аврупої овозњои хосси забони 
русї ц, щ, ы, мављуданд» [4, с.118]. Аз њамаи калимањои зикргардида бештар 
истифодабарии калимаи тўфлї ба назар мерасад: Тўфлињакои туйпўшакама йа тоза 
накарї, ќизон (Н.Ш.). 

Калимаву истилоњоти иќтибосии русї –аврупоии ифодакунандаи мафњумњои 
оњангарї. Дар соњаи оњангарї калимаву истилоњоти зиёди иќтибосшуда аз забони русї 
ба назар мерасанд, аз ќабили малатук (малаток), истанок (станок), мед (мед), серибро 
(серебро), алумин (алюминый), лапатка (лапотка) ва ѓайра. Истифодабарии ин калимањо 
дар њамаи лањљаву шевањо якранг нест, зеро хусусиятњои хосси лањљаву шевањо барои 
якранг истифода намудани ин гурўњи калимањо каме монеаро пеш меорад. 
Намояндагони чор шевае, ки дар њудуди кишвари мо умр ба сар мебаранд, гуфторашон 
гуногун аст, аз ин лињоз, калимаву истилоњоти иќтибосии русї – аврупої ба меъёрњои 
лањљаву шевањои воридшудаашон мутобиќ мегарданд. То имрўз асари мукаммали илмие 
ба майдони илм наомадааст, ки мањз ба омўзишу пажуњиши калимањои иќтибосии русї 
аврупої бахшида шуда бошад, гарчанде лањљашиносон њангоми омўзиши лањљањои 
забони тољикї ба ин масъала даст заба бошанд њам, аммо онњо фарогири тамоми 
љанбањои мавзуи мазкур буда наметавонанд 

Чи тавре ки донишманди рус В.С. Расторгуева овардааст: «Њамаи ин лањљањо њанўз 
дар адабиёти илмии оид ба диалектологияи тољик ба ќадри кифоя инъикос наёфтаанд» 
[4, с.118]. 

Калимаву истилоњоти иќтибосии русї-аврупоии ифодакунандаи мафумњои сохтмон 
ва меморї. Аз сабаби он ки сохтмон ва меъморї шуѓли дўстдоштаи мардумони ин мавзеъ 
мебошад, аз ин лињоз, теъдоди ин гурўњи калимањо назар ба калимањои дигар зиёдтаранд, 
аз ќабили абой (обои), симент (цемент), алибастир, (алибастер), караска (краска), пол 
(пол), паталок (потолок), шифир (шефир), туруба (труба), паластики (пластика), тёпли 
пол (тёплый пол) фанерка (фанер), шикатўрка (шкатурка), билила (белила), щўтка 
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(щётка), къран / киран (кран), клей, олифа, замазка, семент, мастирок, рейка ва ѓайра. Ба 
мушоњида гирифтем, ки барои мардумони мањаллї истифодабарии калимаи абой бар 
ивази калимаи зардевори ќулайтар аст: Хънањора абой, ки задем ба аруса мефрорем 
(Т.Њ.). 

Бояд њаминро зикр намоем, ки дар як гурўњ феълњое, ки бо калимањои русї-аврупої 
сохта шудаанд, ду- се њамсадо паси њам омада метавонанд, ки ин хусусият барои забони 
тољикї бегона аст, аз ин лињоз, шакли ин калимањо таѓйир ёфтаанд: истяшка каран, 
шкатўрка/ шикатурка каран, шпаклёвка каран ва ѓайра. 

Калимаву истилоњоти иќтибосии русї- аврупоии ифодакунандаи мафњумњои 
дўзандагї: фурма/ фўрма (форма), какетка (кокетка), варатник (воратник), пиростин 
(простины), пададёл (пододеяльник), пиљак (пиджак), кастун (костьюм), бурук (брюки), 
сарафан (сарафан), пиљама (пиджама), шерсак (шерст), каверкот (каверкот), съкна (сукно), 
гирбишинак (крепдешин), кревсатин (крепсатин), паланой (плотно), марлињак (марлия), 
сатинак (сатин), шифон (шифон) ва ѓайра. Дар ин маврид калимаи “каверкот” каме шарњу 
тафсир мехоњад. Гарчанде дар мадди аввал ин калима калимаи русї намояд њам, аммо 
њангоми тањлили мавод собит намудем, ки ин калима ба забони англисї дар шакли covert 
koat –боронї/плаш ворид гашта, шакли covert-болопўшро гирифтааст [16]. 

Дар гузашта коверкотро аз риштањои пашмини ѓавс тавассути чангак (крючок) 
мебофтанд ва њамчун кўрпаи рўй истифода менамуданд. Либоси пашмини бофташудаи 
ѓафсро низ коверкот меномиданд. Аммо баъдтар ин калима ба худ мафњуми нав касб 
намуд, яъне матое, ки аз пашм омода менамоянд ва аз он либосњои гарми болопўш 
медўзанд коверкот меноманд. Ин калима ба таѓйироти фонетикї гирифтор гашта, дар 
нутќи мардумони водии Њисор шакли “каверкот”-ро гирифтааст. 

Калимаву истилоњоти иќтибосии русї – аврупоии ифодакунандаи соњаи пухтупаз. Аз 
чї лињоз бошад, ки аксарияти калимањои марбут ба соњаи пухтупаз дар гўйиши 
мардумони ин мавзеъњо пасванди – ак-ро ба худ ќабул мекунанд, ба монанди пичинак 
(печенье), пирогак (пираги), шакалотак (шоколад), тортак (торт), хворостак (хворост), 
кексак (кекс), пирожнињак (пирожное) ва ѓайра. Ин њодисаи забонї бештар дар шеваи 
шимолии њисорї ба мушоњида мерасад, зеро намояндагони ин шева назар ба шеваи 
љанубии њисорї нутќрониашон нармтар аст. Калимањои маска (масло), смитан (сметана), 
тварог (творог), сир (сир) низ дар соњаи пухтупаз васеъ истифода бурда мешаванд. 

Калимаи “маска” бидуни ин маънї дар забони тољикї боз ба маънои “жанри 
мусиќии англисї, ки дар асри XVII ба ављ расид”, низ маъмул аст [1, с.100]. 

Калимаву истилоњоти иќтибосии ифодакунандаи зебу зиннат ва ороишоти занон: 
касмитика (косметика), фасон/фасун (фасон), рисничка (ресничка), пудра (пудра), 
касметик (косметика), гумношка (губная помада), кирем (крем), тен (тени), румиян 
(румяна) ва ѓайра. Инчунин, дар ин маврид бештар истифодабарии калимаи иќтибосии 
русї-аврупоии чолка (мўйи пешонии буридашуда) ба назар мерасад. Гарчанде бархе аз 
забоншиносон ин калимаро моли забони русї шуморанд њам, аммо дар назари мо ин 
калима аз забони форсї-тољикї дар шакли “чол” ба забони русї ворид шуда, шакли 
“чолка”-ро гирифтааст. Дар гузашта ин калима дар забони тољикї ба маънои “мўйи асп” 
корбурд мешудааст, ки ин маънояш дар луѓатњои пешин дарљ гардидааст:” Чол-њар чизи 
думўйро гўянд ва умуман: аспе, ки мўйи он сурху сафеди дарњам омехта бошад” [6, с.335]. 

Дар нутќи мардуми куњансоли водии Њисор ба маънои “мўйи сар” низ корбаст 
мешавад. Да (р) чолъкут љунъм бра як чика овъм биёр (Б.Т). Ин калима дар забони 
тољикї ва лањљаву шевањои он боз ба дигар маъноњо низ корбаст мешавад. Масалан, 
забоншиноси варзида С. Рањматуллозода иброз намудааст, ки калимаи чолак дар нутќи 
мардумони шеваи љанубї ифодакунандаи мафњуми “арчаи сабз” мебошад [9, с.22]. Ба 
назари мо ин маънои калимаи чол дар заминаи маънои аввалаи он ба зуњур омадааст, 
зеро баргњои арча ба мисли мўй борику зебоянд. Ин калима дар нутќи гуфтугўии 
мардуми тољик ба маънои шавњар низ корбаст мешавад, аммо дар ин маврид калимаи 
“чол” ба маънои “шавњар” моли забони туркї-ўзбекї мањсуб ёфта, бо калимаи “чол”-и 
ифодакунандаи мафњуми “мўйи сар” ва “ёли асп” ягон иртибот надорад: Чолу камир 
рошетон рафтем, йа сирѓа да(р) кулвањаки фаќиронаи ман шишта мебетон ( Д.Т.). 
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Дар гўйиши ин мардум дар калимањои русии луѓоти соњаи њунармандї ва майишї 
љойи зада низ иваз гардидааст, зеро зада дар забони тољикї, одатан дар њиљои охири 
калима меафтад, аз ќабили - картошка, майка, икра, булка, будулик ва ѓайра. 

Б) Соњаи маишї 
Њангоми тањлили мавод ба мушоњида гирифтем, ки теъдоди ин калимањо назар ба 

калимањои ифодакунандаи мафњумњои соњаи њунармандї зиёдтаранд. Њатто ин гурўњи 
калимањо ба зењни мардумони водии Њисор хуш омадаанд, ки аксарияти номи 
маросимњои хонаводагиро бо истифода аз калимањои русї-аврупої номгузорї 
намудаанд. Аз ќабили ибораи туйи камсамолї дар ифодаи “тўйи замонавї” дар нутќи 
мардумони ин мавзеъ хеле сермањсул аст. Ин калима бештар хусусияти этнолингвистиро 
зоњир менамояд. Фарќи туйи камсамолї аз тўйи одї дар он аст, ки харољоташ камтар 
аст. 

Инчунин, калимаи денраждени, ки дар забони русї дар шакли “день рождения” дар 
ифодаи мафњуми рўзи таваллуд/мавлуд хеле зиёд корбаст мегардад: Денражденињаки 
отањакатба йа чакањак шўрвоча андозетон бас, унќа одами бисёр намебиёд (Љ.Т.). 

Аслан, урфу одатњое миёни тољикон вуљуд доранд, ки ба аќидаи бархе аз одамон 
гузаронидани онњо дар маросими тўйи аќди никоњ њатмї ба њисоб меравад. Масалан, 
анъанаи додани мањр ва сару либос ба ин дохил мешавад. Дар айни замон њатто номњои 
ин либосњоро бо забони русї номбар менамоянд, аз ќабили фата, накидка, пончо, шарф, 
плаш, палто, безрукофка ва ѓайра. Ин урфу одати тољикон, њатто дар асарњои илмие, ки 
аз тарафи донишмандони шинохта нашр гардидаанд зикр гардидааст.  

Калимаву истилоњоте, ки ба бахши сиёсат дахл доранд: камунист (коммунист), 
испалком (исполнителний комитет), райкум (райком), депутат (депутат), министир 
(министр), закун (закон), делигат (делегат) ва ѓайра. Њангоми тањлили мавод ба 
мушоњида гирифтем, ки дар айни замон ин калимањо ба маъноњои дигар дар гўйиши 
мардумони ин водї корбаст мешаванд. Аз сабаби он ки љойи калимаи “райкум”-ро 
калимаи “раиси ноњия” гирифтааст, ин калима ба маънои “шахси сарватманд” дар айни 
замон корбаст мегардад: Духтаракама да йа райкум шуба метиям, насиб (Ш.Т.). 

Калимањое, ки ба мактабу маориф иртибот доранд: инистут (институт), унверсет 
(унверситет), училиш (училище), яслї (ясли), экзамин (экзамен),завич (завуч), интернат 
(интернат), дедо (детский дом), кадр (кадр), лагир (лагер), вожат (вожатый), рушка 
(ручка), дела (дело), фурма (форма), галастук (галстук), садик (детсад) ва ѓайра. 

Њангоми тањлили мавод собит намудем, ки азхудшавии фонетикии унсурњои 
иќтибосї, махсусан иќтибосии русї дар заминаи таѓйирот ё худ мувофиќати овозии онњо 
бо ќоидањои дохилии худи лањљањои мазкур ба вуќуъ мепайванданд. Чунин њодисањои 
забониро пофессор Ѓ.Љўраев дар мисоли маводи шеваи љанубї ба мушоњида гирифта, 
дар ин бобат андешаи худро чунин баён намудааст: чунин таѓйироти калимањои 
иќтибосї мањсули ду њолат буда метавонад: а) аз рўйи таќлид аз рўйи калимањои 
њамвазну њамоњанге, ки дар шеваи забони ќабулшуда љой доранд; б) аз рўйи шуниди 
нодуруст. Аммо њар чї бошад, сабаби вайронии онњоро дар асоси баъзе ќонунњои 
фонетикии шева маънидод кардан мумкин аст” [12, с.272]. 

Калимањое, ки номи асбобњои рўзгорро ифода мекунанд: каструлка (кострюлка), 
графин (графинак), карзинака (карзина), метир (метр), дарошка (дорожка), шикаф (шкаф), 
миска (миска), истакан (стакан), стол (стол) устал (стул), учочик (счетчик), шинур (шнур), 
яшук (ящик), тарелка (тарелка), адёл (одеяло), сумка (сумка), каравот (крават), тумбушка 
(тумбочка), чойник (чайник) ва ѓайра. Ин калимањоро баробари ворид шудан шоиру 
нависандагон низ дар таълифоташон корбаст менамуданд. 

Чи тавре дар боло зикр намудем, ин калимањо на танњо дар нутќи мардуми тољик 
дар истифода ќарор доштанд, инчунин шоиру нависандагон дар назму наср ин гурўњи 
калимањоро васеъ истифода менамуданд. Рољеъ ба ин масъала дар китоби “Забони 
миллат-њастии миллат” чунин ишора шудааст: “Љињати бисёр љолиби иќтибосњои 
луѓавии русиву аврупоии ин айём дар њамин зоњир мешавад, ки аз сабаби аз забони 
умумумї гирифта шудани чунин калимањо имло ва талаффузи онњо сирф тољикї буданд” 
[15, с.387]. 
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Калимањое, ки ба соњаи тиб мансубанд: вирач (врач), духтур (доктор), афтик 
(аптека), бинт (бинт), гарелка (грелка), бонка (банка), испирт (спирт), грипп, (грипп) 
давлени ( давление), жилудка (желудка), зараза (зараза), зубной (зубной), типиркулос 
(туберкулез), язва (язва), кампрес (компресс), наркос (наркоз), витамин (витамин), искорї 
(скорая), апарастка (оператсия) ва ѓайра. 

Калимањои соњаи кишоварзї: вадакачка (водокачка), биргат (бригадир), насос 
(насос), табил (табел), силитир (селитра), фасфор (фосфорт), капуст (капуста), укроб 
(укроб), редиска (редиска), картишка (картошка), сафхоз (савхоз) калхоз (колхоз), пилон 
(план) ва ѓайра. Тавассути ин калимањо дар забони тољикї дар аксарияти њолатњо пайдо 
шудани калимањои нав дар лањљаву шевањо ба мушоњида мерасад, аз ќабили трактирчї 
мошинсозкун, камбайнчї ва ѓайра. Ин калимањоро њанўз дар асарњояш устод С. Айни 
хеле зиёд истифода намудааст. Ин падидаро донишманди варзида Х.Њусейнов њангоми 
омўзишу пажуњиши осори устод С.Айнї ба мушоњида гирифта, чунин зикр намудааст: 
“Дар асоси калимасозии забонамон аз калимањои иќтибосии русї-аврупої калимањои 
нав њам сохта шудаанд: заводчї, инљилобчї, мошинхона ва ѓ. [11, с.34]. 

Њангоми тањлили мавод собит намудем, ки калимањои иќтибосии русї-аврупої дар 
гўйиши ин мардум аломати фонетикии дигари худро аз даст додаанд, масалан нарм 
талаффуз шуданро, аз ќабили апрель, контироль, альбом, альманах, артель, альпинист, 
альтернатива, альбатрос, посылка ва ѓайра. 

Баъзе исмњо дар забони тољикї ва лањљањои водии Њисор ба сифат мубаддал 
гаштаанд. Дар ташаккули калимањои туйи камсамолї, пахтаи зовутї, орди магазинї, 
маъракаи саристолї, араи светї, ки мањз ба соњаи маишї марбутанд, исмњои аз забони 
русї иќтибосшудаи комсомол, завод, магазин, стол, свет сањми босазоеро бозидаанд Аз 
тањлили мавод бармеояд, ки калимањои русї –аврупої дар дохили луѓоти соњаи 
њунармандї ва маишї як ќабати калонро ташкил дода, дар мавридњои зарурї калимањои 
тољикиро иваз карда метавонанд. Ин калимањо ба меъёрњои забони тољикї ва лањљаву 
шевањои мазкур мутобиќ гаштаанд. 

Ихтисорањо: Т.Њ.-дењаи Туда, ноњияи Њисор, Н.Ш.-дењаи Навобод, ноњияи Шањринав, Ч.Т- дењаи 
Чиртак, ноњияи Турсунзода, Ш.Т. –дењаи Шунук, ноњияи Турсунзода, Б.Т. –дењаи Батош, ноњияи 
Турсунзода, Д.Т. –дењаи Дащбед, ноњияи Турсунзода. 

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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НАЗАРЕ БА КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ РУСЇ- АВРУПОЇ ДАР ЛУЃОТИ СОЊАИ 
ЊУНАРМАНДЇ ВА ЊУНАРМАНДЇ ВА МАИШЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќола зикр гардидааст, ки дар њудуди Љумњурии Тољикистон намояндагони забонњо ва лањљаву 
шевањои гуногун истиќомат доранд. Намояндагони аксарияти забонњо дар Тољикистон муќимї гаштаанд. 
Русзабонњо низ дар ќаламрави кишвари мо умр ба сар бурда, зисту зиндагонии мардуми тољик ба онњо 
таъсираш гузоштааст. На танњо тарзи зисту зиндагонї, инчунин таъсири забон ва лањљаву шевањои тољикї 
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ба намояндагони ин забон баръало намоён мебошад. Таъсири забони русї низ дар нутќи намояндагони 
забони тољикї баръало намоён аст. Инчунин, муаллиф овардааст, ки дар лањљањои водии Њисор теъдоди 
зиёди калимањои иќтибосии русї- аврупої ба назар мерасанд. Ин калимањо бештар дар луѓоти соњаи 
њунармандї ва маишї ба мушоњида расиданд. Аксарияти калимањои русї-аврупої ба меъёрњои лањљаву 
шевањои водии Њисор мутобиќ гашта, шаклашон таѓйир ёфтаанд. Дар маќола муаллиф, инчунин дарљ 
сохтааст, ки баъзе исмњои аз забони русї ба лањљањои водии Њисор воридшуда, ба сифат мубаддал 
гаштаанд. Дар ташаккули калимањои туйи камсамолї, пахтаи зовутї, орди магазинї, маъракаи саристолї, 
араи светї, ки мањз ба соњаи маишї марбутанд, исмњои комсомол, завод, магазин, стол, свет сањми 
назаррас доранд. Муаллиф инчунин ба хулоса омадааст, ки калимањои русї –аврупої дар дохили луѓоти 
соњаи њунармандї ва маишї як ќабати калонро ташкил дода, дар мавридњои зарурї калимањои тољикиро 
иваз карда метавонанд. Ин калимањо ба меъёрњои забони тољикї ва лањљаву шевањои мазкур мутобиќ 
гаштаанд. 

Калидвожањо: лањља, шева, забони тољикї, забони русї, калимањои иќтибосї, водии Њисор, 
гўйишњои мањаллї, меъёр, нутќи гуфтугўї. 

 
ВЗГЛЯД НА РУССКО-ЕВРОПЕЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В РЕМЕСЛЕННОЙ И 

ПРОМЫСЛОВОЙ ЛЕКСИКЕ В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье отмечается, что на территории Республики Таджикистан проживают представители разных 

языков, диалектов и говоров. В нашем родном Таджикистане обосновались представители большинства 
языков. На территории нашей страны проживали и русскоязычные, и образ жизни таджикского народа 
смог повлиять на них. Отчетливо видно не только образ жизни, но и влияние таджикского языка и 
диалектов на представителей этого языка. Влияние русского языка также отчётливо видно в речи 
представителей таджикского языка. Также автор упомянул, что в говорах Гиссарской долины имеется 
большое количество слов русско-европейского происхождения. Эти слова в основном встречаются в 
ремесленно-промысловой лексике. Большинство русско-европейских слов изменили свою форму в 
соответствии со стандартами диалектов и говоров Гиссарской долины. В статье автор также отметил, что 
некоторые существительные, привнесенные из русского языка в диалекты Гиссарской долины, 
превратились в прилагательные. Существительные комсомол, завод, магазин, стол, свет сыграли 
значительную роль в образовании слов туйи камсамолї, пахтаи зовутї, орди магазинї, маъракаи 
саристолї, араи светї родственных бытовому сектору. Автор пришел к выводу, что русско-европейские 
слова составляют большой пласт в ремесленно-бытовой лексике и в необходимых случаях могут заменить 
таджикские слова. Эти слова адаптированы к стандартам таджикского языка и диалектов. 

Ключевые слова: диалект, говор, таджикский язык, русский язык, цитируемые слова, Гиссарская 
долина, местные диалекты, норма, разговорная речь. 

 
LOOK AT THE RUSSIAN-EUROPEAN QUOTATION WORDS IN THE DICTIONARY OF CRAFTS AND 

HANDICRAFTS AND HOUSEHOLD ITEMS IN THE DIALECTS OF THE HISAR VALLEY 
It is mentioned in the article that representatives of different languages, dialects and styles live in the territory 

of the Republic of Tajikistan. Representatives of most languages have settled in our dear Tajikistan. Russian-
speakers have also lived in the territory of our country, and the way of life of the Tajik people has been able to 
influence them. Not only the way of life, but also the influence of the Tajik language and dialects on representatives 
of this language is clearly visible. The influence of the Russian language is also clearly visible in the speech of 
representatives of the Tajik language. Also, the author mentions that in the dialects of the Hisar valley there are a 
large number of Russian-European derived words. These words are mostly found in the vocabulary of crafts and 
household. Most of the Russian-European words have changed their form in accordance with the standards of 
dialects and styles of the Hisar valley. In the article, the author also noted that some nouns introduced from the 
Russian language into the dialects of the Hisar Valley have turned into adjectives. The nouns komsamol, zavod, 
magazin, table, svet have played a significant role in the formation of the words "Kamsamol wedding", "zovuti 
cotton", "shop flour", "saristol campaign", "sveti saw", which are related to the household sector. The author has 
come to the conclusion that Russian-European words form a large layer within the vocabulary of handicrafts and 
household and can replace Tajik words in necessary cases. These words are adapted to the standards of the Tajik 
language and dialects. 

Key words: dialect, style, Tajik language, Russian language, quoted words, Hisar Valley, local dialects, 
norm, colloquial speech. 
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ТДУ: 811.21/.22-56 
ФРАЗЕМАЊОИ МУБОЛИЃАВЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

 
Забирзода Ш.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ташаккули сохтор ва мундариљаи маъноии воњидњои фразеологии забони 
адабии тољикї маќоми воситањои тасвири бадеї намоён аст, ки миёни онњо муболиѓа 
љойгоњи хосса дорад. Истилоњи муболиѓа дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
чунин шарњ ёфтааст: муболиѓа а. 1 مبالغه. аз њад берун таърифу тавсиф кардани чизе, аз њад 
гузаронидан дар таъриф (дар сухан); бидуни муболиѓа бе њељ тавсифи зиёдатї, бидуни 
болобардории зиёд; муболиѓа кардан аз будаш зиёд нишон додан; ба таърифу тавсифи аз 
њад зиёд роњ додан. 2. адш. яке аз воситањои тасвири бадеї буда, аз њадди эътидол 
гузаронидани мадњ ё мазаммат асоси он мебошад (таблиѓ, иѓроќ ва ѓулув аз навъњои он 
аст) [18, с.823]. 

Дар баробари санъати маљоз, ташбењ, тавсиф ва киноя низ санъати муболиѓа дар 
адабиёти хаттї ва шифоњї хеле сермањсул мебошад. Њар кадоме аз ин воситањои тасвири 
бадеї дар алоќамандї бо якдигар маќсад ва моњияти матлабро ба хонанда боз 
мушаххастару возењтар гардонида, тобишњои махсуси бањодињиро тавлид мекунанд. 
Вожаи муболиѓа дар забони зиндаи халќ ба маънои “сухани воњиманок ва муњобот” ба 
таври васеъ истифода бурда мешавад. Бо истифода аз чунин воситаи тасвир 
нависандагон хулќу атвор ва њолати руњии ќањрамонони асарњои худро ба хонанда ба 
таври ошкоро ва ё пардапўшона ифода менамоянд. Диќќатљалбкунанда будани забони 
асари бадеї мањз дар заминаи тасвирњои офаридаи худи нависанда ба вуљуд меояд, ки 
сарчашмаи њамаи онњо дар мавќеи муносиб кор фармудани санъатњои бадеї мебошад.    

Дар илми адабиётшиносї санъатњои бадеиро дар навбати худ ба санъатњои маънавї 
ва санъатњои лафзї људо намудаанд. Њама он санъатњое, ки дар боло ишора намудем, ба 
гурўњи санъатњои маънавї дохил мешаванд. Вобаста ба ин масъала донишманди тољик 
Т. Зењнї чунин ќайд намудааст: «Санъатњои маънавї дар асоси ба назар гирифтани 
маънои калима, ибора ва љумлањо сохта мешаванд. Аммо санъатњои лафзї ба шакли 
калимаву иборањо асос ёфтаанд. Мо дар ин асари худ санъатњое, ки бисёртар аз 
калимабозї, њарфбозии мањз иборатанд, ба гурўњи лафзї мансуб дониста, боќимондаро 
ба гурўњи маънавї дохил кардем» [8, с.61]. 

Аз ин бармеояд, ки вазифаи аввалиндараљаи санъатњои маънавї хоњ ба маънои аслї 
ва ѓайриаслї (маљозї) кор фармудани калима, ибора ва љумлањо мебошад, ки дар байни 
онњо наќши муболиѓа хеле калон мебошад. Дар муболиѓа њамчун воситаи тасвир, аз як 
љињат, тобишњои таърифу тавсиф ва ситоиш мушоњида шавад, аз љониби дигар, лањзањои 
манфии пастзанию тамасхур нисбат ба субъекту объект дар назар дошта мешавад. Дар 
мавриди санъати муболиѓа адабиётшиноси тољик Х. Шарифов чунин ибрози андеша 
намудааст: «Дар ситоиш ё накуњиш (гап задан), сифати касе, ё чизе аз андозаи аслу 
њаќиќат берун раванд, то он сифатшавандаро бузургу барљастатар ё пасту ночизтар 
нишон дода бошад» [20, с.96]. 

Бояд њаминро ќайд намуд, ки санъати муболиѓаро дар воњидњои бузургтари забон 
– ибора ва љумла бештар дучор шудан мумкин аст. Маълум аст, ки дар шаклгирии 
ибораву љумла калима њамчун масолењи сохтмонии забон истифода мешавад. Он њамчун 
воњиди мењварии забон дорои маъно ва сохтори људогона буда, тобишњои гуногуни 
маъноиро соњиб мебошад. Яке аз маъноњои калима маънои эњсосотї мебошад, ки ба 
туфайли он шахс њолати руњии худ: хурсандиву болидаруњї, ѓаму дард, боварї, нафрат, 
тамасхур, дудилагї, тањќир, пастзанї, нописандї, масхара ва монанди инњоро ифода 
менамояд. Профессор Њ. Маљидов дар масъалаи ин гурўњи маъноии калимањо чунин 
менигорад: «Дар ин гуна калимањо эњсосоти мухталиф, аз ќабили шодї, нафрат, райъ, 
изтироб бе иловаи ягон олоиши маъноии дигар ифодаи мушаххаси худро ёфтаанд» [10, 
с.26]. 

Калима он маъноњоеро, ки дар алоњидагї соњиб аст, дар таркиби ибораву љумла 
вобаста ба њамнишинии доираи маъноии худ соњиб буда наметавонад. Доираи маъноии 
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калима дар таркиби ибора ва љумлањои озоди синтаксисї хеле фарох ва серпањлу 
мебошад. Дар мавриди њамчун љузъи доимии воњиди фразеологї ва њамнишин гаштан бо 
калимањои дохили фразеологизмњо доираи маъноии онњо дар заминаи ќолаби мушаххаси 
тарњрезишуда мањдуд мегардад. «Мањдудшавии доираи њамнишинии маънои људогонаи 
луѓавї ва ба ин васила сифатан таѓйирёбии он маънои вобастаи фразеологиро ба вуљуд 
меоварад. Маънои вобастаи фразеологии калима дар њамнишинии нољунбони калима бо 
калима ва ё калимањои дигар зоњир мешавад» [10, с.29].  

Воњидњои фразеологї дар заминаи таркиб, ибора ва љумлањои озоди синтаксисї ба 
вуљуд омада бошанд њам, бо рехтагиву устуворї ва нољунбонии љузъњои таркибии худ аз 
онњо ба куллї фарќ мекунанд. Дар баробари гурўњњои сохтории воњидњои фразеологї 
наќши гурўњњои маъноии онњо хеле калон буда, бо муъљазию рангорангии худ дар байни 
онњо фарќияти бештареро мушоњида намудан мумкин аст. Онњо аз љињати маъно ба 
идиома, фразема ва фраземањои ѓайриидиоматикї људо мешаванд. Дар сохтмони ин 
навъи фаразеологизмњо падидаи ба маънои аслї, маљозї ва ё аслии дар ќолаби муайян 
рехташудаи калимањо њамчун љузъи њамешагии воњидњои фразеологї муњим мебошад. 

Яке аз љињатњои муассиру таъсирбахш ифода гардидани воњидњои фразеологї дар 
њамбастагии санъатњои маънавию лафзї созмон ёфтани онњо мебошад. Воситањои 
тасвири бадеии маънавї дар ташаккули маъноии таркиб, ибора ва љумлањои 
фразеологии забони тољикї наќши муњим дошта, ба ин васила тавассути онњо дар 
заминаи тасвирњои бадеии гуногуни офаридаи нависандагон маънои воњидњои 
фразеологї як андоза пуробуранг гардида, љилоњои гуногуни услубиро соњиб мегарданд. 
Истифода гардидани санъатњои зикршуда дар воњидњои фразеологї мутаносибию 
њамнишинии овозњои љузъњои таркиби онњоро ба вуљуд оварда, дар натиља  њамоњангї 
ва ё хушовозии онњоро таъмин мекунад. Аз ин метавон чунин натиљагирї намуд, ки дар 
шаклгирии воњидњои фразеологї наќши воситањои тасвири бадеї хеле муњим мебошад. 
Бештари фразеологизмњои забонамон тобишњои гуногуни маъноиро дар заминаи 
санъатњои бадеии гуногун  тавлид менамоянд. Муассирию пуробурангї ва экспрессияи 
(ифоданокї)-и воњидњои фразеологї мањз дар њамбастагї бо чунин воситањо ба вуљуд 
меояд. Дар шаклгирии фразеологизмњои забони тољикї нисбат ба дигар воситањои 
муассирї унсурњои муболиѓа, ташбењ, киноя ва тавсиф бештар ба назар мерасанд.   

Бояд њаминро ќайд намуд, ки истифодаи муболиѓаро дар баробари жанрњои 
гуногуни лирикї, инчунин дар воњидњои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо бештар 
мушоњида намудан мумкин аст. Воњидњои фразеологї њамчун ифодањои дар ќолабњои 
пешакї рехтаву устуворгардида дар забони назму наср низ мавриди истеъмол ќарор 
доранд. Доираи истеъмоли ин воњидњои дар ќолабњои муайян шаклгирифтаи забон 
нисбат ба забони назм дар забони наср нисбатан васеъ ва озод мебошад. Офарандагони 
каломи бадеъ дар мавриди тасвирњои гуногуни бадеї ва офаридани образ мавриди 
таърифу тавсиф ва пастзании ќањрамонони асарњои худ аз воњидњои фразеологии 
муболиѓавї бо як мањорати баланди эљодї истифода намуда, ба ин восита майлњои 
иродавї ва ё эњсосоти мухталифи шахсро ба хонанда нишон медињанд. Вобаста ба 
тахайюлоти нависанда дар воњидњои фразеологии муболиѓавї низ асли воќеият як 
андоза аз буди муќаррарї зиёдтар ќаламдод мешавад. Дар мавриди воњидњои 
фразеологии муболиѓавї муњаќќиќи љавон Њ. Дўстов ба таври зайл ќайд намудааст: 
«Воњидњои фразеологии муболиѓавї як навъи серистеъмоли ифодањои рехтаи забони 
тољикиро ташкил медињанд. Ёдовар мешавем, ки чунин ном гирифтани ин гурўњи 
фразеологизмњо ба нисбати дар сохтор ва мундариљаи маъноии онњо љой доштани 
санъати муболиѓа мебошад. Мушоњидањо нишон медињанд, ки воњидњои фразеологии 
муболиѓавї бештар дар ќолаби иборањои фразеологии феълї сохта шудаанд. Дар 
созмони ин навъи фразеологизмњо наќши њиссањои гуногуни нутќ ва, хусусан, феъл 
назаррас мебошад. Ин навъи воњидњои фразеологї, асосан, дар мавридњое истифода 
мешаванд, ки нависанда ё соњибзабон мехоњад маќсадро дар либоси ѓайривоќеї ва 
муболиѓаомезу мутантан ифода намояд» [6, с.17].  

Дар ин маќола мо лозим донистем, ки санъати муболиѓаро дар яке аз гурўњњои 
маъноии воњидњои фразеологї – фраземањо мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем.  
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Фраземањо дар таснифоти гурўњњои маъноии фразеологизмњо баъд аз идиомањо 
ќарор доранд. Онњо њам ба мисли идиомањо дорои маънои  яклухт, сохту таркиби устувор 
ва мундариљаи пуробурангу муассир мебошанд. Дар шаклгирии онњо наќши љузъњое, ки 
ба маънои аслї ва маљозї кор фармуда мешаванд, муњим ба њисоб меравад. 
Махсусиятњои ин гурўњи маъноии воњидњои фразеологиро профессор Њ. Маљидов чунин 
меорад: «Агар маънои бутуни ифодањои идиоматикї дар натиљаи таѓйирёбии куллии 
маънои њамаи љузъњои таркибї ба вуљуд ояд, пас мундариљаи яклухти фразема дар 
заминаи мањдудшавї, дигар шудан, таѓйирёбї, вобаста шуда мондани маъно ва ё доираи 
истеъмоли як ё якчанд љузъи таркибї сурат меёбад» [9, с.32].  

Тањлили мавод нишон медињад, ки яке аз гурўњњои маъноии воњидњои фразеологии 
муболиѓавиро фараземањои муболиѓавї ташкил медињанд. Фраземањои муболиѓавї ба 
монанди дигар фраземањои фразеологї дар заминаи гурўњњои људогонаи воњидњои 
фразеологї ба вуљуд омада бошанд њам, бо таркиб ва сохтори љузъњои дохилии худ аз 
онњо фарќ мекунанд. Дар фраземањо яке аз љузъњои таркибии онњо ба маънои луѓавии 
худ кор фармуда мешавад. Калимаи ба маънои луѓавї омада мумкин аст, ки ба синоними 
дигари худи њамон калима иваз карда шавад. Фраземањои муболиѓавї ба монанди 
гурўњњои дигари маъної дар заминаи ќолабњои муайян тарњрезї шуда бошанд њам, сохт 
ва таркиби на он ќадар устувор доранд. Масалан, дар ифодањои гапи пухта - гапи маъќул, 
љилави суњбат -мавзуи суњбат, сухани обдор - сухани пуртаъсир чунин махсусиятњоро 
мушоњида намудан мумкин аст.  

Тавре дар боло ишора намудем, яке аз хусусиятњои муњимми муболиѓа ин 
бањодињии мусбат ва манфї нисбат ба мафњум мебошад, ки њангоми таснифоти воњидњои 
фразеологии муболиѓавї ин навъи фраземањои муболиѓавиро зиёд дучор гардидем. 
Мувофиќи сарчашмањои мављуда муболиѓа ба навъњои таблиѓ, иѓроќ ва ѓулув људо 
мешавад. Дар асоси маводи адабиёти бадеї мо зарур донистем, ки фраземањои 
муболиѓавї ва навъњои онро муайян намуда, вобаста ба ифодаи бањогузорї онњоро ба 
тобишњои бањодињии мусбат ва манфї људо намоем. 

Дар аввал фраземањои муболиѓавие тањлил карда мешаванд, ки дар онњо лањзањои 
бањодињии мусбат мушоњида мешаванд. Зарур донистем, ки вобаста ба бањодињии мусбат 
навъњои муболиѓаро дар фраземањои муболиѓавї гурўњбандї намоем. Яке аз навъњои 
муболиѓа таблиѓ мебошад, ки дар ин навъи муболиѓа таърифу тавсиф ва мутантанї бе 
њељ як болобардории зиёд ифода меёбад, ки ба њаќиќати воќеї созгор мебошад. «Агар 
муболиѓа ба аќлу мантиќ мувофиќ ва њаётї бошад, муболиѓаи таблиѓ ё ки танњо 
муболиѓа меноманд» [8, с.93]. Чунончи, фразеологизмњои суњбати касе шира баст 
«суњбати бардавом», ба олами суњбат фурў рафтан «ба суњбат дода шудан», дар як нафас 
«дар як лањза»,  ба кор ѓўтида мондан «серкор будан», бо табассуми гарм «табассуми 
самимї» ба ин назария мисол шуда метавонанд:   

Шаб то даргоњ суњбати ёрон аз рўзгори гузаштаву аљоиботи кўњистон шира мебаст 
[14, с.93]. Њамрохон  шоирро боз гирди дастархон хонданд ва барои ёрони содиќ, љонї ва 
боњиммату беѓараз пайк бардошта, бо олами суњбат фурў рафтанд [14, с.57]. Дар як нафас 
њавлии Фазилатбибї пур аз одам шуд [2, с.26]. Ман ба кор ѓўтида бехабар мондаам… [14, 
с.43]. Ва ба Анвар бо табассуми гарм нигоњ кард [4, с.20].  

Навъи дигари муболиѓа иѓроќ буда, дар он васфу ситоиш ва ё танќид ба тарзе ифода 
мегардад, ки аз доираи фањму тасаввури инсонї каме берун мемонад. «Агар муболиѓа ба 
аќл мумкин буда, вале ба одату воќеъ мумкин набошад, онро муболиѓаи иѓроќ, ё ки 
мухтасаран иѓроќ мегўянд» [8, с.93].  

Фрзеологизмњои ба фикру хаёл ѓўта задан «ба фикри дурударозе бадан гардидан», 
хабари пухта «хабари ќобили ќабул ва бомаслињат», мењнати сиёњ «мењнати хеле зиёд, 
тоќатфарсо», шишаи армони касе шикаст «ба орзую армонњои худ нарасидан»: 

Шояд вай љавоб дода натавонад, шояд вай ба фикру хаёл ѓўта зада, дар худаш њељ 
як истеъдодро наёбад! [7, с.219]. – Аз рўйи хабарњои пухтае, ки њаррўза ба ман расида 
истодааст, кори мо он ќадар хуб нест [1, с.222]. … падарам, ки буду нобудаш аз даст 
рафта, дасту пояш аз замину осмон меканад, ночор ба хизмати бой медарояд, то ваќти 
мурданаш як рўз сер бошад, ду рўз гушна мењнати сиёњ карда умр мегузаронад [1, с.50]. 
Гўё сухан намонда, андешањо мурда, шишаи армонњо шикаста… [15, с.370].  
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Навъи дигари муболиѓаро ѓулув ном мебаранд. Дар ин навъи муболиѓа мафњум ба 
тарзе ифода меёбад, ки аз доираи фањмиши инсонї тамоман берун мемонад. Онро 
тасаввур кардан ѓайриимкон мегардад. «Лекин муболиѓа на ба аќлу муњокима ва на ба 
одату њаёт мувофиќ наояд, муболиѓаи ѓулў (ѓулув) ном мебаранд ё ки кўтоњ карда ѓулў 
мегўянд» [8, с.93]. Ин навъи муболиѓаро дар фраземањои забони тољикї бештар 
мушоњида намудан мумкин аст. Ањли ќалам дар мавриди офаридани образ ва тасвирњои 
гуногуни бадеї аз воњидњои фразеологие, ки истифода менамоянд, дар онњо ифодаи 
бањодињии мусбат дањ бар чанд нишон дода мешавад. Чунончи, суњбати касе тафсид 
«суњбати бардавом», фиѓони касе ба осмон печид «фиѓони бенињоят баланд», илмро об 
карда хўрдан «шахси бенињоят донишманд», аз чашмони касе ханда мерехт «хандаи бо 
ѓам олуда», ба дил орзу тарошидан «дар бораи орзуњои худ фикр кардан»:  

Ќадањи аввал таъсири хуб бахшид, иштињо овард ва суњбатро тафсонид [7, с.213]. 
Фиѓони Сабоњат ба осмон печид [16, с.230]. – Ња, ин бадбахти зењнаш тез, илмро об карда 
хўрдааст, ношукриаш, илмаш пеш-пешу худаш аз аќиб [11, с.293]. Механдид, ба ѓўзањои 
оташгирифта нигариста механдид, ба ман нигоњ мекарду механдид, аз чашмонаш ханда 
мерехт, хандаи тар! [12, с.38]. «Акнун дили Назоката ёфтан даркор», мегуфту вай ба дил 
наќшањо мекашид, орзуњо метарошид [19, с.185].  

Баробари бањодињии мусбат инчунин дар фраземањои муболиѓавї мавридњои 
зиёдеро дучор гардидан мумкин аст, ки дар онњо бањодињии ифодакунандаи маънои 
манфї дошта њам мавќеи хосса доранд. Ин навъи воњидњои фразеологиро профессор Њ. 
Маљидов ба ќатори вулгаризмњои фразеологї дохил намудааст, ки онњо маъниро дар 
шакли дурушту даѓал ифода мекунанд. «Дар онњо характеристикаи манфї, тобишњои 
мухталифи истењзо, масхара, нафрат, тањќир, густохї ва амсоли инњо мављуд аст. Онњо 
муносибати манфии гўянда ё нависандаро нисбат ба предмет ё њодисањо ифода кардаанд» 
[9, с.82].  

Дар фраземањои муболиѓавї бо тобишњои бањодињии манфї њам  навъњои гуногуни 
муболиѓаро метавон мушоњида намуд. Ба ин восита шоирону нависандагон хислату 
сифатњои манфии ќањрамонони асарњои худро дар либоси бадеият љой намуда, ба таври 
муболиѓаомез ба хонанда пешнињод менамоянд. Ба навъи якуми фраземањои 
муболиѓавї, яъне таблиѓ он воњидњои фразеологие дохил мешаванд, ки тавассути онњо 
тањќир, нафрат, пастзанї, нописандї ва ба ин монанд эњсосоти манфии гўянда дар шакле 
пешнињод мегардад, ки ба њаќиќати њол наздикї доранд.  Чунончи, фраземањои хандаро 
дар гулўи касе зиндонї кардан «касеро аз ханда мањрум намудан», муњаббати талх «ишќу 
муњаббати барбодрафта», суханњои сўзон «суханњои пуртаъсир», ишораи хунук 
«њаракати нозебои маънидор»:  

Ман хандаро дар гулўям зиндонї кардам [2, с.26]. Мактубњо месўхтанд; чї ќадар 
орзуву умед, орзуњои љавонї, орзуњои ширин, муњаббати талх ва дар айни њол туњмату 
буњтон, масхараву макру фиреб месўхт, ки ин њамаро духтур нахонда буд [15, с.13]. 
Суханњои сўзон гуфт. Ба дарбон сахт расид [15, с.314]. Вай љавони «сергап» 
ангуштонашро дар њаво бозї дошта, ба сўйи Зулфия чи ишорањои «хунук» карда, гап 
мезад [4, с.100].  

Ба навъи дуюми фраземањои муболиѓавии маънои манфї дошта  – иѓроќ дохил 
мешавад, ки ин навъи муболиѓа ба аќлу дарки кас тасаввуршаванда буда, амалї 
гардидани чунин фразеологизмњо аз имкон берун аст. Ифодањои айши касеро талх 
кардан «касеро дар ваќти хурсандию болидаруњї безобита кардан», обурўи касеро ба 
замин задан «касеро беобрўй кардан», хашми касеро ба љўш овардан «касеро бисёр ба 
ќањр овардан», сухани касеро шикастан «сухани касеро гўш накардан», њаёти касеро 
сўзондан «дар њаёти касе бадбахтињои зиёдро овардан»: 

Акнун айши љавонњоро талх кардан њољат набудагист [3, с.157]. Барои он ки дар 
пеши мардум обрўятро ба замин назанї, ту бояд њар чизеро, ки Тиллохон ойим талаб 
кунад, муњайё созї… [17, с.197]. Ин гап хашми босмачиёнро ба љўш овард [17, с.187]. – 
Ањли ин љамоа њама соњибэътибору молдоранд, - мегуфт ясавулбошї, - суханашонро 
шикастан ва хилофи раъйи эшонро кардан наѓз намешавад [5, с.119]. … медавам, 
шармандаю беобрў мекунам, суд мекунонам, њаётамро сўхтї, фиреб додї» - шўру маѓал 
мехезонд [11, с.120]. 
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Ба навъи дигари фраземањои муболиѓавии маънои манфї дошта ѓулув дохил шуда, 
он фразеологизмњоеро дар бар мегирад, ки дар онњо ифодаи бањодии манфї дар шакли 
бенињоят пасти тамасхур, нафрат, тањќир ва ба ин монанд тобишњои гуногуни маъної 
дошта ба вуљуд омадаанд. Воњидњои фразеологии ба сари касе борони таънаю маломат 
рехтан «касеро таънаю маломати зиёд намудан», ба пойи касе пайтобаи туњмат печонидан 
«ба сари касе туњмати зиёдеро бор намудан», касеро аз сад ман ба як ман фаровардан 
«ѓурури касеро паст намудан», ба сари касе ѓазаби худро рехтан «ќањру ѓазаби худро ба 
сари касе холї кардан», чалпаки замин шудан «ба замин њамвор шудан»:  

Он шаб таѓояшу занаш дер гоњ ба сари онњо борони таънаю маломат рехтанд [13, 
с.20]. Ин маротиба њам Аљик њамчун дузди зўр соњиби говро бастанї шуда, ба пойи 
Ќурбон пайтобаи туњмат печонида, лекин гуноњаш зиёдтар шудааст [13, с.42]. Бегоњї 
холаи Сафина духтарашро мисли њавои зимистон сард пешвоз гирифт ва ѓазабашро бар 
сари ў рехт [13, с.86]. Аз зарбаи муштњои путкмонандам њар ду бањодур дар як нафас 
чалпаки замин шуданд [13, 96].  

Хулоса, муболиѓа њамчун санъати маънавї дар ташаккули гурўњњои сохторї ва 
маъноии воњидњои фразеологї наќши муњим дорад. Дар байни гурўњњои маъноии 
воњидњои фразеологї фраземањои муболиѓавї нисбат ба идиомањои фразеологї 
каммањсул мебошанд. Онњоро ањли ќалам њамчун ифодањои тайёри дар ќолабњои муайян 
шаклгирифта, мавриди офаридани образ ва тасвирњои гуногун вобаста ба тахайюлоти 
эљодї дар асарњои худ корбаст менамоянд. Бо истифода аз ин навъи фразеологизмњо 
нависандагон њолатњои гуногуни эњсосоти мухталифи шахс, аз ќабили ѓам, шодї, нафрат, 
писханд, пастзанї ва монанди инњоро ба хонанда дар либоси бадеият љой намуда, аз ин 
воситањои тасвири бадеї љињатњои эстетикии асарњои худро боз њам  рангинтар 
мегардонанд. 

Муќарриз: Дўстзода Њ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ФРАЗЕМАЊОИ МУБОЛИЃАВЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола доир ба як навъи маъноии воњидњои фразеологии муболиѓавї – фраземањои муболиѓавї 
дар забони адабии муосири тољикї маълумот дода шудааст. Муќаррар карда мешавад, ки муболиѓа њамчун 
воситаи тасвири бадеї дар сохтори воњидњои фразеологї мавќеи назаррас дорад. Онњоро ањли ќалам 
њамчун ифодањои тайёри дар ќолабњои муайян шаклгирифта, мавриди офаридани образ ва тасвирњои 
гуногун вобаста ба тахайюлоти эљодї дар асарњои худ корбаст менамоянд. Зикр мегардад, ки дар 
таснифоти маъноии муболиѓањои фразеологї мавќеи асосиро идиомањо ва баъдан фраземањои муболиѓавї 
ишѓол мекунанд. Аз ин љост, ки дар захираи фразеологии забони тољикї миќдори фраземањои муболиѓавї 
нисбат ба дигар ќабатњо камтар ба назар мерасанд. Дар ташаккули ин ќабил ифодањои рехта сањми 
унсурњои луѓавие, ки бо маънои луѓавї истифода мешаванд, хеле калон аст. 

Калидвожањо: воњиди фразеологї, муболиѓа, воњиди фразеологии муболиѓавї, бањодињии мусбат, 
бањодињии манфї, фраземањои фразеологї, маъно, сохтор, забони адабии муосири тољикї.   
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ГИПЕРБОЛИЧЕСКИЕ ФРАЗЕМЫ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

В статье представлена информация о значимом типе гипертрофированных фразеологизмов – 
гиперболических фразеологизмов в современном таджикском литературном языке. Установлено, что 
гипербола как средство художественного выражения в структуре фразеологизмов играют большую роль. 
Писатели используют их в своих произведениях как готовые выражения, сформированные по 
определенным структурам, для создания различных образов в зависимости от своего творческого 
воображения. Отмечается, что в классификации значений фразеологических гипербол основное место 
занимают фразеологизмы, а затем гиперболические словосочетания. Именно поэтому количество 
гиперболических словосочетаний во фразеологическом резерве таджикского языка меньше, чем в других 
пластах. В образовании таких выражений очень велик вклад лексических элементов, употребляемых с 
лексическим значением. 

Ключевые слова: фразеологизм, гипербола, гиперболические фразеологизмы, положительная 
оценка, отрицательная оценка, значение, структура, современный таджикский литературный язык. 
 

HYPERBOLIC PHRASES IN MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 
The article provides information about a significant type of hypertrophied phraseological units - hyperbolic 

phraseological units in the modern Tajik literary language. It has been established that hyperbole as a means of 
artistic expression plays an important role in the structure of phraseological units. Writers use them in their works 
as ready-made expressions, formed according to certain structures, to create various images depending on their 
creative imagination. It is noted that in the classification of the meanings of phraseological hyperboles, the main 
place is occupied by phraseological units, and then hyperbolic phrases. That is why the number of hyperbolic 
phrases in the phraseological reserve of the Tajik language is less than in other layers. In the formation of such 
expressions, the contribution of lexical elements used with lexical meaning is very large. 

Key words: phraseological unit, hyperbole, hyperbolic phraseological units, positive assessment, negative 
assessment, meaning, structure, modern Tajik literary language. 
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ТДУ: 811.21/.22-5+811.111 
КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ АМНИЯТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
 

Илёсова Ф.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Васоити ахбори оммаи кишвар, яке аз љузъњои таркибии муњимми имрўзаи он, яъне 

шабакањои иљтимої, аз рукнњои устувори љомеаи демократї мањсуб меёбанд ва дар 
инъикоси воќеии њаёти соњањои гуногуни хољагии халќи мамлакат, бунёди Тољикистони 
навин, баланд бардоштани имиљи миллї дар арсаи байналмилалї, роњандозии ислоњот 
дар љомеа, њифз ва рушди фазои иттилоотї, амнияти иттилоотї, ташаккули љомеаи 
шањрвандї, таъмини дастрасии шањрвандон ба иттилоот метавонанд наќши боризи 
худро гузоранд. 

Ба аќидаи В.И. Дал “амният – ин њолати устуворї, шароити мусоид ва бехатарї 
(яъне мављуд набудани хатар)” [8, с.28] мебошад. Ожегов С.И. ќайд мекунад, ки “амният 
њолате мебошад, ки дар шароити мављудияти он ба чизе ва ё ба касе њељ чиз тањдид 
намекунад [8, с.28]. 

Дар луѓати Ф.А. Брокгауз ва И.А. Ефрон моњияти амният чунин баён гардидааст: 
“Ба воситаи пешгирї намудани хатарњое, ки ба шањрвандони алоњида ва давлату љомеа 
тањдид менамоянд, амният ба вуљуд оварда мешавад. Таъмини амният ба воситаи амалї 
намудани як ќатор меъёрњои њуќуќию сиёсї ба роњ монда мешавад” [8, с.28-29]. Амният 
кафили рушди инсоният ва мазмуни мављудияти давлат мебошад. Дар “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” мафњуми амният чунин маъноњоро ифода намудааст: 
“осоиштагї, оромї, тинљї, бехавфї, бехатарї” [11, с.60]. 

Дар луѓати энсиклопедии “Британика” амният чунин шарњ ёфтааст: “Амният 
низоми махсуси воситањо ва усулњоест, ки бо ёрии он одамон ва моликияти онњо аз хавфу 
хатарњои гуногун эмин нигоњ дошта мешаванд. Амият шароити мувофиќ ва њолати ороме 
мебошад, ки дар он одамон аз њар гуна хавфу хатарњо озоданд” [8, с.28-29]. 

Дар луѓати англисии Оксфорд хусусиятњои амниятро чунин баён намудаанд: “а) 
вазъияти ором, боэътимод ва устувор; б) њолати њимояшавандагї аз тањдиду хатарњо; в) 
њимояи манфиатњои давлат, ташкилотњо ва шахсони алоњида аз тањдиду хатарњо; г) озод 
будан аз шакку шубња ва мављудияти эътимод ва боварї; ѓ) озод будан аз изтироб ва 
хавфу хатарњо; д) эњсоси њолати њимояшавандагї аз хавфу хатарњо ва ё мављудияти 
бехатарї. Дар луѓати фаронсавии муносибатњои байналхалќї бошад, амният њолати 
њимояшавандагї муаррифї гардидааст. Њамин тариќ, тањлили луѓатњо ва донишномањо 
нишон медињад, ки мафњуми “амният” сермаъно, хеле мураккаб ва гуногунпањлу буда, 
дар умум маънии њифзи инсон, моликияти шахс ва давлатро ифода мекунад. Вожаи 
амният аз љињати маќсад ва маром ба шохањо тасниф мешавад [8, с.28-29]. 

Дар маќолаи мазкур тасмим гирифтем, ки ба таври муќоисавї  истилоњоти соњањои 
амниятро дар забонњои тољикї ва англисї дар мисоли ахбори сиёсии ВАО-и кишвар мавриди 
баррасї ва тањлил ќарор дињем: 

18 августи соли 2022 дар шањри Тошканди Љумњурии Ўзбекистон љаласаи чоруми 
вазирони корњои дохилї ва амнияти љамъиятии давлатњои аъзои Созмони њамкории 
Шанхай (СЊШ) баргузор гардид, ки дар кори он Вазири корњои дохилии Љумњурии 
Тољикистон Рамазон Рањимзода иштирок намуд.  

ДУШАНБЕ, 19.08.2022 /АМИТ «Ховар»/ 
Yesterday, the Minister of Internal Affairs of Tajikistan Ramazon Rahimzoda attended and 

delivered speech in the fourth meeting of the ministers of internal affairs and public security of the 
member states of the Shanghai Cooperation Organization in Tashkent.  

DUSHANBE, 19.08.2022 (NIAT Khovar) 
Истилоњи амният дар ФТЗТ чунин маънидод гардидааст: “осоиштагї, оромї, тинљї, 

бехавфї, бехатарї” [11, с.60]. Вожаи љамъиятї дорои чунин маънињо мебошад: “љамоатї, 
иљтимої, умумї” [11, с.581]. 
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Ибораистилоњи “амнияти љамъиятї” дар забони англисї бо ибораи “public security” 
баргардон шудааст. Калимаи “public” дар фарњанги англисї чунин шарњ ёфтааст: “1) ањл, 
ањли љамъият; 2) љомеа; 3) мардум, љомеа, иљтимоъ; 4) умум, њамагон, ом [9, с.647]. 
Истилоњи “security” ба маъноњои “1) амният, амнї; 2) хотирљамъи, бењаросї, пуштгармї, 
итминони хотир, таъмин; 3) васиќа, гарав: what security will you offer against this loan. – Ба 
ивази ќарз чї васиќа хоњед монд? ” шарњ ёфтааст. 

Ибораи мазкур дар садаи XXI мавриди истеъмол ќарор гирифта, аз љињати 
этимологї вожањои “амният” ва “љамъият” арабї буда, аз онњо ибораи  изофии амнияти 
љамъиятї сохта шудааст. 

Дар љаласа вазирон ва намояндагони вазоратњои корњои дохилї ва амнияти љамъиятии 
кишварњои узви СЊШ, инчунин маќомоти доимии СЊШ, намояндагони давлатњои нозири 
СЊШ ва созмонњои байналмилалї, аз љумла ИНТЕРПОЛ, Маркази зиддитеррористии 
ИДМ ширкат доштанд.  

ДУШАНБЕ, 19.08.2022 /АМИТ «Ховар»/ 
The meeting was attended by ministers and representatives of the ministries of internal affairs 

and public security of the SCO (Shanghai Cooperation Organization) member states, as well as 
permanent bodies of the SCO, representatives of the SCO observer states and international 
organizations, including Interpol, CIS (Commonwealth of Independent States) Antiterrorist 
Center.  

DUSHANBE, 19.08.2022 (NIAT Khovar) 
Сифати мураккаби зиддитеррористї солњои охир расонаї гардидааст ва он ба 

маъноњои:   “мухолиф, муќобил, хилоф/ - и  террористї” [11, с.519] ташрењ ёфтааст. 
Истилоњи мазкур дар забони англисї бо истилоњи “Antiterrorist” дар шакли 
“зиддитеррористї” [Фарњангї электрони Миюлер] тарљума шудааст, ки њаммаъност. 
Истилоњи зиддитеррористї аз ду вожа ва пасванди –ї: зидди+террорист+ї таркиб ёфта, 
серистеъмол аст. 

Зимни вохўрї вазирони корњои дохилї дар фазои ошкоро ва дўстона доир ба 
масъалањои амнияти байналмилалї ва минтаќавї, рушди минбаъдаи њамкорї дар соњаи 
мубориза бо терроризм, ифротгарої ва људоихоњї, мубориза бо љиноятњои муташаккили 
фаромиллї табодули афкор намуданд.  

ДУШАНБЕ, 19.08.2022 /АМИТ «Ховар»/ 
The interior ministers exchanged views on issues of international and regional security, 

further development of cooperation in the field of countering terrorism, extremism, separatism, and 
transnational organized crime.  

DUSHANBE, 19.08.2022 (NIAT Khovar). 
Дар ин љумла истилоњиборањои амнияти байналмилалї ва минтаќавї, љиноятњои 

муташаккили фаромиллї, истилоњоти терроризм, ифротгарої ва људоихоњї(сепаратизм) 
истифода гардидаанд. Ибораи амнияти байналмилалї дар ФТЗТ дар ин шакл вуљуд 
надорад, вожаи “байналмилалї” чунин маънидод гардидааст: 1. байни миллатњо, байни 
халќњо; 2) иттињодияи байналхалќии калон, интернатсионал: байналмилалї; 3) 
байналхалќї; љањонї; калимањое, ки барои аксари забонњои миллии дунё умумианд [11, 
с.121]. Ибораистилоњи амнияти байналмилалї ба маънои бехатарии умумї, суботи 
фарогир ва оромии умумиљањонї истифода мешавад. 

Ибораи “амнияти байналмилалї” дар ВАО дар ќолаби “international security” 
тарљума ва корбаст мегардад. Вожаи “international” дар фарњанги забони англисї чунин 
шарњ ёфтааст: байналмилалї, байналхалќї, љањонї: international court – додгоњи 
байналмилалї,  international law [9, с.447]. 

Ибораи амнияти минтаќавї имрўз чун истилоњоти соњаи амният серистеъмол аст. 
Вожаи минтаќа дар ФТЗ чунин маънидод гардидааст: “1) камарбанд, миёнбанд; 2) як 
ќисми (ќитъаи) дар байни ду хатти арз воќеи рўйи Замин, ки аз љињати иќлим фарќ 
мекунад: минтаќаи љанубї, минтаќаи шимолї; 3. минтаќа; ваќти минтаќавї” [11, с.804]. 
Вожаи мазкур чун љузъи ибораи амнияти минтаќавї маънињои бехатарии минтаќа ва 
оромии минтаќавиро ифода кардааст. 

Ибораи “амнияти минтаќавї” дар забони англисї бо ибораи regional security 
њаммаъност. 
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Истилоњи терроризм аз љињати этимология ба забони лотинї мансуб аст. Истилоњи 
терроризм дар ФТЗТ чунин маънидод гардидааст: “сиёсати тарсондан ва фурў нишондани 
душманони сиёсї, мазњабї ва ѓ. Бо роњи зурї, нобудсозї ва куштор” [11, с.340]. Он дар 
забони англисї чунин тарљума шудааст: “terrorism” ва дар ФАТ чунин маънидод 
гардидааст: 1) терроризм, эљоди тарс ва вањшат дар мардум, мардумтарсонї, 
њаматарсонї: political terroriesm – терроризми сиёсї [9, с.832]. 

Истилоњи ифротгарої дар ФТЗТ чунин маънидод гардидааст: “ифроткорї: 
экстремизм”. Он аз решаи “ифрот – аз њад (андоза) гузаштан дар коре: ифрот кардан 
(намудан) аз њадди эътидол гузаштан (гузарондан), дар коре зиёдаравї кардан” [11, с.566] 
гирифта шудааст. Аз љињати сохтор вожаи ифротгарої аз исми арабии ифрот, вожаи 
аслии гароидан ва  пасванди муштараквазифаи –ї таркиб ёфтааст. Он бо истилоњи 
англисии political extremism – ифротгароии сиёсї њаммаъност [9, с.307]. Истилоњи 
“људоихоњї” дар забони англисї чунин тарљума шудааст: “separatism” ва дар ФАТ чунин 
маънидод гардидааст: separate – људо, људогона, алоњида; separation – људої, људосозї, 
таќсимот; separatist – људоихоњ, људоиталаб, људоигаро [9, с.729]. 

Ибораи таркибии љиноятњои муташаккили фаромиллї аз истилоњи “љиноят”, 
“гуноњи љиддї, љурм ва хатои зараровар, ки сазовори љазои сахт бошад: љиноят кардан” 
[11, с.593], вожаи муташаккил: 1) ба шакл ва сурати махсус даромада, ташаккулёфта. 2) 
ба њолати ташкилот даромада; боинтизом, батартиб [11, с.854] ва вожаи мураккаби 
фаромиллї таркиб ёфтааст. Ибораистилоњи мазкур дар асри XXl мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст. Калимањои ибораи “љиноятњои муташаккили фаромиллї” - ро аз 
љињати этимологї чунин таќсимбандї кардан мумкин аст: вожањои љиноят  ва 
муташаккил арабї ва фаромиллї калимаи мураккаби тољикї мебошад. 

Ибораи “љиноятњои муташаккили фаромиллї” дар забони англисї бо ибораи: 
“transnational organized crime” тарљума кардаанд, ки њаммаъност. 

Истилоњи сепаратизм дар ФТЗ чунин маънидод гардидааст: “људои+талаб+ї” [11, 
с.232]. Аз калимаи мураккаби лотинї гирифта шуда, маъноњои људоихоњї, људоиандозї 
ва миллатгарої дар байни мардумро мефањмонад. 

Иштирокчиёни љаласа хостори таќвияти минбаъдаи њамкорї дар доираи СЊШ 
тавассути вазоратњои корњои дохилї ва амнияти љамъиятии кишварњои узв бо 
назардошти афзояндаи бесуботї дар арсаи байналмилалї шуданд.  

ДУШАНБЕ, 19.08.2022 /АМИТ «Ховар»/. 
The meeting participants spoke in favor of further strengthening cooperation within the SCO 

through the ministries of internal affairs and public security of the participating countries, taking 
into account the growing instability in the international arena.  

DUSHANBE, 19.08.2022 (NIAT Khovar) 
Имрўзњо дар забони васоити ахбори омма, шабакањои иљтимої истилоњоти 

“бесуботї” чун ифодакунандаи маънои мухолиф зиёд корбаст мегардад. Истилоњи 
“бесуботї” дар ФТЗТ ба маънињои “мухолиф, муќобил, хилоф/ - и  террористї” [11, с.519] 
шарњ ёфтааст ва тарљумаи англисии истилоњи “Antiterrorist” дар шакли 
“зиддитеррористї” тарљума шудааст [Фарњанги электрони Миюлер]. 

Вазири корњои дохилї Рамазон Рањимзода зимни суханронї изњор дошт, ки «мо бояд 
кўшишњои худро дар якљоягї бар зидди се зуњуроти номатлуб — терроризм, экстремизм 
ва људоихоњї, муомилоти ѓайриќонунии маводи мухаддир, моддањои психотропї равона 
намоем, зеро ин хатару тањдидњо ба амнияту суботи тамоми љањон, аз љумла ба фазои 
кишварњои узви Созмони њамкории Шанхай тањдид менамоянд.  

ДУШАНБЕ, 19.08.2022 /АМИТ «Ховар»/. 
The ministers stressed that the expansion of cooperation in the fight against terrorism, 

extremism and separatism, illicit trafficking in drugs and psychotropic substances, as well as in the 
protection of peace, stability and security in the SCO space is a very priority and important.  

DUSHANBE, 19.08.2022 (NIAT Khova). 
Дар ин хабар калима ва иборањои амниятии зерин: “терроризм”, “экстремизм”, 

“људоихоњї”, “муомилоти ѓайриќонунии маводи мухаддир”, “амният” истифода 
гардидаанд, ки дар матни англисї  бо истилоњоти: “fight against terrorism”, “extremism”, 
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“separatism”, “ illicit trafficking in drugs”, “psychotropic substances”, “security” баргардон 
гардидаанд. 

Ибораистилоњи “муомилоти ѓайриќонунии маводи мухаддир” дар ин ќолаб дар 
ФТЗТ вуљуд надорад, аз ин рў вожањои таркиби онро дар алоњидагї шарњ хоњем дод: 
вожаи “муомилот/ муомалот дорои чунин маънињост: 1) муомила// муомала; 2) 
муносибатњои пулї, равобити тиљоратї: муомилоти пул, гардиши пул: андоз ва 
муомилот, андоз ва гардиши пул: андоз ва савдо” [11, с.840]. 

Вожаи мураккаби “ѓайриќонунї” чунин шарњ ёфтааст: хилофи ќонун; бидуни риояи 
ќонун, ќонунро риоя накарда: кори ѓайриќонунї, роњи ѓайриќонунї, ѓайриќонунї 
шуморидан” [11, с.367]; мавод(д). 1. модда; маводи мухаддир// маводи нашъаовар, 
моддањои кайфовар (аз ќабили героин, њашиш, афюн...); маводи сухт, сузишворї; 2) 
маљмуи маълумот, маъхазњо ва баъзе далелу хулосањо, ки барои њалли масъалае асос 
шуда метавонад: мавод љамъ кардан [11, с.735]; “мухаддир”: суст ва бењушкунанда; 
нашъаовар, кайфовар, масткунанда (чун банг, кўкнор, героин, кокаин) [11, с.857]. 

Ибораистилоњи “муомилоти ѓайриќонунии маводи мухаддир” дар ФАТ дар шакли 
пуррааш тарљума нашудааст, аммо дар забони рўзнома ва маљаллањо чунин тарљума 
гардидааст:“ illicit trafficking in drugs”. Калимаи “illicit” ба маънои “ѓайриќонунї, 
манъкардагї, мамнуъ” [9, с.422], “trafficking/ traffic”: 1) доду ситад, муомила, савдогарї, 
бозоргонї, хариду фурўш, тиљорат; 2) мубодила, бигиру бистон, табодул; 3) робита; 4) 
њаракат, рафтуомад, омаду рафт, наќлиёт (дар кўча, роњи оњан ва ѓ.) [9, с.855] калимаи 
“drug”: 1) дору, даво; 2) маводи мухаддир; 3) моли камтаќозо дар бозор [9, с.271] ташрењ 
ёфтааст. 

Дар љараёни вохўрї љонибњо масъалањои њамкориро дар самти мубориза бар зидди 
љинояткорї, љустуљўйи љинояткорони дар кофтуков ќарордошта, пешгирии гардиши 
ѓайриќонунии маводи мухаддир, муњољирати ѓайриќонунї ва амнияти иттилоотї, инчунин 
омода намудани кадрњои баландихтисос мавриди баррасї ќарор доданд.  

ДУШАНБЕ, 19.08.2022 /АМИТ «Ховар»/ 
The meetings focused on issues of cooperation in the field of combating crime, searching for 

wanted criminals, preventing drug trafficking, illegal migration and information security, as well 
as training highly qualified personnel. 

DUSHANBE, 19.08.2022 (NIAT Khovar) 
Дар ин хабар калима ва иборахои амниятии “мубориза бар зидди љинояткорї”, 

“љинояткорон”, “пешгирии гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир”, “муњољирати 
ѓайриќонунї”, “амнияти иттилоотї” мушоњида гардиданд, ки  дар забони англисї чунин 
тарљума шудаанд: – “combating crime”, “criminals”, “preventing drug trafficking”, “illegal 
migration”, “information security”. 

Ибораистилоњи амниятии “мубориза бар зидди љинояткорї” имрўз дар забони ВАО 
серистеъмол аст. 

Ибораи амниятии “пешгирии гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир” ба маънои 
пеши роњи амали номатлубро боздоштан корбаст шудааст. 

Ибораи “мубориза бар зидди љинояткорї” дар  забони англисї дар ФАТ дар ин 
ќолаб љой надорад, аммо онро дар забони рўзнома ва маљаллањо чунин тарљума 
кардаанд: “combating crime”, вале   калимаи “зидди” фурўгузор шудааст:  Калимаи 
“combat” дар ФАТ чунин маънидод гардидааст: 1) набард, разм, муњориба, бархўрди 
низомї, њарб; 2) пайкор, мубориза: We must combat corruption. – Мо бояд бар зидди 
ришвахўрї мубориза барем, single combat. 1) љанги якка ба якка, љанги тан ба тан; 2) 
размї, љангї, њарбї; 3) мубориза бурдан (ба муќобили, барои), набард кардан, размидан” 
[9, с.170]. Калимаи “crime”дар фарњанги англисї чунин шарњ ёфтааст: 1) љиноят; to confess 
of the crime – ба содир кардани љиноят иќрор шудан ; crimes against humanity   - ба 
муќобили башар; 2) љинояткорї; 3) љиноят кардан [9, с.207]. Вожаи “љинояткор” дар ФАТ 
чунин тарљума ва шарњ ёфтааст: “criminal” 1) љинояткор, гунањгор: a war criminal – 
љинояткори њарбї; 2) љиної: a criminal intention  – маќсади љиної; a criminal case – 
парвандаи љиної [9, с.207]. Ибораи амниятии “пешгирии гардиши ѓайриќонунии маводи 
мухаддир” дар забони рўзнома чунин тарљума шудааст: preventing drug trafficking . 
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Ибораистилоњи амниятии “муњољирати ѓайриќонунї”  дар ФАТ дар дар ин ќолаб 
вуљуд надорад, вале дар забони рўзнома чунин тарљума шудааст: illegal migration. 
Калимаи муњољират  дар ФАТ чунин тањлил шудааст: migration: 1) мигратсия, муњољират, 
кўчиш, кўч; 2) парвоз (парандањо) [9, с.523]. Ибораи “амнияти иттилоотї” дар забони 
рўзнома чунин баргардон шудааст: “information security”. Вожаи “иттилоот” – 
“information” дар ФАТ чунин шарњ ёфтааст: 1) иттилоъ, огоњї, огоњдод: for your 
information – барои иттилои шумо; маълумот, ахбор; 2) дониш, додањо, хабардорї, 
бохабарї, воќифшавї: our information about nature – дониши мо дар бораи табиат; 3) 
иттилоот [9, с.438]. 

Дар машќњои махсуси тактикї тарзи ташкил ва тарњрезї намудани амалиёти 
десантчиён, бурдани разведкаи заминиву фазої, интиќоли ќувва ва воситањои гурўњњои 
баталионї-тактикии Бригадаи њамлаовари десантї ба минтаќаи иљрои вазифањои љангї, 
бо тактикаву усулњои хос тасарруф ва нобудсозии пойгоњи террористї, тавассути 
чархболу њавопаймо дар баландињои гуногун ва талу теппањои ноњамвор бо усули љањидану 
тариќи парашутњо аз аќибгоњи душман фуруд овардани десанти фазои тактикї, њангоми 
муќовимати мусаллањона таъмини њайати шахсї бо воситањои моддиву техникї, пурра 
торумор намудани гурўњњои ѓайриќонунии мусаллањ ва дигар унсурњои зиддитеррористї 
амалан иљро гардиданд. 

ДУШАНБЕ, 02.08.2022 /АМИТ «Ховар»/. 
Special tactical exercises demonstrated methods of organizing and planning operations of 

paratroopers, conducting ground and space reconnaissance, transferring forces and assets of 
battalion tactical groups of an air assault brigade to areas where combat missions are performed, 
capturing and destroying a terrorist base with special tactics and methods, by means of helicopters 
and aircraft at various heights and difficult hills by jumping and parachuting from the rear of the 
enemy, landing in tactical space with armed resistance, providing personnel with material and 
technical means, complete destruction of illegal armed formations and other anti-terrorist 
elements. 

DUSHANBE, 02.08.2022 (NIAT Khovar) 
Дар ин хабар рўзноманигор истилоњоти амниятии “разведкаи заминиву фазої”, 

“пойгоњи террористї”, “зиддитеррористи” - ро истифода намудааст. Дар матни англисї 
вожањои мазкур бо истилоњоти: “ground and space reconnaissance”, “terrorist base”, “anti-
terrorist” баргардон шудаанд, ки бо муродифњои тољикияшон њаммаъноянд. 

Ибораи амниятии “разведкаи заминиву фазої” аз се љузъ иборат буда, ба маънои ба 
даст овардани маълумот корбаст гардидааст. 

Ибораи “разведкаи заминиву фазої” дар  забони англисї дар ФАТ дар ин ќолаб 
мушоњида нагардидааст, аммо онро дар забони рўзнома ва маљаллањо чунин тарљума 
шудааст: “ground and space reconnaissance”. 

Калимаи “ground” дар ФАТ чунин маънидод гардидааст: 1) замин, сатњи замин, хок, 
сарзамин: The ground is very rocky here. – Хоки ин љо серсанг аст; 2) ќитъаи замин, майдон, 
майдонча – a sports grounds. Майдончаи варзиш; the school grounds – њавлии мактаб [9, 
с.380]. Вожаи “space”дар фарњанги англисї чунин шарњ ёфтааст: 1) фазо, сипењр, гардун, 
фарози осмон: There was a narrow space between their house and the next. 2) љой, макон, 
фароња: space for the new table – љой барои мизи нав; 3) фосила, масофа, дурї: for the space 
of two miles – дар масофаи ду мил [9, с.771]. Вожаи  “reconnaissance” дар ФАТ чунин 
тарљума ва шарњ ёфтааст: 1) шиносої, иктишоф, тањќиќ, тафтиш; 2) дастаи иктишофї [9, 
с.669]. 

Ибораи амниятии “пойгоњи террористї” дар забони рўзнома ва маљалла чунин 
тарљума шудааст: terrorist base. 

Маркази матбуоти Раёсати Ќўшунњои сарњадии Кумитаи давлатии амнияти миллии 
Љумњурии Тољикистон дар вилояти Суѓд изњор медорад, ки новобаста аз тавофуќоти 
њосилшудаи дуљониба дар хусуси роњ надодан ба муноќишањои навбатї дар сарњади 
давлатии Тољикистону Ќирѓизистон, ходимони сиёсї ва низомии Љумњурии Ќирѓизистон бо 
мурољиатњои мољарољўёнаи худ ба барангехтани кинаву адовати миллї мусоидат карда, 
ба муносиботи байнињамдигарї ва байналмилалї зиён мерасонанд. 

ДУШАНБЕ, 20.10.2022 /АМИТ «Ховар»/ 
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“Despite the agreements to prevent the escalation of new conflicts on the Tajik-Kyrgyz state 
border, the military and political figures of Kyrgyzstan are continuing to contribute to inciting 
ethnic hatred, harming interstate relations,” the Directorate of the State Committee for National 
Security in Sughd said in its statement. 

DUSHANBE, 20.10.2022 /NIAT «Khovar»/. 
Ибораи амниятии “амнияти миллї” дар ФТЗТ чунин маънидод гардидааст: мансуб 

ба миллат: њар чизе марбут ба миллат: масъалаи миллї, сиёсати миллї, гўштини миллї, 
даромади миллї, бонки миллї, либоси миллї, мактаби миллї, руњи  миллї, таќсимоти 
њудуди миллї, ташкили њукумати миллї, миллї кардан//миллї кунонидан: аз моликияти 
хусусї ба моликияти давлатї гузаронидани муассисањои калони саноатї, замин ва 
умуман ягон соњаи хољагии халќ [11, с.802]; Ибораи амниятии “барангехтани кинаву 
адовати миллї” дар ФТЗТ чунин тањлил шудааст: барангехтан: 1) шўронидан, ба шўр 
овардан, тањрик кардан: ба љўш овардан, тез кардан; ба по хезондан; 2) иѓво андохтан, 
шўр андохтан [11, с.133]; кина: 1) кин: кина гирифтан (доштан) дар дили худ нисбат ба 
касе адоват парваридан; 2) чашмзахм, чашмрасї, суќ [11, с.610]; “адоват” калимаи арабї 
буда, ба маънои душманї, хусумат, бадхоњї, кина: мухолифат: кинаю адоват, ќањру ѓазаб, 
адовату хусумат: адоват доштан, кина доштан, душманї кардан: тухми адоват коштан, 
киноя аз ихтилоф андохтан байни одамон [11, с.39]. 

Ибораи амниятии “амнияти миллї” ба забони англисї чунин тарљума шудааст: 
national security. Вожаи “national” дар ФАТ чунин шарњ ёфтааст: national: 1. 1) шањрванд, 
табаа: two Tajik nationals – Ду шањрванди Тољикистон; 2) њамватан, њамдиёр; 2. 1) миллї, 
мардумгонї: the national flag. парчами миллї; a national liberation movement – њаракати 
миллї-озодихоњї; the national economy – хољагии халќ; 2) ватанї, мињанї, њамагонї, 
умумї, марбут ба сартосари кишвар: a national newspaper –  рўзномаи умумимиллї [9, 
с.543]. 

Дар хабари мазкур истилоњоти амниятии “амнияти миллї”, “барангехтани кинаву 
адовати миллї” корбаст шуданд, ки ба забони  англисї чунин тарљума шудаанд: “national 
security”, “inciting ethnic hatred”. 

Истилоњи амниятии “барангехтани кинаву адовати миллї” ба забони англисї бо 
ибораи “inciting ethnic hatred” баргардон шудааст, ки айнан њамин маъниро медињад. 
Вожаи англисии “inciting” чунин маънињоро дорост: 1) барангехтан; 2) иѓво андохтан, 
ошўбангезї кардан, шўронидан [9, с.430]; ethnic(al): 1) ќавмї (вобаста ба дастаи мардум, 
одатан аќаллият буда, дорои забон ва фарњангу таъриху гоње миллат ва нажоди 
муштарак мебошанд): ethnical minorities. аќаллиятњои ќавмї; 2) ќабилавї [9, с.296]; hatred: 
1) нафрат, адоват, безорї; 2) кин, кина, хусумат; hatred is blind, as well as love. – Зарб. – 
Муњаббат мисли нафрат кўр аст [9, с.393]. 

Хулоса, дар забони васоити ахбори омма истилоњоти  амниятї дар матнњои тољикї 
ва англисї зиёд истифода гардидаанд. Њангоми тањлил ва муќоисаи матнњои забонњои 
муќоисашаванда мушоњида намудем, ки баъзе истилоњот тањтуллафзї ва баъзеи дигар 
сањењ тарљума гардидааст. Инчунин, мушоњида гардид, ки тарљумаи истилоњоти амниятї 
дар фарњангњо якранг сурат нагирифтаанд. 

Муќарриз: Низомова С.Ф. – д.и.ф., дотсенти ДМТ 
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КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ АМНИЯТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур ба таври муќоисавї мафњумњо оид ба соњаи амният ва корбурди истилоњоти амниятї 

дар забонњои муќоисашаванда мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Муњаќќиќ мафњумњои соњаи амниятие, ки 
дар васоити ахбори омма истифода мешаванд, бо забонњои муќоисашаванда, яъне бо забонњои тољикї ва англисї 
муќоиса ва шарњ додааст. Њарчанд  тарљумаи истилоњоти соњавї, махсусан калима ва мафњумњои соњаи 
амниятї дар фарњангњо якранг нестанд ва ба таври комил вуљуд надоранд, аммо муњаќќиќ кўшиш 
намудааст, ки њар яки онњоро дар алоњидагї тарљума, муќоиса ва баррасї кунад. Дар маќола усулу 
равишњои замонавї ва самаранок дар самти омўзиши истилоњоти амниятї муайян ва пешкаш намуда 
шудааст. Муаллиф равиши классикии омўзиши забон ва истилоњоти хориљиро бо рушди технологияи 
муосир омезиш додааст. 

Калидвожањо: зиддитеррористї, амнияти байналмилалї ва минтаќавї, терроризм, ифротгарої, 
сепаратизм, љиноятњои муташаккили фаромиллї, бесуботї, экстремизм. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕРМИНОВ БЕЗОПАСНОСТИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье в сравнительном порядке исследуются понятия, относящиеся к сфере безопасности, 
и употребление терминов безопасности в сопоставимых языках. Исследователь сравнил и объяснил 
концепции безопасности, используемые в средствах массовой информации в сопоставимых языках, то есть 
в таджикском и английском языках. Хотя перевод полевых терминов, особенно слов и понятий сферы 
безопасности, не единообразен в культурах и не существует в совершенстве, но исследователь старался 
перевести, сравнить и обсудить каждый из них в отдельности. В статье определены и представлены 
современные и эффективные методы и подходы в направлении изучения терминов безопасности. Автор 
сочетает классический подход к изучению иностранных языков и терминологии с развитием современных 
технологий. 

Ключевые слова: антитеррористическая, международная и региональная безопасность, терроризм, 
экстремизм, сепаратизм, транснациональная организованная преступность, нестабильность, экстремизм. 

 
USING OF SECURITY TERMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In this article, concepts related to the field of security and the use of security terms in comparable languages 
are investigated in a comparative manner. The researcher compared and explained the security concepts used in 
mass media in comparable languages, that is, in Tajik and English languages. Although the translation of field 
terms, especially the words and concepts of the security field, are not uniform in cultures and do not exist perfectly, 
but the researcher tried to translate, compare and discuss each of them separately. In the article, modern and 
effective methods and approaches in the direction of studying security terms are defined and presented. The author 
combines the classical approach to learning foreign languages and terminology with the development of modern 
technology. 

Key words: Anti-terrorist, international and regional security, terrorism, extremism, separatism, 
transnational organized crime, instability, extremism. 
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ТДУ: 811.21/.22.54+811.111 
ВИЖАГИЊОИ МУЊИММИ ВОСИТАЊОИ ЁВАР ДАР ТАШАККУЛИ ЉУМЛАИ 

ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Шарифова А.Ш. 
Донишкадаи тиббї-иљтимоии Тољикистон 

 
Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави пуркунанда ѓайр аз воситањои 

асосї як гурўњ калима-морфемањое њастанд, ки дар ташаккули љумлаи мураккаб чун 
воситаи ёвар сањм мегиранд. Дар чунин љумлањои мураккаб тобеияти нањвии љумлаи 
пайрави пуркунанда ба сарљумла ќавитар аст. 

Љонишину бандакљонишинњо ва њиссачањо чун воситаи ёвари нањвии љумлаи 
пайрави пуркунанда хизмат мекунанд. 

Љонишин ва бандакљонишинњои шахсї-соњибї њам дар ташаккули љумлаи 
мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда чун воситаи ёвар наќши муайяне доранд. Онњо 
ба вазифаи пуркунандаи сарљумла омада, робитаи шаклию маъноии сарљумлаю љумлаи 
пайравро истењком мебахшанд. 

Чуноне ки А.К. Арендс ишора карда буд, дар алоќаи грамматикии љузъњои љумлаи 
мураккаб бо пайрави пуркунанда љонишинњои шахсї, ишоратї, бандакљонишинњо сањм 
доранд. 

“Баъзан љонишинњои ишоратие, ки бо њиссаи номии хабари сарљумла дар таркиби 
изофї меоянд, пасоянди –ро мегиранд ва пуркунанда будани худро равшантар зоњир 
мекунанд” [2]. 

Ѓами онро мехўрем, ки сарвати маънавии бебањои мо њамеша пурљило, гуворо ва ѓанї 
бошад[1]. 

Вале дар чунин љумлањо њам баъзан љонишини ишоратї хусусияти услубї дошта, 
барои таъкиди амали љумлаи пайрав истифода мешавад. Вазифаи тобеъ кардани љумлаи 
пайрав асосан ба маънои сарљумла ва махсусан хабари он вобаста аст. Чунончи: Њељ кас 
њадди онро надошт, ки аз болои онњо ба љое рафта арз кунад [10]. 

Метавон гуфт, ки дар таркиби изофї ба вазифаи хабар омадани љонишинњои 
ишоратї, баръакси ибораи типи падарро орзу, Одинаро умед мебошад. 

Љонишинњои пештар номбаршударо низ бо алоќаи вобастагї /бо пасоянди –ро/ 
овардан мумкин аст, дар он сурат маънои объектї доштани љумлаи пайрав равшантар 
мегардад. 

Њафтањо дар интизори он будам, ки муаллим кай дарсро аз ман мепурсида бошад... 
Њафтањо онро интизор будам, ки муаллим кай аз ман дарсро мепурсида бошад [10]. 
Savannah realized too late that she wanted to ask him about his grandmother -but the dismissal in 
his voice had been unmistakable. There was also her article on hospice care that still lacked a bit 
of polishing before it could be sent off…. Some vital bit of information that only Dexter knew, 
which would flesh out the picture of this incredibly interesting man [15]. 

Вале ин на њамеша ќобили ќабул аст. Масалан, дар мисоли типи зерин чунин 
таркибро љумлаи пайрави хабар ташрењ медињад. Њангоми ибораи изофиро ба ибораи 
вобастагї /бо пасоянди –ро/ иваз кардан, маънои љумлаи пайрав дигар шуда, объекти 
сарљумла – љумлаи пайрави пуркунанда мешавад. 

Дар сарзамини мо бо мењрубонї ва мењмоннавозї пешвоз гирифтани мењмонњо шоњиди 
он аст, ки мардуми советї љидду љањд доранд. Дар сарзамини мо бо мењрубонї ва 
мењмоннавозї пешвоз гирифтани мењмонњо онро шоњид аст, ки мардумони советї љидду 
љањд доранд. It was a fine distinction, however, and one that made no difference whatsoever. Still, 
there was noting wrong with dreaming.” What I said was that I wouldn’t publish it”. And if she was 
very quiet, she wouldn’t disturb anyone else. Oh, that’s just what we need, she told herself. And 
after that…she wasn’t sure she’d mind, no matter what he did. She was standing in the middle of 
his living room wearing a pair of tailored satin pajamas, which suddenly felt very sexy indeed, and 
hoping he’d wake up and find her there, just so she could see what would happen [15]. 

Бояд гуфт, ки дар чунин љумлањо љонишинњои ишоратї њам дар алоќаи 
грамматикии љумлаи пайраву сарљумла сањми калон доранд ва њам љанбаи услубї дошта, 
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барои таъкид истифода мешаванд. Бинобар ин, дар сарљумлаи чунин љумлањо љонишини 
ишоратї њатмї аст, зеро дар сурати истифода намудани он маъною вазифаи љумлаи 
пайрав таѓйир меёбад: Вай тарси онро дошт, ки дар бозгашт Зайнаб ўро аз баѓал мегирад 
[9]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар мисоли боло љонишини ишоратии он ба вазифаи 
пуркунандаи бевоситаи сарљумла омадааст. Агар ин љонишин фурўгузор гардад, маъною 
вазифаи љумлаи пайрав дигар мешавад, зеро љумлаи пайрав объекти сарљумла нашуда, 
сабаби иљроиши амали сарљумларо мефањмонад. 

Чи тавре ки А.К.Арендс ишора карда буд, дар алоќаи грамматикии љузъњои љумлаи 
мураккаб бо пайрави муайянкунанда љонишинњои шахсї, ишоратї, бандакљонишинњо 
сањм доранд. «В …определительных предложениях, где имеется подлежащее в русском 
языке «который» стало бы в косвенном падеже, там соответственно будут находится 
описательные косвенные падежи личных местоимений. 

Для неодушевлённых в единственном числе ещё и указательное местоимение он, 
имеющего здесь релятивное значение. Вместо них могут быть употреблены также 
местоименные суффиксы» [2]. 

Сипас, муњаќќиќони дигари забони форсї (2) ва туркї (1, 2) ба њамин аќида иктифо 
намуда, онро густариш додаанд. 

Мавриди зикр аст, ки яке забоншиносони тољик М.Н. Ќосимова љонишинњо ва 
бандакљонишинњоро ба гурўњи воситањои ёридињандаи тобеъкунанда дохил намуда, 
мавриди тадќиќ ќарор додааст: “Љонишин ва бандакљонишинњо низ воситањои 
ёридињандаи тобеъкунанда шуда метавонанд ва барои алоќамандии љумлаи пайрави 
шартї бо сарљумла ва љумлањои пайрави дигар ёрї мерасонанд [11]. 

Ў тањќиќоти хешро идома дода барњаќ таъкид менамояд, ки “дар љумлаи пайрав  
калимаи асосї омада, дар таркиби сарљумла он калима бо љонишин ё бандакљонишинњо 
оварда мешавад, ки дар натиља алоќамандии љумлаи пайрави шартї ва сарљумла ба 
вуљуд меояд” [2]. С.Атобуллоев бар чунин аќида буд, ки “воситаи дигари алоќаи 
грамматикии байни љузъњои љумлаи мураккаби тобеи пайрави мубтадодор љонишинњои 
шахсї, ишоратї, нафсї, бандакљонишинњои соњибї ва калимањои мустаќилмаънои дигар 
мебошанд...” [3]. Сипас муњаќќиќ ба вазифаи субъект, объект/пуркунанда/, 
муайянкунандаи љумлаи пайрави мубтадо омадани бандакљонишинњои соњибї ва ба 
вазифаи муайянкунандаи љумлаи пайрав омадани љонишини нафсии “худ”-ро бо 
бандакљонишини соњибии –ашон нишон додааст [2]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда 
љонишин ва бандакљонишинњо ба вазифаи пуркунандаи /бавосита, бевосита/-и сарљумла 
меоянд: 

Њар он кас ки шуд комрон дар љањон, 
Парастиш кунандаш кењону мењон [12]. 

Њар кас аз ањолї ба муќобили инњо дам занад, аз дами теѓ ... мегузаронидаш [4]; Њар 
касе ба назди Љомї меомадааст, шоири бузург бо ў менишастааст . 

Кунун њар чї гуфтам, њама гўш дор, 
Суханњои хуб андар оѓўш дор [9]. 

Savannah looked up so fast that her neck snapped. The diamond pattern knitted into the 
sweater added breadth to his shoulders that made him even more formidable than usual. Savannah 
supposed she shouldn’t be terribly surprised that she wasn’t to be allowed any privacy to make her 
call [15]. 

Бояд гуфт, ки њиссачањо низ чун воситаи ёвари алоќаи грамматикии љумлањои 
мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда хизмат карда, маънои таъкид, пурсиш ва 
тааљљубу нобовариро ќувватнок мекунанд. 

Њиссачаи “-ку” дар алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда чун воситаи ёвар 
сањм дорад, њамон тавре ки маълум аст, муњаќќиќони таърихи забон дар форсии миёна 
/пањлавї/ истифода шудани пайвандакњои “ка”,”ки”-ро нишон додаанд [1, с.39/. В.С. 
Расторгуева њамчунин таъкид мекунад, ки “В более редких случаях в качестве 
подчинительного союза в этом сложноподчинённых предложений исползовались: 1/ 
вопросительно-относительное местоимение «ки» /»кто»/…» [8]. 
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Е.К. Молчанова илова мекунад, ки дар забони форсии миёна, “Њолатњои якдигарро 
иваз кардани пайвандакњои “ка”, “кї”,”кё” мушоњида мешавад [7]. 

Њиссачањои танњо, фаќат барои аз миёни њодисаю воќеањои зиёд људо кардани он 
чї, ки дар љумлаи пайрав гуфта шудааст ва барои таъкид кардану заруртар будани он 
истифода мешаванд: ... фаќат њаминро илова кардан мехоњам, ки ... амалдорон ва наздикони 
амир... ба муќобили стансияи Ќизилтеппа њаракат сар кардаанд [5]. “For a person who 
although he may not have done these murders, must have had something to do with them. «That 
was what they said». Among those who spent too much money, I spent more; and added new forms 
of wrongdoing to the older ones already known well at the university. I learned and used all the evil 
skills of those men who make a living by playing cards [14]. 

Њиссачаи “њам” барои таъкиди љонишини ишоратї истифода шудааст, ки тавассути 
он диќќати шунаванда /хонанда/ ба љумлаи пайрав љалб мешавад; Инро њам ифтихору 
сарбаландии худ медонам, ки ин хазинаи мероси пурсаховати сухан – забони адабии тољик, 
дар радифи забонњои зиёди Ватан ва забонњои дигари эронї арзи њастї мекунад ва инкишоф 
меёбад [13]. Њаминро њам бояд иќрор кунам, муњаббати ман бардурўѓ ... бошад, њам самимї 
ва аз ќалби љавонии соф омадани муњаббати ў маълум шуда меистод [10]. It was the grave 
sound of those two, simple, well-known words, spoken in a whisper, which reached into my soul. I 
learned that for family reasons he had suddenly left the other school on the afternoon of the day I 
myself had gone. I felt such wonder and even terror of him that I believed myself to be weak and 
helpless [14]. 

2. Гурўњи дигар љонишинњое мебошанд, ки дар таркиби сарљумла омадани онњо 
њатмист. Мањз ба туфайли ин љонишинњо, ки ба вазифаи пуркунанда /-и бевосита ё 
бавосита/-и сарљумла омадаанд, маъною вазифаи љумлаи пайравро равшан карда, дуруст 
тасниф кардан мумкин аст. Дар сурати фурўгузор шуданашон он љумлаи мураккаби 
тобеъ чун воњиди нањвї ё мављудияти худро аз даст медињад, ё маъною вазифаи љумлаи 
пайрав дигар мешавад. Бинобар ин метавон гуфт, ки онњо як унсури асосии ташаккули 
чунин љумлањои мураккаби тобеанд. Дар ин хели љумлањои мураккаби тобеъ баъзан 
љонишинњои ишоратии он, ин, њамин, њамон муайянкунандаи љузъи номии хабари 
сарљумла шуда меоянду љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита бар эзоњи онњо:  Њафтањо 
дар интизори он будам, ки муаллим кай дарсро аз ман мепурсида бошад... [1]. Љавон бештар 
мафтуни он буд, ки дар давоми чандин моњњо аввалин бор субњ дар пеши назари ў ин гуна 
ором, зебо ва навозишкорона медамид [10]. 

“Баъзан љонишинњои ишоратие, ки бо њиссаи номии хабари сарљумла дар таркиби 
изофї меоянд, пасоянди –ро мегиранд ва пуркунанда будани худро равшантар зоњир 
мекунанд” [2]. 

Ѓами онро кам мехўрем, ки сарвати маънавии бебањои мо њамеша пурљило, гуворо ва 
ѓанї бошад [13]. Тавассути калимаи мазкур хостем, ки њастии миллати тољик, вазъи 
сиёсии онро дар аснои парешонию сарсонињои миллатњои дигар нишон дињем. Маънои дигари 
ин калима ташкилоти сиёсии як љомеаро, ки созмонњояш умури онро идора мекунанд, 
мебошад[13]. 

Вале бояд зикр намуд, ки дар чунин љумлањо њам баъзан љонишини ишоратї 
хусусияти услубї дошта барои таъкиди амали љумлаи пайрав истифода мешавад. 
Вазифаи тобеъ кардани љумлаи пайрав асосан ба маънои сарљумла ва махсусан хабари 
он вобаста аст. Чунончи: Њељ кас њадди онро надошт, ки аз болои онњо ба љое рафта арз 
кунад [4]. Маънои дигари ин љумла аз он иборат аст, ки ба мардуми тољик, дар њаќиќат, 
яздони пок давлати бепоёнро ато намудааст [13]. 

Њиссачањои  “наход”, “чаро” дар таркиби  љумлаи пайрав омада, чун  воситаи  
ќувватдињандаи  алоќаи  нањвї  сањм  мегиранд. Он ба љумла маънои  тааљљуб, пурсиш  
ва  суолро  медињад. Бигўед, наход  дар  зарфи се  сол аќаллан нимрўза фурсат ёфта  
натавонистед [6]. Бигў, чаро  гоњо дар  идора, дар љойи кор як хел гап мезанию берун аз 
идора дигар хел [1]. Медонед, чаро аз шумо одам мегиранд [5]. 

Њиссачањо бештар  дар љумлањои мураккаби  тобеи бепайвандак кор  фармуда  
мешаванд. Чунин љумлањо дорои хусусияти  баланди  эмотсионалї-экспрессивї  буда, 
њангоми гузоштани пайвандак ин хусусияти онњо аз байн меравад. Љумлањои мураккаби 
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тобеъ бо љумлаи пайрави пуркунанда, ки дар онњо њиссачањо чун воситаи ёвари алоќаи 
нањвї хизмат мекунад, хосси услуби гуфтугйї мебошанд. 

Дар забони тољикї ба сифати унсурњои забонии диќќатљалбкунанда ва 
муассиркунандаи матнњои мазкур бештар њиссачањо, љумлањои саволию хитобї, нидоњо, 
калима, ибора ва љумлањои модалї ва воњидњои ба нутќ воридкунанда меоянд, ки онњоро 
њаддалимкон аз назар мегузаронем: 

Дар ин вазифа хелњои зиёди њиссачањо истифода бурда мешаванд: 
а). Њиссачањои ишоратї: ин, он, њамин, њамон, чунон, ончунон, чунин, мана, ана. 

Њиссачањои  ишоратї дар забони тољикї сервазифа мебошанд. Онњо на фаќат барои 
ишорат хизмат мекунанд, инчунин барои љалб кардани диќќати хонанда (шунаванда), 
барои бо ќувваи зиёд таъкид намудан, људо кардани ин ё он маъно (калимаю ибора) ва 
фикр ё фикрњои яклухти људогона кор фармуда мешаванд. Чунончи: Ин хосият сабаби  
як њодисаи нодири табиї, яъне “нурњои рањгум” аст, ки дар асоси ин хурофоте пайдо 
шудааст, ки гўё руњи мурдањо аз гўр мебаромада бошад[1]. 

б). Њиссачањои мањдудї (људокунанда): фаќат, танњо, мањз, лоаќал, аќаллан ва 
њоказо. Њиссачањои мазкур низ барои људо кардан ва нишон додани порчањои муњимми 
матн оварда мешаванд. Онњо њам хусусияти диќќатљалбкунї доранд: 

Фаќат гандум, љав, љавдор, олуболу ва бисёр растанињои дигар як тухммуѓча, пахта 
бошад, дањњо тухммуѓча дорад. 

в). Њиссачањои таъкидї - таъинї: њатто, то њатто, охир, њам, низ, боз њам, хусусан, 
махсусан, алалхусус, расо. Њиссачањои номбурда бо маќсади таъкид намудан ва аниќу 
муайян кардани фикри муњимми матн аз тарафи муаллиф оварда мешаванд: 

Ќариб њар як ќишлоќи кўњсори мамлакатамон чароѓи электрикї дорад: охир, 
стансияњои электрикии дар дарёњои кўњї сохташуда ба миќдори зиёд энергияи арзони 
электр медињанд. Машѓулияти асосии сокинони кўњњо парвариши чорво аст. Охир, 
заминњои васеи  њамвор, ки одамон бояд бо зироат машѓул шаванд, дар кўњу камар, њатто 
парандањо даррандаро, ки баъзењо зарарнок мешуморанд, бояд  њимоя кард. Чунки онњо њам 
ањаммияти хољагї, санитарї-бењдоштї, зебої доранд [3]. 

г). Њиссачањои тасдиќї (ња, оре, бале, ал-њаќ) андешаву мулоњизањои муњимтарини 
муаллифро тасдиќ мекунанд, онро ќувват медињанд ва бо њамин васила ба он тобиши 
муассирї мебахшанд. 

д). Њиссачањои инкорї (не, на, њељ, њаргиз) ќатъият ва дар фикру ѓоя устувор будани 
муаллиф ё шахси дигарро ифода намуда, бо оњанги махсус ва баландтар садо медињанд 
ва бо њамин диќќати хонандаро ба порчаи матн ё порчаи муњимми он љалб менамоянд: 

Њељ нашунидаем, ки он аз њаво сохта ё таркиб ёфта бошад. Майдони њавої дар забони 
тољикї њељ гоњ аэропортро ифода карда наметавонад [11]. 

е). Њиссачањои саволї: -мї, -чї,-ку,-наход (ки), магар, на ин ки ва ѓайра маънои 
гумон, шубња, нобоварї, њайратро ифода  мекунанд ва ба фикру мулоњизањои муаллифи 
матн диќќати хонандаро љалб менамоянд: Масалан, “Калима маљмуи овозњоест, ки маъно 
дорад”. Магар суффиксу префиксњо њам маљмуи овозњо ва маъно надоранд? “Калима 
таркиби овозњоест, ки мафњумро мефањмонад”. 

Калимаю  ибора ва љумлањои  туфайлие, ки ба кї тааллуќ доштани фикр, 
сарчашмаю баромади онро нишон медињанд. Чунончи: тавре ки ... таъкид мекунанд, 
маълум мешавад, шумо медонед, мо гуфта метавонем (медонем), аз рўйи гуфти фалон олим, 
мувофиќи њисоби фалон муњаќќиќ, баробари инкишофи (комёбињо, дастовардњо)-и ин ё он 
фан, аз рўйи маълумоти ин ё он соњаи илм, аз рўйи маълумоти фалонї ва њоказо. 

Ќобили ќайд аст, ки дар забони англисї  њиссачањо мисли забони тољикї ба вазифаи 
алоќамандсозии калимањо, аъзоњои пайрав ва гурўњи калимањо меоянд. Њиссача яке аз 
њиссањои номустаќили нутќ аст, ки дорои маъноњои эмотсионалї - эмфатикї ба дигар 
калима, ё гурўњи калимањо, ё љумлањои пайравро соњиб мебошанд. 

Њиссачањои забони англисї њам чун њиссачањои забони тољикї дар љумла вазифаи 
мустаќилро доро нестанд. 

Мувофиќи маъно ва мазмун њиссачањои забони англисї ба гурўњњои зерин људо 
мешаванд: 

1. Њиссачањои мањдудї: only, just, but, alone, solely, merely, barely, etc. 
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I only wanted to make you speak. 
Just one question, Mrs. Dartie. Are you still fond of your husband? [6]. 
Soames was but following in the footsteps of his father. 
Her name alone was almost enough for one who was terribly suscepctible to the charm of 

words [6]. 
He had taken up with it solely because he was starving [7]. 
She (Ruth) thought she was merely interested in him (Martin) as an unusual type possessing 

various potential excellences, and she even felt philanthropic about it [6]. 
They were spreading not merely on the surface, but within [14]. 
He barely acknowledged the young fellow’s salute [6]. 
2. Њиссачањои мањдудї: simply, still, just, yet, all, but, only, quite, even, etc. 
He made plans to renew this time in places still more delightful [14]. 
He just did dislike him [15]. 
They did not even know that he was married [15]. 
If Jo were only with him! [6]. 
But out there he’ll simply get bored to death [14]. 
3. Њиссачањои пайвасткунанда: too, also. 
Higgins comes in. He takes off the hat and overcoat too. 
Pickering comes in. He also takes off his hat and overcoat. 
He (James) was silent. Soames, too, was silent [6]. 
4. Њиссачањои инкорї: not, never. 
No, he was not afraid of that [15]. 
She looked round her. Nothing – not a thing, no tiniest disturbance of her hall, nor of the 

dining room [14]. 
I never spoke to him except to ask him to buy a flower off me. 
Баъзе  њиссачањо сермаъно њастанд чун њиссачаи Just, only. 
That’s just his way of talking [14]. 
Why, I think, that’s a terribly price to ask for it, just awful [6]. 
French people only come to England to make money [6]. 
If only there were a joyful future to look forward to! 
Лозим ба ёдоварист, ки таќрибан њамаи њиссачањо бо дигар њиссањои нутќ  якмаъно 

(омоним) њастанд, махсусан бо зарфњои simply, вале бо пайвандакњои but, љонишинњои 
all, ва сифатњои only њаммаъно њастанд. Њиссачањои else, solely, merely калимањои 
њаммаъно (омоним)-ро доро нестанд. 

Њиссачањо низ чун воситаи ёвари алоќаи грамматикии љумлањои мураккаби тобеъ 
бо љумлаи пайрави пуркунанда хизмат карда, маънои таъкид, пурсиш ва тааљљубу 
нобовариро ифода мекунанд. 

Њиссачаи “-ку” дар алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда чун воситаи ёвар 
сањм дорад, њамон тавре ки маълум аст, муњаќќиќони таърихи забон дар форсии миёна 
/пањлавї/ истифода шудани пайвандакњои “ки”, “ки”-ро нишон додаанд. 

Дар забони адабии тољик “-ку” чун њиссача мансуб шуда, дар љумлањои мураккаби 
тобеъ ду вазифаро иљро мекунад. 

1.Чун воситаи ёрирасон дар алоќаи љумлаи пайрав бо сарљумла хизмат мекунад. 
2. Тобишњои гуногуни маъноиро ифода мекунад. 
Њиссачањои –ку, -мї, -чї, -дия, -наход, -чаро, барои пурќувват намудан ва ба таври 

махсус ќайд кардани факт, воќеа ё њодисае, ки гўянда дар бораи он сухан меронад, хизмат 
мекунанд. Онњо  барои ифодаи хашму ѓазаб, эътироз ё ишораю таъкиди махсуси фикри 
гўянда, пурсиш, тааљљуб ба кор бурда мешаванд. 

Њиссачањои  “-ку”, ”-мї”, “-чї”, “-дия”, “наход”, “чаро” дар таркиби сарљумла 
меоянду ба њодиса, воќеа ё фикре ишора карда, маънои таъкид, пурсиш ва тааљљубро 
ќувватнок мекунанд. 

Њиссачаи “-ку” дар таркиби сарљумла меояд ва ба њодиса, воќеа ё фикре ишора 
мекунад: Гуфта будам-ку, дилам ким – чї хел суст шудагї. Њой калла, гуфтам –ку, њавои 
тоза мехўрї [7]. 



76 
 

Ин њиссача њамеша дар охири феъл – хабари сарљумла меояд. Бинобар ин, пас аз 
хабар љойгир шуда, дар алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда бо сарљумла сањм 
мегирад: ...ман ба ту гуфтам-ку, аз њамин рўз эътиборан ту аз отряд озод њастї (11). 
Гуфтаанд-ку оќилон... духтари саросема ба дасти шавњари ноањл меафтад (3). 

Дар љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда њиссачаи “-ку” тобишњои 
зеринро ифода мекунад. 

а) Барои тасдиќи фикри пешина кор фармуда мешавад. –Не ман ба шумо гуфтам-
ку, ман комсомолка, чї кор кунам. Гуфтам-ку барои чилим кашиданаш амри маъруф 
карда будам [11]. 

Бояд гуфт, ки чунин љумлањои мураккаб хосси забони гуфтугўї буда, дар нутќи 
персонажњо низ дида мешаванд. Дар ин хели љумлањои мураккаб задаи љумла ба хабари 
сарљумла, ки њиссачаи “-ку” ба он алоќаманд аст, меафтад ва љумла дорои хусусияти 
баланди экспрессивї – эмотсионалї мешавад. 

Бинобар ин, дар чунин љумлањои сода асосан ба маънои пурсиш истифода шавад 
њам, дар љумлањои мураккаб бо пайрави пуркунанда ѓайр аз маънои суолу пурсиш 
маъноњои ба ёд овардан, таъкид, ишора, гумону тахмин ва огоњиро низ ифода мекунад. 
Дар алоќаи грамматикии љузъњои љумлаи мураккаби тобеъ сањм мегиранд. Мисолњо: 

Медонед – мї, ман  њамаро  ќоил кунондам. Медонед – мї, ман дар ваќти каланди дуюм 
табгир шуда хобида будам. Охир, гўед намешуд – мї, нўги гап дар ин љой буд [8]. 

Мисолњо гувоњи онанд, ки ин тарзи љумласозї хосси забони гуфтугўист. 
Дар чунин љумлањои мураккаби тобеъ одатан њиссача бо хабари сарљумла меояд. – 

Медонї – мї ... баъд аз ду рўзи воќеа маљлиси умумии колхоз шуд [10]. – Марги хоб, - 
гуфт Салимбой, - хобро, ки мегўяд, њар шаб аст, фардо ваќт мешуд – мї, ки шумо ба ман 
саргузашти худатонро гуфта дињед. 

Њиссачаи “-чї” дар охири сарљумла омада маънои амру фармонро пурќувват 
мекунад. Гўй – чї, дар њамон ваќт њам кори зараррасонандагии худро медињї, ё не? [11]. 

Дар чунин љумлањои мураккабе, ки њиссачаи “чї” чун воситаи ёвари алоќаи нањвї 
омадааст, гузоштани пайвандаки “-ки”, аввалан, њиссачаро ихтисор мекунад, сониян 
оњанги гуфтор (интонатсия)-ро таѓйир дода, тобиши маъноии љумла аз байн меравад. 

Равшан карда гўї – чї, чї гуна натиља охир. Канї бинем, ки  ба сари ман кї мушт 
мебардоштааст [9]. 

Ин њиссача њам, њамеша дар охири сарљумла меояд ва љумлаи пайрави пуркунанда 
одатан баъд аз сарљумла љойгир мешавад. 

Ин њиссачањо дар охири феъли сарљумла меоянд. Бинобар  ин, пас аз хабар љойгир 
шуда, дар алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда бо сарљумла сањм мегиранд.  

Хулоса, љумлаи пайрави пуркунанда бар эзоњи пуркунандаи бевоситаи сарљумла 
низ меояд. Дар чунин љумлањои мураккаби тобеъ пуркунандаи сарљумла бо љонишинњое 
ифода меёбанд, ки маънои умумї доранд, маънои мушаххаси онњо мањз тавасути љумлаи 
пайрав равшан мегардад. 

Муќарриз: Ризоева Г.И. – н.и.ф., дотсенти ДТИТ 
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ВИЖАГИЊОИ МУЊИММИ ВОСИТАЊОИ ЁВАР ДАР ТАШАККУЛИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ 

ПУРКУНАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави пуркунанда ѓайр аз воситањои асосї як ќатор 

калима-морфемањое њастанд, ки дар ташаккули љумлаи мураккаб чун воситаи ёвар сањм мегиранд. Дар 
чунин љумлањои мураккаб тобеияти нањвии љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла ќавитар аст. 
Љонишину бандакљонишинњо ва њиссачањо чун воситаи ёвари нањвии љумлаи пайрави пуркунанда хизмат 
мекунанд. Љонишин ва бандакљонишинњои шахсї-соњибї  њам дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави пуркунанда чун воситаи ёвар наќши муайяне доранд. Онњо ба вазифаи пуркунандаи сарљумла 
омада, робитаи шаклию маъноии сарљумлаю љумлаи пайравро истењком мебахшанд. Њиссачањо низ чун 
воситаи ёвари алоќаи грамматикии љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави пуркунанда хизмат 
карда, маънои таъкид, пурсиш ва тааљљубу нобовариро ќувватнок мекунанд. Њиссачаи “-ку” дар алоќаи 
нањвии љумлаи пайрави пуркунанда чун воситаи ёвар сањм дорад, њамон тавре ки маълум аст, муњаќќиќони 
таърихи забон дар форсии миёна /пањлавї/ истифода шудани пайвандаки “ка”, “ки”-ро нишон додаанд. 
Њиссачањои танњо ва фаќат барои аз миёни њодисањою воќеањои зиёд људо кардани он чї, ки дар љумлаи 
пайрав гуфта шудааст ва барои таъкид кардану заруртар будани он истифода мешаванд. Њиссачаи “њам” 
барои таъкиди љонишини ишоратї истифода шудааст, ки тавассути он диќќати гўянда (шунаванда) ба 
љумлаи пайрав љалб мешавад. Хулоса љумлаи пайрави пуркунанда бар эзоњи пуркунандаи бевоситаи 
сарљумла низ меояд. Дар чунин љумлањои мураккаби тобеъ пуркунандаи сарљумла бо љонишинњое ифода 
меёбад, ки маънои умумї доранд, маънои мушаххаси он тавассути љумлаи пайрав равшан мегардад. 

Калидвожањо: њиссача, таъкидї, эмотсионалї, экспрессивї, тобишњо, синтаксис, алоќа, маъної, 
ѓазаб, эътироз, ифода, грамматика, феъл, хабар, сарљумла, љумлаи пайрав, пуркунанда, тобеъ. 

 
ВАЖНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ ПРИ ОБРАЗОВАНИИ 

СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ПРИДАТОЧНОЙ ЧАСТЬЮ ДОПОЛНЕНИЯ В 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В сложных  предложениях с придаточной частью допонение имеется ряд слов-морфем, которые 
способствуют образованию сложного предложения в качестве вспомогательного средства, помимо 
основного средства. В таких сложных предложениях сильнее грамматическая подчиненность сложного 
предложение с придаточной частью дополнения. Местоимения, сослагательные местоимения и частицы 
служат грамматическими вспомогательными средствами для сложного предложения с придаточной 
частью. Местоимения и лично-притяжательные местоимения также играют определенную роль в 
образовании сложноподчинённого предложения с придаточной частью дополнения в качестве 
вспомогательного средства. Они выступают в роли дополнение главной предложения и усиливают связь 
между формой и смыслом сложного предложения и придаточной частью дополнения. Частицы также 
служат вспомогательным средством грамматической связи сложных придаточных предложений с 
придаточной частью дополнения, усиливая значение ударения, вопроса, удивления и недоверия. Причастие 
«-ку» способствует грамматической связи сложного предложения в качестве вспомогательного средства. 
Как известно, исследователи истории языка показали употребление союзов «ка», «ки» в среднеперсидском/ 
Пехлеви/. Только частицы используются для того, чтобы выделить сказанное в следующем предложении 
из множества событий, подчеркнуть и сделать его более необходимым. Причастие “также”, “тоже” 
используется для подчеркивания указательного местоимения, посредством которого внимание говорящего 
(слушающего) обращено на придаточное предложение. В заключение сложное предложение с придаточной 
частью дополнения также употребляются для комментирования прямого придаточного дополнительного 
предложения. В таких сложноподчиненных предложениях с придаточной частью дополнения в главном 
предложении присутствуют местоимения, имеющие общее значение, их конкретное значение уточняется 
придаточным предложением. 

Ключевые слова: частица, эмфатический, эмоциональный, экспрессивный, тон, синтаксис, связь, 
значение, гнев, протест, выражение, грамматика, глагол, сказуемое, подлежащее, придаточное 
предложение, заполнитель, придаточное предложение. 

 
IMPORTANT FEATURES OF AUXILIARY MEANS IN THE FORMATION OF THE OBJECT CLAUSE 

SENTENCE IN TAJIK AND ENGLISH 
In complex subordinate clauses with a object clause there are a number of morpheme words that contribute 

to the formation of a complex sentence as an auxiliary means, in addition to the main means. In such complex 
sentences, the grammatical subordination of the object clause sentence to the subject is stronger. Pronouns, 
subjunctive pronouns, and particles serve as grammatical aids for the object clause. Pronouns and personal 
possessive pronouns also play a role in the formation of a complex sentence with a object verb as an auxiliary. They 
act as principle sentence and reinforce the connection between the form and meaning of the sentence and the 
subsequent sentence. Particles also serve as an aid in the grammatical connection of complex subordinate clauses 
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with the subsequent object  clause, reinforcing the meaning of stress, question, surprise, and incredulity. The 
participle "-ku" contributes to the grammatical connection of the compound  sentence as an aid, as is known, the 
researchers of the history of the language have shown the use of the particles "ka", "ki" in Middle Persian / Pahlavi. 
Only particles are used to highlight what is said in the compound sentence from the many events and events and 
emphasize and make it more necessary. The particle "also" is used to emphasize the demonstrative pronoun, 
through which the attention of the speaker (hearer) is drawn to the object clause sentence. In conclusion, the 
subsequent object clause sentence also comes to the notice of the direct object clause sentence. In such complex 
sentences, the object of the sentence is represented by pronouns that have a general meaning, its specific meaning 
is specified by the compound sentence. 

Key words: particle, emphatic, emotional, expressive, tone, syntax, connection, meaning, anger, protest, 
expression, grammar, verb, predicate, subject, subordinate clause, filler, subordinate clause. 
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ТДУ: 811.21/.22.53+811.111 
СОХТОРИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Њаитов А.Љ. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Љумлае, ки аз ду ва зиёда љумлањои сода ташкил меёбад, љумлаи мураккаб номида 
мешавад. Ин таъриф чунин маъно дорад, ки таркиби љумлаи мураккаб аз ду љумлаи сода 
кам намешавад, вале зиёд шуданаш мумкин аст. Дар љумлаи мураккаб амалу њодиса ва 
фикри шахси гўяндаю нависанда батафсил ва барљастатар зикр мегардад: Рўз сафед шуд, 
босмачиён гирди ќалъа њам шитобкорона ба тарафи пушти ќароргоњи худ медавиданд (С. 
Айнї, Дохунда). 

Љумлаи мураккаб аз љумлаи сода ба куллї фарќ мекунад. Љумлаи сода аз як калима 
ва гурўњи калимањои бо њам алоќаманд, ки дорои як мубтадою як ё якчанд хабар 
мебошанд, ташкил меёбад. 

Љумлањои сода дар таркиби љумлањои мураккаб бо ду роњ алоќаманд мешаванд: 
пайваст ва тобеъ. 

Дар љумлањои мураккаби пайваст, љумлањои сода нисбатан озод ва мустаќил 
мебошанд: Армияи советї чун офтоб аз Шарќ ба Fарб мерафту душман монанди соя аз он 
мегурехт (Р. Љалил, Бозгашт аз бињишт). 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ як љумлаи сода ба зарурати пуррашавии маъно аз 
мазмуни љумлаи содаи дигар зикр мегардад: Пётр, пеш аз он ки равад, хотири њанўз осуда 
нагаштаи ятими бекасу кўйро љамъ карданї шуд (Р. Љалил, Одамони љовид). 

Аз ин рў, љумлањои содаро аз њам људо хонем, ё нависем њам, аз љињати мазмун ва 
њам аз љињати гуфтору оњанг онњо ноќису норавшан меноманд. 

Дар забоншиносии тољик љумлањои мураккабро аз љињати сохту таркиб ва ифодаи 
маънову мазмун ва воситањои алоќа ба се гурўњ људо мекунанд: љумлањои мураккаби 
пайваст, љумлањои мураккаби тобеъ ва љумлањои мураккаби омехта. 

Љумлањои мураккаби пайваст аз ду ва зиёда љумлањои содаи мустаќил таркиб 
меёбанд. 

Мустаќилиятии љумлањои сода, агар аз як тараф, ба худи маъно ва мазмуни онњо 
вобаста бошад, аз тарафи дигар, ба воситањои алоќаи грамматикї вобастаанд: Боз 
хомўшї сар шуд, пас аз чанд даќиќа ба манзил наздик расиданд (С. Айнї, Дохунда). Суруд 
ба охир расид ва мардум як-як аз пайи корњояшон рафтанд (М. Муњаммадиев, Дўстон 
тољи сар). 

Љумлањои сода дар таркиби љумлањои мураккаб тавассути се хели воситаи алоќа 
васл мегарданд: пайвандакњои пайвасткунанда, интонатсия ва мутобиќати шаклњои 
феълї (хабари љумлањо). 

Љумлањои мураккаби пайвастро аз љињати муносибати маъноии байни љумлањои 
сода ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст. 

1. Љумлањои мураккаби пайвасте, ки љумлањои содаи онњо воќеа ва њодисањои бо 
њам алоќамандро инъикос кунанд њам, новобаста ба таќозои мазмуни аъзоњои якдигар 
васл мешаванд ва агар яке истисно шавад, дигаре мазмунан зиёне намебинад: Мурод бо 
шунидани ин воќеа дар хаёл фурў рафт ва бой барои баровардани Мурод аз њар гуна хаёлот 
боз давом намуд (С. Айнї, Ятим). 

2. Љумлањои мураккаби пайвасте, ки дар онњо як љумлаи сода бо таќозои маъно ва 
мазмуни ягон аъзои љумлаи содаи дигаре васл мегардад: Ас пас мошини дигаре меомад, 
ба он низ њамсафарони мо савор буданд (Ф. Муњаммадиев, Дўстон тољи сар). 

Љумлањои мураккаби пайвастро аз љињати дарбаргирии миќдори љумлањои сода низ 
ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст. 

1. Љумлањои мураккаби пайвасте, ки фаќат аз ду љумлаи сода таркиб меёбанд: 
Маљлис тамом шуд, њама тањоратњоро тоза карда барои адои намози худ тайёр шуданд (С. 
Айнї, Дохунда). 
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2. Љумлањои мураккаби пайвасте, ки таркибан аз якчанд љумлаи сода иборатанд: 
Шаб торик, барф меборад, лою барфи яхкардаи кўчањои Душанбе то миёни аспу одам 
мебаромад (С. Айнї, Дохунда). 

Хусусияти дигари љумлањои мураккаби пайваст ин аст, ки дар баъзеи онњо як 
љумлаи сода нопурра буда, дар љумлаи содаи минбаъда таркибан пурра тасаввур карда 
мешавад ё баръакс. Ў аз ман як шеър талаб кард ва ман аз ў (С. Айнї, Ёддоштњо). Мўйњои 
њама як тараф буданду мўйњои Солења гуфтагї як дугонаи љамолакиям як тараф (Р. Љалил, 
Бозгашт аз бињишт). 

Љумлањои мураккаби пайвастро мувофиќи дараљаи истифодашавии воситањои 
алоќа, банду баст ва тарзи ташаккулёбиашон ба хелњои зерин људо кардан мумкин аст: 
љумлањои мураккаби пайвасти пайвандакдор, љумлањои мураккаби пайвасти 
бепайвандак, љумлањои мураккаби пайвасти феъли њолї ва љумлањои эзоњї. 

Љумлањои мураккаби тобеъ аз љумлањои мураккаби пайваст ба куллї фарќ 
мекунанд. Дар љумлањои мураккаби пайваст љумлањои сода нисбатан баробарњуќуќанд. 
Аммо дар љумлањои мураккаби тобеъ як љумлаи сода ба љумлаи содаи дигар тобеъ аст. 
Љумлаи тобеъкунанда сарљумла буда, љумлаи тобеъшаванда, љумлаи пайрав мебошад, ки 
сарљумларо аз ягон љињат: тарзи иљрои амал, замону макон, сабабу маќсад ва ѓайра 
шарњу эзоњ медињад. Дар нањви љумлањои сода, чунон ки аз назар гузаронидем, сараъзоњо 
ва аъзоњои пайрав мављуданд. Дар нањви љумлањои мураккаб вобаста ба он сараъзоњо ва 
аъзоњои пайрав љумлањои пайрав мушоњида мегарданд. Агар аъзоњои пайрав ба воситаи 
калима, таркиб ё иборањои гуногун ифода ёбанд, љумлањои пайрав бо љумлањои сода 
ифода ёфта, ба сарљумлањои худ тобеъ мегарданд. Ин ду њиссаи нањвї њам фарќ доранду 
њам умумият. Умумияташон ин аст, ки ба як хел савол љавоб мешаванд, фарќашон ин аст, 
ки яке дар таркиби љумлањои сода меояд, дигаре дар таркиби љумлаи мураккаб. 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ панљ хели воситаи алоќа мушоњида мегардад, ки 
љумлањои пайрав тавассути онњо ба сарљумлањо тобеъ мегарданд: Пайвандакњо, 
мутобиќати шаклњои феълї (хабари сарљумлањо ва љумлаи пайрав), калима ва таркибњои 
њамнисбат, оњанг ва љойи сарљумлањою љумлањои пайрав. 

Морфология ва синтаксис њодисањои гуногуни грамматикиро омўзанд њам, ба 
якдигар алоќаи мустањкам доранд. Аз њамин сабаб бисёр њодисањои грамматикии 
забонро мањз дар заминаи алоќамандии морфология ва синтаксис шарњ додан мумкин 
аст. Чунончи, масъалаи артикл, ки ба категорияи грамматикии муайяниву номуайянї 
мансуб аст, бе синтаксис пурра њал карда намешавад. Хусусияти ишоратии ин аломат, ки 
дар ин маврид њамчун муродифи калимањои ишоратї зоњир мешавад, танњо дар заминаи 
љумлаи пайрави муайянкунанда метавонад дуруст таъин гардад. Алоќамандии ин ду 
ќисми грамматика њамчунин дар мутобиќати шаклњои феълии хабари љумлањои содаи 
таркиби љумлањои мураккаби тобеъ, дар ифодаи калимаи асосии ибора ва аъзоњои љумла 
мушоњида мешавад. Дар забони тољикї аломатњои морфологии баъзе њиссањои нутќ 
чандон барљаста нестанд. Хусусияти луѓавию грамматикї ва муносибати чунин 
калимањо мањз дар дохили љумла равшан ба зуњур меояд. Алоќаи синтаксис ва 
морфология дар он њам равшан воќеъ мешавад, ки калима мавзи омўзиши њардуи онњо 
ба шумор меравад. 

Љумлаи мураккаб воњиди олии ташаккули синтаксис аст, ки аз ду ва зиёда љумлањои 
сода ташкил ёфта, дорои ягонагии маъно, сохт ва интонатсия мебошад. Љумлаи мураккаб 
низ монанди љумлаи сода воситаи ахбор буда, барои ташкил додан, ифода намудан ва 
фањмидани фикр хизмат мекунад, ба њастии реалї чї гуна муносибат доштани гўяндаро 
нишон медињад. Аммо љумлаи мураккаб идроки мураккабтари њастї, тасаввуроту 
робитањои мураккабтари байни њодисањои онро ифода мекунад ва табиист, ки интишору 
истифодаи он ба даврањои нисбатан инкишофёфтаи љамъият-забон ва тафаккури инсон 
вобаста аст.  

А.А. Реформатский бошад дар китоби муќаддимаи забоншиносї чунин 
нигоштааст, ки: «Нутќи мо тавассути  љумла сурат мегирад ва ин дар назар чунон одї 
менамояд, ки таърифи љумла хеле осон аст. Аммо таърифи љумла моро ба мушкилињои 
зиёде рў ба рў месозад. Таърифи одии љумла дар мактаб: «Њамбастагии калимањо ё 
калимањои алоњида, ки фикри тамомшударо мефањмонанд, љумла номида мешавад»- 
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нодуруст нест, аммо номафњум аст. Чунон ки дар ин љо як номафњумї (љумла) ба воситаи 
дигар номафњумї (фикри тамомшуда) муайян карда мешавад, яъне х ба воситаи у ошкор 
мешавад ва мафњуми у бошад нокушода мемонад. Ѓайр аз ин, љумлањое њастанд, ки на 
танњо маќсад, балки њиссиёт ва хоњишро ифода мекунанд. Агар мо муайян кунем, ки 
предикатсия ва синтагмаи предикативї чистанд, пас аз ин истифода карда, мо таърифи 
дурусти љумларо (гарчанде иддаои мукаммал надошта бошад њам, аммо комилан чун 
формулаи мувофиќ барои истифода лоиќ аст) дода метавонем. Пас, љумла ин баёни фикр, 
ки дар худ синтагмаи предикативиро нигоњ медорад, мебошад» [10, с.330-332]. 

Забоншинос В.В. Бабайтсева [3, с.160] дар яке аз китобњои худ љумларо аз рўйи се 
хусусият (вазифа) тањлил кардааст: аз љињати ифодаи маъно (љумла њамчун воситаи 
асосии ташаккули фикр); аз љињати хусусияти актуалї (љумла њамчун воситаи 
муносибат); аз љињати синтаксисї (љумла њамчун воњиди грамматикї). Азбаски, масъалаи 
омўзиши хабар дар забонњои тољикї ва англисї мавриди тањлили мо ќарор дорад, мо 
омўзиш ва тадќиќи љињати таркиби синтаксисии љумларо интихоб намудем, ки дар он, 
пеш аз њама, љињати маъноифодакунї ва сохтори он муайян карда мешавад. Аз ин љо 
бармеояд, ки хусусияти маъноифодакунї ва сохтори синтаксисии љумла ба њам алоќаи 
зич доранд. Мањз чунин хусусияти љумла характери сохторї- семантикї ва мундариљаи 
маъноии онро муайян мекунад. Аз ин рў, љумла воњиди коммуникативии забон ва нутќ 
буда, маљмуи калимањо (баъзан як калима) ё њатто калима – морфемањоест, ки аз рўйи 
имкониятњои тавъамияташон ба њам алоќаманд мегарданд ва аз рўйи структура ба 
воситаи оњанг ва предикативият муттањид карда мешаванд [3, с.105]. 

Дар забонњои тољикї ва англисї љумлањо ба ду гурўњи калон људо мешаванд, ки дар 
забонњои љойдошта мафњум ва ифодаёбии якхела доранд:  

а) љумлањои сода; 
б) љумлањои мураккаб. 
Чунонки А.А. Реформатский мегўяд: «Љумларо бо мављудияти худ монанди 

«иборањои мустаќил» чун як шакл дар байни љумлањои сода ва мураккаб пиндоштан 
мумкин аст. Аслан, љумлањои мураккаб дар натиљаи ба њам пайваст шудани љумлањои 
сода ба вуљуд меоянд. Дар љумлањои сода агар ба вазифаи муайянкунандаи аъзоњо 
њиссањои мустаќилмаънои нутќ ва њамбастагињои онњо оянд, дар љумлањои мураккаб 
љумлаи содаи гуногуноњангу таркиб ба њам васл шуда меояд» [10, с.334-335]. Яъне ба 
аќидаи ў, њамаи љумлањои мураккаб аз љумлањои сода ба вуљуд меоянд. Муќоиса кунед: 

Мисол: 
Љумлаи содае, ки мубтадои он бо ибора ифода ёфтааст. 
Бачаи дар назди омўзгор гап задаистода, дўсти ман аст. 
Зани дар назди тиреза истода хоњари ман аст. 
Љумлаи мураккаби тобеъ. 
Бачае, ки дар назди омўзгор гап зада истодааст, дўсти ман аст. 
Зане, ки дар назди тиреза истодааст, хоњари ман аст. 
Дар забони англисї низ њамчунин аст: 
The boy speaking near the teacher is my friend. 
The woman standing near the window is my sister. 
The boy who is speaking near the teacher is my friend. 
The woman who is standing near the window is my sister 
Ќолабњои ифодаи дар сутунчањо овардашуда гуногун бошанд њам (сутунчаи якум – 

ибораи номї, сутунчаи дуюм - љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави 
муайянкунанда), мазмунан яканд. Шояд дуруст бошад, гўем, ки ќолаби дуюм (љумлаи 
пайрави муайянкунанда) аз ќолаби якум (ибораи номї) ба вуљуд омадааст. 

Бояд тазаккур дод, ки «љумла дар натиљаи њамгироии семантикию синтаксисии ду 
аъзои њамнисбат – хабар ва мубтадо ташаккул меёбад. Ин њар ду љузъ тањкурсии (ядрои) 
созмони љумла мањсуб меёбанд. Дар грамматика инњоро «њамбастагии гурўњи 
предикативї» меноманд.  

Ў инчунин ин ду аъзои љумларо ифодагари категорияи синтаксисии предикативият 
номида, муносибати мазмуни гуфторро, ки аз се рукн иборат мебошад, љонибдорї 
менамояд:  
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а) шахс - ба кї ё ба чї тааллуќ доштани мазмуни гуфтор; 
б) замон - муносибати шаклњои замонии феъл ба мазмуни гуфтор; 
в) воќеї будан ё набудани њодисаи зикршуда. 
Аслан, љумла, пеш аз њама, вазифаи коммуникативиро ба иљро мерасонад. Љињати 

коммуникативии љумла воситаи ифодакунандаи ахбор (фикр, маълумот, хабар) ба 
шумор меравад. Ин хусусияти асосии љумла бо љињати муњимтарини љумла -
предикативнокї ифода мешавад, сурат мегирад.  

Дар забонњои тољикї ва англисї љумлаи мураккаб нисбат ба љумлаи сода воњиди ба 
дараљаи олї ташаккулёфтаи синтаксис аст, ки «аз ду ва зиёда љумлањои сода ташкил ёфта, 
дорои ягонагии маъно, сохт ва савту оњанг (интонатсия) мебошад» [1, с.230]: 

Мисол: 
Солњо пайи њамдигар мегузаштанд ва мењри ў рўз ба рўз дар дили ман туѓён мекард.  
Чунон шамоле вазид, ки дар шохи дарахтон ягон барге њам намонд. Њарорати баданаш 

баланд буд, аммо ў худро мардона нигоњ медошт. 
Дар забони англисї низ њамин чизро айнан вохўрдан мумкин аст: 
I don’t know what you mean. 
I don’t know how you do it. Love me, love my dog.  
It never rains but it pours.  
He laughs best who laughs last.  
A cold wind was blowing and a snowstorm began.  
Љумлањои мураккаб дар асоси се навъи алоќаи грамматикї - пайваст (паратаксис), 

тобеъ (гипотаксис) ва пайрави њол ташкил меёбанд.  
Дар алоќаи пайваст ќисмњои таркибии љумлаи мураккаб ба андозае мустаќилияти 

маъної ва шаклии худро нигоњ медоранд, яъне нисбатан озод ва баробарњуќуќ 
мебошанд. 

Дар алоќаи тобеъ, ифодаи як њиссаи љумлаи мураккаб ба воќеияти њиссаи дигари он 
вобаста аст. 

Љумлаи пайрав бошад, яке аз воситањои муњимми синтаксисии ифодаи алоќаи 
тобеиї буда, ба сохт ва маънои љумлањои мураккаби тобеъ вобаста аст. 

Онњо ба њамдигар сахт пайванд ва вобаста буда, яке барои шарњу эзоњи дигаре 
хизмат мекунад. 

Дар њар ду забони ба њам муќоисашаванда љумлаи мураккаб аз љумлаи сода фарќ 
дорад. Љумлањои мураккаб камаш аз ду љумлаи содаи ба њам алоќаманд ташкил меёбанд. 
Ќисмњои таркибии љумлаи мураккаб бо хабарњо ва субъектњои гуногун ифода меёбанд, 
бинобар ин, њар як љумлаи мураккаб дорои якчанд мубтадо ва хабар буда, дар љумлаи 
сода аксар ваќт як мубтадо ва як хабар кор фармуда мешавад. Љумлањои мураккаб низ 
монанди љумлањои сода воситаи ахбор буда, барои ташкил додан, ифода намудан ва 
фањмонидани фикр хизмат мекунанд, ба њастии реалї чї гуна муносибат доштани 
гўяндаро нишон медињанд. Аммо љумлањои мураккаб ифодакунандаи идроки 
мураккабтари њастї, тасаввуроти робитањои мураккабтари байни њодисањои он 
мебошанд ва табиист, ки мустаъмал гардидани онњо ба даврањои нисбатан 
инкишофёфтаи забон ва шуури инсон вобаста аст. Љумлаи мураккаб воњиди 
полипредикативии нутќ ба шумор меравад, яъне он аз ду ва ё зиёда ќисмњои предикативї 
иборат мебошад. Њар яке аз ин ќисмњо асоси грамматикии худро доранд ва ба ќолиби 
љумлањои сода монанданд. Аммо онњоро шартан «љумлаи сода» меноманд, чунки онњо 
дорои аломатњои асосии љумла (хусусиятњои модалї ва предикативї) бошанд њам, фаќат 
мустаќилияти нисбии структуравї дошта, аз љињати маъно ва интонатсия њанўз нотамом 
мебошанд. Аз ин рў, онњо аз лињози мазмун ва сохти грамматикии худ ба њамдигар хеле 
алоќаманд ва вобаста мебошанд. 

Љумлањои мураккаб аз рўйи муносибати маъної ва алоќаи грамматикї байни 
љумлањои содаи таркиби худ ба хелњои зерин људо мешаванд: љумлањои мураккаби 
пайваст, љумлањои мураккаби тобеъ ва љумлањои мураккаби омехта. 

Љумлањои содаи таркиби љумлањои мураккаби пайваст, ки як андоза мустаќилияти 
нисбии грамматикї ва маъноии худро нигоњ медоранд, дар асоси алоќањои нисбатан 
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одии грамматикї, алоќаи пайињам, хилофї, муќоисавї, људої муттањид мегарданд. Ин 
робитањо бештар ба воситаи пайвандакњои пайвасткунанда сурат мегиранд. 

Љумлањои мураккаби тобеъ робитањои мураккабтари байни њодисањои њастиро 
ифода мекунанд, аз ин сабаб љумлањои содаи таркиби онњо низ дар асоси алоќањои 
мураккабтари мантиќии байни ашёњо ва њодисањо ба њам алоќаманд мегарданд. Ќисмњои 
таркибии љумлањои мураккаби тобеъ байни худ муносибати тобеї доранд.      

Воситањои алоќаи грамматикии љумлањои мураккаб дар забони адабии њозираи 
тољик пайвандакњо ва калимањои пайвандакї, оњанг (интонатсия), тартиби љойгиршавии 
ќисмњои љумлаи мураккаб, мутобиќати шаклњои феълї — хабарњо, калимањои њамнисбат 
ва як миќдор воситањои луѓавию грамматикї мебошанд. 

Љумлаи пайрав љумлаест, ки тобеи сарљумла буда, барои эзоњи ягон аъзо ва ё 
такмили он истеъмол мешавад. 

Сарљумла љумлаи содаи мустаќилест, ки бояд аз ягон љињат эзоњ ва такмил ёбад. Дар 
баъзе љумлањои мураккаби тобеъ љойи сарљумла ва љумлаи пайрав муайян аст. Дар 
љумлањои мураккаби тобеъ љумлаи пайрав њолату вазъияти предмети муайяншавандаро 
њамчун аломат нишон медињад. 

Љумлаи пайрави њол аз љињати маънову муносибат ва вазифааш ба хелњои зерин 
људо мешавад: љумлаи пайрави њоли замон, макон, натиља, маќсад, сабаб, тарзи амал, 
шарт ва ѓайра.  

Дар илми забоншиносї, ќисми синтаксис, ба њар як аъзои љумла, ба таълими онњо 
диќќати махсус дода мешавад. Чунин тарзи омўзиши грамматикї ва таълими аъзоњои 
љумла аз даврањои нисбатан пештар инљониб давом карда меояд. 

Дар забоншиносии аксарияти халќњо ба тањлилу тадќиќ ва омўзишу таълими сохт 
ва шакли калима эътибор дода, њар як аъзои онро ба таври махсус дида мебароянд. 

Чунонки ќайд карда гузаштем, дар забонњои муќоисашаванда љумлањо ба ду гурўњи 
калон људо мешаванд, ки дар забонњои мавриди назар мафњум ва ифодаёбии якхела 
доранд:  

а) љумлањои содда; 
б) љумлањои мураккаб. 
Љумлањои мураккаб дар натиљаи ба њам пайваст шудани љумлањои сода ба вуљуд 

меоянд, ки аз сарљумла ва љумлаи пайрав иборатанд. Дар љумлањои сода агар ба вазифаи 
муайянкунандаи аъзоњо њиссањои мустаќилмаънои нутќ ва њамбастагињои онњо оянд, дар 
љумлањои мураккаб љумлањои содаи гуногуноњангу таркиб ба њам пайваст шуда меоянд. 
Аз ин љо бармеояд, ки њамаи љумлањои мураккаб аз љумлањои сода ба вуљуд меоянд. 

Муќарриз: Асадова М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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СОХТОРИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур сохтори љумлањои мураккаб ва муќоисаи он дар забонњои тољикї ва англисї 
мавриди тањлилу баррасї ќарор мегирад. Муаллиф дар раванди тањќиќ љумлањои мураккабро вобаста ба 
сохтору маънояшон тањлилу муќоиса намудааст. Бояд гуфт, ки љумлае, ки аз ду ва зиёда љумлањои сода 
ташкил меёбад, љумлаи мураккаб номида мешавад. Маврид ба зикр аст, ки масъалаи фавќ дар илми 
забоншиносї яке аз мавзуъњои калидї мањсуб меёбад. Љумлаи мураккаб низ монанди љумлаи сода воситаи 
ахбор буда, барои ташкил додан, ифода намудан ва фањмидани фикр хизмат мекунад ва ба њастии реалї 
чї гуна муносибат доштани гўяндаро нишон медињад. Аммо љумлаи мураккаб идроки мураккабтари њастї, 
тасаввуроту робитањои мураккабтари байни њодисањои онро ифода мекунад ва табиист, ки интишору 
истифодаи он ба даврањои нисбатан инкишофёфтаи љамъият - забон ва тафаккури инсон вобаста аст. 

Калидвожањо: забон, забони тољикї, забони англисї, муќоиса, љумла, љумлаи мураккаб, љумлаи 
сода, тањлили сохтории љумлањои мураккаб, тањлили семантикї, хусусиятњои грамматикии љумлањои 
мураккаб.  

 
СТРУКТУРА СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье анализируется структура сложноподчиненных предложений и ее сопоставление в 
таджикском и английском языках. В процессе исследования автор проанализировал и сравнил сложные 
предложения по их структуре и значению. Следует сказать, что предложение, состоящее из двух и более 
простых предложений, становится сложным предложением. Стоит отметить, что вопрос о 
трансцендентности является одной из ключевых тем в лингвистике. Сложное предложение, как и простое 
предложение, является средством общения, служит для организации, выражения и понимания мысли, 
показывает, как говорящий относится к действительности. Однако сложное предложение представляет 
собой более сложное восприятие бытия и более сложные связи между его событиями, и естественно, что 
его издание и употребление зависят от периодов относительного развития общества, языка и мышления 
человека. 

Ключевые слова: язык, таджикский язык, английский язык, сравнение, предложение, 
сложноподчиненное предложение, простое предложение, структурный анализ сложноподчиненного 
предложения, семантический анализ, грамматические особенности сложноподчиненного предложения. 

 
STRUCTURE OF COMPLEX SENTENCES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In this article, the structure of complex sentences and its comparison in the Tajik and English languages is 
analyzed. In the research process, the author analyzed and compared complex sentences based on their structure 
and meaning. It should be said that a sentence consisting of two or more simple sentences becomes a complex 
sentence. It is worth mentioning that the question of transcendence is one of the key topics in linguistics. A complex 
sentence, like a simple sentence, is a means of communication, serves to organize, express and understand thought, 
and shows how the speaker relates to reality. However, the complex sentence represents a more complex perception 
of existence and more complex connections between its events, and it is natural that its publication and use depends 
on the relatively developed periods of society, language and human thinking.  

Key words: language, Tajik language, English language, comparison, sentence, complex sentence, simple 
sentence, structural analysis of complex sentences, semantic analysis, grammatical features of complex sentences. 
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ТДУ: 811.21/.22.3 (03) 
МАЌСАДИ ТАДВИНИ «ЛУЃАТИ НИМТАФСИЛИИ ТОЉИКЇ БАРОИ ЗАБОНИ 

АДАБИИ ТОЉИК»  
(дар асоси як номаи Айнї ба Лоњутї) 

 
Одинаев А.И., Наимова Ф.М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар асри гузашта як гурўње ќадам ба арсаи илму адаб нињоданд, ки сарнавишти 

забону адабиёти форсии тољикии Варорўд барояшон аз љумлаи масъалањои мубраму 
њалталаби замон ба шумор мерафт ва њифозату рушди рукни њастии миллат, яъне 
забонро рисолати хеш медонистанд. Фаъолияти илмиву адабии асосгузори адабиёти 
навини тољик Садриддин Айнї, ки забон ва масоили марбут ба он дар мењвари он ќарор 
доштанд, дурустии андешаи моро таъйид месозад.  

Дар баробари дигар љанбањои адабиву илмї, номанигорї, ки дар адабиёти форсу 
тољик собиќаи куњану пурбор дорад, дар фаъолияти устод Айнї аз мавќеи муњим 
бархўрдор аст. Ин анъанаи деринро ў дар адабиёти ќарни худ инкишофу равнаќ 
бахшида, дар мактубњояш муњимтарин лањзањои таърихи миллатро бозкушої мекунад. 
Яке аз масъалањое, ки дар номањои ў бо адибон мавриди баррасиву арзёбї ќарор 
гирифтааст, вазъи амалкарди забон ва сатњи забондониву офаринандагии адибони 
љавони њамзамонаш мебошад. Махсусан дар мукотиботе, ки бо Абулќосим Лоњутї анљом 
додааст, мо инъикоси ин масъаларо бештар ба мушоњида мегирем.  

Муњиммияти номањои Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї дар он зоњир 
мегардад, ки аксарияти онњо инъикоскунандаи тартиби эљодкории адиб мањсуб ёфта, 
њолати руњии устод Айниро ба таври барљаста ва эътимоднок баён намудаанд.  

Аз чанд љињат арзишманд будани фаъолияти забоншиносии Садриддин Айниро аз 
тавзењи калимањои гуногуни таркиби луѓавии забон ва таваљљуњи вежа зоњир намуданаш 
нисбат ба забону услуби навќаламон фањмидан мумкин аст. Устод Айнї, њамчунин, ба 
тобишњои нави маъноии калимањо дар замони муосир мароќ зоњир карда, яке аз 
сабабњои таълифи луѓатномаи хешро ба ин масъала марбут медонад. 

Як љињати бисёр муњимми кори эљодии устод Айниро дар соњаи забоншиносї 
тартиби «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» ќаламдод кардан 
мумкин аст. Ин шоњкории нависанда ба адибони љавони асри гузашта ёрии амалї 
расонида, дар эљоди аввалин намунањои осори лексикографї дар ќарни ХХ ба сифати як 
сарчашмаи муътамад хидмати босазо кардааст. Устод Айнї барои дар шакли дилхоњ 
омода гардидани «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» дар солњои 
1936 - 1938 басе зањмат кашида, китоби мазкурро тадвин намудааст. 

Азбаски дар замони омода намудани ин асари лексикографии худ ба устод Лоњутї 
иртиботи муттасил дошт, тафсилоти тартиби ин луѓатро дар номањояш баён кардааст. 
Ин номањо нишон медињанд, ки устод дар кори омодасозии луѓат беш аз пеш 
даќиќкортар шуда, барои дуруст ба итмом расонидани он бисёре аз корњои дигари 
эљодиашро канор гузоштааст ва машаќќати ёфтани манбаъњо ва сарчашмањоро, ки ба 
гуфтаи худаш беназму тартиб буданд, тањаммул намудааст. 

Гуфтан ба маврид аст, ки илми луѓат як ќисми муњимми таълимоти забоншиносии 
устод Айнї буда, дар ин доира низ бисёр бодиќќат барои тавзењи калимањои классикон 
ва таъбирњои халќї кор кардааст. Ў њамчун луѓатдону луѓатшинос онњоро аз њамдигар 
тамйиз намуда, дар роњи дуруст ворид кардани онњо ба забони тољикии адабї хидмати 
шоистаи тањсинро анљом додааст.  

Устод дар кори тартиби луѓат, пеш аз њама, ба ду чиз ањаммияти љиддї додааст: 
якум, бо тартиб ва мувофиќи алифбо љой додани калимаву иборот, дувум, дуруст 
интихоб кардани воњид ва таркибњои лањљавї ва ёфтани баробарњои даќиќи онњо дар 
забони адабї. 

Бо дарназардошти ањаммият ва арзиши баланди лексикографї луѓатномаи 
мазкурро айнишиносон эътироф намудаву дар љилди дувоздањуми Куллиёти устод Айнї 
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љой додаанд. Чунонки аз гуфтаи муњаррирон дар муќаддимаи китоб маълум аст, устод 
Айнї барои омода намудани ин асар солњо ваќт сарф кардааст. Тазаккур дода шудааст, 
ки замони ба нашр омода намудани Куллиёт (љилди 12) аз бойгонии устод сиёњнависњои 
луѓат пайдо гардидааст, ки он шоњиди мўйшикофиву борикбинии устод дар интихобу 
ташрењи вожањо мебошад. 

Устод Айнї дар шароити нави таърихї масъалаи демократї кардан ва ба омма 
наздик намудани забони адабии тољикро бо ин луѓатномааш ба таври ќатъї ба миён 
гузошта, он аносири луѓавии пешинаро, ки тамоман маъноњои худро гум кардаанд, 
баъзеашро мувофиќи талаботи замон маънидод намуда ва вожањоеро, ки дар 
фарњангномањои пешина дохил нашуда буданд, бо камоли эњтиёткорї љамъоварї ва ба 
онњо шарњу эзоњи пурќимат навиштааст. Ў барои тартиб додани ин кор, пеш аз њама, 
лексикаи барљастаи забони зиндаи халќро дар китоб фароњам овардааст, ки А. 
Мањмадаминов доир ба ин масъала чунин андешаронї мекунад: «Устод Айнї њамчун 
донандаи бењамтои забони адабиёти классикї ва забони зиндаи халќ дар луѓати худ 
калимањоро бо тамоми нозукињояш маънидод кардааст. Муаллиф калимањоро бо камоли 
мањорат хеле содаву фањмо шарњ дода, барои равшантар шудани маънои онњо аз 
адабиёти хаттї ва аз забони гуфтугў шоњид ва далелњои боэътимоду ќатъї овардааст. 

Маќсади Айнї аз навиштани луѓат маърифатнок кардани оммаи мењнаткаш, 
омўзиши мероси пурсарвати гузашта, тадќиќи њарљонибаи забони тољикї, ба кори эљодї 
њидоят намудани адибони љавон ва ба ин восита тараќќї додани адабиёт ва маданияти 
нави тољик мебошад» [5, с.36-37].  

Дуруст аст, ки чунин шоњкории устод Айнї барои васеъ гардидани забони илмї ва 
адабии тољик хазинаи пурбањоест, ки ба ањли ќалами замони худ хидмати назаррас 
намудааст.  

«Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»,- навиштааст Р. 
Шарофов, - бештар барои истифода аз адабиёти классикї тартиб дода шудааст. Дар 
луѓат дар пањлуи калимаи асосї тарзи навишти он ба алифбои арабии тољикї дода 
шудааст. Мураттаб ёфтани луѓат аз тарафи устод Айнї барои минбаъд аз бар кардани 
таърихи забон ва махсусан лексикологияи таърихї ањаммияти беандоза дорад» [11, с.134].  

Дар воќеъ, пас аз мутолиаи мактуби Садриддин Айнї ба унвони Абулќосим Лоњутї 
зањамоти даќиќкориву масъулиятпазирии ў барои чунин шоњкориро ба итмом 
расонидан, бештар маълум мешавад.  

Дар мактуби 7 октябри соли 1938, ки устод Айнї ба Абулќосим Лоњутї ирсол 
намудааст, бо баёни муфассал доир ба «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони 
адабии тољик» бо дилгармї сухан рафтааст. Соњиби ин асари мондагор вожагони забони 
зиндаи халќ, забони классикї ва дигар луѓатњои муњимро бо душвориву ранљ барои ба 
ин ганљина ворид намудан људо карда, дар роњи бевосита љамъ овардани вожањои тоза 
аз гўйиши мардум эњтимом намудааст, ки то замони ў касе анљом надодааст. Ин кўшиши 
устод Айнї барои њимояи забони тољикї дар фаъолияти илмї ва адабии нависанда яке 
аз ќисмњои муњимми кори эљодии ў ба шумор меравад ва аќидањои нависандаро оид ба 
калимањои забони тољикї нишон медињад ва аз ин лињоз, омўхтани ин љињати мактубњои 
устод Айнї ањаммияти калонро молик аст.  

Аз маќсад ва ањдофи устод Айнї зимни тадвини луѓатномаи мавриди назар метавон 
дарк намуд, ки ў баъди иваз шудани алифбои тољикон ба назди худ вазифа гузошт, ки 
луѓати наверо ба хотири пайванд додани забони муосири тољикї ба гузаштаи он таълиф 
намояд. Мусаллам аст, ки устод ин кори худро тибќи ањдномае, ки бо Нашриёти 
давлатии Тољикистон баста буд, анљом додааст.  

Аз ин нуктае, ки устод дар мактуби мазкури хеш таъкид менамояд, маќсаду 
маромашро аз тартиб додани «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» 
ба хубї метавон дарёфт: «Худам имрўзњо ба кори луѓат машѓулам. Ман ба Тољгиз соли 
35 - ум як муоњида баста будам, ки як луѓати тољикии нимтафсила тартиб дињам. 
Медонед, ки дар дасти тољикони Осиёи Миёна ду - се луѓат њаст, машњуртарини онњо 
«Ѓиёс» ва «Бурњони ќотеъ» аст. Аммо љавонон, њатто арабидонњои онњо њам аз ин луѓатњо 
фоида бурдан наметавонанд, зеро тартиб бисёр куњна ва луѓатњо бо чизњое, ки њаргиз 
даркор намешаванд, пуранд. Бинобар ин, барои кофта ёфтани як луѓати матлуб 
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вараќњоро гардонидан ва сањифањоро хондан лозим меояд, аммо љавононе, ки дар замони 
охир саводнок шудаанд ва арабиро намедонанд, аз он луѓатњо њељ фоида бурда 
наметавонанд. Бинобар ин, хостам, ки ба асоси њамон луѓатњои куњна як луѓати тољикї 
ба тољикї бо усули замонї тартиб дињам» [2, с.30].  

Љараёни тартиби кори устодро дар идомаи нома мебинем, ки чї гуна будааст. Устод 
менависад: «Корро ба ин тартиб пеш гирифтам: Аз луѓатњои куњна њар чизеро, ки мурда 
буд ва ба забони мо даркор намешавад, партофтам, чизњои даркориро гирифтам. Чизњои 
даркорї њам ду ќисманд: як ќисми онњо барои тањрир ва мутолиаи адабиёти имрўза ба 
кор мераванд ва ќисми дигарашон барои мутолиа ва фоида бурдан аз адабиёти классикї. 
Медонед, ки ба ин сабаб хеле луѓатњои арабї ва форсии ќадим, ки дар адабиёти классикї 
њастанд, гирифта мешавад ва манбаи дигари ман халќ аст. Њар кадом бобро ба забони 
халќ, ки то њол дар ягон луѓат дида нашудааст, аммо миёнаи мардум зинда ва дар 
гуфтушунид аст, пур мекунам.  

Дар тафсили луѓатњои куњна њам маънии куњнаашро, ки дар адабиёти классикї ва 
дар забони имрўза нест, партофтам ва он маънињояшро, ки имрўз зинда аст, гирифта 
истодам» [6, с.31]. 

Аз иќтибоси мазкур метавон фањмид, ки С. Айнї пеш аз интихоби калимањо 
зарурияти шарњи онро њаматарафа месанљад: куњнаву замонавї будани онњо, даркору 
нодаркор, лозим ё нолозим буданашонро барои шарњи забони осори классикї. 
Њамчунин, забони зиндаи халќро манбаи дигари тартиби луѓати худ шинохта, барои 
ворид кардани калимањои лањљавї ба луѓаташ интихоби вожањои дурустро вазифаи худ 
донистааст. Устод Айнї ба ин нукта имони комил дошт, ки гўйишњо сарчашмаи 
хушкнашавандаи забони адабї буда, дар тули таърихи дароз вожањои куњани асливу 
иќтибосии зиёдеро дар батни худ нигоњ доштаанд, ки на њамеша онњо дар забони адабї 
боќї мондаанд. 

Садриддин Айнї бо камоли эњтиёткориву масъулиятшиносї ба тадвини ин 
луѓатнома машѓул гардида, аз њамин сабаб, то поён ёфтани ин асари гаронарзиш, ба 
дигар кор худро водор намекунад, ки ин њама аз даќиќкориву мўйшикофии ў ва иштиѓол 
насохтани њофизаи худ ба дигар чизњо шањодат медињад.  

Дар интињои мактуб аз гурўњи забоншиносони њамонваќта гиламанд шудааст, ки 
ваќти тартиби кори луѓатро ду сол кашол ва бар замми ин пули зиёди давлатро ба талаф 
додаанду ин рафтори онњо њељ самара набахшидааст: «Агар ба тамом кардани ин кор 
комёб шавам, гумон мекунам, ки барои љавонон ва забони адабии имрўзаи тољик хазинаи 
калон ба вуљуд ояд. Табиист, ки таљриба ва кори аввалї бо хеле нуќсонњо омехта 
мешавад. Бо вуљуди ин, як асосе, ки дар оянда такмил ва ислоњ кардани он осон аст, 
гузошта мешавад. Ман хаёл кардам, ки то тамом шудани кор ба кори дигар даст назанам, 
то ки чизњои пеш - пеш навиштаам аз ёд набаромада, кор нисбатан зудтар ва осонтар 
тамом шавад. Ин коре, ки ман ба танњої сар кардам, корест, ки Бектош бо роњбарии 
Нисормуњаммад бо як дастаи калони «забоншиносон» сар карда, ду сол «кор карданд» 
ва садњо њазор суми давлат харљ шуду дар натиља чизе њам нашуд» [6, с.31].  

Аз нукоте, ки дар номаи мазкур тазаккур ёфтааст, донишманди беназири забони 
тољикї будани устод Айнї возењ аст. Ў бо тадвини луѓатномаи мавриди назар худро 
ѓамхору дилсўзи забон муаррифї намуда, ба мутахассисони соњаи луѓат дар тањияи 
асарњои лексикографї ёрии амалї расонид. Устод Айнї, пеш аз њама, барои бароварда 
сохтани эњтиёљоти мардумаш ба ин кор машѓул шуда ва ин муроди худро танњо ба шоири 
инќилобї Абулќосими Лоњутї арз кардааст. Аз њамин љост, ки ин мактуби устод як 
љињати таърихи адабиёти тољикро ва махсусан, тарзи эљодкории устодро доир ба 
таълифи китоби мазкур аз њамон давра равшан мекунад. 

Устод Айнї дар муќаддимаи ин китоб низ хатоњои љиддии дар забони форсии 
тољикї мављуд бударо нишон дода, доир ба вазъи амалкарди забон дар он замон ва 
зарурати тадвини луѓатномаи хушро чунин тавзењ дода буд: «Ман ваќте ки ба тартиб 
додани «Луѓати нимтафсилии забони адабии тољик» даромадам, аз њама пештар эњтиёљи 
оммаи босаводшудаи Тољикистон ва љавонони тањсили ибтидої, миёна ва олї 
дидаистодаи тољикро ба назар гирифтам. Имрўз забони адабии тољик он забон нест, ки 
пеш аз Револютсияи Кабири Октябр котибони ќозї ва њакимон бо љамъ кардани нусхаи 
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панљоњ иншои гуногуншакли якрангмазмун вайро дар бар мегирифтанд, имрўз забони 
адабии тољик он забон нест, ки муллоњои мадраса ба воситаи дар тоќчаи њуљра гузоштани 
«Ѓиёс-ул- луѓот» ва «Мунтахаб-ул-луѓот», «Забони илмидон» мешуданд ва инчунин 
имрўз забони адабии тољик он забон нест, ки пеш аз Револютсияи Сотсиалистї 
шоиртарошон ё ин ки шоиршавандагон бо ёд кардани панљ - шаш ѓазал ва навиштани се 
- чор мувашшањ «устоди забон» мегардиданд» [2, с.14].  

Аз иќтибоси мазкур ба хубї метавон фањмид, ки муаллиф ба забони форсии тољикии 
ќабл аз Инќилоби Октябр чї назар дорад ва ин асари лексикографиро барои кадом 
ќишри љомеа тањия кардааст. Аз ин ишораи устод Айнї маълум аст, ки сатњи забондонии 
«оммаи босаводшудаи Тољикистон ва љавонони тањсили ибтидої, миёна ва олї 
дидаистодаи тољик» дар сатњи матлуб ќарор надошта, асари мазкур барои ѓановат 
бахшидан ба фонди луѓавии эшон ва баланд бардоштани савияи илму дониши онњо рўйи 
кор омадааст.   

Устод Айнї дар роњи таълифи луѓат ба ояндаи нек менигарад ва бештар ба 
омўзонидани љавонон меандешаду суханашро давом дода мегўяд: «Имрўз барои васеъ 
кардани забони илмї ва адабии тољик ва барои фањмида хондани оммаи босаводшудаи 
тољик ва љавонони тањсилдидаи ў ба китобњои луѓати гуногун муњтољем: мо бояд дар њар 
фан луѓатњои алоњидаи илмї ва барои таъмин кардани талаби љавонони бодониш 
шудаистодаи тољик ќомусњо дошта бошем;- инчунин, - навиштааст ў, - мо китоби луѓате 
дошта бошем, ки хазинаи забони халќро дарбар гирифта бошад ва забони зиндаи халќро 
ба пеши коркунони илмї ва адабї мисли материал тайёр карда монад» [2, с.14].  

Манзури устод Айнї аз зикри нукоти фавќ густариш додани забони илмии љавобгў 
ба талаботњои замони муосир ва дар њар соња тањия намудани фарњангномањои истилоњї 
мебошад, ки хушбахтона, бо гузашти солњои тулонї луѓатњои терминологї дар соњањои 
мухталиф ба вуљуд оварда шуданд. Њамчунин љамъоварї ва коркарди аносири луѓавии 
гўйишњо ва ба худи мардум пешнињод намудани онњоро махсус гўшзад менамояд, ки бо 
дарназардошти ин тавсия фарњангњои гўйишии чанде аз манотиќи тољикнишин тањия ва 
ба љомеа пешкаш гардиданд. Аммо њанўз дурдонањои зиёде дар гўйишњои забони тољикї 
мањфуз њастанд, ки ба тадќиќу коркарди љиддї ниёз доранд ва коркард намудану ба 
забони мутадовил ворид намудани онњо вазифаи муњаќќиќони соњаи забон мебошад.  

Садридддин Айнї бо луѓатњои љамъовардааш ва шарњи мукаммалу мураттаб 
доданаш ба онњо комёб шудааст, ки барои дуруст дарк намудани китобњои пешин ва 
њозира ба дигарон рањнамое њадя карда бошад. 

Бояд тазаккур намуд, ки фаъолияти луѓатнигории устод Айнї таљрибаи аввалин 
дар давраи нави инкишофи забони адабї ба њисоб рафта, сазовори бањои баланди 
донишмандони бузурги Шарќу Ѓарб, аз љумла Е.Э. Бертелс низ гардидааст. Мактубе, ки 
Е.Э. Бертелс ба устод Айнї бо унвони «Устоди донишманди муаззам!» фиристодааст, 
далели ин гуфтањост. Е.Э. Бертелс бо эњтиром менависад: «Дар ин рўзњо рафиќ Зингер 
дар шуъбаи ленинградии Нашриёти тољик шоњкории нави Шуморо ба ман нишон 
додааст, яъне «Луѓати забони адабии тољик» -ро. Баъзе ќисматњои онро хонда баромадам 
ва гуфта метавонам, ки ѓайр аз Шумо, њељ каси дигар аз уњдаи чунин коре наметавонад 
барояд. Ин китоб як ганљинаест аз љавоњири гаронбањо, моломоли як асарест, ки њазорон 
мардум метавонанд солњои дароз аз он истифода кунанд. …Бо он њама баъд аз хонда 
баромадани он баъзе шубњањо пайдо шуд ва мехоњам Шуморо аз он иттилоъ бидињам. 
Рафиќ Зингер гуфта буд, ки ман бояд ин китобро тањрир (редаксия) кунам. Ба назарам, 
ин тањрир аз тарафи ман ѓайр аз рафъ кардани ѓалатњои чопї њељ чизе дигар нахоњад буд, 
чунки маълумоти ман дар соњаи забони тољикї назар ба маълумоти Шумо маълумоти як 
бачаи њафтсола барин мебошад назар ба маълумоти Њаким Абуалї Сино» [3, с.10-12].  

Яъне, заковату бартарї ва дониши бењамтои устод Айнї дар соњаи забондонию 
нозукињои калом ва тарзи баёни тољикї аз назари Е.Э. Бертелс хуб таъкид ёфтааст. 

Мулоњизањои устод Айнї дар мисоли мактубњояш ба Абулќосим Лоњутї дар хусуси 
«Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» аз њар љињат арзишманд буда, 
ба сифати дастур ва нишондод доир ба хусусиятњои тартиби кори эљодї ва махсусан 
луѓат ва тартиби он барои пешравии адабиёт то кунун самараи хубе медињанд. 
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Аз нуктањое, ки устод Айнї дар ин номаи хеш тазаккур додааст, метавон ба хулосае 
расид, ки «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» бо чанд маќсад 
навишта шудааст:  

1. Луѓатномањои тадвиншуда то замони ў ба талабот љавобгў набуда, 
наметавонистанд ниёзњои љомеаро бароварда созанд. 

2. Насли наврасе, ки дар он замон ба воя мерасид, аз хатти арабиасоси форсї 
бехабар буданд ва наметавонистанд аз луѓатномањое, ки бо ин хат тадвин шуда буданд, 
истифода намоянд. Зеро дар соли 1928 дар бораи бекор кардани ин хат, ки беш аз њазор 
сол мавриди истифода ќарор дошт, ќарор ќабул карда шуд. 

3. Луѓатномањои мављуда асосан аз калимањое ташаккул ёфта буданд, ки доираи 
истифодаи як ќисми калонашон мањдуд буда, дар забони адабии кунунї ќариб корбаст 
намешуданд ва бештар хусусияти архаистї доштанд. 

4. Бо гузашти замони мадид як ќатор аносири луѓавї тобишњои маъноии нав ба худ 
касб намуда, дар забони зиндаи халќ соњиби вазифаи нав гардида буданд. 

5. Бояд бо дарназардошти дастовардњои лексикографии замони муосир луѓатномаи 
замонавие таълиф карда мешуд, ки дар он тартиби алифбо ба инобат гирифта шуда, 
дарёфтани вожањо аз рўйи њарфашон осон бошад. 

Муќарриз: Абдурањмонова М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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МАЌСАДИ ТАДВИНИ «ЛУЃАТИ НИМТАФСИЛИИ ТОЉИКЇ БАРОИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИК» 

(дар асоси як номаи Айнї ба Лоњутї) 
Дар маќола раванд ва маќсади тадвини «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-

и устод Садриддин Айнї дар асоси мактубаш ба Абулќосим Лоњутї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Тазаккур дода шудааст, ки дар асоси ин мактуб метавон аз маќсади мураттаб намудани луѓатномаи мазкур, 
равиш ва усули кори устод Айнї, замони ба вуљуд омадани он ва тарзи интихоби вожањову сарчашмаи 
онњо иттилоъ ба даст овард. Муаллифон дар асоси андешањои Садриддин Айнї, ки дар ин нома дарљ 
гардидаанд, чунин натиљагирї намудаанд, ки асарњои лексикографие, ки то солњои сиюми ќарни ХХ рўйи 
кор омада буданд, дигар наметавонистанд ниёзњои мардумро бароварда созанд, зеро унсурњои луѓавии 
таркиби онњо аксаран хусусияти архаистї доштанд ё тобишњои нави маъної ба худ касб намуда буданд. 
Њамчунин, таъкид гардидааст, ки бояд бо истифода аз дастовардњои лексикографии замони муосир 
фарњанги замонавие таълиф карда мешуд, ки дар он дарёфтани вожањо аз рўйи њарфи аввалашон осон 
бошад ва ба њамин хотир устод Айнї ин луѓатномаро мураттаб намуд. 

Калидвожањо: мактуб, лексикография, маќсади тадвин, тартиби луѓат, забони тољикї, забони 
зиндаи халќ, Айнї ва Лоњутї. 
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ЦЕЛЬ СОСТАВЛЕНИЯ «ПОЛУПОДРОБНОГО ТАДЖИКСКОГО СЛОВАРЯ ДЛЯ ТАДЖИКСКОГО 

ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА» 

(на основе письма Айни к Лохути) 
В данной научной статье рассматривается процесс и цель составления «Полуподробного таджикского 

словаря для таджикского литературного языка» Садриддином Айни на основе его письма к Абулкасыму Лахути. 
Подчеркивается, что на основании этого письма можно получить информацию о цели составления этого словаря, 
подходе и методе работы Садриддина Айни, времени его создания и способе выбора слов и их источников. 
Основываясь на мнениях Садриддина Айни, которые включены в данное письмо, авторы пришли к выводу, что 
лексикографические произведения, выпускавшиеся до 30-х годов ХХ века, уже не могли удовлетворить 
потребности народа, поскольку лексические элементы данных в основном были архаичными или приобрели 
новые значения. Также подчеркивается, что современный словарь должен создаваться с использованием 
лексикографических достижений современной эпохи, в которых легко найти слова по первым буквам, и по этой 
причине Айни составил этот словарь. 

Ключевые слова: письмо, лексикография, цель составления, порядок словаря, таджикский язык, живой 
язык народа, Айни и Лахути. 

 
THE PURPOSE OF THE COMPLETION OF «TAJIK SEMI-DETAIL DICTIONARY FOR THE TAJIK 

LITERARY LANGUAGE» 
(based on a letter by Aini to Lohuti) 

The article discusses the process and purpose of the completion of «Tajik semi-detail dictionary for the Tajik 
literary language» by Ustod Sadriddin Aini based on his letter to Abulqosim Lohuti. It was noted that on the basis 
of this letter, it is possible to obtain information about the completion of this dictionary, the approach and method 
of work of Ustod Aini, the time of its occurrence and the ways of choosing words and their sources. The authors, 
based on the ideas of Sadriddin Aini outlined in this letter, came to the conclusion that lexicographic works that 
used in the thirties of the XX century could no longer meet the needs of people, since the meadow elements of their 
composition often had an archaic character or acquired new semantic shades. It is also emphasized that a modern 
dictionary should be created using the lexicographic achievements of the modern era, in which it is easy to find 
words by the first letters, and for this reason Aini compiled this dictionary. 

Key words: Letter, lexicography, the purpose of the completion, the order of the dictionary, the Tajik 
language, the living language of the people, Aini and Lohuti. 
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ТДУ: 81 
ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ЧАНДЕ АЗ КОСМОНИМИКАИ “ТАЗКИРАТ-

УШ-ШУАРО”-И ДАВЛАТШОЊИ САМАРЌАНДЇ 
 

Файзуллоев А.А. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 

Топонимика (аз юн. tópos – мањал, макон ва onyma – ном), як љузъи ономастика 
буда, таъриху пайдоиш, инкишоф, маъною мундариља ва макони интишори номњои 
љуѓрофї (топонимњо)-ро меомўзад. Барои шумораи номи мањалњои калон истилоњи 
«макротопоним», барои номи мањалњои хурд «микротопоним»-ро истифода мебаранд. 
Топонимика ба љузъњои дигар – гидронимика (илмест оид ба номи объектњои табиї ва 
сунъии об), космонимика (илмест оид ба номи љирмњои осмонї), ойконимика (илмест оид 
ба номи мањалњои ањолинишин), оронимика (илмест оид ба номи унсурњои релефи рўйи 
замин) низ таќсим машавад [2, с.308]. 

Дар ин маќола мо тасмим гирифтем доир ба космонимикаи “Тазкират-уш-шуаро”-
и Давлатшоњи Самарќандї тањќиќот анљом бидињем. Тавре дар боло зикр намудем, 
космонимия як ќисми топонимика буда, мавзуи бањси он оид ба номи љирмњои осмонї 
мебошад.  

Вожаи сайёра дар “Фарњани забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст:  
Сайёра –  њар як аз њафт ситорае, ки мувофиќи тасаввури ситорашиносони ќадим سيٰآرٌ 

гирди Шамс (Офтоб),  чарх мезадаанд: Ќамар (Моњ), Уторид (Тир), Замин, Зўњра 
(Ноњид), Миррих (Бањром), Муштарї (Бирљис), Зуњал (Кайвон).  

То ки шуд махдуми ман дар лашкари ман пањлавон,  
Чарх лашкаргањ шуду сайёрагон лашкар маро [10, с.177]. 

Сайёра а. ٌ  нуљ. љирми осмонї, ки гирди офтоб чарх мезанад ва аз он нур ва гармї سيٰآر 
мегирад [12, с.194]. 

Дар асари Давлатшоњи Самарќандї “Тазкират-уш-шуаро” чор маротиба вожаи 
“сайёра” дар сањифањои (53), (97), (154), (368) мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки 
метавон ба чунин тарз мисол овард:  

Алами хусрави сайёрагон баланд шуд ва тарки суннати нописандида менамуд. 
Подшоњи исломро номуси мулк домангири давлат буд, бонг бар шоњзода Љўкї зад, ки: 
Дарой. Он шоњзодаи љавонбахти камонсахти љилвасози тирандоз саманди хушкоми 
мурассаълаљомро барангехт. 

Байт: 
Тири аввал зи шасти зењгираш,  
Бар каду зад, ки ду шуд аз тираш [4, с.368]. 

Дар љойи дигар ба чунин навъ мисол овардан мумкин аст:  
...Дар ин боб ба мазаммати мардуми Исфањон мегўяд:  

Эй Худованди њафт сайёра,  
Кофареро фирист хунхора.  
То Дари Даштро чу дашт кунад,  
Љўи хун ронад ў зи Љўбора.  
Адади мардумон биафзояд,  
Њар якеро кунад ба сад пора [4, с.154]. 

Дар “Тазкират-уш-шуаро”-и Давлатшоњи Самарќандї номи чанде аз љирмњои 
осмонї, аз он љумла сайёрагон баръало дида мешавад. Яке аз ин сайёрагон сайёраи 
“зуњал”, ки дар фарњангњо ба чунин маъно омадааст:  

Ба мадњи Шарвоншоњ ќасидае гуфта, лиллоњи дарру ќоилињи: 
Сипењри маљду маонї, муњити нуќтаи олам,  
Љањони људу маонї, чароѓи дудаи Одам. 
Хидеви кишвари панљум, ягона њаштуми анљум,  
Љами дувум ба тааззум, худойгони муаззам. 
Зуњалмањаллу ќазояд, ќадармуроду фалаккин, 
Шамолтабъу сабофар, масењдину малакдам [4, с.113]. 
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Зуњал- زلح - яке аз сайёрањои калони низоми офтоб, ки онро ба форсї Кайвон 
мегўянд ва мунаљљимон онро нањс њисоб мекарданд [9. с.530]. 

Дар асар ду маротиба (82), (113) корбаст шудааст.  
Ѓамзаи ту ошиќонро дил бидўзад бар љигар,  
Њамчу хусрав бар Зуњал дўзад ба нўги тир тир [4, с.82]. 

Вожаи “айюќ” дар асари Давлатшоњи Самарќандї “Тазкират-уш-шуаро” чор 
маротиба (23), (399), (413), (468) оварда шудааст. 

Чун ќадами Ќуръон ба зирваи Айюќ расид, фусањои араб сар дар зери гилеми 
хамулу идбор кашиданд, кирми шабтоб пеши чашмаи офтоб ва пораи ќасаб ба нури 
моњтоб чї тоб оварад?! Шайхи ориф Низомї, рањматуллоњи алайњи, муносиби ин њол 
мефармояд: 

Байт: 
Аршу шаръу шеър аз њам хостанд, 
Кори олам з-ин се пас оростанд [4, с.23]. 

Ба манобеи сарчашмањо вожаи айюќ – номи ситораест сурхранг, ки дар тарафи 
рости Кањкашон воќеъ аст. 

Рояти љањондорї ба ањди ў ба зурваи айюќ расид. Лашкаре дошт ороста ва љавонони 
пурдил ва навхоста, таљаммуле, ки Искандар ба хоб надидаву сипоње, ки Фаредун овозаи 
он ба гўш нашнида... [4, с.399]. 

Зуњра дар сарчашмањо ва фарњангњо бо чунин тарз маънидод шудааст:  
Зуњра - нуљ. сайёраи ба Замин наздиктарини низоми Офтоб, ки бо номњои «Ноњид», 

«ситораи сањарї» ва «ситораи субњ» машњур аст; шоирон онро «мутриби фалак» 
меномиданд ва юнониёни ќадим онро «илоњаи ишќу зебої» мешумориданд [11, с.531]. 

Зуњра – сайёраи Ноњид, ки онро мутрибон фалак меноманд ва олињаи зебої, суруду 
раќс ва хушию хурсандї мешуморанд.  

Зи тори тараб Зўњра бигсаст чанг, 
Ки бар мутрибон айш аз ў гашт танг [9, с.446]. 

Дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” сайёраи Зуњра ба чунин маънї шарњ дода шудааст: 
Зуњра- ситораи маъруф, ки онро Ноњид хонанд [6, с.112]. 

Дар “Тазкират-уш-шуаро” вожаи зуњра як маротиба (413) корбаст шудааст: 
Юсуфрухе чу мењр гирифтори чоњи Далв, 
Юнусваше чу Тир зи моњї дар изтироб. 
Аз базми Зуњра то ба Сурайё њамерасид, 
Афѓони уду бонги наю нолаи рубоб... [4, с.413]. 

Вожаи “Уторид”, ки яке аз љирмњои осмонї ба њисоб меравад, дар “Тазкират-уш-
шуаро”-и Давлатшоњи Самарќандї ду маротиба мавриди истифода ќарор дода шудааст. 

Њаст чу шамъе ба рўз рўи Уторид зи рашк,  
То ки ба тавќеъ дид килки туро дар банон... [4, с.124]. 

Сайёраи уторид//аторуд дар фарњанги забони тољикї чунин шарњ дода шудааст: 
Уторид/аторуд – сайёраи Тир, Меркурий, ки дар истилоњи њаёти ќадим дабири фалак 
номида мешуд. 

Ба ќалаб гашта бо Уторид љуфт, 
Кори шамшер худ чї бояд гуфт [10, с.397]. 

Дар асар вожаи уторид љое бо чунин ќасида баён шудааст: 
Кї кард кори карам мардвор дар олам? 
Кї кард асоси макорим мумањњиду муњкам? 
Имоди олими одил, савори соиди мулк, 
Асоси торами ислом, сарвари олам,  
Малакулувву уторидулуму мењрато,  
Симокрумњу асадњамлаву њилолалам [4, с.212]. 

Замин ягона сайёраест, ки дар он мављудоти зинда умр ба сар мебаранд. Аз љињати 
лексика сайёраи Замин аз як реша иборат буда, дар фарњангномањо ба маънии арз, тул 
омадааст.  

Мехост дўш узри љафоњои ў хаёл, 
Сад тири оњи нимкашам дар камон бимонд.  
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Хусрав зи оњи гарм бар оташ нињод наъл, 
Бар њар замин, ки аз суми аспаш нишон бимонд [4, с.232]. 

Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї сайёраи Замин чунин маънињоро соњиб аст: 
Замин  1.زنيم.хок. 2. масоњате, ки ба ќитъањо људо карда, дар он киштукор мекунанд, 
киштзор, мазраа; кураи арз, яке аз сайёрањое, ки мо, инсонњо, дар он њаёт ба сар мебарем. 
Мамлакат, кишвар; замину замон тамоми дунё; љањон [11, с.505]. 

Гар рўи замин ба љумла обод кунї, 
Чандон набувад, ки хотире шод кунї. 
Гар банда кунї ба лутф озодеро, 
Бењтар, ки њазор банда озод кунї [9, с.433]. 

Дар асари Давлатшоњи Самарќандї “Тазкират-уш-шуаро” калимаи замин 66 
маротиба мавриди истифода ќарор гирифтааст. Дар ин асар сайёраи Замин ба таври 
васеъ корбаст шудааст, ки метавон чанде аз он мисол овард: 

Агарчи ќабои бањодурї ва сафдарї бар ќади ќадри ў зебост, аммо аз рўйи маонї ва 
сухангустарї малик-ул-калом ва амир-уш-шуарост. 

Дами теѓаш ба даме рўи замин рангин кард,  
Найи килкаш ба њунар таъми сухан ширин кард [4, с.474]. 

Дар фарњанги форсии Амид ба чунин тарз маънидод намудаанд:  
Замин- زنيم- хок, рўйи хок, сатњи курае, ки зери пойи мо њаст ва ќитъае аз он ки 

махсус зироат бошад ё дар он хона бисозанд ё афтода ва боира (замини корношоям) 
бошад. Кураи хок, кураи мутањаррик, ки мо рўйи он зиндагї мекунем ва яке аз сайёроти 
њаштгона аст, ки баъд аз Зуњра воќеъ шуда [13, с.606]. 

...Ва Шоњ Шуљоъ ин рубої муносиби он воќеа мегўяд. 
Рубої: 

Мањмуд бародарам шањи шери макин,  
Мекард хусумат аз паи тољу нигин.  
Кардем ду бахш, то биосояд халќ,  
Ў зери замин гирифту ман рўи замин. 

Султон Увайси Љалоир дар љавоби ў гўяд:  
Эй Шоњ Шуљои миллату давлату дин,  
Худро ба љањон вориси Мањмуд мабин. 
Дар рўи замин агарчи њастї ду-се рўз,  
Биллањ, ки ба њам расед дар зери замин [4, с.282]. 

Сайёраи дигар, ки ном бурда мешавад моњ, аз як реша иборат буда, дар фарњанг бо 
маънињои ќамар, киноя аз рўйи зебо, чењраи хушрўйи мањбуба. Дар фарњанги Бурњони 
ќотеъ сайёраи Моњ чунин маънидод шудааст: Моњ - ٌماه  бар вазни шоњ; ба маънии наййири 
асѓар аст, ки арабон ќамар хонанд; ва тарљимаи шањр њам њаст ва он аз дидани њилоле то 
дидани њилоли дигар аст, ки як њисса аз дувоздањ њиссаи сол бошад, ва ба забони пањлавї, 
шањр ва мамлакатро гўянд [7, с.78]. 

Эй Бухоро, шод бошу дер зї,  
Мир наздат мењмон ояд њаме.  
Мир моњ асту Бухоро осмон,  
Моњ сўи осмон ояд њаме [4, с.49]. 

МОЊ//МАЊ - ماه радифи наздиктарини Замин, ки даври он мегардад ва аз акси нури 
Офтоб тобон аст, ќамар [11, с.817]. 

Дар асари Давлатшоњи Самарќандї вожаи моњ 15 маротиба корбаст шудааст: 
Маљнун гуфт: «маро чашме бахш, ки ѓайр аз Лайлї дар назараш хуб нанамояд». Халифа 
гуфт: «Агар бењтар аз Лайлиро бубинї, ўро нахоњї?» Маљнун гуфт: «Ман худ ѓайри ў 
касеро набинам».  

Байт: 
Хун бод дидае, ки бубинад љамоли дўст  
В-он гањ назар кунад ба рухи офтобу моњ [4, с.322]. 

Офтобٌٌ آاتفب – бар вазни моњтоб; ба њасби луѓат тобиш ва рўшанї ва партави мењр 
аст њамчу моњтоб, ки тобиш аз рўшании моњ бошад; ва баъзе гўянд маънии таркибии он 
офт-об аст; ва ба њасби истилоњ шамсро гўянд; ва ба маънии рўз њам омадааст; ва киноя 
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аз шароби ангурї њам аст; ва назди арбоби сулук аз офтоб руњ мурод аст ва моњтоб нафс 
[5, с.57]. 

Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї Офтоб бо чандин шарњу тавзењот оварда 
шудааст.  

Офтобآاتفب آ ситораи нурдињанда, марказиٌٌнизоми шамсї, ки равшаниву њарорати 
замин аз он љост; Хуршед, мењр, Шамс [12, с.43]. 

З-он пеш, к-офтоб сар аз кўњ барзанад,  
Бояд майе ба бўи гулу ранги арѓувон.  
Он бодаи ба нури мању акси офтоб,  
К-аз офтобу моњ дињад рўзу шаб нишон [4, с.126]. 

Космонимияе, ки дар ин асар хеле зиёд мавриди истифода ќарор гирифтааст, ин 
сайёраи Офтоб аст. Дар “Тазкират-уш-шуаро” таќрибан 47 маротиба бо маъноњои 
гуногун ва дар мавќеъњои гуногун корбаст шудааст. Метавон мисоле аз асар доир ба ин 
навъи космоним овард:  

...Ва њукамо тире муљавваф кардаанд, аз симобу адвия пур карда ва ќувват дода, то 
дар ваќти тулўи офтоб муќобили офтоб андохт ва њарорати офтоб онро љазб карда ва аз 
њудуди Омул ба Марв расид [4, с.75]. 

Муштарї مشت ري - номи бузургтарин сайёраи манзумаи Офтоб, ки мунаљљимони 
ќадим онро муборак мешуморанд, Бирљис, Њурмуз, Саъди Акбар, Ќозии фалак (Юпитер) 
[11, с.867]. 

Бар офтоб танз куниву мусалламї,  
Бар Муштариву Моњ бихандиву барњаќї.  
Гар моњ дар либоси кабуди мунаќќат аст,  
Ту шоњ дар либоси насиљи муфарраќї [4, с.167]. 

Ин навъи космоним дар асар шаш маротиба (32), (98), (156), (167), (335), (436) 
мавриди истифода ќарор гирифтааст:  

Мутрибу таббоху наълу котибаш, 
Зўњраву Хуршеду Моњу Муштарї [4, с.156]. 

Њамин тариќ, муаллиф тавонист то дараљае доир ба чанде аз космонимикаи 
“Тазкират-уш-шуаро”-и Давлатшоњи Самарќандї маълумоте матрањ намояд ва ногуфта 
намонад, ки дар асар космонимика чандон зиёд нестанд, вале доир ба космонимикаи 
Замин, Ќамар (Моњ), Уторид (Тир), Зуњра (Ноњид), Муштарї (Бирљис), Зуњал (Кайвон), 
Шамс (Офтоб) аз љињати лексикї-семантикї дар ин маќола маълумоти мухтасаре оварда 
шудааст. Тавре дар боло ќайд намудем, космонимика илмест оид ба номи љирмњои 
осмонї, ки тамоми сайёрагону ситорагон ва дигар љирмњои осмониро мавриди омўзиш 
ќарор медињад.  

Муќарриз: Абдуманнонзода М.А. - н.и.ф., ДДД 
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Дар маќолаи мазкур муаллиф доир ба мавќеи истифодабарии космонимика, ки аз ќисматњои 
муњимми илми топонимика ба њисоб меравад, маълумот додааст. Омўзиши ном ва номшиносї имрўзњо дар 
илми забоншиносї ањаммияти бузургї амалї касб кардааст ва љињати тањлилу тањќиќи ономастикаи осори 
бадеї ва такони тоза бахшидан ба омўзиши номњои асарњои манзуму мансур муаллиф номњои љирмњои 
осмониро дар асари гаронбањои таърихи адаби форсу тољик – “Тазкират-уш-шуаро”-и Давлатшоњи 
Самарќандї мавриди омўзиш ќарор додааст. Космонимия илмест оид ба номи љирмњои осмонї, ки дар 
асари Давлатшоњи Самарќандї љойгоњи худро дорад. Дар маќолаи мазкур космонимикаи асар ба гурўњњо 
људо шуда, њамзамон бархе аз онњо дар такя ба фарњангномањою луѓатномањо шарњу тавзеъ ёфтаанд. Барои 
таќвияти фикри худ муаллиф аз асари мазкур мисолњо овардааст. Омўзиши номњои љирмњои осмонї дар 
“Тазкират-уш-шуаро” аз манфиат холї набуда, барои омўзиши ономастикаи ин асари гаронбањо ќадаме 
љиддї ва фоидаовар хоњад буд. 

Калидвожањо: космонимика, топонимика, асар, офтоб, моњ, муштарї, замин, забоншиносї, вилоят, 
мамлакат. 

 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕКОТОРЫХ КОСМОНИМОВ В  “ТАЗКИРАТ-УШ-

ШУАРО” ДАВЛАТШОХА САМАРКАНДИ 
В данной статье автор отметил важность использования космонимики, которая является одной из 

основных частей науки топонимики. В области языкознания, в современных условиях изучение имен и 
наименований имеет большое значение в области языкознания и исследования особенностей ономастики 
художественных произведений - это новый путь к изучению географических названий мест, которые взяты 
из произведений об истории персидско - таджикской литературы “Тазкират-уш-шуаро” Давлатшоха 
Самарканди. Космонимия – это наука о небесных телах, космонимики, о них говорится в произведении 
Давлатшоха Самарканди. В статье автор указал, что произведения разделены на группы, некоторые из них 
нашли разъяснение в толковых словарях. Автор для укрепления своего мнения привел примеры из этого 
произведения. Изучение небесных тел в “Тазкират- уш- шуаро” не случайность, так как для изучения 
ономастики данное произведение является первым полезным и серьезным шагом.  

Ключевые слова: космонимы, топонимика, произведение, солнце, луна, Юпитер, земля, 
языкознание, область, страна. 

 
SEMANTIC CHARACTERISTICS OF SOME COSMONICS IN “TAZKIRAT-USH-SHUARO” 

DAVLATSHOKH SAMARKANDI 
In this article, the author noted the importance of using choronymy, which is one of the main parts of the 

science of toponymy. In the field of linguistics, in modern conditions, the study of names and appellations is of 
great importance in the field of linguistics and the study of the features of artistic onomastics produced is a new 
impetus to the study of geographical names of places, which the author showed in his work on the history of 
Persian-Tajik literature “Tazkirat-ush-Shuaro” by Davlatshokh Samarkandi. Cosmonymy is the science of 
celestial bodies, which have their place in the work of Davlatshokh Samarkandi. In the article, the names of the 
named work are divided into groups, some of them are explained in explanatory dictionaries. The author cited 
examples from this work to strengthen his opinion. The study of celestial bodies in “Tazkirat-ush-shuaro” is not 
accidental, since this work is the first useful and serious step for the study of onomastics. 

Key words: cosmonyms, toponymy, product, sun, moon, jupiter, earth, linguistics, region, country. 
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ТДУ: 811.21/.22.53+811.112.2 
ЉАНБАЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГИИ ОМОНИМЊОИ 

ИФОДАКУНАНДАИ УРФУ ОДАТ ВА ЉАШНУ МАРОСИМ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

 
Л. Зафардухт, Ѓоибова Г. 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Пас аз Истиќлоли давлатї илми забоншиносии тољик низ ба мисли дигар илмњо 
бесобиќа рушду такомул ёфта истодааст. Њар гоњ сухан дар бораи забон ва адабиёти 
тољик меравад мо бевосита ифтихор менамоем, ки дорои чунин арзишњои миллии куњан 
њастем. Ифтихор аз таърих, фарњанг, забон ва анъанањои наљибу љовидонаи миллат як 
рукни бисёр муњимми истиќлолият давлатї мебошад [15, с.5]. 

Таркиби луѓавии забони тољикї бо гузашти асрњо хеле ѓановатманд гардидааст. 
Бою ѓанї гардидани забон аз таъриху фарњанги миллат сахт вобастагї дорад, зеро дар 
забон арзишњои миллии ќавму ќабилањо баръало инъикос мегарданд. Чї њодиса ва 
рўйдодњое, ки дар њаёти њамарўзаи инсон ба вуќўъ мепайванданд, мањз дар забон 
инъикоси худро мегузоранд. Забон падидаи фарњанги миллї буда, ба воситаи он њар як 
шахс њувияти хешро мешиносад, љањонбиниашро васеъ менамояд ва њофизаи 
маънавиашро ќавї мегардонад [13, с.5]. 

Чи тавре маълум аст, забон аз унсурњои гуногун ташаккул меёбад. Яке аз манбаъњои 
такомули таркиби луѓавї ва сохти грамматикии забони адабии тољик ин бою ѓанї 
гардонидани забон аз њисоби истилоњоту вожањои ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросимњо низ ба шумор меравад. 

Ин навъи вожањо њангоми гузаронидани њар як анъанаю суннатњои мардумї 
пайваста дар истифода буда, ба худ бо гузашти замон маъноњои гуногун пайдо мекунанд, 
ки дар бисёр маврид маънињои иловагии онњо зимни маљоз ба вуљуд меоянд. Аз рўйи 
маводи љамъовардаи мо ва тањќиќоте, ки дигар забоншиносон ба сомон расонидаанд, 
маълум мегардад, ки воњидњои луѓавии сермаъно дар лексикаи ифодакунандаи урфу одат 
ва љашну маросимњо бештар ба чашм мерасанд ва њамеша дар истифодаанд. 

Лексикаи ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросимњо бештар калимањоеро дар 
бар мегирад, ки онњо хусусиятњои ба худ хосси миллї дошта, маънаван тасвири забонии 
љањони њар як ќавму ќабилаи алоњидаро инъикос мекунанд. Аз ќабили сешўён (маросиме, 
ки пас аз се рўзи марг сару либоси шахси фавтидаро мешўянд), бахткушоён (маросиме, 
ки бахшида ба тўйи арўсї гузаронида мешавад), васкакча (камзўли арўсї), занона 
(маросиме, ки дар он чодари арўс дўхта мешавад), саршўён (маросиме, ки се рўз пеш аз 
тўйи арўсї гузаронида мешавад), кўрпадўзон (маросиме, ки дар он кўрпаю болишти арўс 
дўхта мешавад), рўкушоён (маросими арўсбинї), хусурсалом (маросиме, ки як рўз пас аз 
тўйи арўсї гузаронида мешавад) ва ѓайра. 

Њаматарафа омўхтану тањќиќ намудани ќабатњои лексикї-семантикии калимањо 
ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросимњо аз рўйи тањќиќоти гузарондаи 
забоншиносон масъалаи хеле муњим ба шумор меравад. Зеро ба њамин восита мо 
метавонем умумияти лексикаи мазкурро бо лексикаи дигар соњањо муайян намоем ва 
фарќияти онро аз дигар забонњо нишон дињем. 

Барои њамаљониба мавриди тањќиќ ќарор додани њар як воњиди луѓавї бояд 
пањлуњои гуногуни маъноии онњоро омўхта, бењтарину маъмултаринашро ба оммаи 
васеи хонанда пешкаш намоем. Инак, яке аз чунин луѓатњо луѓати ифодакунандаи урфу 
одат ва љашну маросим ба шумор меравад. Ин навъи вожањо дар забони тољикї мавќеи 
асосї дошта њангоми гузаронидани љашну маросимњои мардумї корбаст мешаванд. 
Истилоњоту калимањое дучор мешаванд, ки фарогири маъноњои якхела ё ба њам 
наздиканд, гурўњи дигар дар ифодаи мафњумњое ба кор мераванд, ки хилофи якдигаранд, 
гурўњи сеюму чорум шаклан якхела бошанд њам, дар ифодаи маънињои мухталиф ба кор 
мераванд. Аз ин рў, онњоро ба гурўњњои алоњида људо мекунем. 

Омонимњо низ яке аз воњидњои забон буда, тавассути онњо љойњои холигии забон 
пурра ва ѓановатманд мегарданд. Омонимњо њамчун гурўњи махсуси луѓавї –маъної 
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мањсули даврањои дуру дарозї таърихї мебошанд. Вобаста ба эњтиёљоти фарњангию 
маишии мардум, риояи низоми муошират аз љониби одамон як гурўњи калони калимањо 
дар забон аз нигоњи овозї бо њам монандї пайдо мекунанд, дар байни маънињои 
гуногуни унсурњои сермаънї људої ба амал меояд, ё ин ки баъзе маънињои онњо тамоман 
аз байн мераванд, ки њамаи ин ба пайдоиш ва афзоиши омонимњо дар нутќ бурда 
мерасонад [5, с.276]. 

Боиси зикр аст, ки омонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим низ дар 
забонњои тољикї ва олмонї мавќеи муайянро ишѓол намуда, аз бою ѓанї будани таркиби 
луѓавии забонњои муќоисашаванда дарак медињанд. Мутаассифона, ин мавзуи нињоят 
муњим, ки на танњо љанбаи забоншиносї, балки љанбаи этнографию таърихї низ дорад, 
дар забоншиносии тољик ба таври алоњида дар шакли як рисолаи илмї то имрўз мавриди 
диду боздид ва љамъбасти илмї ќарор дода нашудааст. Бинобар ин, маќолаи мо пас аз 
маќолаву асарњои илмии Ѓ.Љўраев [1980, 242-248], Ш.Исмоилов [2018, 276-286], Н.Гадоев 
[2009, 10-11] ва Г.Абдуллоева [2017, 142-155] тадќиќоти махсусе мебошад, ки ба омўзиши 
вожањои омонимї равона гардидааст. 

Луѓати калимањои омонимиро дар забони тољикї забоншинос Ш. Кабиров соли 1992 
мураттаб сохтааст, гарчанде ки ин луѓат аз 240 сањифа иборат бошад њам, аммо тамоми 
омонимњои забони тољикиро фаро гирифта наметавонад. 

Ин луѓат на фаќат омонимњои луѓавии забони адабии муосири тољик, њамчунин 
маводи калимањои њамовози форсии классикиро низ дар бар гирифтааст. Аз ин сабаб дар он 
чунин љуфтњо, сегонањо ва чоргонањои омонимї низ љой дода шудаанд, ки дар забони 
адабии муосири тољик дар истеъмол нестанд. Баъди њар як моддаи луѓавї оварда шудани 
шакли навишти арабии онњо, ки дар асл имлои онњо хусусиятњои аз њам фарќкунанда 
доранд, равшан мегардад. Ин имконият медињад, ки омонимњои пурра аз омофон, омограф 
ва омоформњо дар забони тољикї људо карда шаванд. 

Омонимњои забони олмонї дар корњои муњаќќиќони рус А.М. Искоз ва А.Ф 
Ленкова“ Deutsche Lexikologie”. О.И. Москалской “Grammatik der Deutschen 
Gegenwartssprache” ба риштаи тадќиќ кашида шудаанд. 

Инчунин, забоншиноси дигари рус О.Косенко дар маќолаи хеш “Хусусиятњои 
муњимми омонимњо дар забонњои сохторашон гуногун (дар асоси маводи забони русї, 
англисї ва японї)” чунин дарљ намудааст: “Ќариб дар њамаи забонњо омонимњое, ки аз 
калимањои аслии забон ташаккул ёфтаанд ва њам омонимњое, ки аз калимањои аслию 
иќтибосї дар натиљаи таъсири байнизабонї ташаккул ёфта, ба назар мерасанд” [7, с.981]. 

Дар луѓати ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим њам ин навъи омонимњо 
хеле зиёд ба назар мерасанд: Масалан, пар (пари паранда), пар (паре, ки њангоми худро 
оро додан арўс дар тоќиаш мечаспонад), пар (буѓи њаммом): Парњоро ба тоќии арўс 
часпондед. Арўсро парба дароред, то ин ки пеш аз никоњ тозаю озода тобад. Калимаи 
“пар” дар ифодаи “буѓи њаммом” калимаи иќтибосии русї буда, дар луѓат низ дар њамин 
шакл тарљума шудааст. Бархе аз забоншиносон чунин аќида доранд, ки калимањои 
иќтибосї бо калимањои русї-аврупої омоним шуда наметавонанд. Аммо дар забони 
тољикї чунин њодисањои забонї хеле зиёд ба чашм мерасанд, зеро дар забони тољикї 
калимањои зиёде ба назар мерасанд, ки бо калимањои русї-аврупої њамшакланд. 
Хосияти назарраси калимањои русиву аврупоиро муаллифи китоби “Забони миллат-
њастии миллат” дар ифода намудани мафњумњои њаётан муњимми иќтисодї, маишї ва 
фарњангї мебинад” [14, с.387]. 

Дар забони олмонї низ омонимњои зиёде ба назар мерасанд, ки дар ифодаи урфу 
одат ва љашну маросим корбаст мешаванд. Масалан, вожаи “die Feder” дар забони 
олмонї ба маъноњои “муњаррик”, “пари паранда”, “ хомае, ки тавассути он менависанд” 
корбаст мешавад. 

Боиси зикр аст, ки дар байни мардуми Олмон урфу одати аз “пар” “die Feder” тайёр 
намудани болишт то њанўз мањфуз мондааст. Аз ин бармеояд, ки аз воњиди луѓавии “die 
Feder” - пар дар забони олмонї калимаи мураккаби die Federкissen - болишти пар, ки дар 
луѓати ифодакунандаи урфу одат хеле сермањсул аст, сохта шудааст. Инчунин, 
калимањои “бар” (бари курта) ва калимаи иќтибосии “бар” (љойи шаробу майнўшї, ки 
бештари ваќт маъракаи аќди никоњ дар он љой гузаронида мешавад) низ дар забони 
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тољикї хусусияти омонимиро зоњир менамоянд: Тўйи Азизаро дар бари “Самандар” 
мегузаронем. Бари куртаи ќудоро тангтарак гиред. 

Хусусиятњои омонимњои забони русиро ба инобат гирифта забоншиноси рус О. 
Косенко оид ба ин гурўњи калимањо чунин овардааст: Дар семантикаи забони олмонї 
калимањои омонимї мавќеи муайян доранд, ки инро мо дар мисоли омонимњои Reif 
(њалќа), Reif (расидагї, пухтагї); Mahl (хўрок), Mal (як бор), Mal (хол) эњсос карда 
метавонем [7, с.980]. 

Бояд ќайд кард, ки дар энсиклопедияи “Brock Haus” маънои нави вожаи “Reif”- ро 
дар забони олмонї пайдо намудем, ки чунин аст: Reif (Niederschlag aus feinen Eisteilchen 
bei Kälte - дар ваќти яхбандї тањшинињое, ки аз порачањои ях ба вуљуд омадаанд) [4, с.840]. 

Калимањои омонимї чунин хусусият доранд, ки аз љињати овозї ба њамдигар 
монанд буда, маъно ва мафњумњои гуногунро ифода мекунанд [3, с.23]. 

Чи тавре маълум аст, калимањои омонимї дар забони тољикї метавонанд аз 
њиссањои гуногуни нутќ низ ташаккул ёбанд. Масалан, калимаи даромад ба маънои “аз 
дар даромадан”, яъне ба феъл мансуб аст, аммо даромад “маблаѓ ё музди ба дастомада” 
ба исм мансуб буда, дорои категорияњои исм мебошад. Воќеан, шакли якхелаи овозї 
доштану дар маънињои гуногуни луѓавї ба кор рафтани калимањо яке аз омилњои 
фарќкунандаи омонимњо аз дигар категорияњои луѓавии забон мебошанд. 

Дар њаќиќат, омонимњо дар луѓати ифодакунандаи урфу одат, ки бештар хусусияти 
гуфтугўйї доранд, ба мисли забони адабї гардиш мекунанд. Оид ба ин њодисаи забонї 
дотсент Г. Абдуллоева чунин ибрози аќида намудааст: “Агар зуњурот ва манобеи 
ташаккули омонимњоро дар лањљањо ба муоина гирем, метавонем бубинем, ки 
омонимњои лањљавї аз забони адабї то љое фарќ карда меистанд. Аз ин хотир, ваќте ки 
сухан аз боби манбаъњои зуњурот ва ташаккулу тањаввули омонимњо ба миён кашида 
мешавад, пеш аз њама, њамин масъала мебояд дар мадди назари муњаќќиќ ќарор дошта 
бошад” [1, с.51]. Калимањои омонимии ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар 
забон бо роњњои гуногун пайдо мешаванд, ки маъмултарини онњоро ба таври зерин 
метавон номбар кард: 

1. Аз нигоњи талаффуз тасодуфан бо якдигар њамшакл гардидани калимањои 
гуногунмаъно: Масалан, гузаштан (аз ягон љой гузаштан), гузаштан (бо дунё падруд 
гуфтан); оќсаќол (роњбар, маслињатчї, калони дења), оќсаќол (љавчї); хонадор (соњиби 
хона), хонадор (оиладор); доира (асбоби мусиќие, ки дар тўю маъракањо менавозанд), 
доира (наќше, ки дар куртаи чакан медўзанд), доира (фигураи геометрї); гурум (тўйро бо 
шодию хурсандии беандоза гузаронидан), гурум- гурум задан (бо зарба роњ гаштан); 
ёдбуд (маъракае, ки дар рўзи тавлиди шахси мурдагї пас аз маргаш гузаронида мешавад), 
ёдбуд (ёдгор); тумор (дуои навишташуда, тумору таштоб), тумор (ороиши заргарие, ки 
дар пеши бари занњо овехта мешавад), тумор (ба маънии китобат ва нома) [9, с.51]; араќ 
(модаи бадбўйи бадан њосил менамояд), араќ (њар шаробе, ки онро чаконанд ва ин аз 
ањли забон ба тањќиќ пайваста) [9, с.53]; яктањ (сарбанди арўсон), яктањ (куртаи 
мардона). Муодили “яктањ” (куртаи мардона) дар забони русї калимаи “рубашка” ба 
њисоб меравад [12, с.16]. 

Њангоми тањлили мавод маълум гашт, ки калимаи “хонадор” дар забони тољикї ба 
ду маъно корбаст мешавад, ки яке ба дигаре хусусияти омонимї дорад: Њайитбой бист 
сол мешавад, ки дар орзўи хонадор шудан аст, аммо пуле надорад, ки хона созад. Зудтар 
дасташро њалол карда ба ќатори мардум дарор; Худо расонад, пас аз ду сол сарашро ба 
ягон љо банд карда дар пайи хонадор карданаш афтодан даркор аст [2, с.50]. 

Воњиди луѓавии оќсаќол бошад, дар нутќи гуфтугўйї ба таѓйироти фонетикї 
гирифтор шуда шакли осаќолро гирифтааст. Маънои дуюми ин калима бештар миёни 
тољикон маъмултар аст: Њар чї бошад,- гуфт оќсаќол, ин гапро ба ин маљлис кушодан 
дуруст нест, зеро сухан дар миёнаи омма овоза мешавад, бе он ки таги корро кованд [2, 
с.118]. 

Албатта, дар ин маврид тасвири забонии љањони тољикон мавќеи калонро бозида, 
њангоми тарљумаи љумлаи якум бо забони олмонї калимаи «хонадор» ба маънои «соњиби 
хона шудан» ба монеа дучор намешавем: Heitboi treumte Zwanzig Jahre lang uber ein 
Haus,aber er kein Geld dafuer hatte. Аммо њангоми тарљумаи љумлаи дуюм бо забони 
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олмонї каме ба монеа дучор мешавем, зеро калимаи «хонадор» њангоми тарљума бо 
забони олмонї маънои «оиладор шудан»- ро дода наметавонад. 

Њангоми тањлили мавод исбот намудем, ки дар забони тољикї калимањое ба назар 
мерасанд, ки тасодуфан аз љињати талаффуз бо якдигар њамшакл гардида, омонимњоро 
ташкил медињанд. Њангоми тарљумаи онњо бо забони олмонї дар аксарияти њолатњо он 
маъноњое, ки ба мо лозиманд гирифта наметавонем, зеро тасвири забонии љањони 
тољикон аз олмониён фарќ дорад. 

2. Дар натиљаи аз асоси худ канда шудани яке аз маъноњои калимаи сермаъно ва дур 
рафтани он аз маънињои дигари калима. Масалан, маънии луѓавии чодар дар забони 
адабии тољик ба њама аён аст, аммо дар луѓати ифодакунандаи урфу одат зимни кўчиши 
маънї вай боз мафњуми “сарбанд” (матое, ки занњо дар сар мепартоянд), буѓљома (матое, 
ки кўрпаю болини арўсро дар он мебанданд) ва “чимилиќ” (пардае, ки арўсу домод дар 
паси вай менишинанд)- ро низ ифода карда метавонад. 

3. Бо роњи калимасозї пайдо шудани омонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросим: гирдак (ноне, ки дар тўю маъракањо омода месозанд), гирдак (тоќие, ки арўсон 
дар тўй мепўшанд); шабгардак (духтари бебок, шабгард) ва шабгардак (базме, ки дар тўйи 
арўсї барпо менамоянд); овак (малољаи сари тифли навзод), овак (навъи ангурро 
меноманд), овак (захми об пайдокарда); чиллагї (номи дастурхони љашни Сада), чиллагї 
(харобу лоѓар шудани кўдаки навзод). 

Вожаи “шабгардак”-ро Мавлонои Бузург дар осори хеш мавриди истифода ќарор 
додааст: “аз бањри сапедрўии абадии ин падар ва аз они худ ва аз он њама ќабила хотири 
эшонро азизи азиз дорад ва њар рўзрову њар шабро чун рўзи аввал ва шабгардак донад 
дар сайд кардан ба доми дилу љон” [8, с.114]. 

Мусаллам аст, ки маънои асосии вожаи чилла дар забони тољикї «зењи камон, 
ресмони камон» ба шумор меравад, аммо дар луѓати ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросим ба чанд маъно корбаст мешавад:1. Њангоми тавлиди тифл ба муддати чињил рўз 
дар чилла нишастан; 2. Њангоми барпо намудани тўйи арўсї чињил рўз чилла нишастан; 
3. Пас аз чил рўзи марги инсон худоие бо номи чил барпо кардан: Чиллаат, ки гузашт 
чиллагурезонак ба хонаи мо биё. Вай арўса тоќа нагузоред, ки њоло чиллааш 
набаромадааст, чилланок аст. Имрўз Саидакбара чилли будашро медињанд. 

Чи тавре маълум гашт, лексикаи ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим 
калимаву истилоњоти зиёдеро дар бар мегирад, ки дар мавридњои муайян мавриди 
истифода ќарор мегирад. Дар таркиби луѓати ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросим як гурўњи калимањое ба чашм мерасанд, ки онњо ё аз нигоњи маънї бо њамдигар 
ќаробат доранд ва ё аз нигоњи таркиби овозї бо њам якхела буда, номи њодисаву ашёи 
гуногунро ифода мекунанд. Инчунин, вожањое, ки аз нињоди онњо маънињои гуногон ба 
берун меоянд, низ дар ифодаи дину оин, расму русум ва анъанањои мардуми тољик кам 
нестанд. Ба ин гурўњ калимањои эшон, маърака, маврид, мома, чилпо ва монанди инњоро 
дохил кардан мумкин аст. 

Вожаи эшон дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои љонишини шахси сеюми 
љамъ, дар мавриди эњтиром барои ифодаи “шахси сеюми танњо”, “мулло, шайх” омадааст 
[11, с.616]. Бояд зикр кард, ки исмњои “мулло” ва “шайх” ба луѓати ифодакунандаи 
мафњумњои динї марбут мебошанд: Эшон аз кардаи худ пушаймонанд. Эшони дењаи 
худамон арўсу домодро никоњ кард. 

Вожаи “маърака”, гарчанде дар осори адибони классикиву муосир ба маънои 
муњориба, майдони љанг бештар корбаст шавад [10, с.666] њам, аммо дар луѓати 
ифодакунандаи урфу одат, ба маънои “чорабиние, ки њангоми тўю мурда барпо 
менамоянд” мавриди истифода ќарор дорад. 

Аз њама аљиб омоним шудани калимаи “маврид” мебошад, ки маънои асосии он 
“њангом”, “мавќеъ” буда, инчунин дар нутќи гуфтугўйї ба маънои “туй”, “базм”, 
“хурсандї” ва инчунин ба маънои “маъракањое, ки ба муносибати маргу мотам баргузор 
менамоянд,” мавриди истифода ќарор дорад: Мавриди имрўза хеле хуб гузашт, ќудоњо 
хурсанд шуда рафтанд. Умед барои мавридои мўйсафеди падарашро гузаронидан каме 
пул аз Россия равон кардааст. 
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Вожаи мома дар забони адабии њозираи тољик дар ифодаи «мом, модар, доя» 
маъмул аст, аммо дар луѓати ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар ифодаи 
“як ќувваи некие, ки аз тарафи ў ба амал меояд” корбаст мешавад. Инчунин, миёни 
мардуми тољик одати момагї (алобу алас намудан) то њол мањфуз мондааст: Момаи 
Дилфуза имрўз 50 - сола мешавад. Назирая бояд имрўз пеши ќушноч бурда момогї кунем. 
Дар рўзи сешанбе саратро нашўй, ки мўйи сарат ба косаи момоњо меравад. 

Вожаи чилпо аслан мураккаб буда, аз решањои чил ва по(й) сохта шудааст. Ин 
калима дар забони адабии тољик ба маънои “њашароте, ки пойњои бисёр дорад, њазорпой 
корбаст мешавад, аммо дар луѓати ифодакунандаи урфу одат љашну маросим бештар дар 
ифодаи сифати арўси бењудагард истифода мебаранд Ин чилпоро аз куљо келин карда 
овардед, на шаб дар хона асту на рўз. 

Њамин тавр, омонимњо дар луѓати ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар 
забони тољикї хеле зиёд буда, як ќабати махсусро ташкил медињанд, аммо бояд гуфт, ки 
аксарияти он калимањое, ки дар забони тољикї дар ифодаи урфу одат ва љашну маросим 
омоним мешаванд, дар забони олмонї муодили худро надоранд. Сабаби асосиаш 
гуногун будани тасвири забонии љањони миллати тољик ва олмонињо мебошад. 

Муќарриз: Абдуллоева Г.З. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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ЉАНБАЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ ФАРЊАНГИИ ОМОНИМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ УРФУ ОДАТ 

ВА ЉАШНУ МАРОСИМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Дар маќолаи мазкур оварда шудааст, ки омонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим 

низ дар забонњои тољикї ва олмонї мавќеи муайянро ишѓол намуда, аз бою ѓанї будани таркиби луѓавии 
забонњои муќоисашаванда дарак медињанд. Муаллиф дарљ намудааст, ки калимањои омонимии 
ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар забонњо бо роњњои гуногун пайдо мешаванд. Масалан, аз 
нигоњи талаффуз тасодуфан бо якдигар њамшакл гардидани калимањои гуногунмаъно дар натиљаи аз асоси 
худ канда шудани яке аз маъноњои калимаи сермаъно ва дур рафтани он аз маънињои дигари калима. Бо 
роњи калимасозї пайдо шудани омонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим низ дар забони 
тољикї ба назар мерасад. Дар маќола ќайд гардидааст, ки лексикаи ифодакунандаи урфу одат ва љашну 
маросим хеле калимаву истилоњоти зиёдро дар бар мегирад, ки дар њолатњои муайян мавриди истифода 
ќарор мегирад. Дар таркиби луѓати ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим як гурўњи калимањое ба 
чашм мерасанд, ки онњо ё аз нигоњи маънї бо њамдигар ќаробат доранд ва ё аз нигоњи таркиби овозї бо 
њам якхела буда, номи њодисаву ашёи гуногунро ифода мекунанд. Муаллиф ба хулосае омадааст, ки 
калимањои омонимии ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар забони тољикї хеле зиёд буда, як 
ќабати махсуси луѓати ин забонро ташкил медињанд, аммо бояд гуфт, ки аксарияти он калимањое, ки дар 
забони тољикї дар ифодаи урфу одат ва љашну маросим омоним мешаванд, дар забони олмонї муодили 
худро надоранд. 

Калидвожањо: забон, забони тољикї, забони олмонї, лањља, шева, лексика, омоним, калима, ибора, 
урфу одат, љашну маросим, халќ, миллат. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ОМОНИМОВ ОБОЗНАЧАЮЩИХ ОБЫЧАИ И 
ТРАДИЦИЙ, ЦЕРЕМОНИИ И ОБРЯДЫ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье написано, что омонимичные слова, обозначающие обычаи и традиций, церемонии 
и обряды в таджикском и немецком языках занимают определённое положение, что свидетельствует о 
богатстве лексической структуры сопоставимых языков. Автор утверждает, что омонимичные слова, 
обозначающие обычаи и традиции, церемонии и обряды, появляются в языках разным путём. Например, 
случайное совпадение в произношений. Вследствие разрыва от одного из значений многозначного слова и 
его отхода от других значений слова. Образование омонимов, обозначающих обычаи и традиции, 
церемонии и обряды, с помощью словообразования. В статье отмечено, что лексика, обозначающая 
обычаи и традиции, церемонии и обряды, содержит много слов и терминов, которые используются в 
определённых ситуациях. В составе лексики, обозначающей обычаи и традиции, церемонии и обряды, 
наблюдается группа слов, которые похожи по смыслу, или с точки зрения звуковой композиции, 
идентичные, представляют собой названия различных событий и объектов. Автор сделал вывод, что 
омонимичные слова, обозначающие обычаи и традиции, церемонии и обряды, представляют собой особый 
языковой пласт, но нужно отметить, что большая часть слов, которые являются омонимы в таджикском 
языке, не имеют эквивалента в немецком языке. 

Кючевые слова: язык, таджикский язык, немецкий язык, диалект, говор, лексика, омоним, слово, 
словосочетание, обычаи и традиции, церемонии и обряды, народ, нация. 

 
LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF HOMONYMS DENOTING CUSTOMS AND 

TRADITIONS, CEREMONIAL AND RITUALS IN THE TAJIK AND GERMAN LANGUAGES 
This article says that homonymous words denoting customs and traditions, ceremonial and rituals in the 

Tajik and German languages occupy a certain position, which indicates the richness of the lexical structure of 
comparable languages. The author argues that homonymous words denoting customs and traditions, ceremonial 
and rituals appear in languages in different ways. For example, a coincidence in terms of pronunciation. As a result 
of a break from one of the meanings of a polysemantic word and its departure from other meanings of the word. 
The formation of homonyms denoting customs and traditions, ceremonial and rituals by word formation. The 
article notes that the vocabulary denoting customs and traditions, ceremonial and rituals contains many words and 
theremin that are used in certain situations. The author concluded that homonymous words denoting customs and 
traditions, ceremonial and rituals are very often observed and occupy a special language layer, but it should be 
noted that most of the words that are homonyms in the Tajik language do not have an equivalent in German. 

Key words: language, Tajik language, German language, dialect, dialect, vocabulary, homonym, word, 
phrase, customs and traditions, ceremonial and ritual, people, nation. 
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ТДУ: 81.2. 
ТАЊЛИЛИ ЌИЁСИИ ВАЉЊИ КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ СОМАТИКИИ 

“ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ” БО ЛАЊЉАЊОИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ  

(дар мисоли вожањои мењварии марбут ба узвњои дохилї) 
 

Азимова У.А. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Муќоисаи воњидњои фразеологии таърихномаи Байњаќї бо њамин гуна иборањои 

устувори шакли меъёрии забони муосири тољикї ва лањљавияш аз он шањодат медињад, 
ки гурўњи калони онњо аз рўйи хусусиятњои семантикї ва вазифањои услубї бо забони 
адабии имрўза мувофиќат карда, тафовуташон танњо дар сохти грамматикї аст. 
Инчунин мушоњидањо нишон доданд, ки ќисме аз воњидњои фразеологї дар шевањои 
мањаллї дорои маъноњои нав шудаанд. 

Љузъи феълии ин гуна воњидњои рехтаи асари мазкур ва муодилњои лањљавии онњоро 
калимањои афтодан, рехтан, кашидан, гуфтан, додан, расидан, бурдан, буридан, задан, 
рафтан, кардан ва дањњои дигар ташкил медињанд. 

Тањлили љузъи номии чунин воњидњои рехта нишон медињад, ки дар ин вазифа 
унсурњои луѓавии марбут ба узви инсон ё мављудоти зиндаи дигар њамчун калимањои 
мењварї наќши муњиммеро иљро кардаанд. Дил аз љумлаи њамин гуна вожањои соматикї 
аст, ки бо иштироки он дар таърихномаи Байњаќї як ќатор иборањои феълии фразеологї 
сохта шудаанд. Ин љо ба сифати намуна метавон ибораи рехтаи дил бар чизе бастанро 
зикр намуд, ки дар асари номбурда дар ифодаи маънои «ба касе, чизе мењр мондан, 
дилбастагї доштан» ба кор рафтааст: Гуфт: «Агар мо дил дар ин диёр бандем, кор душвор 
шавад ва чандин вилоят ба шамшер гирифтаем ва сахт боном аст» [3, с.64]. 

Дар забони адабии муосири тољикї ибораи мазкур дорои се маъно аст: 1) ба касе 
мењр мондан, касеро наѓз дида мондан, дўст доштан; 2) ќарор додан; 3) розї шудан, тан 
додан [11, љ.1, с.362]. 

Вале дар лањљањои тољикї ин унсури луѓавї танњо ба як маънои мушаххас ба кор 
меравад. Ин аст, ки муњаќќиќони воњидњои фразеологии баъзе лањљањои шимолї ва 
љанубї маънои дил бастанро «дўст доштан, мењрубон гаштан, унс гирифтан» (вай кор-ба 
дил баст-ам, кор-ам пеш рафтос, рачўт намекун-ам) [6, с.101], «мењр бастан, ошиќ шудан» 
(йаке дил ба муй мабанд-у йаке дил ба шуй) [8, с.231] эзоњ додаанд. 

Ин навъи воњидњои фразеологии «Таърихи Байњаќї» монанди хелњои дигари он аз 
љињати дараљаи истифода дар як поя ќарор надошта, баъзеяшон фаровон ва бархеи дигар 
кам ба кор рафтаанд. Масалан, Абулфазли Байњаќї ибораи касеро дилгарм кардан ё 
мувозии дигари он-дили касеро гарм кардан / гардониданро дар чанд маврид ба маънои 
«дар касе њисси мењру муњаббати чизеро ба вуљуд овардан» истифода намудааст: Мо 
љавоб фармудем ва Алиро ва њама аъёнро ва љумлаи лашкарро дилгарм кардем…[3, с.127]. 
...ва туркмононро дилгарм карду ба Хумортош супурд ва он гоњ сўйи Рай бирафт [3, с.319]. 
Хоља вайро дилгарм карду некуйї гуфт ва бозгардонид…[3, с.321]. Боз омадам ва он чї 
рафта буд, боз рондам бо Хоља ва Масъадиро Хоља дилгарм кард…[3, с.362]…ва сухан 
неку гуфт ва њамагонро дилгарм карду биронд ва халќи беандоза ба наззора рафта буданд 
[3, с.585]. …Масъуди Лайсро наздики ў фиристод, то дили ўро хуш гардонад ва бирафту 
рост наёмад, то амир ўро бихонду ба мушофања дилгарм кард [3, с.649]…ва мо бандагон 
ўро бо ќавми ў, ки бо ў буданд, дилгарм кардем, то ќароре пайдо омад…[3, с.687] …ва 
Олтунтошро дилгарм кард, то боре он њашам ба бод нашавад ва тадбире сохта ояд, то 
эшон хешро ба Тирмиз натавонанд афканд…[3, с.687]. 

Чунон ки ба мушоњида мерасад, аз байни чанд шакли ибораи мавриди тањлил 
муаллифи таърихнома беш аз њама мувозии касеро дилгарм карданро мавриди истифода 
ќарор додааст, вале шаклњои дили касеро гарм кардан ё дили касеро гарм гардониданро 
басо кам ба кор бурдааст: …чун ваќт бошад, дили вайро гарм бояд гардонид ва бояд, ки 
вайро неку дошта ояд [3, с.463]. Пўшида наздики фарзандони бародарам Муњаммад рав 
ва эшонро савгандони гарон бидењ, ки дар хидмат рост бошанд ва мухолафат накунанд 
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ва нек эњтиёт кун ва чун аз ин фароѓат уфтод, дили эшон аз мо гарм кун ва бигўй, то 
хилъатњо бипўшанд… [3, с.695]. 

Дар забони адабии муосири тољикї ибораи мазкурро ањли адаб ба се маъно: 1) 
касеро ба коре љазм кардан; 2) дар касе њисси мењру муњаббати чизе, касберо ба вуљуд 
овардан; 3) њусни таваљљуњи касеро ба худ љалб намудан мавриди истифода ќарор 
додаанд [11, љ. 1, с.366]. 

Имрўз дар лањљањои љанубии тољикї ибораи мазкур дар шаклњои дилгарми' 
/дългарми' кардан ба маънои «ба касе муносибати самимона кардан, дўстї пайдо кардан» 
(дътар у-ра авал намехост, неки мъло дългарми'-ш кад) [8, с.235] ва дар лањљањои шимолї 
ба њамин маъно ба гунаи касеро дилгарм каран / кадан дар гардиш ќарор дорад. 

Дар минтаќаи Кўлоби лањљањои љанубї инчунин ибораи рехтаи дългарм шидан ба 
маънои «руњбаланд шудан, барои иљрои коре аз сидќи дил кўшиш намудан» истифода 
мегардад [4, с.195]. 

Баръакси ибораи болои таърихномаи Байњаќї истифодаи ифодаи рехтаи дил 
нохоњон будан «ба касе, чизе майлу раѓбат надоштан» бисёр кам ба кор рафтааст: Ва 
њарчанд дили султон нохоњон аст, Арёруќрову Ѓозиро хоњон, чун дар шароб омаданд ва 
раъноињо мекунанд, дили султонро аз Ѓозї њам тавон гардонид [3, с.278]. 

Аз љумлаи боло аён аст, ки муаллифи асар ба љуз ибораи мавриди тањлил ибораи 
фразеологии дили касеро аз каси дигар гардониданро дар ифодаи маънои «таѓйир додани 
фикр ё назари шахс» истифода намудааст. 

Дар забони адабии муосири тољикї ибораи бо дили нохоњам дар ифодаи маъноњои: 
1) бе шавќу раѓбат; 2) нохоњам, маљбуран дучор мегардад [11, љ.1, с.378], вале дар 
лањљањои тољикї, аз љумла љанубї он ба гунаи ба дъли нохоњам кардан ба маънои «бе 
майлу раѓбат, аз ноилољї иљро намудани коре» мустаъмал аст [4, с.220]. 

Ибораи дил ба касе / чизе бисўхтан низ аз љумлаи таъбироти кам бакорравандаи 
таърихномаи зикргардида ба шумор меравад: Дилам бисўхт ва бо худ гуфтам, аз ин 
оњубара чї хоњад омад? [3, с.259]. Чун бигрифташ, дилаш бар вай бисўхт ва бар канор 
бинњод вайро ва даст бар сари вай фуруд овард… [3, с.260]. 

Аз тањлили чанд ибораи рехтаи «Таърихи Байњаќї» ва ќиёси онњо дар шаклњои 
меъёриву лањљавии забони тољикї аён аст, ки чунин воњидњои луѓавї дар асари мазкур 
ва лањљањои муосири тољикї бештар ба як маънои мушаххас, аммо дар забони адабии 
муосири тољикї ба чанд маъно истифода шудаанд. Ибораи дил ба касе / чизе бисўхтан, 
ки Абулфазли Байњаќї онро дар ифодаи маънои «ба нафаре тарањњум намудан» ба кор 
бурдааст, низ дорои њамин хусусият аст. Яъне онро адибони имрўза ба маъноњои: 1) ба 
касе, чизе тарањњум, дилсўзї кардан, ѓамхорї кардан; 2) ба њоли касе афсўс кардан 
мавриди истифода ќарор додаанд [11, љ. 1, с.359], аммо дар бархе лањљањои тољикї он дар 
шаклњои дил сўхтан [6, с.131] ё дъл сухтан ба маънои «афсўс хўрдан» ба кор меравад: 
Бачай почо-ра бъсйор дил-уш сухт, дур шидани дхътарда [4, с. 46; 10, c.219; 8, с.233]. 

Дар бархе лањљањои шимолї, монанди Хуљанд ин ибора боз ба гунаи дил-у љигар 
сўхтан истифода гардида, дорои маъноњои: 1) сахт ташна мондан (њаво ганда гарм шут, 
а кор кадан-а дил-у љигар-ам сўхтос, а халадилник об-и хунук-а бийор), 2) нисбат ба касе 
нињоят дилсўзї кардан (њар бор бачањо-ш-а бен-ам, дил-у љигар-ам месўзад) [6, с.110] 
истифода мешавад. 

Абулфазли Байњаќї маънои «пайваста дар ранљ будан, њамеша мењнат кардан»-ро 
бо ёрии ибораи як рўз дили хуш надидан ифода намудааст: Ва сї соли тамом мењнат 
бикашид, ки як рўз дили хуш надид ва осору ахбору ањволаш он аст, ки дар «Маќомот» ва 
дар ин таърих биёмад [3, с.632]. 

Имрўз бошад, дар лањљањои љанубии забони тољикї маънои «ранљ кашидан» бо 
ёрии ибораи рўз надидан [4, с.46], дар лањљањои шимолї тавассути рўзи рўшної надидан 
баён карда мешавад. 

Муаллифи таърихнома маънои «маъюс, ноумед шудан»-ро ба воситаи ду шакли як 
ибора: касеро дил бишикастан / дили касеро бишикастан ифода намудааст: Ва…як чўбаи 
тир ба њалќи вай зад ва ў бад-он кушта шуд ва аз он бурљ бияфтод, ёронашро дил 
бишикаст ва њисорро бидоданд [3, с.160]. Ва Ѓуриёнро дил бишикаст, гурехтан гирифтанд 
[3, с.164]. Ва мулаттафањо расид аз Лоњур сахт муњим, ки Ањмади Янолтагин ќалъа 
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бистадї, аммо хабар шуд, ки Тилаки њинду лашкари ќавї бисохт аз дастеву рўй ба ин 
љониб дорад, ин махзулро дил бишикаст ва дугурўњї уфтод миёни лашкари ў [3, 
с.462]…аммо њиндувон сустї карданд ва пушт ба њазимат бидоданд, дигаронро дил 
бишикаст ва Ањмадро ба зарурат бибояд рафт [3, с.469]…ва ѓулом љон бидоду дигаронро 
дил бишикаст ва туркмонону ѓуломони ќавї даромаданду наздик буд, ки халале бузург 
уфтад [3, с.659]. 

Дар забони меъёрии имрўзаи тољикї ибораи мазкур дар ифодаи се маъно: 1) касеро 
ранљонидан, озурдан; 2) ѓамгин намудан; 3) маъюс, ноумед кардан истифода мегардад 
[11, љ. 1, с.401], вале дар лањљањо ба њамон гунаи зикршуда ё дар шакли дъли касеро 
шикастан [4, с.221] фаќат ба маънои нахусти зикрёфта гардиш дорад. 

Аз љониби Абулфазли Байњаќї ибораи касе / чизе ба љон расидан, ки ниёгон онро дар 
шаклњои корд ба љон расидан, корд ба устухон расидан низ истифода намудаанд [5, љ. 7, 
с.10624], дар ифодаи маънои «чора ва сабру тањаммулро аз даст додан» ба кор рафтааст: 
Чун ба якдигар расиданд, Бўнасрро гуфт: «Абдус, аљаб коре дидам, дар марде печидаву 
уќобайн њозир оварда ва кор ба љон расида ва пайѓоми султон ба он љумла расида…» [3, 
с.404]. 

Њоло дар забони адабии тољикї [11, љ. 1, с.567], дар осори нависандагоне, чун С. 
Айнї ибораи корд ба устухон расидан, кор ба љон ва корд ба устухон расидан ба маъноњои: 
1) нињоят ба тангї, сахтї мондан, ба сутўњ омадан, сахт ба азобу уќубат мондан; 2) аз 
љони худ сер ва безор шудан» дида мешавад. 

Дар лањљањои алоњидаи шимолї њоло ибораи феълии љон-ба растан / расондан ба 
маънои «безор кардан; аз њад хирагї намудан; касеро хеле ташвиш додан» дучор меояд. 

Маънои «азобу машаќќат кашидан; аз зиндагї безор шудан»-ро сокинони љануби 
кишвар ба воситаи ибораи ба љун расидан ифода менамоянд [4, с.46, 282]. 

Ибораи ба касе (хуни касе) ташна будан маънои «хоњони марги касе будан»-ро 
дорад [5, љ.4, с.5917]: Амир…њар касро аз аъён некуињо мегуфт, хосса Ќозї Имом Соидро, 
ки устодаш буд ва мардумон бад-ин малик ташна буданд [3, с.83]. Ва дилам аз љињати вай 
фориѓ шуд, ки ба дасти ин бењурматон наяфтод, хосса Бўсањли Завзанї, ки ба хуни вай 
ташна аст…[3, с.116]. Худованд…ба Хоразм мебошаду ба хуни Хоразмшоњ ташна аст, 
мулаттафае нависад, то вай тадбири куштану фурў гирифтани ў кунад [3, с.360]. Ва 
бандаро мумкин нашуд бо эшон рафтан, ки Сурї ба хуни банда ташна аст… [3, с.577]. 

Њоло дар забони адабии тољикї таъбири ба касе ё чизе ташна будан мављуд буда, бо 
ёрии он мафњуми «иштиёќ, майл доштан ба касе, чизе» ифода карда мешавад [11, љ.2, 
с.182]. Дар лањљањои тољикї, аз љумла љанубї ибораи фавќ ба гунаи ташнайи дидор шидан 
дучор гардида, маънояш «ёд кардан, ба касе пазмон шудан» аст: Ташнайи дидор шидам, 
неки бача-м номад [8, с.676]. 

Аз тањлили корбурди иддае аз чунин иборањои таърихномаи Байњаќї маълум 
мегардад, ки ба баъзе маъно ба кор рафтани он танњо хосси асари мазкур аст. Чунончи, 
дар љумлаи зерин ибораи зањра бирафтан ба назар мерасад, ки маънояш, ѓолибан, «бо 
дили ќавї рафтан» аст: Ва Ањмади Янолтегин бар иѓро ва зањра бирафт [3, с.441]. 

Аз ин љињат тањиягарони матни кириллии асар дар њошияи он ба чунин маъно 
мавриди истифода ќарор гирифтани ибораи мазкурро махсус таъкид намудаанд. 

Имрўз дар лањљаи Хуљанд таъбири за(њ) рав-у задда надоштан ба назар мерасад, ки 
маънои «ору номус, виљдон, шарму њаё надоштан»-ро мефањмонад: Њозирангї бач(ањ)-о-
нда за(њ)ра-йу задда-ш-ам нес(т) [6, с.129-130]. 

Зањра битарќидан дар осори ниёгон ба маъноњои: 1) сахт тарсидан; 2) мурдан ба кор 
рафтааст [5, љ.8, с.11485]. Абулфазли Байњаќї дар љумлаи зер ибораи мазкурро ба маънои 
дувум истифода кардааст: Ва ин њољибро аз ѓам зањра битарќид чун ба Марвуррўд 
расиданд [3, с.659]. 

Дар забони адабии муосири тољикї таъбири зањраи касе кафидан ба маънои «сахт 
тарсидан» дар гардиш ќарор дорад [11, љ. 1, с.472]. Ба чунин маъно дар лањљаи Исфара 
ибораи зарра дарʼидан мављуд аст, дар лањљањои љанубї бо вуљуди мављуд будани вожаи 
зāрадор ба маънои «љасур, нотарс, бебок, далер, диловар» унсури луѓавии мазкур ё 
мувозињои дигари он ба мушоњида нарасид [8, с.271]. 
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Абулфазли Байњаќї дар чанд маврид маънои «аз гуфтани сухане худдорї кардан»-
ро бо шаклњои тасдиќї ва инкории ибораи забон нигоњ доштан ифода кардааст, ки то 
имрўз њамчун унсури луѓавии фаъол дар гардиш аст: Ва кори вазир Њасанак ошуфта 
гашт, ки ба рўзгори љавонї нокарданињо карда буд ва забон нигоњ нодошта ва ин султони 
бузурги муњташамро хир-хир биёзурда [3, с.108]. Ва чокарону бандагонро забон нигоњ 
бояд дошт бо худовандон, ки муњол аст рўбоњонро бо шерон љањидан [3, с.231]. 

Ин ибора низ дар забони адабии муосири тољикї њамчун воњиди сермаъно ба кор 
рафта, дорои маъноњои: 1) сухани худро ќатъ кардан, хомўш шудан; 2) аз гуфтани чизе 
худдорї намудан, мулоњиза намудан; 3) сирреро ошкор накардан [11, љ.1, с.453] аст, аммо 
дар лањљањои тољикї, монанди гуфтори мардуми љануби Тољикистон фаќат ба маънои 
«худдорї намудан» гардиш дорад [4, с.247]. 

Доираи маъноии бархе аз иборањои рехтаи дар «Таърихи Байњаќї» мављуда, ки дар 
асар танњо ба як маънои мушаххас ба кор рафтаанд, дар забони адабии имрўза ва 
лањљањои шимолї назар ба лањљањои љанубї вусъатнок мебошанд. Чунончи, ибораи 
дандон тез кардан, ки ниёгон онро ба маънои «хусумат варзидан, кина хостан» истифода 
намудаанд [5, љ.7, с.9796], далел ба чунин гуфтањо буда метавонад: Ва ин ду озодамард 
њамеша бо Бўсањл механдидандї, ки дандон тез карда буданд соњибдевони рисолатро ва 
асрати ў мељустанд…[3, с.663]. 

Имрўз ибораи мазкур дар забони адабии тољикї ба љуз маънои ишорагардида боз 
ба маънои «тамаъ доштан» низ ба кор меравад [11, љ.1, с.278]. 

Дар лањљаи Хуљанд ин ибора ба гунаи дандон тез када гаштан истифода гардида, 
дорои ду маъно аст: 1) ба чизе ё амале дам поида гаштан (бештар барои нобуд кардани 
касе): Котиб-и патком кай-њо боз зидди мудир-и ферм-и калхос дандон тес када гаштагї 
буд-у дам-и ќулай найофтагї бут; 2) интизори зиёфат хўрдан будан: Кай тўй мекунї, 
Сайидљон, мо дандон-а тес када гаштим [6, с.88]. 

Дар як ќатор лањљањои шимолї, аз љумла гуфтори тољикони Бухоро ибораи 
номбурда ба гунаи дандон тез каран ба маънои «ѓазаб кардан, хашм гирифтан (барои 
ниќоргирї)» дучор меояд: Амир љадидо ба дандон тез мекард [10, с.79]. 

Дар лањљањои љанубї таъбири ба касе дандун тез кадан маънои «ба касе кинаю 
адоват доштан»-ро дорад [4, с.48, 247]. 

Тањлилу муќоиса нишон медињад, ки бархе аз ин гуна иборањои рехтаи «Таърихи 
Байњаќї» њоло дар як ќисми лањљањои тољикї ќисман дигар шудаанд ё яке аз љузъњои 
таркиби онњо дар чанд мувозї дар истифода њастанд. Чунончи, муаллифи асари 
номбурда дар як маврид таъбири ба касе дандон намуданро ба кор бурдааст: Ва амир 
љавоб фиристод, ки: «Чунин кунам ва Алї маро ба кор аст шуѓлњои бузургро ва ин 
молише ва дандоне буд, ки бад-ў намуда омад» [3, с.106]. 

Хулоса, тањлили њаматарафаи мо оид ба мавзуи мавриди ќиёс нишон дод, ки як 
силсила унсурњои луѓавии марбут ба узви инсон ё мављудоти зиндаи дигар њамчун 
калимањои мењварї наќши муњиммеро иљро кардаанд. Бояд гуфт, ки тањиягари матни 
кириллии таърихномаи зикргардида дар њошияи асар маънои ба касе дандон намуданро 
оварда. Дар лањљањои шимолї барои ифодаи мафњуми ба ѓазаб омадан ибораи дандони 
касе ѓиљиррос задан истифода мешавад, дар лањљањои љанубї бошад, љузъи дандон дар 
шаклњои дандон / дандун / дъндун ба кор рафта, ибораи дандон / дандун / дъндун гиз кардан 
ба маъноњои дандон нишон додан; ба ѓазаб омадан дар гардиш ќарор дорад. 

Муќарриз: Ќўзиева Н.М. – н.и.ф., дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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ТАЊЛИЛИ ЌИЁСИИ ВАЉЊИ КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ СОМАТИКЇ ДАР ТАРКИБИ 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛИИ “ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ” БО ЛАЊЉАЊОИ МУОСИРИ 
ТОЉИКЇ  

(дар мисоли вожањои мењварии марбут ба узвњои дохилї) 
Маќола рољеъ ба омўзиши масоили тањлили ќиёсии ваљњи корбурди калимањои соматикии “Таърихи 

Байњаќї” бо лањљањои муосири тољикї (дар мисоли вожањои мењварии марбут ба узвњои дохилї) бахшида 
шудааст. Ќайд карда мешавад, ки тањлилу ќиёси воњидњои фразеологии таърихномаи Байњаќї бо њамин 
гуна иборањои устувори шакли меъёрии забони муосири тољикї ва лањљавияш аз он шањодат медињад, ки 
гурўњи калони онњо аз рўйи хусусиятњои семантикї ва вазифањои услубї бо забони адабии имрўза 
мувофиќат карда, фарќашон танњо дар сохти грамматикї мебошад.Тањлилу баррасии воњидњои рехта 
нишон медињад, ки унсурњои луѓавии марбут ба узви инсон ё мављудоти зиндаи дигар њамчун калимањои 
мењварї наќши муњиммеро иљро кардаанд. Бавежа, калимаи дил аз љумлаи њамин гуна вожањои соматикї 
аст, ки бо иштироки он дар забони таърихномаи ќиёсшаванда як ќатор иборањои феълии фразеологї сохта 
шудаанд. Ин љо ба сифати намуна метавон ибораи рехтаи дил бар чизе бастанро зикр намуд, ки дар ифодаи 
маънои ба касе, чизе мењр мондан, дилбастагї доштан ба кор рафтааст. Бояд ќайд намуд, ки доираи 
маъноии бархе аз иборањои рехтаи дар «Таърихи Байњаќї» мављуда танњо ба як маънои мушаххас ба кор 
рафтаанд, вале дар забони адабии имрўза ва лањљањои шимолї назар ба лањљањои љанубї вусъатнок 
мебошанд. Чунончи, ибораи дандон тез кардан, ки ниёгон онро ба маънои «хусумат варзидан, кина хостан» 
истифода намудаанд.  

Калидвожањо: тањлили ќиёсї, иборањои феълии фразеологї, вожањои соматикї, унсурњои луѓавии 
марбут ба узви инсон, «Таърихи Байњаќї».  

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СОМАТИЧЕСКИХ СЛОВ В СОСТАВЕ 

ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В «ТА`РИХИ БАЙХАКИ» И 
СОВРЕМЕННЫХ ТАДЖИКСКИХ ДИАЛЕКТАХ 

(на примере основных слов, относящихся к внутренним органам) 
Статья посвящена исследованию вопросов, связанных со сравнительным анализом уровня 

употребления соматических слов в «Та`рихи Байхаки» и современных таджикских диалектах (на примере 
основных слов, относящихся к внутренним органам). Подчеркивается, что анализ и сопоставление 
фразеологизмов исторического труда Байхаки с такими устойчивыми выражениями нормативной формы 
современного таджикского языка и его диалектной формы свидетельствует о том, что большая их группа 
соответствует современному литературному языку в плане семантических особенностей и стилистических 
функций и различаются только по структуре грамматически. Проведенный анализ и рассмотрение 
фразеологизмов показывает, что лексические элементы, относящиеся к телу человека или другим живым 
существам, занимали важную роль в качестве ключевых слов. В частности, слово дил (сердце) считается 
одним из таких соматических слов, что при его участии в языке сравнительно-исторического производства 
образовался ряд фразеологических единиц, здесь в качестве примера можно привести фразеологизм дил бар 
чизе бастан означает: ба касе, чизе мењр мондан, дилбастагї доштан. Следует отметить, что диапазон 
значений некоторых выражений, встречающихся в «Та`рихи Байхаки», употребляется лишь в 
специфическом значении, в современном литературном языке и северных диалектах он более обширен, чем 
в южных. Например, слово дандон тез кардан, к которому предки прибегали в значении хусумат варзидан, 
кина хостан. 

Ключевые слова: сопоставительный анализ, глагольные фразеологизмы, соматические слова, 
лексические элементы, связанные с телом человека, “Та`рихи Байхаки”. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE USAGE OF SOMATIC WORDS IN VERBAL 

PHRASEOLOGICAL UNIT`S COMPOSITION OF “TA`RIKHI BAYHAQI” WITH MODERN TAJIK 
DIALECTS 

(on the example of core words related to internal organs) 
The article dwells on the study of the issues concerned with comparative analysis of the level of usage of 

somatic words in “Ta`rikhi Bayhaqi” with modern Tajik dialects (on the example of core words related to internal 
organs). It is underscored that the analysis and comparison beset with the phraseological units of Bayhaqi`s 
historical trace with such set of expressions of the normative form of modern Tajik language and its dialect one 
indicates that a large group of them correspond to modern literary language in terms of semantic peculiarities and 
stylistic functions and differ only in the structure grammatically. The conducted analysis and consideration of the 
phraseological units shows that the lexical elements dealing with the human body or other living beings occupied 
an important role as the core words. In particular, the word dil (heart) is considered to be one of such somatic ones 
that with its participation in the language of comparative historical production a number of phrasal verbal units 
were composed here one can adduce the phraseological unit as an example dil bar chize bastan means: ba kase, chize 
mehr mondan, dilbastagi doshtan. It is worth mentioning that the range of meaning of certain expressions found in 
“Ta`rikhi Bayhaqi” is used only in a specific sense, in today`s literary language and northern dialects, it is more 
extensive than the southern ones. For example, the word dandon tez kardan which was resorted to by the ancestors 
in the meaning of xusumat varzidan, kina xostan. 

Key words: comparative analysis, verbal phraseological units, somatic words, lexical elements related to the 
human body, “Ta`rikhi Bayhaqi”.  
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ТДУ: 811.21/.22.3 (03) 
КОРБУРДИ МУРОДИФОТ ДАР ИСТИЛОЊОТИ МАЪМУРИЮ КОРГУЗОРЇ 

 
Давлатов И.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњоти маъмурию коргузорї яке аз љузъњои муњимми низоми коргузории 
замони муосир ба њисоб меравад. Чун соњаи мазкур шомили услуби расмист, пас бояд 
истилоњоти марбут ба он мушаххас ва дур аз гунаи синонимї бошанд. Мутаассифона, 
дар соњаи мавриди назар њолати мазкур ба мушоњида мерасад, ки хилофи меъёри 
истилоњпазирист ва истифодабарандаро дар мавриди интихоби шакли дуруст ба 
душворї мувољењ мегардонад. 

Дар њаќиќат, вазъи истилоњотро мусбат гуфта наметавонем, зеро дар истифодаи 
истилоњот хусусиятњои сермаъної, муродифшавї, омонимї ва серсоњавї мушоњида 
мегардад. Он бояд хусусияти якмаъної дошта, мафњумро даќиќ фањмонида тавонад. 

Истилоњот дорои хусусиятњои луѓавї мебошад, аз ин љињат њангоми истифода 
намудан бояд тамоми љанбањояш ба инобат гирифта шавад. Вале, бо вуљуди он ки дар 
мавриди истилоњот таълифоти зиёд мављуд аст, мутаассифона, њангоми интихобу 
корбаст меъёрњои истилоњгузинї ба инобат гирифта намешавад. Яке аз омилњои 
пайдоиши истилоњоти нав дар забон ташаккули илму техника буда, дар мавриди 
таъљилан муодилљўйї накардан зарбаи шадид ба забон мерасад. Аз ин рў, то ба њадди 
нињої тарљумаи истилоњ зарур буда, дар мавриди пайдо нагардидани калимаи мувофиќ 
иќтибос ба савтиёти забон мувофиќ гардонида шавад. 

Устод А. Дењотї дар ду маќолаи худ тањти унвони «Дар хусуси имло, истилоњ ва 
забони китобии тољикї» ва «Истилоњотро аз куљо гирем?», дар бобати санљида 
гирифтани истилоњот, меъёрњои истилоњсозї ва аз њисоби унсурњои хосси тољикї такмил 
додани боби истилоњоти забони тољикї андешањои љолиб баён кардааст. Ин ду маќола 
дар «Куллиёт»-и ў нимаи дувуми солњои 60-уми асри XX бори дигар ба табъ расиданд [6, 
с.310-324]. 

Њангоми иќтибосгирии истилоњот нахуст ба назар гирифтани ќолабњои суннатии 
вожасозї мувофиќи маќсад мебошад. 

Бояд зикр кард, ки дар даврони Шуравї дар корбурди истилоњот чун имрўз 
мушкилоти љиддӣ вуљуд надошт, зеро аксаран истилоњоти иќтибосї, аз љумла истилоњот 
аз забони русӣ мувофиќи савтиёти забони тољикї истифода мегардид, ки он њам аз 
љониби Кумитаи забон ва истилоњот назорат мешуд, вале мавриди тањќиќу тањлили илмї 
ќарор надошт. 

Яке аз масъалањои муњим, ин риояи меъёрњои корбурди истилоњот аст, ки он бар 
аќидаи забоншинос Д. Саймиддинов бояд дар пояи илмї ва осори адабиву таърихї бо 
доштани шоњидњои муътабар устувор гардад. Њама гуна истилоњоти маснуї, ки тарљумаи 
вожа ба вожаи хориљист, бояд бар асоси равишњо ва ќолабњои вожасозии забони тољикї 
танзим карда шаванд. 

Њолатњое низ љой дорад, ки истилоњ њам дар ќолаби иќтибосї ва њам дохилизабонї 
ба таври баробар мавриди истифода ќарор дорад, ки дар мисоли “Лицензия” ва 
“Иљозатнома” метавон муайян намуд.  

Ба аќидаи забоншинос Мадиброњим Норматов истилоњот бояд дорои чунин 
нишонањо бошанд: 

«1. Истилоњњо аксар якмаъно мешаванд. 
2. Истилоњњо оммафањм нестанд, зеро онњо соњагианд. 
3. Истилоњњо ба маънои маљозї намеоянд. 
4. Истилоњњо асосан синониму антоним надоранд.  
5. Аксарияти истилоњњо серистеъмол нестанд. 
6. Истилоњњо мисли калимањои одї аз забонњои дигар ба осонї ва озод тарљума 

намешаванд» [13, с.59].  
Дар њаќиќат, шаш аломатеро, ки забоншинос зикр намудааст, барои даќиќ ифода 

ёфтани истилоњот зарур аст.   
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Муњаќќиќони рус бошанд, њангоми муайян намудани хусусиятњои истилоњ ду 
аќидаро ба назар мегиранд: 

Љонибдорони аќидаи якум (Г.О. Бинокур, В.Г. Гак, Б.Н. Головин ва дигарон) чунин 
мењисобанд, ки истилоњшавї хусусияти хосси воњиди луѓавї мебошад, вале аз нуќтаи 
назари љонибдорони аќидаи дувум (А. С. Гард, О. С. Ахманова) истилоњ навъи махсуси 
воњиди луѓавї набуда, балки усули истифодаи хосси он мебошад [8, с.3]. Ваќтњои охир 
љонибдорони ин аќида афзуда истодааст. 

Дар аксари назарияњо оид ба истилоњот њам дар забоншиносии тољик ва њам хориљ 
якмаъноии истилоњот зикр гардидааст. Масалан, олимони рус А.А. Реформатский, Д.С. 
Лотте, В.Н. Головин, В.С. Кулебакин, Я.А. Климовитский ва дигар муњаќќиќони соњаи 
истилоњот, њангоми тавсифи хусусиятњое, ки истилоњ бояд дошта бошад, дар љойи аввал 
якмаъноиро мегузоранд. Азбаски дар бисёр мавридњо якмаъної риоя карда намешавад, 
баъзе аз муњаќќиќони рус њодисаи сермаъноиро дар истилоњот тарафдорї мекунанд. 

Дар раванди инкишофи забон бисёре аз истилоњот маънои нав касб мекунанд, ки ин 
боиси пайдоиши полисемияи луѓавї мегардад. Њодисаи полисемияро дар соњаи 
истилоњот муњаќќиќон В.Н. Прохорова, В.П. Даниленко, Н.З. Котелова, У.Н. Толикина 
ва дигарон ќайд кардаанд [8, с.4]. 

Забоншинос Д. Саймиддинов дар маќолааш «Истилоњотро танзим бояд кард», 
асосан, дар хусуси истифодаи бемавриди истилоњот дар матни «Таѓйиру иловањо ба 
Конститутсияи Љумњурии Тољикистон» ибрози аќида намудааст. Мавсуф барои исботи 
далелњо аз фарњангу луѓатњо истифода кардааст. Муаллиф дар мавриди истифодаи 
истилоњвожањои маълумот ва тањсилот муфассал андешаронї намуда чунин меорад: 
“Дар забон ва гуфтори мардум калимаи «маълумот» ба маънои «огоњї», «иттилоъ» дар 
таъбирњои «маълумот доштан» - «огоњї доштан», «маълумот надоштан» - «огоњї 
надоштан», «касеро маълумот додан» - «дар бораи касе хабар ё иттилоъ додан», 
«маълумот навиштан» - дар бораи касе ё чизе xaбap ё иттилоъ навиштан, ё калимањои 
«маълумотбоз», «маълумотнавис», «маълумотдењ», «маълумотчї», «маълумотнома», 
«маълумот дар бораи обу њаво», «маълумот дар бораи фаъолияти мењнатї» ва ѓайра 
вуљуд дорад [15, с.70-71]. 

Дар ибтидои асри XX, пас аз пирўзии инќилоби Октябр вазъият дар баъзе аз 
риштањои њаёти мардумони собиќ Иттињоди Шуравї ба куллї таѓйир ёфт. Дар ин давра 
бевосита аз забони русї ё тавассути забони русї аз дигар забонњо истифода шудани 
истилоњоти тайёри илмї дар забони тољикї расмият ёфт. Яке аз поягузорони илми 
истилоњшиносии тољик устод С. Айнї дар пешгуфтори луѓати нимтафсилаи худ, ки онро 
дар давоми солњои 1935-1938 мураттаб сохтааст, истилоњоти экономика, картина, 
политика, коммунизм, интернатсионал, оригинал ва мисли инњоро истифода намудааст 
[1, с.14-20]. Чунин равияро дар навиштаљоти дигар олимону адибони њамон давра низ 
мушоњида намудан мумкин аст. 

Умуман, истилоњ њамчун илм дар садаи бистум мавриди омўзишу тањќиќотњои 
илмии олимони соњаи забоншиносї ќарор гирифт. Бањсу мунозирањо дар атрофи 
масъалањои забони тољикї, хусусан истилоњот, дар солњои 1929-1930 ба миён омаданд. 
Устод Айнї ва пайравони ў, ањли илму маориф Юсуфзода М., Ализода С., Њошим Р., 
Азизї Б., Исматї О. ва дигарон дар маќолањояшон перомуни истилоњоти соњањои 
мухталиф изњори аќида намудаанд [7]. 

Инчунин, дар мураттаб сохтани фарњангњои маъмурию коргузорї камбудињои 
љиддї ба назар мерасанд, яъне ин љо низ дар корбурди истилоњот бештар тарљумаи 
тањтуллафзї ба кор бурда шудааст.  

Истилоњоти коргузорї як љузъи муњимми истилоњотгузинї мебошад. Пас аз 
соњибистиќлолии кишвар истилоњоти зиёди коргузорї ба вуљуд омаданд, аммо аз тарафи 
коршиносон дар мавриди истифодаи истилоњот низоми ягона муќаррар карда 
нашудааст. Ба аќидаи забоншинос Т. Шокиров «Забон њамон ваќт забони илм шуда 
метавонад, ки њар як вожаву истилоњи он мушаххас омўхта шуда бошад. Ташхису 
таснифи даќиќи истилоњот яке аз талаботи њатмии забони илм мањсуб меёбад» [22, с.30]. 
Агар даќиќтар ба масъалаи интихобу корбурди истилоњот нигарем, њодисаи сермаъної, 
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муродифшавї, омонимшавї, серсоњавї шудани он зиёд ба назар мерасад ва хонанда 
намедонад кадомеро ќабул намояд.  

Бо вуљуди њодисањои сермаъної, синонимї, омонимї хосси истилоњот набуда, 
њолати мазкур дар истилоњоти маъмурию коргузорї ба мушоњида мерасад. Инро мо дар 
мисоли истилоњи «баровард» дида метавонем. Истилоњи мазкур ба маънои њисоби 
тахминии харољот корбаст мешавад. Њолати дар шакли «харољот» истифода гардиданаш 
низ мављуд аст. Дар радифи он њамчун синоним калимаи «смета» низ истифода мегардад. 
Калимаи «баровард» аз забони мардуми њамљавори мо эрониён ворид шудааст. Аслан, 
калимаи «баровард» асоси замони гузаштаи феъл буда, аз љињати таркиби морфологї 
сохта аст (бар+овард). 

«Дар асоси њуљљатњои сметавї - лоињавї сохтмони иншооти мазкур ќобили 
истифода мебошад» [17, с.17]. 

Дар забони муосири тољикї калимањои «асоснома» ва «оиннома» ба таври мувозї 
кор бурда мешаванд. Њол он ки калимаи «оиннома» маъмул буда, ба њама фањмост ва 
њољат ба корбурди «асоснома» нест.  

Калимаи «баст» ба маънои «навбат, кор, смена» истифода мегардад. Истилоњи 
мазкур дар ФЗТ ба маъноњои «1. паногоњ, ки одамон аз хатар паноњ мебаранд, садд, варѓи 
сарбанд, 2. густурдан, вусъат, баён кардан [18, с.157]; дар ФТЗТ 1. баста, банд, 2. як навбат 
кор, ки баъд аз он коргарон иваз мешаванд; њайати корї, штат, шумораи кормандон аз 
рўйи вазифаи корї, басти кормандони як муассиса, 3. ќаду баст [19, с.151] тафсир 
шудааст. Дар «Луѓати русї - тољикї» «смена» ба маънои «ивазкунї, дигаркунї, 
бадалкунї; сменаи якум ё дуюм» [9, с.1020] маънидод шудааст. Аз тањлилу тасниф маълум 
гардид, ки калимаи «баст» дар забони тољикї маъноњои гуногунро дорост. Имрўз њам ба 
маънои «штат» (як басти корї) ва њам «смена» (басти якум) истифода мегардад. «Штат»-
ро бо калимаи «сањм» низ ифода мекунанд. Зарур аст, ки як истилоњро дар як соња 
истифода барем. 

«Сохтор ва теъдоди штатии Раёсати кадрњоро тибќи тартиби муќарраргардида 
роњбари маќоми давлатї тасдиќ мекунад» [10, с.35]. 

Калимаи «бахш» низ њамчун истилоњ ба маъноњои «ќисм, њисса, шуъба» истифода 
мегардад. Агар истилоњи мазкурро танњо ба як маъно ба кор барем бењтар аст. Он ба 
маънои «шуъба» имрўз маъмултар буда, дар тамоми муассисањо мавриди истифода ќарор 
дорад, вале дар матбуоти даврї дар ќолаби «бахш» низ ба мушоњида мерасад.   

Ба љойи калимаи «квота» калимањои «бурс, роњхати тањсилї, њисса, сањм»-ро ба кор 
мебаранд. 

Чунин вазъиятро дар истифодаи истилоњоти коргузорї зиёд мушоњида намудан 
мумкин аст: васоят-васигї, парасторї, вазифа ва фаъолияти васї; вом-ќарз, иќтибос; 
геополитикї - љањоншумулї, умумиљањонї, сартосарї; гирдињамої - намоиш, љамъомад, 
митинг; гумрукхона - идораи гумрук, бољхона, пости гумрук; дабир-котиб, муншї; 
дарснома - маводи дарсї, лексия; дастандаркорон - масъулон; саркарда - созмондињанда; 
дастгоњ - аппарат, асбоб, олат ва ё њайати иљрокунандаи корњои идоравии маќомот, 
инчунин, муассисаи давлатї; дафтар - идора, маркази идоракунандаи ягон соњаи кор ва 
ё утоќи кор, мањалли кор, дафтари сабти ањвол ва ѓайра. 

Имрўз дар забони тољикї истилоњи «довталаб» ба маънои «ихтиёрї, дохилшаванда, 
абитуриент» корбаст мегардад. Худи калимаи «довталаб» хусусияти омонимї пайдо 
намудааст. Он ба маънои «довталаби курсии президентї, маќом ё љое» истифода 
мегардад. 

Дар ФТЗТ чунин тафсир ёфтааст: «довталаб талабгори гирифтани унвон ва маќоме 
дар мусобиќаю озмунњо; бо майлу иродаи худ анљоми кореро ба уњда гирифтан» [19, 
с.456]. 

«Њуљљатњои довталабони медали тилло ва нуќраро аз тариќи комиссияи 
тањлилгардидаи махсус санљида, сазовор будан ё набудани довталабонро муайян сохта, 
ба мушовараи Вазорати маорифи Љумњурии Тољикистон пешнињод намоянд» [10, с.57]. 

Аз нимањои асри гузашта соњибзабонон ва, хусусан, ањли ќалам ба масъалаи покиза 
нигоњ доштани сарватњои луѓавии забони модарї таваљљуњи бештар зоњир намуда, 
кўшиши зиёд ба харљ доданд, ки калимаю истилоњоти безарурат аз забонњои дигар 
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иќтибосшударо санљида, имкон бошад, бо калимаю истилоњоти забони тољикї иваз 
намоянд. Ин амал бештар дар истеъмоли истилоњот ва дар навбати аввал дар кор 
фармудани калимаю истилоњоти маишї, иљтимоию сиёсї, иќтисодию фарњангї вусъат 
пайдо намуд. Дар зарфи дањ - понздањ соли охир як миќдор истилоњи русию байналхалќї 
тољикї шуда, дар истеъмоли умум роиљ гардиданд: гражданин - шањрванд; паспорт - 
шиноснома; валюта - арз, асъор; компенсация - љуброн; таможный - гумрук, инспекция - 
бозрасї; диагностика - ташхис; перспектива - дурнамо ва ѓайрањо [12, с.20]. 

Ба аќидаи забоншинос C. Назарзода истилоњот бояд дорои чунин сифатњо бошад: 
даќиќї, шаффофият, тасрифпазирї ва иштиќоќпазирї, сохтори дастурї, кўтоњии 
калима, зебої ва маќбулият [12, с.328-329]. Албатта, дар њолати риояи чунин аломатњо 
истилоњоти забони мо ба танзим медарояд ва инкишофу такмил меёбад. 

Истилоњвожањои зиёди маъмурию коргузориро мушоњида намудан мумкин аст, ки 
бештари онњо калимањои иќтибосии арабї ва русї - байналхалќї буда, дар мавриди 
интихоби синоними тољикиашон ба чунин њолат дучор гардидаанд: маљмаа - љамъомад, 
маљлис, ассамблея; идрор - идрорпулї, мададмаоши донишљў, сабаќмаош, стипендия; 
мустанад - њуљљатї, бо санадњо асосёфта, филми мустанад, филми хуљљатї; муљозот // 
муљозо - љазо, љазодињї, танбењ; нахуствазир - сарвазир, раиси вазирон, садри аъзам; 
нињод - муассиса, созмон, орган, институт; номнависї - сабти ном, баќайдгирї ва ѓайра. 

Њангоми интихоби калима барои номгузории ашёи нав ё мафњум бояд эътибори 
љиддї дод ва аз байни вожањои пайдошуда, сањењу мувофиќашро интихоб намуд, ки аз 
љињати ифодаи маъно, зарурат, доира, дараља, сохтор, тобишу љило, муассирї њадафи 
истифодаи хосро доро бошад. Масалан, аз истилоњњои дар боло зикршуда чунинашро 
интихоб намудан мувофиќтар аст: стипендия - идрорпулї, сабти ном, љазодињї, созмон, 
сарвазир ва ѓайра. 

Истилоњи «эълон»-ро дар коргузорї бо гунањои «иттилоия», «огањї» ва «эълом» 
мушоњида менамоем. Эълон дар њуљљатнигорї истилоњи маъмулї гардидааст ва 
зарурати муодилсозиро дар худ надорад. 

Истилоњи «презентатсия» ба маънои «пазироии калони расмї» (гоњо бо оростани 
зиёфат) бо маќсади реклама кардан ва муаррифї намудани ягон ширкат, созмони 
навташкил» истифода мегардад. Хуб мешуд мо ба ин маъно калимаи «рўйнамо»-ро 
истифода намоем, ки тољикист. 

Санад низ дар баробари калимаи њуљљат чун синоним истифода мегардад, аммо 
мафњуми васеъ дошта, њамчун навъи њуљљат низ дар истифода ќарор дорад.  Санад 
истилоњи арабист ва дар замони Шуравї бо муодили «акт» мавриди истифода ќарор 
гирифта буд. Истилоњи мазкур дар шакли «таъйиднома» низ истифода мешавад. Таъйид 
низ калимаи арабї буда, бо љузъи нома истилоњ сохтааст. Санадро метавон бо се ном 
дар њуљљатнигорї мушоњида кард. Ба назари мо, «таъйиднома», ки бо яке аз ќолабњои 
истилоњсозии тољикї сурат гирифтааст, истифода шавад бењтар аст. Дар китоби 
«Дастури мухтасари коргузорї» истилоњи акт ба чунин тарз шарњ ёфтааст: «акт – санад, 
акт, даъвонома» [5, с.5], яъне ба муодилњои мављудбуда, «даъвонома» илова мегардад. 

Њуљљати дигар, ки бо ќолабњои мухталиф мавриди истифода аст, «зиндагинома» 
мебошад. Ин њуљљат бо номњои «тарљумаи њол», «њолнома» ва «шарњи њол» маъмул аст, 
ки хилофи меъёр аст. Истифодабарандаи њуљљат як мазмунро бо чор ном ба мушоњида 
мегирад. Албатта, дар ќолаби «зиндагинома» мувофиќи маќсад аст. 

Истилоњи русии «доверенность» дар забони тољикї бо се муодил: «ваколатнома, 
боваринома, эътимоднома» [5, с.10] дар истифода мебошад, ки хилофи меъёр аст. 

Истилоњи «раводид», ки ба маънои «иљозати расмие, ки дар шиносномаи хориљї 
барои ворид шудан ба кишваре ё хориљ шудан аз он ќайд мешавад, иљозатномаи хуруљу 
вуруд» [20, с.140] омадааст ва дар ќолаби «виза» низ маъмул аст. Дар баробари ду шакли 
ифодаёфта бо номи «амрия» [5, с.7] низ ифода ёфтааст. 

«Протокол» низ яке аз санадњои маъмулии коргузорист, бо муродифњои 
«суратљаласа» ва «суратмаљлис» васеъ истифода мешавад. Масъала дар ин љост, ки бояд 
як истилоњ мавриди корбурд ќарор гирад. Бинобар ин ки дар таносуби калимањои 
иќтибосии забони тољикї мавќеи калимањои арабї устувор аст, истифодаи калимаи 
суратмаљлисро ба маќсад мувофиќ медонем. Воќеан, њар ду љузъи калимаи мазкур бо 
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вуљуди иќтибосї будан, дар забони тољикї њазм гардидаанд ва бегона будани он эњсос 
намешавад, вале калимаи «протокол» худ таљассумкунандаи иќтибосї буданаш аст. 

Истилоњи дигар «ќарордод» аст, ки муодилњои «паймоннома», «ањднома» ва 
«шартнома» мавриди истифода ќарор дорад. Ќайд кардан зарур аст, ки бо вуљуди 
маъмулї будан истилоњи «ќарордод» ва «шартнома» дар таносуби «паймоннома» 
калимаи пурра тољикї нестанд. Аммо «паймоннома» калимаи тољикї буда, корбурдаш 
дар њамин ќолаби истилоњї мувофиќ аст. Дар ин баробар гунаи чорум, яъне 
«созишнома»-ро низ дар коргузорї метавон мушоњида намуд. 

Созишнома дар луѓат ба маънои «њуљљат дар бораи созиш дар масъалае» зикр 
шудааст [20, с.257]. 

«Мувофиќи созишномае, ки дар байни њукумати Россия ва амир баста шуда буд, 
њукуматдорони Бухоро њаќ надоштанд, ки раияи Россияро бо гуноње ва айбе дастгир 
намоянд» [2, с.480]. 

Шартнома ба маънои паймоннома, ањднома, ќарордод истеъмол мешавад [20, 
с.628]. Аз ин вожа дар забони тољикї феъли таркибии шартнома бастан ба маънои 
уњдадорї бастан, ањднома бастан, аз феъли шартнома бастан исми амали 
шартномабандї ба маънои ќарордод бастан, сифатњои шартномавї ба маънои мансуб ба 
шартнома, шартномадор ба маънои дорои шартнома, бо шартнома ва шартномапазир 
ба маънои ќобили шартнома будан дар истеъмоланд [20, с.628]. 

«Дуруст аст, ки, -гуфт Бобо Собир, -шумо барои бист таноб пахта бо њукумат 
шартнома бастед, тухму бўнакро њам гирифтед» [3, с.366]. 

Ањднома маънои «шартнома ва ќарордод»-ро дорад [18, с.118; 19, с.100]. Ањднома 
як андоза ќолабњои куњнашударо дар худ дорад, чунки дар таносуби синонимњояш 
камистеъмол аст. Вале бо вуљуди ин њолат бояд дар ќолаби меъёр яке ќабул ва мавриди 
корбурд ќарор гирад. 

«Ва њол он ки дар бозорњои Бухоро ва Туркистон, чунон ки ба сифати ѓуломї хариду 
фурўши сунниён мамнуъ буд, инчунин, бинобар ањдномае, ки он ваќтњо дар миёни 
Бухоро ва Афѓонистон баста шуда буд, ба сифати ѓуломї харидуфурўш кардани табааи 
Афѓонистон њам маън карда шуда буд» [3, с.31]. 

Истилоњи «иљозатнома» бо «литсензия» низ ба таври мувозї мавриди корбурд 
ќарор доранд. Дар як ќисми њуљљатњо агар дар ќолаби иљозатнома истифода гардад, дар 
гурўњи махсуси дигар ќолаби иќтибосии худро нигоњ доштааст. Њамчунин, дар шакли 
«љавоз» [11, с.43] низ мавриди истифода ќарор дорад, ки иќтибосї арабист. Истилоњи 
мазкур дар шакли таърихии парвона дар ФТЗТ дарљ гардидааст. Тафсири калимаи 
парвона дар «Бурњони ќотеъ» ба маънои «њукму фармони салотин» [4, с.234] омадааст. 

«Тавсифнома» низ синонимњои зиёд дошта, аз ин љињат ба меъёрњои ќабули 
истилоњот мувофиќат намекунад. Ин истилоњ бо муодилњои «хислатнома» ва 
«муаррифинома» дар низоми коргузорї мавриди истифода ќарор дорад. 

Тавсифнома (хислатнома) санадест, ки аз тарафи маъмурияти муассиса ба хонанда 
ё корманд (њангоми шомил шудан ба муассисањои омўзишї, сафар ба кишварњои хориљї, 
пешнињод ба вазифа) дода мешавад. Дар тавсифнома дар бораи фаъолият дар тањсил, 
сатњи донишандўзї, фаъолияти корї, мањорати касбї, сифатњои ахлоќию сиёсї, 
муносибат ба кор, дараљаи такмили мањорати касбї, иштирок дар корњои љамъиятї, 
муносибат бо атрофиён ва ѓайра маълумот дарљ гардида, дар охири он таърихи рўз, имзо 
ва муњри роњбари муассиса гузошта мешавад [21, с.37-38]. 

Се истилоњи ифодакунандаи як мафњум аз љузъњои арабию тољикї сохта шудаанд. 
Дар ин маврид эътибори асосї ба истилоње нигаронида мешавад, ки дар байни 
истифодабарандагон маъмултар аст. Бинобар ин, мо ќолаби «хислатнома»-ро 
мувофиќтар медонем, чунки тамоми љињатњои шахс дар ин њолат бояд нишон дода 
шавад. Дар ќолаби «тавсифнома», ки маънои калимаи васфу баёну шарњро дорад, бояд 
љињатњои манфии шахс дарљ нагардад. 

Мисоли дигар «шањодатнома» (сертификат) аст, ки бо номњои коѓази ќурбнок, 
коѓази арзишнок, коѓази ќурбдор ва ё гувоњинома маъмул аст. 

«Ман нозири нигоњдории тандурустии Њукумати советњои халќии Бухоро 
мебошам, - гўён Мирзо Абдулвоњид барои исботи ин гуфтаи худ ва дурусттар љалб 
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кардани диќќати инженер ба худ шањодатномаи аз тарафи њукумат ба худаш 
додашударо ба ў нишон дода давом кардааст…» [2, с.452]. 

Истилоњи маъмулии дигар даъватнома мебошад, ки бо муодили кайфархост низ 
мавриди истифода ќарор дорад. Давъатнома истилоњи маъмулї буда, дар ќолаби 
кайфархост зиёд истифода намешавад. Њамчун синоними њамдигар њатто дар фарњангњо 
низ мавриди истифода ќарор доранд. 

Баённома чунин шањр ёфтааст: «вараќа ё эъломияест, ки дар он маром ё маќсади 
њизб ё њукумате шарњ дода шудааст, изњорнома, деклоратсия» [19, с.119]. Дар њаќиќат, 
тањлилњо нишон доданд, ки истилоњи мазкур бо се муродиф дар истифода ќарор дорад. 
Њатто бо эзоњнома муродиф гардидани истилоњи мазкур мушоњида мешавад. 

«Баённома ва газетањое, ки дар тарафи мо омада истидааст, магар ба тарафи шумо 
њам меравад? Меравад, ба њар тараф меравад, ба Чорљўй, Каркї, Ќаршї, Шањрисабз ва 
ба тарафњои Њисор њам рафта истодааст…» [3, с.222]. 

Барнома низ хусусияти сермаъної дорад. Масалан, ба маънои кори муайян 
(барномањои давлатї), бахши муайян (барномаи телевизионї) ва фармонњои соњавї 
(барномаи компютерї) тафсир мешавад. Дар гузашта ќисми оѓози номањо ё китоб 
фањмида мешуд [4, с.171]. Њамчунин, дар шакли “варнома” низ истифода мегардид. Вале 
њамчун истилоњи коргузорї “њуљљате, ки самтњои асосии кори муассиса ва ё корхонаро 
ба давраи муайян ва ё даврањо, муњлати амалигардонии корњо, санљиши калонро 
маънидод мекунад» [16, с.162]. 

«Дар асоси стандартњои ягонаи давлатии таълимї наќша ва барномањои таълимї 
тањия намуда, тартиби гузаронидани таљрибаомўзии истењсолии хонандагону 
донишљўёни муассисањои таълимии тањсилоти касбиро тасдиќ менамояд» [10, с.5]. 

Истилоњи дигари коргузорї, ки хусусияти синонимї касб намудааст имзо мебошад. 
Истилоњи мазкурро дар ќолаби соядаст мушоњида намудем: 

«То муњокимаи масъала шахсони масъули муассисаи таълимї, раёсат ва шуъбањои 
маориф, муассисањои тобеъ даъват шуда, бо маълумотнома ва лоињаи ќарор шинос шуда, 
соядаст мегузоранд» [10, с.29]. 

Вазифа низ бо муродиф дар санадњо истифода мешавад. Аслан вазифа ба маънои 
«1. кори муайянест, ки иљрояш ба уњдаи касе вогузор шудааст; коре, ки кас ба иљрои он 
уњдадор аст, кори њаррўза, уњдадорї, хизмат, амал; 2. шуѓли расмї, мансаб» [19, с.256] 
шарњ дода шудааст. Аз ин калима дар забони тољикї калимањои вазифагир, вазифадор, 
вазифахоњ, вазифахўр, вазифашинос, вазифашиносї сохта шудаанд. Дар ин баробар, 
истилоњи мансаб дар истифода аст. Дар луѓат ба маънои «рутба ва маъмурияти давлатї, 
маќом; љоњ; шуѓли расмї» [19, с.755] омадааст. 

«Азбаски кўкнорињо тарсончак мешаванд ва вазифаи миршаб бошад, нотарсона бо 
дуздон мубориза бурдан аст, Ањмади Дониш ин кори амирро њаљв карда, он расмро 
кашида будааст» [2, с.546]. 

Њамчунин, вазифа бо муродифи мансаб низ мавриди истифода ќарор дорад. Дар 
забони тољикї бо ин калима калимаю ифодањои зиёде сохта мешавад. Ба монанди: 
мансабгир, мансабгирї, мансабдор, мансабдўст, мансабдўстї, мансабї, мансабпараст, 
мансабпарастї, мансабталош, мансабталошї, мансабљўй мансабљўйї, мансаби баланд, 
мансаби олї, мансаб гирифтан, мансаб доштан, мансаби муносиб додан, лоиќи мансаб 
будан, аз мансаб исифода бурдан, аз мансаб дур шудан, ба мансаби калон соњиб шудан, 
ба мансабе сарфароз шудан, ба мансабе мансуб шудан, ба мансабе расидан ва монанди 
инњо [19, с.755-756]. 

«Тањияи низоми ишѓоли мансабњо ва љойњои корї, истифодаи усулњои илмии 
омўзиши сифати корї ва касбии кормандон њангоми интихоб, љобаљогузорї ва 
банаќшагирии пешравии тахассусии онњо» [10, с.36]. 

Њамин тариќ, тањлилу баррасии сарчашмањо нишон медињанд, ки роњу воситањои 
истилоњсозиву истилоњофарї роњи басо пурпечутоб буда, дар тамоми давру замон 
муаммоњои сарбастаеро доштанд. Ба њамаи ин мушкилињо нигоњ накарда, мутахассисони 
ин соња кўшиш намудаанд, ки барои истифода истилоњотеро интихоб намоянд, ки 
маънои истилоњии мафњумро пурра инъикос карда тавонад. 
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Хулоса, истилоњоти маъмурию коргузорї як ќисми муњимми ин риштаи илм буда, 
дар дафтардории тамоми соњањои касбу кор истифода мегардад. Имрўз вазъи истилоњоти 
маъмурию коргузориро мо ќаноатбахш гуфта наметавонем, њарчанд дар даврони 
истиќлол рў ба бењбудї нињодааст. Яке аз камбудињои љиддї дар корбурди истилоњоти 
мазкур ин дар њолати тарљумањои тањтуллафзї  ќарор доштани он мебошад. Натиљањои 
тањлил муайян намуд, ки истилоњоти зиёди маъмурию коргузорї бо таносуби синомимї 
истифода мегарданд ва барои ягонагии ќолаб ягон меъёри даќиќ мављуд нест. 

Муќарриз: Мањмадаминова З. – н.и.ф., омўзгори ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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КОРБУРДИ МУРОДИФОТ ДАР ИСТИЛОЊОТИ МАЪМУРИЮ КОРГУЗОРЇ 
Истилоњоти маъмурию коргузорї дар фаъолияти њамешагии инсон мавќеи нахустинро касб 

менамояд. Умуман, бидуни ин навъи истилоњот тасаввур намудани низоми давлатдорї ва ба роњ мондани 
танзими фаъолияти субъектњои дар он фаъолияткунанда ѓайриимкон мебошад.  Мусаллам аст, ки 
умдатарин меъёрњои корбурди истилоњот риояи ќолаби якнавохту орї аз муродифот мебошад. Агар 
хилофи ин меъёр истилоњ мавриди корбурд ќарор гирад, пас хусусиятњои хосси худро таљассум карда 
наметавонад. Дар низоми истилоњоти маъмурию коргузорї, мутаассифона, њолатњои гунапазирии 
истилоњот ё худ корбурди чандин вожа барои ифодаи мафњуми мушаххас ба назар мерасад. Њолати 
мавриди назар ба он оварда мерасонад, ки њангоми корбурд истифодабаранда наметавонад гунаи 
мувофиќу меъёриро мушаххас намояд. Чунин њолатро дар мисоли истилоњоти маълумот (огоњї, иттилоъ), 
харољот (баровард, смета), баст (навбат, кор, смена), бахш (ќисм, њисса, сањм), вом (ќарз, иќтибос), 
љањоншумулї (умумиљањонї, сартосарї, геополитикї), гирдињамої (намоиш, љамъомад, митинг), 
гумрукхона (идораи гумрук, бољхона, пости гумрук), дарснома (маводи дарсї, лексия), дастандаркорон 
(масъулон), санад (таъйиднома, акт), раводид (амрия, виза), вазифа (мансаб) ва ѓайра метавон мушоњида 
намуд. Махсусан, дар мавриди бо чанд ном ифода ёфтани як њуљљат мушкилоти шинохту гурўњбандї ва 
бенизомиро дар коргузорї ба вуљуд меорад. Бояд гунаи аз њама љињат мутобиќ ба забони тољикї ва аз 
љониби истифодабарандагон маъмулї ба сифати ќолаби мушаххаси бетаѓйирот мавриди истифода ќарор 
гирад.  

Калидвожањо: маълумот, харољот, баст, вазифа, дарснома, шуъба, раводид, санад, љањоншумулї, 
асоснома, презентатсия. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИНОНИМОВ В АДМИНИСТРАТИВНЫХ И ДЕЛОВЫХ ТЕРМИНАХ 

Административные термины занимают первое место в деятельности человека. В целом, без такого рода 
терминологии невозможно представить государственную систему и установить регламентацию деятельности 
действующих в ней субъектов. Понятно, что важнейшими критериями употребления терминов является 
соблюдение единообразия и отсутствие синонимов. Если этот термин используется вопреки этому стандарту, то 
он не может воплощать его специфические характеристики. В системе административных терминов, к 
сожалению, встречаются случаи неправильной терминологии или использования нескольких слов для выражения 
определенного понятия. Рассматриваемая ситуация приводит к тому, что пользователь не может указать 
подходящий и нормативный вид использования. Такую ситуацию можно увидеть на примере следующих данных: 
уведомление (информация), затраты (выход, смета), смены (очередь, работа, смена), секции (часть, часть, доля), 
ссуды (заем, котировка) , глобальный (всеобщий, общий, геополитический), собрание (демонстрация, митинг, 
митинг), таможня (таможня, таможенный пост), учебник (учебник, лекция), участники (должностные лица), 
документ (удостоверение, акт), виза (приказ, виза), задание (должность) и т.д. В частности, в случае, когда один 
и тот же документ выражается несколькими именами, это создает проблемы узнавания, группировки и 
дезорганизации в работе. Он должен использоваться таким образом, который наиболее подходит для 
таджикского языка и используется обычными пользователями в качестве конкретного и неизменного шаблона. 

Ключевые слова: информация, затраты, смена, задание, учебник, кафедра, виза, документ, 
универсальность, обоснование, представление. 

 

USE OF SYNONYMS IN ADMINISTRATIVE AND BUSINESS TERMS 

Administrative terms occupy the first place in human activity. In general, without this type of terminology, it is 
impossible to imagine the state system and to establish the regulation of the activities of the entities operating in it. It is 
clear that the most important criteria for the use of terms is the observance of uniformity and absence of synonyms. If the 
term is used contrary to this norm, it cannot embody its specific characteristics. In the system of administrative terms, 
unfortunately, there are cases of incorrect terminology or the use of several words to express a specific concept. The 
situation in question leads to the fact that the user cannot specify the appropriate and normative type of usage. Such a 
situation can be seen in the example of the terms data (notice, information), expenses (output, estimate), shift (queue, 
work, shift), section (part, share, share), loan (loan, quote), global (universal, general, geopolitical), assembly 
(demonstration, assembly, rally), customs house (customs office, customs office, customs post), textbook (textbook, 
lecture), participants (officials), document (certification, act), visa (order, visa), task (position) etc. can be observed.  In 
particular, in the case of the same document being expressed by several names, it creates problems of recognition, 
grouping and disorganization in the work. It should be used in a way that is most suitable for the Tajik language and used 
by ordinary users as a specific and unchanged template. 

Key words: information, costs, shift, task, textbook, department, visa, document, universality, rationale, 
presentation. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РЕДУПЛИКАТОВ И СЛОВА ПОВТОРА В 

ТАДЖИКСКОМ И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Зайдуллоева Д.А. 

Институт языка и литературы имени Абуабдулло Рудаки 

 

В статье проводится сравнительно – сопоставительный анализ таджикских и шугнанских 
дуплетов на собранном языковом материале. В первую очередь анализу подвергаются 
орфологическая структура редупликации в сравниваемых языках.  Материалом нашего 
исследования являются слова - дуплеты, отобранные из различных словарей (Фарханги забони 
точики для таджикского языка и двуязычные словари Д. Карамшоева и М. Ш. Аламшоева и П. 
Джамшедова и М. Шодибекова для шугнанского языка) и художественной литературы. Для 
анализа языкового материала, собранного сплошной выборкой из вышеназванных 
двуязычных словарей, составлен список редупликантов шугнанского языка, которые 
подвергнуты анализу в работе. Вызывает особый интерес сопоставительное исследование 
таджикского и шугнанского языков в плане раскрытия процессов и закономерностей, 
систематизации специфических явлений и процессов дублетных слов в рассматриваемых 
языках. Избранная тема актуальна также и тем, что семантика дублетных слов во многих 
языках, в частности и в таджикском и шугнанском языках, в сравнительном плане нуждается 
в таких исследованиях, так как именно они дают возможность с точностью определить роль и 
значение тех или иных лексико-семантических групп в формировании и развитии различных 
языковых стилей. 

Эти вопросы, как в плане синхронии, так и в плане диахронии, особенно в таджикском и 
шугнанском языках, остаются непонятными и спорными, потому что в современном 
таджикском и шугнанском языках дублетные слова до сих пор недостаточно изучены, хотя в 
существующей научной и учебной литературе в данное время имеются работы таджикских 
учёных-лингвистов, таких как С.И. Баевский (1953), Б. Ниёзмухамедов (1970), И.И. Норова, 
А. Халилов (1964), М. Ибрагимова (1978), А.З. Розенфельд (1963) Ш. Аламшоев (2020) и др. 

В конце XX века в языкознании начали рассматривать язык не как знаковую, а как 
антропоцентрическую систему, целью изучения которой является речемыслительная 
деятельность человека. Это содействовало появлению массы различных направлений в науке, 
таких как: когнитивная лингвистика, лингвокультурология, этносихолингвистика, 
психолингвистика, межкультурная коммуникация и другие. Дублетные слова - явление 
многоаспектное, и поэтому в лингвистических исследованиях наличествует множество 
суждений и подходов к интерпретации сущности языка. Все приведенные лингвистические 
направления ставят одну цель - выявить процессы, результатом которых и является речь 
человека [6, c.136]. 

Таджикский литературный язык значительно изменился за последние 20 лет, и 
революция охватила все области языка. Оказалось, что это качество было реализовано в 
течение 40-50 лет назад. Это можно назвать переворотом. Эти изменения, прежде всего, 
отражаются в языке печати и других средств массовой информации - телевидения, радио и др. 
Итак, мы сочли необходимым рассмотреть современное состояние таджикского 
литературного языка и бесписьменного шугнанского в сопоставительном аспекте. 
Необходимо отметить, что в последние годы в лексику таджикского языка возвращены слова 
и термины классического языка и появились новые слова в литературном как заимствованные, 
так и исконные. 

Например, слова типа арзиш (значение), афзудан (увеличение), баст (близко), бахш 
(раздел), бархўрдор (подход), бенефициар, рассматривать, (кадбану, комбахш, меҳан, ниёгон, 

ниёзманд, некхоҳ, неру, некӣ и другие. Однако, как отмечают исследователи, что некоторые 
из этих слов и терминов еще не нашли своего применения. Например: сармад (люди), сафина 
(корабль), меҳан (родина), фараон (мудрый), (целитель), перомун (окружение). Со словами и 
терминами цитат, которые в основном относятся к арабскому (греческому), русскому и 
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интернациональным языкам, ситуация иная, то есть изменений произошло больше. Некоторые 
из поэтов, помимо добра и справедливости, в своих письмах и выступлениях употребляют 
непонятные слова арабского происхождения и ломаные формы, которое усложняют 
таджикский литературный язык. Так, в языке радио и телевидения, преимущественно в 
публичном (публицистическом) стиле употребляется слова, трудные для понимания, термины 
и формы словообразования арабского языка, например: ағлаб, шугн: fuk (много), алъон, 
(сейчас) ахтаршиносӣ (звездочёт), ашкол (форма), вақеҳ (бесстыжая), воридот (доход), дайн 
(долг), зимом (узда), зовия (сторона), ибтикор (инициатива), иноткор (мятежный), иртило 
(поднимающийся), ифтитор (сарсу), мадрак (доказательство), талофи (награда) и др. 

Правда, такого рода подражания и усложнения таджикского языка неоднократно 
критиковали лингвисты Р. Амонов, М. Шукуров, Р. Ходизода, Ш. Рустамов, М. Косимова, Р. 
Гаффоров, Ф. Карамшоев, Б. Камолиддинов и другие. Так они отмечали: "Подражание, - писал 
М. Шукуров, - никогда не может быть делом положительным... Начиная с 1919 года 
количество сокращенного ломаного множественного число в нашей письменности 
уменьшилось, а сегодня оно увеличивается". Эта форма редко встречается в языке 
таджикского народа, поэтому она редко попадала в литературный язык, который мы должны 
беречь и соблюдать [14, c.22]. Для анализа языкового материала, собранного сплошной 
выборкой из вышеназванных двуязычных словарей, составлен список редупликатов и слов-
повторов шугнанского языка, которые подвергнуты анализу в работе: а - а - ҳа - ҳа ( назир 
ловен - ат веванд ха-хаа сýд); аw – аw – звукоподражание, лай, тявканье; ай – ай  –ой, эй, ах–
увы; тик – тик ( ак ) разбитый вдребезги; цуғ – цуғ (ак) рваный; айрýн – айрýн – 
растерянность; бāч – кāч – дети; бад – бад ( чиӿтов ) смотреть со злостью; барг ( ac ) барг – 
не шелохнется, тихонечко; бардор - бардор (чидоw) – хвалить; барзин – барзин – 
обматывание, скручивание; waрраст – wappaст - быстро, бегло; баɤ – баɤ – (о пчеле) звук 
пчелы, мухи жужжать; waй –waй – oй, ox; wурз – wурз – судороги, дрожь, озноб; wурс- wурс 
– щепетать; гā - гā- иногда; гāп –гāп –разговоры, толки, слухи; гур – гур – друг за другом , 
толпой; дawýн – даwýн –прорастать, бегом; дам (ба) дам – непрестанно, часто; дар ба дар – 
скиталец, бродяга; дақ – дақ –дрожать, трястись, трепетать;  туӿа – муӿа – дорожные припасы; 
дùл – дùл (чидов) – утещaть, успокаивать; дус – дус (ик) – понемногу; дÿнд– дÿнд (ик, ak) – 
на части, вдребезги; биц – биц (ак) - (устно) сто; ∂уст (ми) ∂уст–рука об руки; ǿик – ǿик – 
заикание, косноязычие; йигýн –йигýн – иногда, временами; хуч – хуч (ак ) – медленно; кам – 

кам – мало-помалу; кар – кар – шуршание, шорох; каш – каш–очень горячо; кур – кур – 
шорох, шум; курýх – курýх – шорох, шелест; кух –кух–кряхтенье; лāй – лāй – баю-бай, 
баиньки; лах – лах – постукивание, стук; лýг – лýг –толпой, гурьбой; лум – лум –   плавно, 
тихо;  лÿг – лÿг – подзывать яка; маẋ – маẋ (а) – лениво, вяло (есть); мặв – мặв – мяу – мяу; 
bуқ – bуқ (ик) – пухлый, упитанный; остẚ–остẚ – тихо – тихо; пат – пат – бормотание;  патте 

–патте (зибид) - прыгать, скакать; пале – пале – бок, сторона, край; пул – пул - свет, отблеск, 
огоньки; рам(б) – рам(б) –  топот, грохот; раwо – раw – постепенно; сăм (бар) сăм – в страхе, 
в испуге; шар – шар – звук воды, шум водопода; курр–курр (чидов) - свистящий звук;  қут – 

қут – звук, подаваемый курицей; чунг – чунг – согнувшийся; шут– шут (шат – шат) – хромой; 
Собранный языковой материал можно разделить на две группы: полные и неполные 

(частичные) редупликации [1, 10, c.44]. Примерами полной редупликации является такие 
удвоения, как анбор-анбор, зуд-зуд, кам-кам, оҳиста-оҳиста в таджикском и кам-кам, оста-

оста, лап-лап, жеӿт-жеӿт, ранг-ранг в шугнанском языке. 
При неполный редупликации во второй части повторных слов происходят формальные 

изменения. Неполные повторы выражают значение обобщенности, собирательности и др., 
например, чой-пой, ош-пош, об-поб, нон-пон, якта-нимта для таджикского языка и гарδа-

парδа, чой-пой, қут-пут, шут-мут, қич-пич для шугнанского языка. Модели таких 
редупликаций частично рассмотрены в работе Д.М. Искандаровой; Л. Бекташа [4, с.121-122]. 

Повторные слова часто представляются самостоятельными частями речи и 
употребляются для обозначения различных смысловых оттенков. Например: 
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(i)gone-(i)gone-постоянно, понемногу, поочередно. Ik az mi dore šič tamard ca dakum ar 
meǿ goni- goni ar mu gev patew - эти лекарства, которые я вам дам, каждый день понемногу 
кладите мне в рот. 

fil-fil (fal, filt) - смотреть на кого-либо: giδa daδ tar wam mis na filt xu, rawon sut-парен 
даже не посмотрел на неё и пошел дальше: 

ramb-ramb- топот, грохот, гул: Yi soat ga ramb ramb sut –Через некоторое время 
поднялся шум. 

jiraγ-piraγ визг, плач –Bacgala-en jiraγ piraγ sar cud. Дети начали шуметь. 
Можно выделить следующие морфологические редупликации  и слова повтора в 

таджикском и шугнанском языках: 
а) прилагательные (тадж: дароз-дарозӣ, баланд-баландӣ, кам-камӣ, токча-токча; 

шугн: айрýн-айрýн, барзин-барзин, даwýн-даwýн, wурз-wурз курц-курц) 
б) существительные (тадж: олам-олам, каппа-калон, хеш-пеш, мачлис-пачлис; шугн: 

чой-пой, бач-кач, дýнд-дýнд,курц-курц ,гул-пул, гарδа- парδа, каӿт-паӿт,туð- пуð , буц-бала, 
хеӿ-кавм и др. 

Парноповторные существительные с заменой начального согласного второго 
компонента в шугнанском: шугн: гарδа-парδа, кахт-пахт, туδ-пуδ, цирах-пирах, сингир-
мингир. Оба компонента являются существительными: бāч-кāч, буц-балā, хеӿ-қавм. 

в) числительные (тадж: якта-якта, се-се, ду-ду, чор-чор, ҳазор-ҳазор; шугн: йив-йив, 
йигýн – йигýн, пинз-хо¥, вувд-ваӿт, δис-δисак и тд); 

г) местоимения (тадж: ҳамон-ҳамон, чӣ-чӣ, кӣ-киҳо, баъзе-баъзе, не-не; шугн: пале-пале, 
арод-тарод, тарýд-тарам, йýдат-ям). 

д) глаголы (тадж: хон-хон, секин-секин, ҷунбон-ҷунбон, ларзон-ларзон, пушт-пушт, дав-
дав, омад-омад; шугн: қут-қут, шур-шур, мав-мав, лай-лай, wурс-wурс, барзин-барзин, дақ-
дақ, дùл-дùл); 

е) наречия (тадж: тез-тез, кам-кам, хеле-хеле, секин-секин, оҳиста-оҳиста, ҳар ҷо ҳар 
ҷо; шугн: ха¥-ха¥, арҷо-арҷо, тез-тез, кам-кам, бурҷ- бурҷ,  лап-лап, дус-дус, пизор- пизор); 

ж) предлоги (тадж:ба хакки ба хакки, таг-таги, дар бораи-дар бораи; шугн: зив тар зив, 
пиц тар пиц, ғев тар ғев, мак тар мак, шанд тар шанд); 

з) союзы (тадж: на-на, чӣ-чӣ, у-у, гоҳ-гоҳ); 
е) частицы и междометия:(тадж: ҳа бале-ҳа бале, мана-мана, шугн: има – има, ýн - ýн). 
ё) звукоподражание: (тадж: шар-шар (журчание), донг-донг,(топот, грохот), шугн: 

данг-данг, шур-шур). 
Вызывает особый интерес сопоставительное исследование таджикского и шугнанского 

языков в плане раскрытия процессов и закономерностей, систематизации специфических 
явлений и процессов дублетных слов в рассматриваемых языках. Оно актуально также и тем, 
что семантика дублетных слов во многих языках, в частности в таджикском и шугнанском 
языках, в сравнительном плане нуждается в таких исследованиях, так как именно они дают 
возможность с точностью определить роль и значение тех или иных лексико-семантических 
групп в формировании и развитии различных языковых стилей. 

Проблема редупликации и слов-повторов, как в плане синхронии, так и в плане 
диахронии, особенно в таджикском и шугнанском языках, остается нерешённой и спорной, 
потому что в современном таджикском и шугнанском языках дублетные слова до сих пор 
недостаточно изучены, хотя в существующей научной и учебной литературе в данное время 
имеются работы таджикских учёных-лингвистов, таких как С.И. Баевский (1953), Б. 
Ниёзмухамедов (1970), И.И. Норова, А. Халилов (1964), М. Ибрагимова (1978), А.З. 
Розенфельд (1963), Ш. Аламшоев (2020), Музафарова Д. и др. Дуплетные лексические 
единицы двойного употребления широко используются в таджикском и щугнанском языках и 
делают речь более эффектной и беглой. Являясь одним из способов словообразования 
таджикского языка, фразеологизмы также служат определенной цели в обогащении языка 
(речи). Несмотря на все это, они не достигли уровня изучения и исследования в таджикской 
лингвистике. Прежде всего, мы сочли необходимым уделить внимание вопросу 
классификации (классификации) этих единиц. Конечно, наша классификация является первым 
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опытом и основана на материалах, собранных нами из языка мастеров слова С.Айни, 
С.Улугзода, Дж.Икроми, Фазлиддина Мухаммадиева, Рахима Джалиля, Расула Хадизода, 
Пулода Толиса и других, а также разговорного и фольклорного материала (лексические 
единицы двойного употребления больше употребляются в разговорной речи и творческой 
устной речи народа). Наша классификация учитывает семантическую, структурную и 
функциональную сторону этих единиц (рассматривается не только работы таджикских 
ученых, но и лингвистические исследования русских, шугнанских и других языковедов). Итак, 
согласно собранному языковому материалу, мы классифицируем лексические единицы 
дуплетов следующим образом: 

- словарные единицы парного употребления, состав которых не может быть нарушен: 
вторая часть не может быть отделена от первой части; второй компонент дается для усиления 
первого компонента как словесного соотношения; некоторые из вторых компонентов не 
имеют определенного словарного значения; они не могут иметь словарного значения вместе с 
первой частью. Обычно они используются как единая форма, поэтому их также можно назвать 
расширенными дуплетами. Например: боғу роғ, ҷангу ҷидол, ғала пала, калтаку куртак, чоқу 
чилоқ, хоку хингил, сӯзу гудоз, сару бар, бача-кача, фаччу лач, гапу калоча, чӯбу чаҳс, беҳу бун, 
хараҷу мараҷ, апаку чапак, балову ано - в тажикском, гул пул, риванд пиванд, тоқе поқе, шут 
мут в шугнанском языке. 

Дублетные слова - явление многоаспектное, и поэтому в лингвистических исследованиях 
наличествует множество суждений и подходов к интерпретации сущности языка. Все 
приведенные лингвистические направления ставят одну цель - выявить процессы, результатом 
которых и является речь человека. Звукоподражательные слова в сопоставляемых языках 
имеют много общих черт: примерно одинаковое количество суффиксальных 
звукоизображений [6, с.28-34]. 

Возможно, эту черту следует интерпретировать как общую, унаследованную обоими 
сопоставляемыми языками из ранней индоевропейской эпохи, то есть структурную черту, 
сохраняющуюся в особой лексической нише, “отстающей в своем развитии” от общих темпов 
развития языка. Звукоподражательные единицы способны к формообразованию и 
словообразованию. Подавляющее большинство звукоподражательных слов являются 
глаголами. Как в таджикском, так и в шугнанском языках имеется довольно большое 
количество производных имитативных образований в виде имен существительных и 
прилагательных [1, с.24-36]. 

Таким образом, в отличие от повторов звукоподражание строится на основе имитации 
звуков с определенным семантическим значением. Они также отличаются и от редупликатов, 
которые, хотя и строятся на основе фонетического подбора лексических единиц (по∂-по∂), но 
все же лишены имитационной основы (садо, ҷеғ, шарраст, громбаст, треск, лязг, шепот и 
т.д.). В обоих сопоставляемых языках звукоподражание является достаточно 
распространенным явлением, которое по способу построения, но не по семантическим 
признакам, напоминает слова повтора. 

Перечисленные выше языковые явления по форме и содержанию достаточно близки 
дублетным словам, но их специфические свойства, морфологическая структура, характер 
употребления и стилистико- композиционные особенности дают возможность провести 
четкое разграничение между этими явлениями, которые носят в основном фонетический 
характер, и дублетными словами сопоставляемых языков. Установлено, что для слов - 
повторов, редупликатов, дуплетов и их восприятия в обоих языках, помимо общих признаков, 
характерны отличительные свойства, выражающиеся преимущественно в синтаксических 
особенностях, в меньшей мере, - в структурных. 

Динамика развития названных форм в этих языках различна. В отличие от таджикского, 
в шугнанском существуют другие виды дублетных слов. Такими формами являются дефисная 
конструкция, сложносоставное словообразование и изафетное словосочетание, которые 
внешне соотносимы с различными частями речи. 

Для шугнанского языка подобные формы не характерны, поэтому их значения 
передаются дублетными словами в спрягаемой форме. Ряд таджикских языковедов в ходе 
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рассмотрения языка и стиля произведений того или иного литератора или в процессе 
исследования лексики его наследия вкратце останавливаются на вопросах дублетных слов. 

Основной отличительной чертой дублетных слов является то, что они выражают те 
явления, признаки и действия, которые распространяют и поясняют объект. По этой причине 
слова повтора противопоставляются обычным синонимам. 

Лингвокультурная обусловленность дублетных слов их художественное оформление 
определяют частотность их употребления. При этом релевантность представляет оценочный 
или образный признак концептов описания, что обусловлено коммуникативно - 
прагматическими задачами дублетных слов. 

Для построения слов-повторов в сопоставляемых языках применяются такие способы, 
как аффиксация и словообразование. Но в отличие от других видов дублетных слов они не 
отличаются большим спектром аффиксации и словообразования, так как заключены в 
определенные рамки соответствующих моделей и конструкций. 

С точки зрения истории языка появление этимологических дублетов в языке является 
отражением различных этапов формирования его словарного состава с точки зрения 
лексикологии, этимологические дублеты значительно расширяют словарный состав обеих 
языков, способствуя развитию синонимии. [3, 136] 

Таким образом, основная задача употребления дублетных слов на всех морфологических 
уровнях в таджикском и шугнанском языках заключается не только в расширении и 
обогащении словарного запаса, не только в развитии красочности и эмотивности контекста, 
но и в повышении культуры речи, вкуса и понимания слова, правильного подбора языкового 
материала и его надлежащей презентации. Эта сложнейшая задача требует от авторов и 
языковедов - исследователей тщательного анализа закономерностей применения тех или иных 
лексических единиц и их употребления с правильных позиций. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ КАЛИМАЊОИ ТАКРОРЇ ВА ДУБЛЕТЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 
ВА ШУЃНОНЇ 

Дар маќола тањлили муќоисавии калимањои такрор ва дублетњо дар забонњои тољикї ва шуѓнонї 
оварда шудааст. Пеш аз њама, сохтори морфологии такрорї дар забонњои муќоисавї тањлил карда 
шудааст. Маводи тањќиќот аз луѓатњои мухталиф (Фарњанги забони тољикї барои забони тољикї ва 
луѓатњои дузабонаи Д. Карамшоев ва М.Ш. Аламшоев, П. Љамшедов ва М. Шодибекова барои забони 
шуѓнонї) ва дигар адабиёти бадеї интихоб шудааст. Барои тањлили маводи забонї рўйхати вожањои 
такрории забони шуѓнонї тартиб дода шудааст. Омўзиши муќоисавии забонњои тољикї ва шуѓнонї барои 
ошкор кардани равандњо ва ќолабњо, ба низом даровардани падидањо ва равандњои хосси вожањои дугона 
дар забонњои мавриди назар ањаммияти хосса дорад. Мавзуи интихобшуда аз он љињат муњим аст, ки 
семантикаи калимањои дугона дар бисёр забонњо, бахусус дар забонњои тољикї ва шуѓнонї ба маънои 
муќоисавї ба чунин тањќиќот ниёз дорад, зеро бо ин метавон наќш ва маънои гурўњњои муайяни лексико-
семантикии онњоро дар ташаккул ва инкишофи услубњои гуногуни забон муайян кард. 

Калидвожањо: дублет, омўзиш, мавзуъ, семантика, сохтор, љуфтистеъмол, такрор, услуб. 
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РЕДУПЛИКАТОВ И СЛОВ-ПОВТОРОВ В ТАДЖИКСКОМ И 
ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье проводится сравнительно – сопоставительный анализ таджикских и шугнанских дуплетов в 
собранном языковом материале. В первую очередь анализу подвергается морфологическая структура 
редупликации в сравнительных языках. Материалом нашего исследования являются слова - дуплеты, 
отобранные из различных словарей (Фарханги забони точики для таджикского языка и двуязычные 
словари Д. Карамшоева и М. Ш. Аламшоева и П. Джамшедова и М. Шодибекова для шугнанского языка) 
и художественной литературы. Для анализа языкового материала, собранного сплошной выборкой из 
вышеназванных двуязычных словарей, составлен список редупликатов шугнанского языка, которые 
подвергнуты анализу в работе. Вызывает особый интерес сопоставительное исследование таджикского и 
шугнанского языков в плане раскрытия процессов и закономерностей, систематизации специфических 
явлений и процессов дублетных слов в рассматриваемых языках. Тема актуальна также и тем, что 
семантика дублетных слов во многих языках, в частности и в таджикском и шугнанском языках, в 
сравнительном плане нуждается в таких исследованиях, так как именно они дают возможность с точностью 
определить роль и значение тех или иных лексико-семантических групп в формировании и развитии 
различных языковых стилей. 

Ключевые слова: дублет, исследование, тема, семантика, структура, двойное употребление, 
повторение, стиль. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF REDUPLICATES AND WORDS OF REPETITION IN THE TAJIK AND 

SHUGNI LANGUAGES 
The article presents a comparative analysis of the Tajik and Shugni doublets on the basis of the collected 

language material. First of all, the morphological structure of reduplication in comparative languages is analyzed. 
The material of our study is the words of doublets selected from various dictionaries (Farhangi zaboni tojiki for 
the Tajik language and bilingual dictionaries of D. Karamshoev, M. Sh. Alamshoev and P. Jamshedov, M. 
Shodibekovа for the Shugni language) and fiction. To analyze the linguistic material, a list of reduplicants of the 
Shugni language was compiled by a continuous sample collected from the above-mentioned bilingual dictionaries, 
which were analyzed in the work. Of particular interest is the comparative study of the Tajik and Shugni languages 
in terms of revealing processes and patterns, systematizing specific phenomena and processes of doublet words in 
the languages under consideration. The chosen topic is also relevant in that the semantics of doublet words in many 
languages, in particular in the Tajik and Shugni languages, in a comparative sense needs such research, since it is 
that make it possible to accurately determine the role and meaning of certain lexic-semantic groups in the formation 
and development of various language styles. 

Key words: doublet, study, topic, semantics, structure, double usage, repetition, style. 
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ЛЕКСИКО- СИНТАКТИЧЕСКИЙ СПОСОБ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ИМЕН 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ НА БАЗЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Иматшоева М.Б. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзаде 

 

Словообразование - это объект исследования, при помощи которого возникают новые 
лексические единицы. Под термином “словообразование” в любом языке понимают систему 
словообразовательных типов слов и процесс образования новых слов на материале данного 
языка согласно его структурным и семантическим моделям и формулам. 

Словообразование, в зависимости от использования формальных средств, обычно 
делится на словопроизводство (при использовании аффиксации), словосложение (при участии 
минимум двух полнозначных единиц), конверсию (при «образовании нового слова путем 
перевода данной основы в другую парадигму словоизменения», согласно определению О.С. 
Ахмановой) [4, с.202], аббревиацию (при сокращении исходных слов). Образование новых 
слов с помощью формальных средств называется деривацией, а сами производные – 
дериватами [6, с.130]. 

Словообразование было и остаётся процессом динамичным, живым. Слова в языке 
появляются, образуются, живут, устаревают, выходят из употребления. В языке постоянно 
происходит обогащение его лексического фонда. 

Проблемам словообразования во всех языках мира всегда уделялось большое внимание.  
В шугнанском языке до сих пор данная проблема не подвергалась полному научному 
исследованию. В таджикском языкознании наиболее интенсивно ученые начали изучать 
проблему словообразования в 50-е годы XX века, а в английском языке - еще раньше. 

Фундаментальные исследования в области шугнанской словообразовательной системы 
проведены М. Аламшоевым, Ш. Аламшоевым, Ш. Юсуфбековым, П. Джамшедовым и др.  В 
таджикском языкознании огромную роль играют работы Ш. Рустамова, Ш. Ниёзи, Б. Сиёева, 
М. Касымовой, М. Шукуровой и др., в английском языке - И.В. Арнольд, А.И. Смирницкий, 
О.Д. Мешков и др. 

В своей работе М. Файзов «Язык рушанцев советского Памира» выделяет два основных 
типа словообразования: 1) соединение основ и 2) аффиксация. 

Соединение основ. Составные слова бывают двух типов: а) такие, в которых оба 
элемента являются равноправными, т.е. так называемые копулятивные сочетания; б) такие, в 
которых один элемент зависит от другого, поясняет его, т.е. детерминативные сочетания [17, 
с.41]. 

Исходя из слов М. Файзова, в шугнанском языке существует лексико-синтаксический 
способ словообразования. Он подчеркивает, что «сочетание двух элементов, из которых один 
не имеет самостоятельного значения и употребляется только в соединении с другим, образуют 
существительное и прилагательное» [17, с.42]. 

Согласно мнению М. Файзова, можно прийти к выводу, что на базе числительных можно 
образовать новые существительные. Например: azorjid (желудок). Wam azorjidand zaxm vud. 
(У нее в желудке был рак). 

В таджикском языке Ш. Рустамов в своей работе «Исм (категорияхои грамматики, 

калимасози ва мавкеи исм дар системаи хиссахои нутк) -Имя существительное» 

(Грамматические категории, словообразование и место существительного в системе 

частей речи)» определяет шесть способов словообразования существительных и 

подробно описывает словообразовательные модели каждого из них, классифицируя 

суффиксы по значению. Работы Ш. Рустамова занимают важное место в формировании 

теории словообразования современного таджикского языка. В работе другого известного 

исследователя - М. Шукурова «Хар сухан чоеву хар нукта макоме дорад» - анализируется 
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образование слов, возникших на базе различных частей речи, словосочетаний и оборотов 

речи [17, с.186]. 
Сравниваемые языки располагают многими способами образования новых слов, к числу 

которых относятся словопроизводство, словосложение, конверсия, сокращения, 
адъективация, субстантивация, обратное словообразование, лексико- семантический способ, 
чередование звуков и перенос ударения в слове и.т. и т.п. Однако не все вышеперечисленные 
способы изучены и развиты в шугнанском и таджикском языках. 

Очень часто в сравниваемых языках слова, относящиеся к одной части речи, образуют 
слова, относящийся к другой части речи. Чаще всего данный способ происходит путём 
прибавления суффиксов и префиксов, но есть и другие способы, при помощи которых 
образуются новые слова, например, конверсия. Данный способ очень распространен в 
английском языке, в шугнанском и таджикском языках также встречается. 

По мнению М. Шанского, лексико- синтаксический способ представляет собой 
возникновение новых слов в результате сращения в одно слово двух или более сложных 
лексических единиц в процессе их употребления. 

Способ словообразования существительных на базе других частей речи является одним 
из уникальных и распространённых способов словообразования в шугнанском, таджикском и 
английском языках, и в данной статье рассматривается словообразование существительных на 
базе числительных в сравниваемых языках. 

В статье представлены толкование этого способа, а также его место в классификации 
способов словообразования. Приводятся схемы и модели образования существительных с 
участием числительных лексико-синтаксическим способом в трёх сравниваемых языках. 

Под лексико-синтаксическим способом словообразования подразумевается 
возникновение новых слов в результате сращения в одно слово двух или более соположенных 
единиц в процессе их употребления в языке. При этом в сравниваемых языках числительное 
объединяется либо сочетают со служебным словом (в первую очередь с предлогом), либо с 
другим или другими самостоятельными словами (в основном с существительными). В 
большинстве случаев образование сложных слов от числительного сопровождается 
переосмыслением либо опорного элемента, либо всего слова в целом настолько, что бывает 
затруднительно установить значение изолированного слова вне контекста: например в 
англисйском яыке  four-in-hand «экипаж четверкой»; cat-о'-nine-tails «плеть из девяти ремней» 
(кошка-девятихвостка), six-by-six «трехосный автомобиль с передачей на всей оси», six-and-
tips «смесь виски со слабым пивом» и т.д. По словам Н.Г. Гутерман, к словам с 
«обусловленным» переосмыслением относятся также сложные слова, образованные в 
результате субстантивации синтаксических групп типа: plus-fours «широкие короткие брюки 
для игры в гольф» (для этих брюк требуется на четыре дюйма больше материала, чем на 
обычные спортивные короткие штаны), long- nines «сигары ценою в девять центов каждая», 
all-fours «1. карточная игра для двоих, 2. игра в домино, в которой учитывается только четыре 
очка и очки, кратные четырем». 

Англ: «Higginbotham whom he had known in the way of trade, having sold him many a bunch 
of long-nines, and a great deal of pigtail, lady’s twist, and big tobacco». 

В шугнанском, таджикском и английском языках лексико-синтаксическим способом 
образуются существительные на базе числительных по следующим схемам: 

1) Num. + Noun —► Noun. 
Шугн: azor + jid = azorjid (желудок, слепая кишка) 
Тадж: Чор + тут = чортут 
Англ: two + piece = two-piece (костюм – двойка) 
2) Noun + Prep. + Num. —> Noun. 
Шугн: iw at iw (борьба) 
Тадж: як бар як 
Англ: six-by-six 
Слова њафтдодарон, чилдухтарон, сенафарон, сехоњаракон и т. д в таджикском языке 

если даже по структуре похожи на многосоставные существительные, но они не выходят в 
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данную групу, потому что они не образуются при помощи словообразовательных суффиксов, 
а при помощи лексико - синтаксических способов. А словообразовательные суффиксы в 
составе этих слов перешли в лексическое свойство. 

3) Num. + Noun+ suffix. 
Шугн: čor+yor+ǝ= čoryorǝ 
Тадж: њафт+додар +он = њафтдодарон 

Англ: five + year plan +s= five year plans (пяти годовые планы) 
В шугнанском языке, как определяет М. Файзов, способ «сочетания двух разных слов с 

соединительным элементом – at образует существительное» и среди числительных 
встречаются слова, которые образуют существительное в шугнанском языке. Например: iw at 
ðůyun, aft at ašt и т.д. 

4) Num.c+ Conj. +Noun^s) – Noun. 
Шугн: aft at ašt 
Тадж: хафту хашт 
Англ: six-and-tips «смесь виски со слабым пивом» 
В английском языке если числительное переходит в существительное, то перед 

числительными ставится определенный артикль the. Например: Two boys rubbed the shop. The 
two who rubbed the shop were caught by police. 

Ш. Рустамов в своей книге «Исм» (Имя существительное) отмечает, что в таджикском 
языке лексико- синтаксическим способом (конверсия) имя числительные редко переходит в 
имя существительное. По его мнению, имена числительные, прежде всего, обозначают число, 
и это свойство позволяет им выступать как имя существительное в предложении. 
Числительное як (один) занимает особое место среди других числительных. Он как 
неопределенное местоимение используется самостоятельно и употребляется с 
неопределенным артиклем –е [17, с.186]. Например: 

1) Тадж: Бобоям чун ин фикрашро ба ањли дењаи Мањаллаи Боло маълум мекунад, онњо 
дарњол арўс меёбанд ва яке аз духтарони Њамрохонро, ки фарзанди сеюми ў буда, Зеварой ном 

доштаст, барои падарам муносиб дидаанд [2, с.114]. 
2) Тадж: Дар тарафи шарќии рўйи њавли ду айвонча буд, ки яке барои хонаи љанубї ва 

дигаре барои хонаи шимолї вазифаи ошхонагї ва танўрхонагиро адо менамуданд [2, с.116]. 

В этих предложениях слово яке выполняет функцию существительного. В первом 
предложении оно обозначает одушевленный, а во втором - неодушевлённый предмет. 

В нижеследующем стихотворении слово як, которое обладает свойствами и признаками 
существительного, ясно выражается. 

Якеро, ки одат бувад ростї, 
Хатое равад, даргузорад аз ў 
Ва гар номвар шуд ба ќавли дурўѓ, 

Дигар рост бовар надорад аз ў (Саъди Ш. «Гулистон). 
Согласно, утверждения Ш. Рустамова, при помощи артикля – е в таджикском языке 

слово як переходит из числительного - в существительное. В этом случае таджикский и 
английский языки в какой - то мере сходятся. В английском языке определенный артикль the 

выполняет данную функцию. 
Образование существительных лексико-синтаксическим способом в шугнанском, 

таджикском и английском языках связано с участием только количественных числительных. 
По схеме Num.c + Prep. + Noun —> Noun в основном образуются существительные в 
английском языке с компонентом числительного, обозначающие средства передвижения, в 
частности, упряжки лошадей в зависимости от числа в ней лошадей (four-in-hand «экипаж 
четверкой», three-in-hand «экипаж тройкой», eight-in-hand «восьмерка лошадей» и т.д.). 

Англ: «The name had taken his fancy, not because he had ever driven four-in-hand, was ever 
likely to, but because of something distinguished in the sound» [19, с.138]. 

Англ: «Michael had an odd conceit: a little thing in a white top hat sat inside the brain, driving 
the features eight-in hand»» [19, с2.42]. 
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По следующей схеме Noun + Prep. + Num.c + Noun^) = Noun образуются 
существительные типа: cato'-nine-tails «плеть из девяти ремней». 

Англ: «They wanted to know about the dreadful irons which planters used to mark the faces of 
their slaves and the cat-о'-nine-tails with which they feat them to death» [19, c.138]. 

По схеме Num + Prep. + Num.c —Noun образуются существительные, обозначающие 
средства передвижения (six-by-six «трехосный автомобиль с передачей на всей оси»), названия 
лекарственных препаратов (six-o-six мед. разг. «шестьсот шесть»); (two-by-four «распиленного 
леса размером в1 _ х 3 - дюйма»). 

По схеме Num.c + Conj. + Noun(s) = Noun образуются существительные, обозначающие: 
а) денежные единицы (three-and-sixpence«vpn шиллинг шесть пенсов», one-and-elevenpence 
«один шиллинг одиннадцать пенсов», six-and-eightpence «1. плата за погребение казненного, 
2. стряпчий, поверенный); б) напитки (six-and-tips«смесь виски со слабым пивом»). 

Англ: «And my friend, after reckoning everything up, found that the cheeses had cost him 
eight-and-sixpence a pound» [19, с.30]. 

Англ: «South-the-water-one room -five-and-sixpence a week» [19, с.148]. 
В шугнанском и таджикском языках в основном существительные на базе числительного 

образуются по схеме Num+Noun = Noun. Например, в шугнанском языке слова panj+ tan = 
panjtan; čor+po=čorpo (животное); čor+xůna=čorxůna (центральная часть потолка). 

Кроме этого, по другим схемам в «Шугнано-русский и русско-шугнанский словарь» 
Д.Карамшоева, и «Шугнанские тексты и словарь» И.И. Зарубина нашли более 20 
существительных, образованых от числительного. Например, по схеме Num+noun + suffix.  
čor+yori = čoryori (суннит); se +barg+a = sebarga. 

Шугн: yu čoryorǝ yo panjtan? (Он суннит или шиит?) 
Num+adv = Noun. ažda +or= aždaor (дракон); yak=šanbe = yakšanbe (воскресенье); du + 

šanbǝ = dušanbǝ (понедельник); se + šanbǝ =sešabnǝ (вторник); čor+šanbǝ = čoršanbǝ (среда); 
panj+ šanbǝ = panjšanbǝ (четверг). 

Шугн: Dušanbǝ með tar safar naẋtidow ganda. (В понедельник выходить в путь - плохая 
примета). 

Num+V +a = Noun. du+peča=dupeča (небольшой проход при входе из сеней в жилище). 
Шугн: Ẋůnčǝ as dupeča ded (Жених вошел в дом). 
В таджикском языке встречаются топонимы с именами числительными, обозначающие 

имена собственные. Такое явление очень часто встречается в таджикском языке, и они 
образуются по схеме числительное + существительное. Например: Чор+тут = Чортут 
(название местности), Чилучор+чашма = Чилучорчашма (название местности), Чор+боѓ= 

чорбоѓ (название местности), Чоряк +корон = Чоряккорон (название местности) Чор+кўњ 
=Чоркўњ (название местности). 

Существительные Чилучорчашма и Чоряккорон относятся к сложным и составным 
существительным. Они состоят из двух числительных и существительного. 
Чил+у+чор+чашма и Чор+як+корон. 

Тадж: Чоркух дехаи зебо дар байни куххо мебошад. 
Шугн: Čorku xušrui rišloq kuen bainand. 
Англ: Chorkuh is a beautiful village between the mountains. 
Таким образом, в сравниваемых языках основными способами словообразования 

существительных на базе числительных являются лексико-синтаксический и 
морфологический. Под лексико-синтаксическим способом словообразования подразумевается 
возникновение новых слов в результате сращения в одно слово двух или более соположенных 
единиц в процессе их употребления в языке. При этом, в одно словесное целое объединяются 
либо сочетания числительного со служебным словом, либо с другой частью речи или другими 
самостоятельными словами. Существительные с участием числительных, образованные 
лексико-семантическим способом в шугнанском, таджикском и английском языках, системно 
организованы, т.е. образуются по определенным структурным моделям, соответствующим 
структурным законам словообразования. Они отличаются разнообразием структуры и 
значений. Следует отметить, что образование существительных лексико-синтаксическим 
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способом в сравниваемых языках сопряжено с участием только количественных 
числительных первого десятка. 

Статистика показывает, что в английском языке данный способ словообразование развит 
больше, чем в шугнанском и таджикском языках. Во многих случаях лексико-синтаксический 
способ образования существительного на базе других частей речи в сравниваемых языках 
имеет сходство. Новые слова появляются на основе количественных числительных и других 
частей речи, но в некоторых случаях наблюдаются различия в образовании существительных 
на базе числительного. Например, в английском языке перед количественными 
числительными, если употребляется определённый артикль the, то числительное в этом случае 
употребляется как существительное, но в шугнанском и таджикском языках данный способ не 
наблюдается. 

Рецензент: П.Джамшедов – доктор филологических наук, профессор. 
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РОҲҲОИ КАЛИМАСОЗИИ ЛЕКСИКӢ - СИНТАКСИСИИ ИСМҲО ДАР АСОСИ ШУМОРА ДАР 

ЗАБОНҲОИ ШУҒНОНӢ, ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Дар мақолаи мазкур тарзи лексикӣ-синтаксисии калимасозии исмҳо дар асоси шумораҳо дар забонҳои 
шуғнонӣ, тоҷикӣ ва англисӣ баррасӣ мешавад. Воҳидҳои нави луѓавӣ бо роҳу воситаҳои гуногун ба вуҷуд меоянд 
ва ба вуҷуд омадани исмҳои нав дар асоси шумора низ ҳамин тавр сохта мешавад. Тарзи вожасозии исм дар асоси 
дигар ҳиссаҳои нутќ яке аз роҳҳои хос ва маъмули калимасозӣ дар забонҳои шуғнонӣ, тоҷикӣ ва англисӣ буда, 

дар ин мақола дар бораи калимасозии исмҳо аз рӯйи шумора дар забонҳои муқоисашаванда сухан меравад. Дар 
забонҳои муқоисашаванда роҳҳои асосии калимасозии исмҳо дар асоси шумора лексикӣ-синтаксисӣ ва 
морфологӣ мебошад. Усули лексикӣ-синтаксисии калимасозӣ маънои ба вуҷуд омадани калимаҳои навро дар 
натиҷаи ба як калима ҳамроҳ шудани ду ё зиёда воҳидҳои ба ҳам наздик дар ҷараёни корбурди онҳо дар забон 
ифода мекунад. Дар баробари ин, ё таркиби шумора бо калимаи асосӣ ва ё бо ҷузъи дигари нутқ ва ё дигар 
калимаҳои мустақил дар як калима муттаҳид мешаванд. Исмҳое, ки бо шумораҳои бо роҳи лексикӣ-семантикӣ 
сохташуда дар забонҳои шуғнонӣ, тоҷикӣ ва англисӣ ба таври муназзам ташкил карда мешаванд, яъне аз 
моделҳои муайяни сохторӣ, ки ба қонунҳои сохти калимасозӣ мувофиқанд, сохта мешаванд. Онҳо аз ҷиҳати 
сохтор ва маъноҳои гуногун фарқ мекунанд. Бояд гуфт, ки ташаккули исмҳо бо роҳи лексикӣ-синтаксисӣ дар 
забонҳои муқоисашаванда бо иштироки танҳо шумораҳои миқдорӣ сохта мешаванд. 

Калидвожаҳо: калима, шумора, исм, роҳҳои калимасозӣ, таснифот, схема, роҳи лексикӣ синтаксисӣ, 
забонҳои муқоисашаванда, калимасозӣ, усул. 
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ЛЕКСИКО- СИНТАКТИЧЕСКИЙ СПОСОБ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

НА БАЗЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается лексико- синтаксический способ словообразования имен 
существительных в на базе числительных в шугнанском, таджикском и английском языках. Новые лексические 
единицы возникают различными способами и средствами и образование новых существительных на базе 
числительного тоже образуются данным способом. Способ словообразования существительных на базе других 
частей речи является одним из уникальных и распространённых способов словообразования в шугнанском, 
таджикском и английском языках. В данной статье рассматривается словообразование существительных на базе 
числительных в сравниваемых языках. В сравниваемых языках основными способами словообразования 
существительных на базе числительных являются лексико-синтаксический и морфологический. Под лексико-
синтаксическим способом словообразования подразумевается возникновение новых слов в результате сращения 
в одно слово двух или более соположенных единиц в процессе их употребления в языке. При этом, в одно 
словесное целое объединяются либо сочетания числительного со служебным словом, либо с другой частью речи 
или другими самостоятельными словами. Существительные с участием числительных, образованные лексико-
семантическим способом в шугнанском, таджикском и английском языках системно организованы, т.е. 
образуются по определенным структурным моделям, соответствующим структурным законам словообразования. 
Они отличаются разнообразием структуры и значений. Следует отметить, что образование существительных 
лексико-синтаксическим способом в сравниваемых языках сопряжено с участием только количественных 
числительных первого десятка. 

Ключевые слова: слова, числительные, существительное, способы словообразования, классификация, 
схема, лексико-синтаксический способ, сравниваемые языки, словообразование, способ. 

 
LEXICAL - SYNTACTICAL WAY OF WORD FORMATION OF NOUNS BASED ON NUMERALS IN THE 

SHUGNI, TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article deals with the lexical-syntactic way of word formation of nouns on the basis of numerals in the Shugi, 
Tajik and English languages. New lexical units arise in various ways and means, and the formation of new nouns on the 
basis of the numeral is also formed in this way. The way of word formation of nouns based on other parts of speech is 
one of the unique and common ways of word formation in Shugni, Tajik and English, and this article discusses the word 
formation of nouns based on numerals in the compared languages. In the compared languages, the main ways of word 
formation of nouns based on numerals are lexico-syntactic and morphological. The lexico-syntactic method of word 
formation means the formation of new words as a result of combining into one word of two or more appositional units in 
the process of their use in the language. At the same time, either combinations of a numeral with a functional word, or 
with another part of speech or other independent words are combined into one verbal whole. Nouns with numerals formed 
in the lexical-semantic way in Shugni, Tajik and English are systematically organized, i.e. are formed according to certain 
structural models corresponding to the structural laws of word formation. It should be noted that the formation of nouns 
in the lexico-syntactic way in the compared languages is associated with the participation of only cardinal numbers of the 
first ten. 

Key words: words, numerals, noun, methods of word formation, classification, scheme, lexical- syntactical 
method, compared languages, word - formation, methods. 
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ЧАСТОТА УПОТРЕБЛЕНИЯ ТИПОВ ГЛАГОЛОВ С ПРИСТАВКОЙ ОТ-В РОМАНЕ 

Л.Н. ТОЛСТОГО «АННА КАРЕНИНА» И СРЕДСТВА ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Сабирова Ф.С. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима 

Улугзода 

 

Грамматический строй русского и таджикского языков представляет собой совершенно 
разные типологические структуры. Как известно, первый относится к языкам флективно-
синтетического, а второй – к языкам аналитического типа, хотя практика не исключает 
наличия многообразных черт аналитизма и в структуре самого русского языка. 

Отсюда сопоставление сходств и различий, различных элементов между двумя языками 
представляет интерес в целях рациональной организаций методики преподавания русского 
языка в условиях двуязычия, а также в связи с верным переводом с русского языка на 
таджикский язык и наоборот. 

Сопоставительно-типологическое исследование является в настоящее время одной из 
наиболее перспективных областей науки о языке. Оно открывает новые возможности, как в 
сфере практического применения лингвистики, так и в разработке традиционных и новых 
проблем в языкознании. 

А.В. Исаченко определяет роль сопоставления как методического приема в обучении 
языку и как путь для теоретического изучения обоих языков. «Последовательное 
сопоставление двух языков позволяет вскрыть структуру обоих языков с большей 
наглядностью. При подходе к изучаемому языку с точки зрения другой языковой системы 
могут быть замечены и такие особенности, которые в традиционной грамматике данного 
языка остались без внимания» [3]. 

Сопоставительное изучение таджикского и русского языков было начато трудами В.М. 
Артыковой, Л.В. Успенской, С.Д. Холматовой [2, 15, 16]. 

И.Б. Мошеев отметил, что особенности функционирования системы языков и отдельных 
её элементов при выражении определённых категорий вызвали необходимость 
сопоставительного исследования языков. На фоне возрастающего внимания к 
коммуникативно-функциональному аспекту это направление лингвистических исследований 
оказалось весьма плодотворным, поскольку сопоставительная лингвистика характеризуется 
прежде всего неразграниченностью в лингвистических (включая социо- и психолингвистику) 
методических аспектов исследования [3, с.4]. 

По мнению И.Б. Мошеева, в связи с этим уровень исследования результатов языковых 
взаимовлияний необходимо поднять до уровня изучения языковой системы-выделения 
основных категорий, дифференциации и интеграции их по выражаемым значениям, 
освещения различных аспектов взаимозависимости и взаимодействия языковых единиц, 
способствующего решению фундаментальных проблем языкознания и ориентирующих на его 
поиски нового [[3, с.4]. 

В настоящей статье сделана попытка проанализировать частоту употребления и 
наиболее существенные способы передачи русских глаголов с приставкой от- в таджикском 
языке. Причина постановки такого вопроса заключается в том, что в русском языке глаголы с 
приставкой от- наиболее употребительная часть среди продуктивных глаголов. Они играют 
существенную роль в формировании и обогащении активного словарного запаса носителей 
таджикского языка в школьных и вузовских условиях. 

В современном языке наблюдаются два разных типа образования глаголов. 
1. Глаголы производятся по способу суффиксального (и значительно реже-

комбинированного, префиксально-суффиксального) словообразования от основ других частей 
речи. Чаще всего и больше всего глаголы образуются от основ имени существительных, 
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прилагательных и числительных. В особую небольшую группу замыкаются глаголы, 
производные от междометий и от слов, близких к междометиям по функции. 

2. Кроме того, очень продуктивны способы внутриглагольного словопроизводства. 
Внутриглагольное словообразование бывает префиксальное (бить, разбить, пробить), 
комбинированное, префиксально-суффиксальное (поглядывать, приплясывать, выспаться и 
т.п.) и суффиксальное (плакать-плакаться и т.п.). C приёмами словообразования отчасти 
совпадают и приёмы глагольного формообразования. 

Каждый из этих двух типов глагольного словообразования дожжен быть рассмотрен 
отдельно. Формы производства глаголов от основ других частей речи очень прозрачны. 
Отымённые глаголы особенно многочисленны [2, с.358]. 

Кроме способов производства глаголов от имён и междометий современная глагольная 
система располагает несколькими типами внутриглагольного-суффиксального и 
префиксального-словообразования и формообразования. Сюда прежде всего относятся два 
продуктивных способа образования форм и слов посредством суффиксов –ива-, -ыва- и –ну- 
[5, c.361]. 

Живой суффикс несовершенного вида –ыва-, -ива- вторичен по сравнению с другими 
суффиксами несовершенного вида –а-(-я), -ва- (бросать, давать, девать и т.п.). 
непродуктивный суффикс –ва- присоединяется для образования форм несовершенного вида к 
глаголам 1-го спряжения и инфинитивной основой на а-, е-, и-, ы-, у-, я-, ея-: согревать, 
выдувать, застывать, вставать, вылавливать, навевать и т.п., а также к разговорному застрять 
(ср. прост. встрять) [5, c.361]. 

Следует отметить, что в соответствии с классификацией Шведовой Н. Ю. [«Русская 
грамматика» том I, М., 1982.], глаголы с приставкой от- в русском языке делятся на восемь 
типов: 

1. «Удалить(ся) на некоторое расстояние, отделиться от чего-нибудь с помощью 
действия, названного мотивирующим глаголом»: откалывать, отпороть, отделить, отбираться, 
отклеиваться, отмежевать, откусить, отстранить, отсортировать, отгораживать, отсоединяться, 
отчуждать, откладывать, отсадить, отдалять, отламывать, отклеивать, отступаться, 
отделиться, отграничивать; Например: Она остановилась и, отклонив голову назад, набок, 
начала своей быстрою рукой выбирать шпильки [7, с.141]. Анна истод ва сарашро ба як 
пањлу аќиб гардонда бо дастони чобуќ-рафтори худ ба баровардани сарсўзанњояш машѓул 
шуд [9, с.207]. Мотвей положил руки в карманы своей жакетки, отставил ногу и молча, 

добродушно, чуть-чуть улыбаясь, посмотрел на своего барина [7, с.6]. Мотвей як пояшро 
аќиб кашида дастони худро ба кисаи жакеткааш гузошта хомушона, бо мењрубонї, андак 
табассумкунон ба барини худ нигоњ карда монд [9, с.10]. 

В переводах на таджикский язык переводчик использует несколько видов перемещения: 
глаголы русского языка с приставкой от- при передачи на таджикский передаются глаголом и 
деепричастием. Но перевод предложений в остальных случаях выглядит примерно так: 
Возьмите, возьмите эти ужасные книги! – сказала она, отталкивая лежавшие перед ней на 
столе тетради [7, с.392]. Гиред, ин китобњои дањшатнокро, - гуфт Кити ва дафтарњоеро, 
ки дар пешаш меистоданд, тела дод [9, с.568]. Онна держала одною горячею рукой его руку, 
другой отталкивала его [7, с.396]. Анна бо як дасти азтаб сўзонаш дасти шавњарашро 
гирифта ва бо дигаре ўро аз худаш дур мекард [9, с.574]. В данных предложениях глаголы 
русского языка употребляются в таджикском языке как составной и именной глагол. 

2. «Направить(ся) куда-нибудь посредством действия, названного мотивирующим 
глаголом»: отплывать, отбуксироваться, отмобилизоваться, откомандироваться, отправить, 
отлучаться, отвозить, отшвартоваться, отбыть, отчаливать, откочевать, оттащить, отнести, 
отвести, отпускать, отводить, отрядить, отзывать, отваливать, отруливать; Например: Новая 
комиссия для исследования во всех отношениях быта инородцев была составлена и 
отправлена на место с необычайною, возбуждаемою Алексеем Александровичем быстротой 
и энергией [7, с.356]. Комиссияи нав барои аз њама љињатњо тафтиш намудани ањволи 
миллатњои ѓайр дар натиљаи саъю кўшиши Алексей Александрович бо як ѓайрати оддие 
ташкил карда ба љойњо фиристода шуд [9, с.517]. Князь, отпустите нам Константина 
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Дмитрича, - сказала графиня Нордстон [7, с.54]. Князь, Константин Дмитричро сар дињед,- 
гуфт графиня Нордстон, - мо дар ин љо як таљриба карданї њастем [9, с.78]. Во второй 

группе классификации русские глаголы с приставкой от- передаются на таджикский язык 
как глагол-связка. Далее в предложениях они употребляются с предлогом ба, как деепричастие 
и составной глагол. Например: И, спросив разрешение, Алексей Александрович отправился в 
дальние губернии [7, с.357]. Алексей Александрович пас аз гирифтани ин рухсатнома ба 
губернияи дур ба сафар баромад [9, с.519]. 

3. «Интенсивно, полностью, окончательно совершить действие, названное 
мотивирующим глаголом»: отгладить, отвориться, отсыревать, отмокать, отзвучать, оттаять, 
отбурить, отбомбить, отбранить, отпутешествовать, отдохнуть, откататься, отчитать, 
отслужить, отсрочить, отпоить, отмякать, отзавтракать, отпариться, ответить; Например: И он, 
отвернувшись от шурина, так чтобы тот не мог видеть его, сел на стул у окна [7, с.414]. Ва 
ў рўяшро аз додарарўси худ гардонда ба тавре аз пеши тиреза нишаст, кї Степан Аркадьич 
рўи ўро дида натавонад [9, с.601]. Поверь, что я всё расчёл,- сказал он, -и лес очень выгодно 

продан, так что я боюсь, как бы тот не отказался даже [7, с.160]. Бовар кун, ки ман њама 
љињаташро ба њисоб гирифтаам, - гуфт вай, - љангал хеле ба нархи баљо фурўхта шудааст, 
ман метарсам, ки вай боз даба накунад [9, с.234]. Тем более, - сказал он, - что я и хотел 

просить вашего извинения и тотчас откланяться [7, с.377]. Бисьер хуб, - гуфт Алексей 
Александрович. – Ман њам аз шумо узр пурсида хайрхушкарда рафтанї будам [9, с.547]. По 

третьему типу классификации глаголы употребляются с составными именными и 
глагольными связками, а также деепричастиями. 

4. «Довести до нежелательного состояния (повреждения, утомления) в результате 
действия, названного мотивирующим глаголом»: оттоптать, отлежать, отплясать, отстоять, 
отходить, отдавить, отмёрзнуть, отчаиваться, отвисать, отняться, отвиснуть, отмораживать, 
отбучить; Например: – Да, вы представьте себе, если она отказала Левину, - а она бы не 
отказала ему, если б не было того, я знаю…[7, с.119]. Акнун худатон мулоњиза кунед, огар 
вай ба Левин љавоби рад дода бошад, - аммо агар вай (Вронский) дар миёна намебуд, 
албатта, Кити ба Левин љавоби рад намедод, ман инро медонам [9, с.173]. Он уже весь 

отжил и твёрдо зеленел из-за поломанных прошлогодних стеблей пшеницы [7, с.152]. 
Юнучќањо тамоман зинда шуда, аз байни пояњои порсолаи гандум наѓз сабзида буданд [9, 

с.223]. На Таню сначала подействовала жалость за Гришу, потом сознание своего 
добродетельного поступка, и слёзы у нее тоже стояли в глазах; но она, не отказываясь, ела 
свою долю [7, с.154]. Чашмони Таня њам аввалан бо таъсири њисси тарањњум нисбат ба 
Гриша ва баъд бо таъсири идроки рафтори олиљанобаи ба ашк пур шуда буд; аммо бо вуљуди 
ин таклифи бародарашро рад накарда њиссаи худро мехўрд [9, с.369]. Следующая группа так 

же передаётся, как глаголы с именными связками и деепричастием. 
5. «Совершая действие, названное мотивирующим глаголом отказаться или заставить 

отказаться от чего-нибудь»: отговориться, отменить, отсоветовать, отречься, отрешать, 
отстрачивать, отучить, отхотеться, отдумать, отнекиваться, отвыкать; например: Он почти 
ничего не ел за обедом, отказался от чая и ужина у Свияжских, но не мог подумать об ужине 
[7, с.386]. Ў дар ваќти нањорї таќрибан чизе нахўрда буд, дар хонаи Свияжеский њам таом 
ва чойро рад кард ва њоло њам њељ дар фикри хўрокхўри набуд [9, с.559]. Отказаться от 

лесного и опасного назначения в Ташкент, по прежним понятиям Вронского, было бы позорно 
и невозможно [7, с.418]. Аз рўйи фањм ва нуќтаи назарњои пештари Вронский аз хизмати 
ифтихорнок ва тањлуќадор дар Тошкент гардан тофтан кори нангин ва ѓайри мумкин 
мешуд [9, с.605]. Глаголы с приставкой от- имеют вариативные способы, то есть они 

употребляются как глагольная связка и деепричастия в настоящем и прошедшем времени. 
Например: Он только как будто имел на неё маленькое неудовольствие за тот первый ночной 
разговор, который она отклонила от себя [7, c.193]. Ў гўё барои он гуфтугўи шабона, ки 
Анна рад карда гардонда буд, як норозигии љузъї дошт [9, c.282]. Дупелиные болота в 

Суровском уезде давно соблазняли Левина, но он за хозяйственными делами все откладывал 
эту поездку [7, c.311]. Ин шикоргоњи ботлоќии уезди Сурок хеле ваќт боздили ўро ба васваса 
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андохта ба сўйи худ љалб мекард, аммо ў бинобар бо корњои хољагї андармон буданаш ин 
сафарро ба таърих меандохт [9, c.452]. 

6. «Действие, названное мотивирующим глаголом, совершить в ответ на какое-либо 
действие»: отдариваться, отдуваться, отбиться, отвоёвываться, отшутиться, отбраниться, 
отвоевать, отмаливаться, откреститься, откликаться, отсмеиваться, откупать, отстреливаться, 
отсуживаться, отсудить, отплатить, отдать, отпарировать, отмолчаться, отвечать, отбиваться, 
отдавать; например: Перцов вовремя обеда несколько раз налетал на эти вопросы, но Сергей 
Иванович и Степан Аркадьевич осторожно отклоняли его [7, c.376]. Дар атрофии ин 
масъала бањсњое буданд, ки дар бораи онњо дар њузури занон гап задан љоиз набуд. Перцов 
дар ваќти хўрокхўри чанд бор ба сари ин масъала амада бошад њам, аммо Сергей Иванович 
ва Степан Аркадьич бо эњтиёт онро рад карданд [9, c.545]. Ты, я ведь вижу, все понял и 

оценил и с сожалением относишься к моим заблуждениям, и заговорил он опять, возвышая 
голос [7, c.87]. Мебинем, ки ту њама чизњоро фањмида ва ба њама чизњо бањои даркорї додаї 
ва ба гумроњшавињои ман афсўс мехўрї, - гуфт ў боз овозашро баланд кард [9, c.129]. В 

данной группе, в отличие от остальных, употребляются только глаголы с именной связкой. 
7. «Окончить длившееся определённое время действие, названное мотивирующим 

глаголом»: отшуметь, отдурачиться, отсверкать, отхлопать, отдаиваться, отужинать, откипать, 
отгорать, отработаться, отгудеть, отгреметь, отхотеть, отзимовать, отзаниматься, откоситься, 
отгрохотать, отбродить, отгостить, отстукать, отгоревать, отмаяться, отбомбиться, отжить, 
отдумать, отцветать, отлюбить; например: Он сеял много картофелю, и картофель его, 
который Левин видел, подъезжая, уже отцветал и завязывался, тогда как у Левина только 
зацветал [7, c.313]. Ў бисёр картошка мекоридааст, Левин дар ваќти омадан дида буд, ки 
картошкањои вай гул карда, ба воя расидаанд, ва њол он ки картошкањои Левин фаќат акнун 
дар марњилаи гул кардан буд [9, c.455]. Седьмой тип классификации русских глаголов и 

приставкой от- переводчик переводит на таджикский язык только деепричастиями. 
8. «Совершить (довести до результата) действие, названное мотивирующим глаголом»: 

отпечатать, отчуждаться, отрегулировать, отказать, отличаться, отфрезеровать, отжать, 
отковать, отвесить, отстраивать, отгадать, отпирать, отключать, отдуться, отпаивать, 
отбелиться, отполировать, отремонтировать, отредактировать, отточить, отлакировать, 
отвеять, отвалять, откапывать, отварить. Например: Он отсидел там два акта и видел всех, 
кого ему нужно было [7, c.348]. Ў дар ин љо дар давоми ду парда нишаста, касонеро ки дидани 
буд, дид [9, c.507]. Левин шел за ним, стараясь не отставать, и ему становилась все труднее: 

наступила минута, когда он чувствовал, у него не остаётся более сил, но в это самое время 
Тит останавливался и точил [7, c.241]. Левин аз паси Тит рафта кўшиш мекард, ки ќафо 
намонад, ва кор торафт ба вай душвори карда ўро бемадор мекард: даќиќањое фаро 
мерасид, ки бе тобу тоќат шуданашро њис мекард, аммо дар ин мавридњо Тит боз истода 
ба тез кардани дос машѓул мешуд [9, c.350]. Восьмой тип классификации русских глаголов и 

приставкой от- переводится на таджикский язык деепричастиями и глаголами с именной 
связкой. 

Частота употребления глаголов с приставкой от- в разных её значениях представлена в 
таблице № 1: 

Таблица № 1 

Значение глаголов с приставкой от- Частота употребления 

Тип 1 75 

Тип 8 54 

Тип 3 32 

Тип 7 30 

Тип 6 20 

Тип 2 18 

Тип 5 16 

Тип 4 15 

Итого:               выборка 260 
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Как видно из проведённого количественного анализа, наиболее частотно 
употребляемыми глаголами с приставкой от- являются типы 1, 3, 7 и 8. что касается типов 2, 
4, 5, 6, то и они, представляя собой второй после первого эшелон формирования 
словообразовательной структуры в системе русского глагола, занимают важное место при 
образовании глаголов и выражении разных семантических значений. 

Глагол является наиболее сложной, грамматически организованной, отвлеченной и в то 
же время наиболее насыщенной, т.е. непосредственно отражающей действительность, 
категорией современного русского языка. В глаголе лексическая многозначность совмещается 
с богатством и разнообразием грамматических форм. Глагол, как и имя существительное, 
является синтаксическим стержнем фразообразования. Глагольные типы словосочетаний и 
синтагм противостоят именным и оказывают на них громадное организующее влияние [2, 
с.528]. 

Следует отметить, что значения русских глаголов с приставкой от- могут передаваться в 
таджикском языке не только приставочными глаголами, а также различными изафетными 
конструкциями, возникшими в процессе истории развития языка. 

Рецензент: Турсунов Ф.М. – д.и.ф., профессор ТМУИЯ им.С.Улугзода 
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КОРБУРДИ ФАРОВОНИ НАМУДҲОИ ФЕЪЛҲО БО ПЕШВАНДИ ОТ- ДАР РОМАНИ «АННА 

КАРЕНИНА»-И Л.Н. ТОЛСТОЙ ВА ВОСИТАЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Маќола ба сохтори грамматикии забонњои русї ва тољикї бахшида шудааст. Диќќати махсус ба 

усулњои нисбатан муњимми ифодаи феълњои забони русї бо пешванди от- ба забони тољикї дода шудааст. 
Муаллифи маќола ќайд мекунад, ки феълњо бо пешванди от- дар забони русї ба гурўњи феълњои 
серистеъмол дохил шуда, њамчун феълњои сермањсул мавриди истифода ќарор мегиранд. Дар маќола 
номгўи шаклњои феълї бо пешванди от- бо мисолњо ва тарљумаи тољикии онњо мутобиќи таснифоти 
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Шведова Н.Ю. оварда шудаанд. Њамчунин, љадвали истифодаи феълњо бо пешванди от- дар шаклњои 
гуногуни маъноии он мувофиќи тањлили синтаксисї корбурд шудаанд. Дар хулоса муаллиф ќайд мекунад, 
ки феълњо бо пешванди от-, ки нисбатан зиёдтар истифода мешаванд, намудњои 1, 3, 7 ва 8 буда, намудњои 
2, 4, 5 ва 6 дар мавќеи дуюмро ќарор дошта, мавќеи муњимро дар ташаккули феълњо ва ифодаи маъноњои 
гуногуни семантикии он ишѓол мекунанд. Пешванди от- дар радифи ташаккули сохтори калимасозї дар 
низоми феълии забони русї мавќеи дуюмро соњиб шуда, дар сохтмони феъл ва ифодаи маъноњои гуногуни 
семантикї наќши муњим дорад. Муаллиф ба таври хулоса иброз менамояд, ки феълњои забони русї, ки бо 
пешванди от- сохта мешаванд, ба забони тољикї на фаќат бо феълњои пешванддор, балки бо таркибњои 
изофї, ки дар раванди ташаккули таърихии забон пайдо шудаанд, низ ифода карда мешаванд. 

Калидвожањо: забони русї, забони тољикї, сохтори феълї, феълњо бо пешванди от-, ифода, таркиб, 
семантика, изофат. 

 
ЧАСТОТА УПОТРЕБЛЕНИЯ ТИПОВ ГЛАГОЛОВ С ПРИСТАВКОЙ ОТ- В РОМАНЕ Л.Н. ТОЛСТОГО 

«АННА КАРЕНИНА» И СРЕДСТВА ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена грамматическому строю русского и таджикского языков. Основное внимание уделяется 
наиболее существенным способам передачи русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке. Автор статьи 
отмечает, что в русском языке глаголы с приставкой от- наиболее употребляемая часть среди продуктивных 
глаголов. В статье приведён перечень типов глаголов с приставкой от- с примерами и их переводами на 
таджикский язык, согласно классификации Шведовой Н.Ю. В статье приводится таблица употребления 
глаголов с приставкой от- в разных её значениях и их статистический анализ. В заключении автор отмечает, 
что наиболее частотно употребляемыми глаголами с приставкой от- являются типы 1, 3, 7 и 8, что касается 
типов 2, 4, 5, 6, то и они, представляя собой второй после первого тип, занимают важное место при 
образовании глаголов и выражении разных семантических значений глаголов. Представляя собой второй 
после первого эшелон формирования словообразовательной структуры в системе русского глагола, 
приставка от- занимает важное место при образовании глаголов и выражении разных семантических 
значений. В заключении автор отмечает, что значения русских глаголов с приставкой от- могут 
передаваться в таджикском языке не только приставочными глаголами, а также различными изафетными 
конструкциями, возникшими в процессе истории развития языка. 

Ключевые слова: русский язык, таджикский язык, структура глаголов, глаголы с приставкой от-, 
выражение, конструкция, семантика, изафет. 

 
FREQUENCY OF USE OF VERB TYPES WITH THE PREFIX FROM-IN L. N. TOLSTOY'S NOVEL 

"ANNA KARENINA" AND MEANS OF THEIR EXPRESSION IN THE TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to the grammatical structure of Russian and Tajik languages. The main attention is 

paid to the most significant ways of transfer of Russian verbs with a prefix from-in the Tajik language. The author 
of the article notes that in the Russian language verbs with the prefix from are the most used part among productive 
verbs. The article presents a list of the types of verbs with the prefix from-, with examples and their translations 
into Tajik language according to the classification Shvedova N. Yu. The author gives a table of the use of verbs 
with the prefix from- in its different values according to a statistical analysis. In conclusion, the author notes that 
the most frequently used verbs with the prefix from - are verbs with meaning. Representing the second after the 
first echelon of formation of word-forming structure in the system of the Russian verb, they occupy an important 
place in the formation of verbs and the expression of different semantic meanings. Representing the second after 
the first ledge of the formation of word-forming structure in the system of the Russian verb, the prefix from-
occupies an important place in the formation of verbs and the expression of different semantic meanings. In 
conclusion, the author notes that the meanings of Russian verbs with the prefix from - can be transmitted in the 
Tajik language not only by prefix verbs, but also by various isaphetic (circumlocution) constructions that arose in 
the course of the history of the language development. 

Key words: Russian, Tajiki language, structure of verbs, verbs with prefix от-, expression, construction, 
semantics, isaphet. 
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ЯВЛЕНИЯ ОМОНИМИИ В ЛЕКСИКЕ НАИМЕНОВАНИЯ «ХЎРОК-FOOD) ПИЩА» 

В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Нодирова С.С. 

Кулябский государственный университет имени А.Рудаки 

 

Омонимами называют два или несколько слов, одинаково звучащих и по написанию, но 
имеющие разные значения. Омонимы – это слова, совпадающие по звучанию, одинаковые по 
своей форме, но значение которых никак не связаны друг с другом. 

Если следить за новейшей лексикографией и таджикского и английского языков, то 
можно проследить, что в одних и тех же словарях от одного издания к другому количество 
омонимов катастрофически растет. Если так пойдет дальше, то через десяток лет наши словари 
будут сплошь состоять из одних омонимов. Отсюда и вопрос, откуда же берутся новые 
омонимы? Появление омонимов идет в основном за счет полисемии. 

Полисемия - это наличие у одного и того же слова нескольких связанных между собой 
значений. В лингвистической литературе нет единства взглядов на явление, называемое 
омонимией, и на отграничение его от полисемии [1, с.40]. 

Первая и важнейшая задача лексикографа при выделении омонимов провести четкую 
границу между омонимией и полисемией. Необходимо выделить, где разные слова одного 
звучания и где более или менее далеко разошедшиеся значения одного слова. Все новое, что 
мы находим в последних словарях и что отличает их от словарей более ранних, заслуживает 
безоговорочно положительной оценки. К числу таких наводящих на размышления новшеств 
относится наметившееся в последнее время необычное понимание омонимии, вытекающее из 
такого понимания подачи омонимов в словаре. Омонимы важно отличать от многозначных 
слов. При многозначности имеем одно слово, значения которого связаны между собой. При 
омонимии несколько разных слов, значения которых между собой не связаны, например: 1) 
лук – овощ, огородное растение; 2) лук – старинное оружие. Такие омонимы возникают в языке 
либо при заимствовании слов, либо как результат действия фонетических законов в языке. 

Явления омонимии также явно прослеживается, например, при таких сопоставлениях:1) 
прибавь соли в суп; 2) производство солей и сахара; 3) одна из гамма музыкальных нот 
называется соль. 

Б.Н. Головин объясняет появление омонимов в результате распада полисемии, т.е. в 
результате смыслового деления одного слова на два. В многозначном слове все его значения, 
так или иначе связаны друг с другом «переходят» одно в другое. Но может случиться так, что 
в каком-то месте цепь смысловых зависимостей между значениями рвется, - появляются 
слова- омонимы [4, c.101]. 

Лексико-семантический способ словообразования представляет собой распад значений 
многозначного слова. Омонимы возникают в результате так называемого распада полисемии, 
т. е. в результате смыслового деления одного слова на два. В многозначном слове его значения, 
так или иначе, связаны друг с другом, мотивируют одно другое, зависят одно от другого, 
“переходят” одно в другое. Но может получиться и так, что в каком-то месте цепь смысловых 
зависимостей рвется и появляются слова-омонимы [4, с.101]. 

За полисемией всегда скрываются усилия человеческой мысли в поисках все новых и 
новых средств познания, выражения, экспрессии. За омонимией же ничего не скрывается, 
кроме игры случая. Поэтому познавательный интерес к полисемии огромен. Познавательный 
же интерес к омонимии ничтожен. 

Известный лингвист В.И. Абаев отмечает, что «в современной лексикологии в трактовке 
омонимии многие словари не сводят концов с концами. Например, в английском словаре под 
редакцией В.Д. Аракина, З.С. Выгодской и Н.Н. Ильиной отличен путь безудержного 
размножения омонимов. В этом словаре омонимы плодятся в основном за счет чисто лексико-
грамматической полисемии» [1, с.43]. 
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Признавая лексико-грамматическую омонимию слов, В.И. Абаев категорически 
отвергает лексико-грамматическую омонимию в современном английском языке. Он считает, 
например, down одним полисемантичным словом, употребляющимся в функциях шести 
различных частей речи [1, с.32]. Ошибочность утверждений об употреблении одного и того 
же слова в функциях различных частей речи была убедительно показана А.И. Смирницким в 
его статье о конверсии в английском языке [9, с.23]. Противоречивый подход В.И. Абаева к 
лексико-грамматическим омонимам обусловлен четырьмя основными моментами: 

1) Игнорированием того факта, что в слове может закрепляться ни одно, а 
несколько понятий, но обязательно с одинаковым логико-грамматическим, категориальным 
значением (предметности, действия, признака и т.д.). П.С Попов справедливо подчеркивает, 
что «субстантивации прилагательных не понять, если не мыслить логически, а следовательно, 
не фиксировать различие понятий, которые являются продуктом изолирующей абстракции и 
абстракции генерализующей» [6, с.40]. 

2) Попытки перенести критерии принадлежности слова к определенному лексико-
грамматическому разряду, характерные для русского языка с богатой флексией, на 
современный английский язык с бедной флексией. 

3) Отождествлением двух понятий: слова и его отдельных форм, что приводит к 
непоследовательному толкованию лексико-грамматических омонимов. 

4) Отрицанием конверсии, как специфического продуктивного способа 
словообразования в современном английском языке. Именно слова, образованные конверсией, 
являются частичными лексико-грамматическими омонимами, т.е. словами одного и того же 
словообразовательного гнезда, у которых наблюдается омонимия не только их основ, но и 
некоторых словоформ, даже изменяемых лексико-грамматических разрядов. 

Появление омонимов, как уже доказано, обусловлено рядом причин, одной из которых 
является семантическое расщепление слова, распад полисемантичных терминов. Омонимия 
может возникнуть в результате совпадения звучания, написания и полного или частичного 
совпадения формоизменения исконного слова и заимствованного. 

По мнению Б.Н. Головина, до сих пор можно встретить мнение о том, что омонимия – 
чуть ли не болезнь языка, аномалия в его развитии. Омонимия - это неизбежный результат 
исторического развития языка, подобно полисемии. Омонимия не больше мешает общению, 
чем полисемия, а наоборот, омонимия, как и полисемия – источник уточнения наших понятий 
о вещах и отношениях между ними [4, с.102]. 

Л.А. Булаховский отмечает, что абсолютной границы между многозначностью и 
омонимией слов нет, так как и многозначные по своему происхождению(этимологически) 
слова с течением времени фактически с утратой говорящими чувства былой связи значений, 
могут превращаться для нас в омонимы. Омонимия возникает не тогда, когда возникает 
впечатление «разрыва семантических связей, а лишь в том случае, если этих связей в истории 
данного языка не существовало [3, с.46]. 

Касаясь разновидности омонимов, В.И. Абаев отмечает, что омонимы бывают и 
словообразовательные и корневые, однако установление первых является делом более 
деликатным и тонким, чем корневые. Корневыми омонимами называются слова, которые 
исторически не имеют между собой никакой связи. Словообразовательными омонимами 
являются слова, которые этимологически между собой связаны и образованы из одних и тех 
же элементов, но возникли и жили независимо одно из другого [1, с.41]. 

Как в английском, так и в таджикском языках существует огромное количество слов, 
близких по звучанию и написанию, но имеющих разные значения. Такие омонимы называются 
полными. 

В лексикологии таджикского и английского языков рассматриваемая лексика 
наименования «хўрок – food (пища)» большей частью составлена на основе 

общеупотребительной лексики. 
Согласно толковому словарю таджикского языка, составленного таджикскими учёными 

С. Назарзода, А. Сангиновым, С. Каримовым, М.Х. Султон можно предложить следующее 
толкование лексики наименования «хўрок – food (пища)», в которой прослеживается явление 
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омонимии. Дефиниции многозначной лексики отмечены пометой (I, II), перед определением 
каждой омонимичной единицы лексики наименования «хўрок – food (пища)» следует его 

наименование. 
Бедона I quail (перепелка)» парандаи сањроии хушовоз, ки аз гунљишк калонтар 

мебошад, ки шавќмандон онро сайд карда барои овози форам ё љангї буданаш дар 
хонањо нигоњ медоранд (приятная полевая птица, крупнее орла, которую энтузиасты ловят и 

держат дома из-за приятного звука или боеспособности) [7, с.175]. 
Бедона II мевае, ки донак надорад (аз ќабили ангури кишмиш): хурмои бедона( фрукт 

без косточек) [7, с.175]. 
Таджикская лексема «бедона – перепелка» совпадает с английским эквивалентом «quail», 

представленным своими разными значениями: 
Quail I бедона (перепелка) I) a small, brown bird that is shot for sport or food, or the meat of 

this bird – мурғи хурди қаҳваранг, ки барои варзиш ё ғизо сайд карда мешавад ё гӯшти он 
парранда (маленькая коричневая птица, которую отстреливают для спорта или еды, или мясо 
этой птицы); 2) (amer. slang) student (girl) [2, с.651]; 

quail II to feel or show fear; to want to be able to move away from something because you fear 
it – ҳис кардан ё нишон додани тарс; аз чизе дур шудан мехохед, зеро шумо аз он метарсед 
(чувствовать или показывать страх; хотеть иметь возможность отойти от чего-то, потому что 
вы этого боитесь) [2, с.651]. 

Таким образом, лексема «quail» представлена в двух значениях в разных отраслях знания 
(2 дефиниции), как ее таджикский эквивалент, лексема «бедона» (2 дефиниции). Однако 
сходятся они лишь в дефиниции одного и того же понятия «bird – парранда (птица)». 

бодранг I 1) турунљ, навъе аз афлесун, ки пўсташ дурушт зард ва хушбўст (апельсин, 
разновидность апельсина с твердой желтой и ароматной кожицей); 2) бодиринг, хиёр (огурец) 
[7, с.222]; 

бодранг II 1) бодмонанд, шабењи бод (ветреный, ветроподобный); 2) (переносный): 
аспи бодпо, даванд (быстрая лошадь или конь) [7, с.222] ; 

карам I cabbage (капуста)» сабзавоти хўрокии намуди машњураш лўнда, ки аз 
баргњои пањни ба њам печида иборат аст; гулкарам, баргкарам, карамщалѓам…аз 
намудњои вай аст (известный съедобный овощ, состоящий из широких переплетенных 

листьев; цветная капуста, листовая, кольраби) [7, c.621]; 
карам II марњамат, иноят; саховат, њиммат, љавонмардї (пожалуйста, благодать; 

великодушие, мужество) [7, с.621]. 
Таким образом, лексическая единица «карам» представлена в меньшем объеме (2 

дефиниции), нежели ее эквивалент «cabbage», но при этом биологическое содержание 
эквивалентов совпадает. 

лавз I бодом almond (миндаль); њалвои лавз њалвои аз маѓзи бодом ё писта бо шакар 
пухташуда (халва лавз – миндальная или фисташковая халва, приготовленная с сахаром) 
[7, с.737]. 

лавз II часп, сафеда, сафедаи тухми мурѓ (органическое вещество - важнейшая 

составная часть животных и растительных организмов, прозрачная часть куриного яйца) [7, 
с.737]. 

набот I гиёњ, растанї herb, plant (трава, растение) [7, с.918]. 
набот II crystal sugar, lollipop (кристаллический сахар, леденец) як навъ ширинии 

шўшашакли булўрмонанд, ки аз љўшонидан ва сард кардани шакар њосил мешавад; ќанду 
набот (дар мавриди дўстдорї ба кўдак гуфта мешавад) (своего рода десерт в форме 
хрустального стакана, который производится путем кипячения и охлаждения сахара [7, с.918]. 

Таким образом, лексическая единица «набот» представлена менее в объеме (2 
дефиниции), нежели ее эквивалент лексема «crystal sugar», но при этом одно содержание 
эквивалентов совпадает. 

нок I pear (груша)» растанї ва меваи он аз љинси мурўд ва калонтар аз он, амрўд, 
нашпотї (растение и его плоды относятся к роду груши и крупнее ее) [7, с.974]; 
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нок II олуда, нопок, нософ: оиди мушку анбар ва ѓ. (замешенный, загрязнённый, 

нечистый: о мускусе и т.д.) [7, с.974]. 
Таким образом, лексическая единица «нок» представлена в меньшем объеме (2 

дефиниции), нежели ее эквивалент лексема «pear». Лексемы сходятся в ботанических 
значениях. 

сабзї I сабз будан be green (быть зеленым), ба ранги алаф (как трава); 
сабзї II carrot (морковь)» навъе аз бехмевањо – зардак, бехї (вид клубеня - морковь). 

Таким образом, лексическая единица «сабзї» представлена в меньшем объеме (2 
дефиниций), нежели ее эквивалент «carrot» но при этом одно содержание эквивалентов 
совпадает. 

cир I моддаи таркибии љилоњдињандае, ки мањсулоти кулолї ё тунукагиро бо он ранг 
карда мепазанд [8, с.254]. 

cир II garlic (чеснок) бехмеваи пиёзмонанди таъму бўяш тез, саримсоќ, сирпиёз 

(луковичный клубень с острым вкусом и запахом, чеснок). 
Таким образом, лексическая единица «сир» представлена в меньшем объеме (2 

дефиниции), нежели ее эквивалент лексема «garlic». Лексемы сходятся в одном – 
ботанических значениях. 

чакка I љойи устухони барљаста, ки дар байни чашму гўш љой гирифтааст (место 

выступающей косточки, которая находится между глазом и ухом) [8, с.545]; 
чакка II љурѓоти зардобаш зањида ѓафсшуда (кислое молоко, загустевшая сыворотка); 
чакка III чакра, ќатра, андаке аз чизе (капля, немного чего-то); 
чакка IV канор, гўшаи чизе (край, угол чего-либо). 

Таким образом, лексическая единица «чакка» представлена в большем объеме (4 
дефиниции), нежели ее эквивалент «strained sour milk», но при этом одно содержание 
эквивалентов совпадает. 

jam I мураббо (варенье)» a thick sweet substance made by boiling fruit with sugar, often sold 
in jars and spread on bread – мураббо, моддаи ширини ғафс, ки аз меваи ҷӯшон бо шакар тайёр 
карда мешавад, ки аксар вақт дар зарфҳо гирифта мешавад (варенье – густое сладкое вещество, 
приготовленное путем варки фруктов с сахаром, часто закрывают в банках) [Эл.рес.]; 

jam II a situation in which it is difficult or impossible to move because there are so many people 
or vehicles in one particular place – вазъияте, ки дар он ҷо ҳаракат кардан аз сабаби шумораи 
зиёди одамон ё воситаҳои нақлиёт дар як ҷой мушаххас душвор ё ғайриимкон аст (ситуация, 
в которой трудно или невозможно передвигаться из-за большого количества людей или 
транспортных средств в одном конкретном месте); 

jam III a situation in which a machine does not work because something is stuck in one position 
- вазъияте, ки дар як мавзеъ часпида будани чизе, дастгох кор намекунад (ситуация, при 
которой машина не работает, т.к. что-то застряло в одном положении; 

jam IV used by the media to describe people who do not have much money to live on – дар 
ВАО барои тавсифи одамоне истифода мешавад, ки барои зиндагӣ пули зиёд надоранд 
(используется в СМИ для описания людей, у которых не так много денег на жизнь). 

Таким образом, лексема «jam» представлена объемнее (4 дефиниции), нежели ее 
эквивалент «мураббо», но при этом совпадают они лишь в дефиниции пищевого значения. 

gin I љин (навъи араќи англисї) 
gin II 1) тала, банд, дом; 2) дастгоњи борболокун, мошини борболокаш; 3) дастгоњи 

пахтатозакунї; 4) ба дом афтондан, 5) бо дастгоњи пахтатозакунї пунбадонаро аз пахта 
тоза кардан [2, с.365]. 

В английском языке также прослеживается явления омонимии в словосочетаниях, 
например: 

bread and butter I насущный, жизненно необходимый; повседневный, прозаический; 
основополагающий; 

bread and butter II хлеб с маслом; средство к существованию; 
date I the sweet brownish fruit of; date palm – меваи қаҳваранги ширин; хурмо (сладкий 

коричневатый плод пальмы; финиковая пальма); 
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date II 1) the time at which an event occurs – вақти рўй додани ҳодиса (время, когда 

происходит событие); 2) to record the time of the execution or making of – ба ќайд гирифтани 
ваќти иљро ва ё анљом додани он (зафиксировать время исполнения или изготовления); 

pasty I pie, (especially with meat) – пирог, пай хусусан бо гўшт (пирог, пай (особено с 
мясом) [Эл.рес.]; 

pasty II 1) pasty, sticky – хамирї, часпак (тестообразный, вязкий); 2) pale, puffy; 
unhealthy (of complexion) – саманд, варам; носолим (рӯй) (бледный, одутловатый; 
нездоровый (о цвете лица) [Эл.рес.]. 

Итак, лексемы «date» и «pasty» представлены объемнее (в 2 дефинициях), нежели их 
эквиваленты «хурмо» и «пирог», однако сходятся они лишь в дефиниции ботанического и 
кулинарного значения. 

pie I акка, алошаќшаќа (сорока). 

pie II пай(ширинї, пирог – сладости, пирог):meat pie(пайи гўштї – мясной пирог). 
Таким образом, необходимо отметить, что в нашем исследовании лексический состав 

таджикского языка обширнее и состоятельнее английского словарного состава. Если в 
английском языке одним словом выражаются многие понятия, то в таджикском языке для 
наименования тех же понятий употребляются разные лексемы. 

Рецензент: Муродов Б.Р. – к.ф.н., КГУ им. А. Рудаки 
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ПАДИДАИ ОМОНИМИЯ ДАР ЛЕКСИКАИ «ХЎРОК-FOOD» ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Муаллиф дар маќола падидаи омонимро дар мисоли гурўњи луѓавии «хўрок-food» дар забонњои 

тољикї ва англисї бар асоси назарияњои забоншиносии муњаќќиќон пешнињод кардааст. Хусусан, дар 
маќола назарияҳои забоншиносии В.И. Абаев, А.И. Смирнитский ва В.Н. Головин дар ин соња оварда 
шудааст. Муаллиф ба ѓайр аз ифодањои омонимї дар забони инглисї, аз маводи бой ва ѓании луѓатњои 
тафсирии забони тољикї истифода кардааст. Омонимия мисли полисемия манбаи муайянкунии мафњумњо 
дар бораи ашёњо буда, муносибати байни онњоро пурра мегардонад. Муаллиф дар маќола таърифњои 
лексикаи полисемантикиро пеш аз муайян кардани падидаи омонимї овардааст. Мисолњои овардашуда 
дар бахшњои гуногун ба ду маъно пешнињод карда шудаанд, яке дар миќдори муайяни таъриф, њамчун 
муодили тољикии он, гарчанде ки онњо танњо дар таърифи як мафњум бо њам наздикї доштаанд. Таркиби 
луѓавии забони тољикї назар ба таркиби луѓати англисї васеътар ва бойтар аст. Муаллиф дар асоси 
мисолњои мушаххаси лексикаи “хўрок” ба чунин хулоса меояд, ки агар дар забони англисї мафњумњои 
зиёде дар як калима ифода ёфта бошанд, пас дар забони тољикї барои номгузории як мафњум лексемањои 
гуногун истифода мешаванд. 
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Калидвожањо: падида, омоним, полисемия, луѓат, ѓизо, полисемия, забон, забоншиносї, тањќиќот. 
 

ЯВЛЕНИЯ ОМОНИМИЯ В ЛЕКСИКЕ НАИМЕНОВАНИЯ «ХЎРОК-FOOD) ПИЩА» В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье автор раскрывает явление омонимии на примере лексической группы «хўрок-food(пища) в 
таджикском и английском языках, опираясь на лингвистические взгляды различных исследователей. Особенно в 
статье приводятся лингвистические воззрения В.И. Абаева, А.И. Смирницкого и В.Н. Головина в этой области. 
Помимо выражений омонимии в английском языке, автор использует обширный материал из толковых словарей 
таджикского языка, у которых прослеживается явления омонимии. Омонимия, как и полисемия, является 
источником уточнения наших понятий о вещах и отношениях между ними. Дефиниции многозначной лексики в 
статье, автор отмечает определенной пометой, перед определением явления омонимии. Приводимые примеры 
представлены в двух значениях в разных отраслях знания, т.е. в определенных количествах дефиниций, как ее 
таджикский эквивалент, хотя они сходятся лишь в дефиниции одного и того же понятия. Лексический состав 
таджикского языка обширнее и состоятельнее английского словарного состава. Автор на конкретных примерах 
пищевой лексики приходит к выводу, что если в английском языке одним словом выражаются многие понятия, 
то в таджикском языке для наименования тех же понятий употребляются разные лексемы. 

Ключевые слова: явление, омоним, полисемия, лексика, пища, многозначность, язык, лингвистика, 
исследование. 

 
PHENOMENA OF HOMONYMY IN THE VOCABULARY OF THE NAME "KHOROK - FOOD (FOOD)" 

IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In the article, the author reveals the phenomenon of homonymy on the example of the lexical group “khurok-food 
(food) in Tajik and English, based on the linguistic views of various researchers. The linguistic views of V.I. Abaev, A.I. 
Smirnitsky and V.N. Golovin. In addition to expressing homonymy in English, the author uses extensive material from 
explanatory dictionaries of the Tajik language, in which the phenomenon of homonymy can be traced. Homonymy, like 
polysemy, is a source of clarification of our concepts of things and the relationships between them. The author notes the 
definitions of polysemantic vocabulary in the article with a certain mark, before defining the phenomenon of homonymy. 
The given examples are presented in two meanings in different branches of knowledge, i.e. in certain quantities of the 
definition, as its Tajik equivalent, although they converge only in the definition of the same concept. The lexical 
composition of the Tajik language is more extensive and richer than the English vocabulary. Based on specific examples 
of food vocabulary, the author comes to the conclusion that if in English many concepts are expressed in one word, then 
in the Tajik language different lexemes are used to name the same concepts. 

Key words: phenomenon, homonym, polysemy, vocabulary, food, polysemy, language, linguistics, research. 
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УДК: 811.21/.22.54+811.161.1 
К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

(на примере современной таджикской прозы) 
 

Кенджазода М. 
Таджикский национальный университет 

 
Взгляды исследователей об односоставных предложениях, их грамматическом 

статусе, грамматической природе главных членов предложений различаются. Например, 
представители логического направления А.Х. Востоков, Ф. Буслаев объясняли 
предложение как «логическое обсуждение, имеющее два члена, выраженное словами», но 
не признавали односоставные предложения и оценивали их «неполными предложениями, 
подлежащее которых пропущено». 

Хотя Х. Востоков использовал термин «безличный» по отношению к предложениям 
«Становится ясно; Время вставать", К.С. Аксаков выступая против мнения Ф.И. 
Буслаева, считал все односоставные предложения в русском языке глагольными, и 
приводил много примеров, в которых можно выразить цель без помощи глаголов, и 
называл их «безличными предложениями - особым типом речи», возможными, 
полезными, удобными, бессознательными и т.д. 

Он хотел доказать, что эти слова могут выразить одну мысль. На наш взгляд, такие 
простые предложения являются номинативными и используются в начале текста, но для 
дополнения намерения необходимы другие предложения. Бехушӣ. Ӯ тамоми рӯз дар 
ҷойгоҳ дароз кашида мехобид. (Нездоровье. Он спал в постели весь день). 

Представители психологического направления в русской лингвистике также не 
смогли выявить специфику односоставных предложений. А. А. Потебня видит в 
сказуемом главную особенность предложения и рассматривает сказуемое, как главный 
член предложения, который служит первично-этимологической формой глагола. 
Следовательно, в индоевропейских языках он не может представить предложение без 
глагола, потому что сам глагол образует предложение. 

Таким образом, определяя глагол, этим устанавливаем, что он означает в 
предложениях данных языков. Такой подход к структурной функции глагола привел A.А. 
Потебню к мысли, что главным членом предложения является глагол, а предложения, 
главными членами которых являются существительные (номинативные), являются 
неполныи предложениями. Например: Шаб. Охири зимистон. Барфи лаклакӣ  (Ночь. 
Конец зимы. Крупный снег). 

Поддерживает эту мысль А.А. Потебни о природе грамматики сложных 
предложений Д.Н. Овсянико-Куликовский в «Синтаксисе русского языка». 
Предложение, считает он, это «слова или группа слов, описываемых особым движением 
сознания, известным как модификация (сказуемого) основной части предложения, 
иными словами, сказуемое называет предикатом. Этот член является проводником и 
выразителем движения сознания, известного как предикативная особенность, и 
предложение не может существовать без него. Эта идея не позволяет Д. Н. Овсянико-
Куликовскому считать предложение, основным членом которого является 
существительное, одним из типов сложных предложений. Он называет такие 
предложения неполными. 

Грамматическое исследование Ф.Ф. Фортунатова под влиянием психологического 
направления не остается недейственным относительно его отношения к односоставным 
предложениям. По его мнению, «процесс мышления - это формирование чувства 
взаимосвязи между впечатлениями как часть общего мышления, составляющего 
обсуждение». Под обсуждением он «понимает категорию психологии, сущность которой 
определяется соотношением двух представлений», то есть субъекта и предиката. Под 
понятием предмета психологической дискуссии Ф.Ф. Фортунатов понимает впечатление, 
что в сознании говорящего или слушателя есть первое, а под понятием предиката - то, 
что говорящий или слушатель должен подумать о первом представлении, то есть о 
субъекте. 
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Субъект и предикат психологии находят свое лингвистическое выражение в 
предложении. Если, по мнению Ф.Ф. Фортунатова, одна из составляющих предложения 
не выражена и является неязыковым выражением реальности, то такое предложение 
следует считать неполным. Например, предметом психологической дискуссии является 
подлежащее навъи аланга, дуд (тип пламени – дым), языковым выражением сказуемого 
которого является слово сӯ хтор («пожар»). Сӯ хтор (огонь) - это неполное предложение, 
не содержащее лингвистического выражения субъекта психологии. Помимо неполных 
предложений Ф.Ф. Фортунатов выделяет слова и предложения и разделяет их на личные 
и неличные в индоевропейских языках. Примером личного слова-предложения являются 
слова Русь, Рав, в которых подлежащее выступает в лице глагола. Слова - безличными 
предложениями являются: Торикӣ ; Яхбандӣ  (Темнота; Оледенение и т.д.), в которых 
глагол выступает как предмет мысли. 

Впервые односоставные предложения - существительные были признаны А.В. 
Добиашом в 1980-х и 1990-х годах ХIХ века. Он сравнивает предложения типа: Сармо 
(Мороз). Яхбандӣ  (Обледенение). Хунук (Холодно) и т.д., в которых есть подтверждение 
или выражение реальной действительности. Но не считает вопрос описания всех 
односоставных предложений своей задачей. 

A.M. Пешковский рассматривает односоставные предложения, как особый тип 
предложений, и впервые делит их на безличные, неопределенно-личные, обобщенно-
личные, номинативные и инфинитивные. Он считает, что особенность сообщения 
является 

«важнейшей грамматической категорией, в которой речь тесно связана с мыслью», 
без которого не может существовать предложение; сказуемое, как член предложения, 
выражает не воображение, а само мышление. 

A.M. Пешковский был первым, кто придал номинативным предложениям статус 
односоставного, и обнаружил, что в таких типах предложений существительное также 
выполняет функцию сказуемого, поскольку «по своей природе они не являются ни 
подлежащим, ни глагольным сказуемым» [14, с.67]. Характерной чертой этих 
предложений А. Пешковский называет «обязательное отсутствие особых приглагольных 
членов», то есть дполнения и обстоятельства. A.M. Пешковский не называет такие типы 
предложений ни односоставными, ни одночленными [14, с.76]. 

Существенный вклад в решение проблемы разработки односоставных предложений 
внес А.А. Шахматов. Под понятием предложения понимается единица речи, которая 
служит лингвистическим выражением единицы мысли и состоит из связи двух понятий 
(субъект психологии и предикат психологии). А.А. Шахматов установил, что в каждом 
предложении «члены, соответствующие основным элементам общения, должны 
выражать связь между предметом психологии и сказуемым психологии». Это позволило 
ему выделить такой тип предложения, в котором «определенное отношение субъекта и 
предиката в одном члене предложения находит свое соответствие». Такие предложения 
он объединил в один вид и впервые в русской лингвистике назвал односоставными. 

Следовательно, член предложения, который согласует по значению отношение 
подлежащего со сказуемым, мы называем главным членом, то есть главным членом 
односоставного предложения;  таким образом, оно на разделении частей, что, 
несомненно, наблюдается в общении, не находит лингвистического выражения в 
односоставных предложениях, потому что в двучленной коммуникации ему 
соответствует односоставное предложение (в основном одночленный)» [20, с.167]. 

Основанием разграничения односоставных предложений он считает природу 
главного члена, но порядок и решение этой проблемы в его работе не выражены. 
Например, объясняя природу главного члена односоставного предложения, он пишет: 
что это «сообщение» отличается от сообщения, состоящего из двух частей, тем, что оно 
передает информацию как о предикате, так и о подлежащем. Тогда как сказуемое 
двусоставного предложения соответствует предикату, “подлежащее” односоставного 
предложения представляет как субъект, так и объект, “подлежащее” двусоставного 
предложения соответствует только субъекту. Затем, описывая основную часть 
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бесподлежащного предложения, он пишет: «Конечно, это не сказуемое, как нельзя 
говорить о подлежащем в односоставном номинативном предложении» [20, с.167]. 

Однако все односоставные предложения делятся на подлежащные (номинативные), 
бесподлежащные, вокативные и безличные. Несистематичность Шахматова в решении 
проблемы грамматического статуса основных членов односоставных предложений 
отражается в разной классификации этого члена предложения. 

Например, П.С. Стрелков в статье «Обучение грамматике простых предложений в 
школе» утверждает: “В предложениях, в составе которых одновременно нет подлежащего 
и сказуемого, то есть в односоставных предложениях слова объясняются посредством 
других слов, но сами не имеют никакого значения, не классифицируются ни как 
подлежащее, ни как сказуемое, хотя по грамматической форме они соответствуют 
подлежащим и сказуемым». В предложении “Тирамоҳ - заррин”. «Осень - золотая» 
«Золотая осень» ключевым словом является 

«осень», которая является основной частью односоставного предложения». Его 
признали как член односоставного предложения O.B. Сиротинина, В.А. Белошапкова и 
другие. 

Академик В.В. Виноградов, раскритиковав Шахматова за несистематичность в 
синтаксическом строе, особенно в классификации основного члена односоставного 
предложения, писал: “... основной член односоставного предложения, по сути, по 
психологической природе не имеет ничего общего ни с подлежащим, ни со сказуемым 
двусоставного предложения”. Впоследствии во “Введении” раздела “Синтаксис”, 
опубликованного в “Грамматике   русского языка”, подчеркивает это так: “ Само по себе 
ясно, что попытаться найти и установить “подлежащее” или “сказуемое” или наличие 
какого-то их эквивалента во всех типах односоставных предложений далеко от логики. 
Однако в некоторых его формах наблюдается морфологическое соответствие одному из 
основных членов двусоставного предложения” [2]. 

В.В. Виноградов в своей академической книге «Грамматика русского языка» 
излагает односоставные предложения по морфологическим особенностям, а также 
показаны типы односоставных: неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные, 
инфинитивные и номинативные. 

Лингвист Б. Ниёзмухаммадов определяет односоставные простые предложения 
следующим образом: «Простые предложения, состоящие из одного главного члена и 
одного главного члена с пояснительными словами, называются односоставными 
простыми предложениями» [11, с.97]. 

Е.М. Галкина-Федорук не согласна с таким подходом к односоставным 
предложениям, ибо «определяя член односоставного предложения как главный член, мы 
своим действием объединяем все типы односоставных предложений: неопределенно-
личные, обобщенно- личные, безличные, инфинитивные и номинативные, потому что во 
всех этих предложениях определяется только «основной член». Но нет упоминания о 
природе этого члена как грамматического явления. Вместо грамматической особенности 
этого члена дается принадлежность к части речи, к которой он принадлежит, то есть 
морфологическая особенность, что действительно неполно. Академик В.В. Виноградов 
во вступительной части синтаксиса заключает: Е.М. Галкина-Федорук справедливо 
отмечает, что «морфология как структурный принцип теории предложений не ведет к 
пониманию всех структурных различий типов предложений». 

В.В. Бабайцева, классифицируя односоставные предложения на определенно-
личные, неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные, инфинитивные и 
номинативные, подчеркивает следующие основные особенности: 1) морфологическую 
природу основных членов; 

2) степень синтаксического разделения и определение синтаксических особенностей 
основных членов; 3) особенности второстепенного члена. По первому признаку автор 
разделяет все односоставные предложения на глагольные и номинативные. Общим 
структурным признаком односоставных предложений настоящего причастия является 
отсутствие подлежащего: «Во всех видах односоставных предложений его (подлежащего) 
нет (не может быть) и не может быть». 
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Автор указывает на то, что включение в предложение подлежащего, изменяющего 
структурный тип предложения, добавляет новые оттенки в его семантику и превращает 
односоставное предложение в двусоставное. Для односоставных предложений в учении 
В.В. Бабайцевой характерна необходимость активировать компонент, выражающий 
мысль. Обычно такая составляющая является предикативным признаком предмета 
мысли. «Неизменяемость исходной синтаксической позиции подлежащего позволяет 
представить обладателя действия неопределенным, общим», что, по мнению В.В. 
Бабайцевой, позволяет включать в семантическую структуру односоставных 
предложений визуально-эмоциональные образы предметов, изображенных в тексте. 

В предложениях такого типа сказуемое становится центром как структуры, так и 
семантики предложения. «Для своей структуры он (сказуемое) выбирает такие формы, 
что в нем не упоминается владелец действия, но выражается необходимое 
представление». Номинативные предложения, основной член которых выражается 
существительным, Автор не классифицирует, а лишь указывает, что «существительные 
отличаются своей грамматической многофункциональностью и часто называются не 
объектами ситуации, а мышления» [1, с.87]. 

М.В. Панов классифицирует односоставные предложения на определенно-личные: 
неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные, номинативные как двусоставные 
предложения без подлежащего. Свое отношение к описываемым предложениям он 
оправдывает тем, что, например, “содержание неопределенно-личного глагола 
выражается только в «отсутствии» подлежащего. Мы должны рассматривать это 
отсутствие как особый показатель, потому что в неопределенно-личных, обобщенно-
личных, безличных формах глагола должны считать существование подлежащего 
равным нулю” [19, с.34]. 

Односоставные предложения - это особый семантико-структурный тип простых 
предложений. В отличие от двусоставных предложений у них есть один основной член 
(главный), который называет предмет, так и событие и ситуацию, и указывает на их 
существование, выражая это отношение к реальности, то есть, формализуя сущность 
грамматического времени к объективной реальности. Этот основной член - 
единственный центр, составляющий односоставное предложение. Отсутствие второго 
члена не указывает на неполноту предложения, и это семантико- структурная 
особенность односоставного предложения. Сравните: 1. Ба шавњараш хеле дилаш сўхт. 
(Ей была очень жаль своего мужа). 2. Косаи ошро ба пешаш монда ўро тасаллї дод (Он 
поставил миску с пловом и утешил его. 3. Ќишлоќњоро љазирбод мекунанд (Делают сёла 
грязными). 

В предложении Ба шавњараш хеле дилаш сўхт (Ей была очень жаль своего мужа) 
подлежащее опущено, но это легко восстановить из текста: глагол «дилаш сӯ хт» в этом 
предложении устанавливает определенную и конкретную позицию подлежащего - 
Анаргул. Во втором предложении тоже подлежащее опущено, его можно восстановить. 
В третьем предложении - Ќишлоќњоро љазирбод мекунанд нет подлежащего и 
восстановить его невозможно, потому что не источник информации, а он сам необходим. 
Здесь нет прямой ссылки на действующее лицо, но информация о нем указана во 
второстепенном члене - қишлоқҳоро. 

В предложениях: Миннаташонро намебардорам. (Благодарности не принимаю) [4, 
с.57]. Талќон дорам, зиёфатат мекунам. (У меня есть мука из сушенных фруктов, угощаю). 
– подлежащего нет. Глаголы намебардорам, дорам, зиёфатат мекунам включают 
содержание первого лица единственного числа. 

Следовательно, опущение подлежащего не приводит к неполноте предложения. 
В синтаксической модели смысл и цели отшлифовываются таким образом, что не 

понадобится необходимость упоминания подлежащего. Односоставные предложения 
имеют определенные различия в структуре, составе и общем значении наряду с 
некоторыми общими признаками. Общность простых односоставных предложений, 
объединяющих их в одну группу и образующих грамматическое соревнование с 
двусоставными предложениями, заключается в том, что в их образовании участвует 
только один из главных членов. Кроме номинативных предложений во всех других 
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односоставных предложениях не присутствует подлежащее и их сказуемое выражается 
глаголом. В грамматической форме значения и смыслы тоже переливаются таким 
образом, что нет необходимости упоминать автора. Этот грамматический феномен еще 
раз доказывает, что роль глагола в образовании предложений и выражении многих 
модальных и волевых значений очень велика, и сказуемое является основой для 
выражения предикативного значения [2, с.10]. 

Различие односоставного предложения от двусоставного скрывается в его 
семантико-структурной природе и способе формирования их основных грамматических 
понятий: в двусоставных предложениях аналитическим способом посредством 
отношения подлежащего и сказуемого (имеется в виду структурное положение 
предложения, поэтому лексическая неизменяемость любой позиции не изменяет тип 
предложения) в односоставных предложениях способ неделимости определяется местом 
одного главного члена, то есть при помощи предикативных отношений или без них. При 
классификации односоставных предложений возникают объективные проблемы, 
связанные с выбором принципа классификации. 

Из истории изучения односоставных предложений можно сделать вывод, что 
недостаточно считать только один из признаков для разделения предложений этого типа 
обоснованным. Например, интересна формально-грамматическая классификация 
односоставных предложений, включающая специфический показатель выражения 
главных членов. Согласно этой классификации более точно выделяются 
«морфологические» типы односоставных предложений: номинативный – Ороми 
(тишина). Занбўруѓњо (Грибы) (глаголы - Мегурезем? Метарсам. 

– Мардикорї мекунї? Савдогарї мекунам (Занимаюсь торговлей) СУ. В. С. 45); 
обстоятельственный – Њам ором, њам торик (И тишина, и темно). Однако этот критерий, 
подчеркивающий лишь видимость события, не выражает его сути: в этом случае границы 
между неполными двусоставными предложениями очищаются, а специфика некоторых 
типов односоставных предложений не наблюдается. Например, “вараҷа гирифтан” и 
“роҳбарӣ намудан” («заболеть» и «руководить»), “пинак рафтан” и “табассум намудан” 
(«заснуть» и «улыбнуться»), “ором” ва “сахт” («спокойно» и «сильно»), чтобы убедиться, 
что первые слова могут быть односоставными предложениями, а вторые слова, 
связываясь с другими словами, могут выражать информацию и быть частью 
двусоставного предложения. Поэтому, несмотря на внешнее сходство - принадлежность 
к одной и той же части речи, эти слова сильно отличаются друг от друга, и это различие 
в образовании грамматической речи имеет разные возможности и проявляется на 
смысловом уровне. 

Если он не играл бы большую роль, тогда при формировании некоторых типов 
односоставных предложений (например, односоставных глагольных предложений) 
немалую роль играет в семантическом слое слов. Более того, в данном случае тип 
предложения опирается, в первую очередь, на такой логико-семантический показатель, 
как определенный - неопределенный, который в будущем будет выражаться 
лингвистическими средствами как категория мышления. Понятие определенность - 
неопределенность в односоставных глагольных предложениях раскрывается выражением 
разной степени отвлеченности действия от его владельца. 

На этой логико-семантической основе (с учетом выражения основного члена - 
главного) формируется традиционная классификация односоставных глагольных 
предложений: определенно-личное – неопределенно-личное, обобщенно-личное и 
безличное; односоставные номинативные: назывные. 

Таким образом, при классификации простых предложений, особенно 
односоставных, целесообразно учитывать семантико- грамматический принцип. 
Согласно этой классификации, например, безличные предложения могут быть как 
глагольными, так и наречными, а глагольные предложения, в свою очередь, могут быть 
определенно- личными и безличными. Эти типы односоставных предложений 
различаются друг от друга: определенно-личные, неопределенно-личные, обобщенно-
личные, безличные. Односоставные предложения могут быть инфинитивными и 
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номинативными. Односоставные предложения делятся на распространенные и 
нераспространенные, эта проблема более подробно будет обсуждаться в других разделах. 

В истории языкознания проблема сущности односоставных предложений, их 
грамматической природы решалась по-разному. Проведено много исследований по 
изучению структурных и семантических особенностей односоставных предложений в 
иностранной лингвистике, особенно в русском языке. Представители логического 
течения (Востоков А.Х., Буслаев Ф.И.) оценивали односоставные предложения как 
неполные, поскольку, по их мнению, предложение, как синтаксическая единица, с точки 
зрения структуры должно быть двусторонним и связано с логическим обсуждением. 

Рецензент: Мирзоева М.Дж. – д.ф.н., профессор ТНУ 
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МУЛОЊИЗАЊО ДОИР БА ТАСНИФОТИ ҶУМЛАЊОИ СОДАИ ЯКТАРКИБА  
(дар мисоли насри муосири тољик) 

Маќола ба масъалаи таснифоти љумлањои сода бахшида шудааст. Муаллиф дар он таваљљуњи 
асосиро ба масъалаи сохтори љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркиба мебахшад. Барои таќвияти андешањо 
ба нуќтаи назари муњаќќиќони варзида такя менамояд. Андешањо бо мисолњо аз адабиёти бадеии муосири 
тољик асоснок карда мешаванд. Муаллиф принсипњои асосии таснифоти љумлањои содаро пешнињод 
намуда, наќши ду сараъзои асосии љумла – мубтадо ва хабарро дар ташаккули сохтори њама гуна љумлаи 
сода муњим мешуморад, зеро иштирок доштан ё надоштани њар ду ё яке аз сараъзоњо яке аз принсипњои ба 
хелњо људо кардани љумлањои сода ба шумор мераванд. Њамчунин мављудият ё набудани яке аз сараъзоњо 
дар навбати худ категорияњои гуногунеро, ки мањз онњо нишонањои љумла будан ё набудани фикри 
баёншуда њастад, муайян мекунанд. Аз љумла, танњо мављудияти хабар категорияи муаянӣ ва номуайяниро 
дар сохтори ҷумла нишон медињад, љумлањое, ки хабар надоранд, аз чунин нуќтаи назар баррасї карда 
намешаванд. Њамчунин баррасии шахсу шумора низ ба корбурди ин ду сараъзои љумла сахт алоќамандї 
доранд. Чунин андеша ва назари худро муаллиф дар асоси мисолњои муътамад ва фаровон аз насри 
муосири бадеї асоснок менамояд. Дар маќола аз усулњои назарявии забоншиносї, контент-тањлил, 
аналогия истифода карда шудаанд. 
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Калидвожањо: љумлаи сода, љумлаи яктаркиба, љумлаи дутаркиба, сохтори љумлаи сода. 
 

К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
(на примере современной таджикской прозы) 

Статья посвящена историю изучения и классификации простых предложений. В нем автор 
акцентирует внимание на структуре простых односоставных предложений. Он опирается на мнения 
известных исследователей для подтверждения своих идей. Мнения основаны на примерах из современной 
таджикской литературы. Автор вводит основные принципы классификации простых предложений и 
рассматривает роль двух главных членов предложения – подлежащее и сказуемое в формировании 
структуры любого простого предложения, поскольку наличие или отсутствие обоих или одного из членов 
является одним из принципов классификации простых предложений. Также наличие или отсутствие одной 
из главных членов, в свою очередь, определяет различные категории, которые определяют признаками 
считать выраженный мысль предложением или нет. В частности, только наличие сказуемого указывает на 
определенную и неопределенную категорию в структуре предложения., предложения, которые не содержат 
сказуемого, не рассматриваются с такой точки зрения. Также рассмотрение личности и число тесно связано 
с существованием этих двух главных членов предложения. Подобные мнения обосновываются автором 
достоверными  и многочисленными примерами из современной прозы. В статье используются 
теоретические методы лингвистики, контент-анализа, аналогии. 

Ключевые слова: простое предложение, односложное предложение, двухсложное предложение, 
простая структура предложения. 

 
 
ON THE PRINCIPLES OF THE CLASSIFICATION OF SINGLE-PARTICULAR SENTENCES 

(on the example of modern Tajik prose) 
The article is devoted to the classification of simple sentences. In it, the author focuses on the structure of 

simple one-part and two-part sentences. He relies on the opinions of renowned researchers to confirm his ideas. 
Opinions are based on examples from contemporary Tajik literature. The author introduces the basic principles of 
the classification of simple sentences and considers the role of the two main members of the sentence - the subject 
and the predicate in the formation of the structure of any simple sentence, since the presence or absence of both or 
one of the members is one of the principles of the classification of simple sentences. Also, the presence or absence 
of one of the main members, in turn, determines various categories, which determine as signs whether the expressed 
thought is a sentence or not. In particular, only the presence of a predicate indicates a definite and indefinite 
category in the structure of a sentence., Sentences that do not contain a predicate are not considered from this 
point of view. Also, consideration of personality and number is closely related to the existence of these two main 
members of the proposal. Such opinions are substantiated by the author by reliable and numerous examples from 
modern prose. The article uses theoretical methods of linguistics, content analysis, analogy. 

Key words: simple sentence, one-syllable sentence, two-syllable sentence, simple sentence structure. 
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УДК: 809.155. 0: 78(091) 

ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ МУЗЫКАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Абдуллоева З.Ф. 

Филиал Национального исследовательского технологического университета «МИСиС» 

в городе Душанбе 

 

Фактическим показателем уровня интеллектуального развития народа в истории 
человеческой цивилизации является состояние языка науки, то есть система научной 
терминологии. 

Терминоведение во всей его совокупности представляет собой сравнительно молодую 
отрасль языкознания. Первые теории терминоведения в мировой лингвистике появились в 
начале ХХ века в трудах преимущественно западных учёных.  Высказанные точки зрения 
учёных дают основания полагать, что термин в силу своей специфичности отличается от 
обычной языковой морфемы и имеет свой самостоятельный вход в лексикографические 
работы и энциклопедии. Термином считается слово или словосочетание, служащее для 
однозначного и точного обозначения специального научного понятия в определённой системе 
специальных понятий. Как и любое нарицательное слово, термин имеет содержание или 
значение. В отличие от простых слов термины обозначают специальные научные понятия, 
которые являются фактом научной концепции, результатом теоретического общения. Термин, 
являясь знаком научного понятия, играет роль интеллектуального инструмента. Термин часто 
является вестником нового научного открытия. В современной жизни терминология занимает 
очень важное место. На сегодняшний день, не владея специальной лексикой невозможно 
изучать и развивать дальше ни одну область знаний. Термин –это зеркало, в котором 
отражается процесс мышления человека. Развитая система терминов способствует подготовке 
нужной почвы для появления новых отраслей знаний, науки и культуры. 

Терминоведение как наука зародилась на основе лексикологии в 30 годы ХХ века и 
длительное время считалась одним из её разделов. Уже в 80-е годы большинство 
специалистов, занимающихся данной областью знаний, признают терминоведение как 
самостоятельную научную дисциплину, связанную с языкознанием, но выходящую за рамки 
языковедческой проблематики. 

Для понимания сущности термина необходимо проанализировать семантическую 
структуру термина, установить существенные признаки термина и сопоставить значение 
термина и общеупотребительного слова. Термин в современном значении появился на 
подготовительном этапе развития терминоведения, который продолжался в основном с эпохи 
Ренессанса, когда появились первые терминологические словари, а термины были предметом 
побочного рассмотрения лингвистами, логиками, философами. 

Сегодня большинство языковедов и терминологов  признают присутствие лексического 
значения в терминах. Как бы то не было, термин – это прежде всего лексическая единица или 
другими словами, специальное слово или словосочетание. Оно имеет особые функции. 
Термин имеет значение единства и конкретности, в то время как обычное слово может иметь 
несколько значений. Термин тесно связан с понятием, наряду с этим слово не всегда зависит 
от понятия. Термин также имеет определённые смысловые границы и выполняет две функции. 
Первая функция состоит в том, что термин выражает научное понятие, и второе, он отражает 
научное понятие. И нужно отметить, что важнейшими признаками терминов являются 
однозначность, чёткость, компактность, систематичность, композитивность. Основная черта, 
отличающая термины от всех других слов – это связь с научными концепциями. Из этого 
вытекает, что языковой статус термина подвержен влиянию той отрасли знаний, с которой он 
детерминируется. 

В русском языкознании системное исследование термина и его природы 
активизировалось после выхода в свет статьи известного учёного – терминолога Д.С. Лотте 
«Очередные задачи технической терминологизации» (1931), в которой он изложил своё 
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видение понятия «термин», первоначально возникшего на латинском языке в значении 
«граница». В дальнейшем В.В. Виноградов, Г.О. Винокур, А.А. Реформатский, А.В. 
Суперанская, Р.А. Будагов, В.П. Даниленко, К.А. Левковская и многие другие учёные 
значительно расширили и углубили теоретические основы терминологии, выделив при этом 
дифференциальные признаки терминов, соотношение слова и термина, функции и структуру 
термина, только ему присущие особенности и т.д. Например, А.А. Реформатский утверждает: 
«Термины – это слова специальные, ограниченные своим особым назначением, слова, 
стремящиеся быть однозначными, как точное выражение в науке, политике и дипломатии» 
[10, с.163]. Б.Н. Головин считает, что «термин» - слово, имеющее профессиональное значение, 
выражающее и формирующее профессиональное понятие – под углом зрения определённой 
профессии [3, с.5]. 

Несмотря на обилие исследований проблемы термина и большое количество его 
определений, которыми это понятие было наделено более чем за столетнюю историю, на наш 
взгляд, особых расхождений в его определении и толковании нет, за исключением одного, а 
именно: соотношение термина с обычной языковой морфемой, которое вызывает полемику 
среди учёных-терминоведов. Термин имеет непосредственное отношение к номенклатуре, 
выражающей объекты конкретной области науки. В советском языкознании Г.О. Винокур 
первым поставил вопрос о соотношении между номенклатурой и терминологией. В частности, 
он пишет, что «не следует смешивать термин как название предмета мысли ни с собственным 
именем, ни с номенклатурным знаком» [1, с.5]. 

Базируясь на достижениях зарубежных и российских учёных, таджикские исследователи 
внесли значительный вклад в теорию терминоведения, раскрыв, по возможности, новые грани 
понятия термина. Исследования музыкальных терминов в период интенсивного развития 
науки и техники, появление новейших технологий, динамичное развитие международных 
отношений, приобретают особую значимость. Термины начали зарождаться наряду с 
историческими событиями. Наряду с формированием и развитием самого языка, появлением 
морфологических, синтаксических и фонетических закономерностей языка развивалась и 
система терминов разных сфер человеческой жизни и различных наук. 

В аспекте сказанного логично отметить проведённые в последнее время исследования 
таких известных таджикских терминоведов, как Сулаймонов С., Назарзода С., Султон М.-Х., 
Байзоев А., Шокиров Т., Джураев Т., Нуров П. и др. в чьих трудах рассмотрена специфика 
терминов различных отраслей современной науки, а также приведены ценные рекомендации 
по созданию терминов, обозначающих новые понятия. Итак, термин –это слово или 
словосочетание, имеющее специальный семантический научный оттенок, который в пределах 
действия определённой науки точно и кратко выражает конкретное понятие. Термин иногда 
может потерять в контексте своё терминологическое значение и использоваться в качестве 
обычного слова. А когда слово преобретает терминологическое значение, все другие его 
значения не учитываются. Термин материалистичен, с его помощью в материальной форме 
закрепляются результаты познания, а также он способствует открытию нового знания. Каждое 
понятие выражается посредством термина. Стремительно набирающий оборот научно-
технический прогресс порождает всё новые отрасли науки и техники, которые в том числе 
развивают свой лексический, в частности, терминологический аппарат. 

Ни одна сфера жизни человека не обходится без терминов. Терминология постоянно 
находится в развитии. Каждый день появляются новые термины, которые изменяют своё 
значение, а другие становятся устаревшими и выходят из употребления. Терминообразование 
– это сознательная деятельность человека, то есть человек может непосредственно участвовать 
в создании термина. Его цель – правильно, чётко и ясно раскрыть смысл и значение этих новых 
терминов. Необходимость изучения термина возникла давно. Известный специалист по 
изучению термина В.М. Лейчик объяснил необходимость изучения термина таким образом: 
«Изучение терминологии необходимо, так как термин неизбежно связан с какой -либо сферой 
знаний и деятельности, все естественные и общественные науки и области знания оперируют 
конкретно – научными и общенаучными понятиями и категориями, которые в свою очередь 
также обозначаются терминами – специальными и общенаучными.  Термины выступают в 
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качестве объекта в широком диапазоне областей теоретической деятельности, каждая из 
которых выделяет нужные её аспекты. Однако современная наука идёт дальше в понимании 
соотношения теории понятий и терминов. На сегодняшний день создаётся масса теорий, в 
каждой из которых, тот или иной объект действительно выражен термином, не стоит забывать 
то, что в разных теориях может быть описан один и тот же объект окружающей нас 
действительности, но описан он будет двумя разными терминосистемами, которые будут 
выражать постулаты этих теорий. Соотношение между двумя терминосистемами имеет особое 
значение для терминоведения. Так, возникновение новой теории - это обобщение нескольких 
старых теорий, вследствие чего возникают новые термины, обогащённые новым содержанием. 
Когда новая теория, отрицает прежнюю, термины, которые отражали её понятие, отмирают и 
выходят из употребления, или остаются в качестве терминоэлементов в новой терминоситеме, 
отражая её понятия. Таким образом, можно сказать, что термин существует в качестве термина 
только в составе определённой терминосистемы, что делает её предметом изучения 
термоведения» [4, с.98]. Каждый термин должен не только по содержанию соответствовать 
отражению научных понятий, но и по языковой структурной форме не противоречить 
допустимым в специальном, научном, функциональном стиле параметрам. Любой термин в 
конкретной области обладает существенным основным значением. Тем самым это не снимает 
важности исследования её различной языковой природы и трудности определения термина. 

Итак, каждая наука, древняя или современная, имеет свой особый язык для обозначения 
значений. В нашей статье речь пойдёт о музыкальной терминологии. Музыка своего рода тоже 
является наукой об искусстве. Музыкальная терминология вообще не является чем-то 
неизменимым. Наоборот, она находится в движении. Её состав подвергается различным 
изменениям, связанным с изменениями как в самой музыке, так и в окружающем мире. С 
возникновением новых понятий появляется необходимость в новых терминах. Часто новые 
термины создаются из морфем классических языков: оркестротека, метроном и др. 

Музыкальная терминология является интереснейшим объектом для специалистов в 
области языка. Только в последние несколько лет наблюдается интерес учёных лингвистов и 
искусствоведов к рассмотрению проблем в области музыкальной терминологии.  
Музыкальная терминология является неотъемлемой частью деятельности людей, так или 
иначе связанных с музыкой, в то же время музыкальная терминология – это самостоятельный 
сегмент национального языка, представляющий определённый интерес не только для 
музыкантов, но и для исследователей - лингвистов. При рассмотрении музыкальной 
терминологии мы исходим из комплексного подхода: смыслового значения слова, его места в 
общей лексической системе, происхождения, употребления, сфер применения и экспрессивно-
стилистической характеристики. Музыкальная терминология в пространстве лексики 
лингвокультурологической науки таджикского языка является одной из составных частей 
искусствоведческой терминологии, в которую также включается терминологии театра, кино, 
хореографии, скульптуры, живописи, графики и т.д. Терминологическая музыкальная лексика 
в лингво-искусствоведческом тексте – это органический элемент последнего. Музыкальная 
терминология считается одним из специфических пластов лексики общего лексического 
фонда таджикской лингвистики. 

Таджикская музыка и музыковедение являются неотъемлемой частью культурного 
наследия, представляющего богатую древнюю культуру всего персоязычного региона. Это 
наследие в дальнейшем внесло значительный вклад в развитие всего мирового искусства и 
культуры, особенно музыки. Музыкальная терминология таджикского языка, обладающая 
ярко выраженным своеобразием очень тесно связана с исторической, социальной и 
экономической жизнью других персоязычных народов. Известный таджикский историк, автор 
«Словаря музыкальных терминов «Шахнаме» Н.Г. Хакимов (1994, 2002), достаточно глубоко 
изучая процесс исторического становления музыкальной терминологии ираноязычных 
народов, разделил его на несколько следующих этапов: 

1. Древнейший этап: а) до 1 половины II-ого тысячилетия до н.э.; б) до 2 половины II 
тысячилетя до н.э. 
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2. Древний этап: а) последние века II тысячелетия до н.э.- VII век до н.э.; б) VI – V в.в. 
до н.э.; в) III – I века до н.э.; г) I – VI века н.э. 

3. Раннесредневековый этап: V – VII века н.э. [7, с.386]. 
Хакимов Н.Г. в своих исследованиях, которые имеют большое научное  значение, 

приводит весьма интересные достоверные данные о зароастрийской музыке, то есть 
традиционной музыке иранских колдунов и знахарей, ритуально-религиозной музыке, песен 
из Авесто, традиционной буддийской и манихейской музыке, о музыке городских жителей, 
жанрах народной и военной, придворной и светской музыки, в общем, о мелодиях и 
музыкальных мотивах народов ираноязычного региона. 

С учётом предложенной Н.Г. Хакимовым градации истории музыки по указанным 
этапам, мы предлагаем свой вариант, представляющий следующие периоды: 

1. Древний период (доисламский). 
2. Период средневековья (период распространения исламской культуры). 
3. Современный период. 
В первом, то есть в древнем периоде зарождалась народная классическая музыка, в 

доказательство чему наглядно изображены в настенных письменностях древнего 
Пянджикента портреты известных в то время музыкантов. При раскопках в древнем 
Самарканде были найдены небольшие статуэтки с изображением различных героев песен 
Борбада Марвази, а также силуэты многих других певцов и музыкантов, служивших при дворе 
Сасанидских царей. 

Нужно отметить и то, что известный учёный Абубакр Наршахи (Х век) в своём 
произведении «История Бухары» приводит сведения о скорбных, траурных песнях «Кини 
Сиёвуш», в которых жители Бухары оплакивали смерть Сиавуша. «Кини Сиёвуш» («Реквием 
по Сиавушу») относится к двадцатому напеву тридцатитомного песенника Борбада, 
популярнрго в Хорасане и Мавераннахре. Эти музыкальные памятники относятся к культуре 
доисламского периода. 

По словам профессора А. Раджабова, Великий царь Анушервон проявлял большой 
интерес к науке и цивилизации других стран, особенно Греции и Индии. По его указанию были 
переведены и комментированы произведения таких мыслителей, как Аристотель, Платон, 
Аристокс, Пифагор, Евклид, Птолемей и др. [9, с.11]. 

Особого внимания заслуживает тот факт, что жизнь Борбада Марвази протекала во 
времена правления династии Сасанидов и деятельность его состояла не только в создании 
музыки и песен для комедий и оркестров, танцевальных песен, но и открытии медресе и 
учебных заведений, где музыка преподавалась как главный предмет. Обучение музыки 
проводилось не только в центральных учебных заведениях Тайсафуна, Мадоина, Райя, а также 
и в других культурных городах, таких как Мерв, Бухара, Самарканд и   т.п. 

Деятели искусства, знатоки музыки, в общем, все музыкальные любители Греции, 
Индии, Египта были заняты исследованием тонкостей музыкального искусства. В 
музыкальных учебных заведениях того времени изучались труды известных греческих, 
индийских, византийских и египетских музыкантов. 

В наиболее крупную Академию наук этого периода Гундишопур привлекались 
знаменитые учёные, талантливые музыканты Ирана и других соседних государств. 

В Авесте, как и в других научных и литературных памятниках древности содержалось 
множество музыкальных терминов. Например, в поэме «Драхти асурик» (Дерево асурик) при 
описании спора между финиковым деревом (символом ассирийцев) и козлом (символом 
Парфии) встречаются названия музыкальных инструментов, таких как чанг, вин, каннора, 
гиджак, борбат, танбур, парф и др. 

Известный русский учёный К.И. Чуйкин считает, что «доисламские персы, хотя до 
наступления арабов не имели поэзии, но у них в высокой степени была развита музыка. В 
основном у них были два рода поэзии: 1. Песенный стих. 2. Силлабика. 

В эпоху древности и раннего средневековья стихи (suxan) распевали под музыку под 
аккомпанемент музыкальных инструментов (rud) на мелодии в стиле хусравони (tariqi 
xusravani)» [7, с.393]. 
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По исследованиям таджикского учёного Хакимова Н., в 1У веке традиционные иранские 
песнопения через поэтов повлияли на арабскую поэму. В древние времена существовали 
музыкальные инструменты, которые использовались во времена войн: занг, дарой, хум, бук, 
карнай, джарас, занг и т.д. Каждая песня представляла тот или иной ритуал. Например, во 
времена войн пели военные песни, такие как «Аскари сагзӣ», «Вижагон», «Сипохон» и т.д. 
При дворе пели придворные песни «Кайхусрав», «Хусрав», «Хуросони», «Мозандарони» и т.д. 
Песни «Тахти Ардашер», «Авранги», «Тахти Джамшед» исполнялись во время коронации 
царей. 

Подытоживая сказанное, можно утверждать, что в доисламский период на иранской 
территории и в других соседних государствах музыкальное искусство имело свои 
особенности, и в результате воздействия культур других народностей оно стало больше 
развиваться и совершенствоваться. 

В этот период особенно литература и музыка достигли пика своего развития, и эта 
традиционная доисламская музыка продолжала развиваться и во время раннего проявления 
ислама. Основателем музыкальной школы Багдада в этот период был Залзали Рози (721-791), 
который был также известен под именем Мансури Залзал, или Залзали Форс. 

Нужно отметить, что подавляющее большинство музыкальной терминологии этого 
периода, в основном простые, благозвучные и красиво сложенные термины, и по сей день 
составляют основу музыкальной терминологии таджикского языка. 

В средневековый период, то есть в эпоху распространения ислама активизируется 
использование терминов арабского происхождения в текстах на фарси, который берёт своё 
начало от появления Сельджукидов на политической арене, то есть с первой половины Х1 в. 
до второй половины ХП в. В этот период были написаны различные трактаты о музыке и 
созданы изящные миниатюры, с изображениями музыкальных инструментов. Эти рукописи 
Х1У - ХУ1 веков дошли до нашего времени, картины великого художника Камолиддина 
Бехзода содержали чёткое изображение музыкантов и музыкальных инструментов. В 
художественных иллюстрациях шедевра персидско-таджикской литературы «Шахнаме» 
Фирдоуси также можно встретить эти изображения. 

На многих этих отрывочных миниатюрах изображён сам Борбад, музицирующий перед 
Хусравом и Ширин. На другой миниатюре «Шахнаме» Озода - искусная исполнительница 
игры на чанге чарующей мелодией провожает Бахрома на охоту. 

История музыки исламского периода характеризуется большим количеством 
музыкантов и певцов. Из них особо выделяются наиболее яркие личности истинных 
любителей музыки, такие как Рудаки, Залзали Розии Нойи (Х-ХI века), певица Ситии Заррин 
(ХI век), музыканты Кулмухаммад Уди, Хасан Балабони, Ахмад Гаджаки, Алии Кучак 
Танбури, Хасани Нойи (ХV век), виртуозы Ходжа Махмуд ибни Исхоки Шахоби, Юсуф 
Мавлуди Дутори (ХVI век), знатоки музыкального искусства Абдурахман Джами, 
Дарвешалии Чанги (ХVII век), исполнители макомов Ота Гиёс Абдулгани и Ота Джалол 
Носир (конец ХIХ и начало ХХ века), Калхот Борухи Самарканди (ХIХ век), Хаджи 
Абдулазиз, Домулло Халим (Ибодов), Бобохонов Леви (Левича), Содирхон Хафиз 
(Бобошарифов) – (конец ХIХ и начало ХХ века) и многие другие. 

Основой таджикской профессиональной классической музыки, корни которой глубоко 
уходят в доисламский и исламский период, является плодотворная деятельность музыкальных 
школ Мавераннахра и Хорасана. Они находились в центрах цивилизации той эпохи: 
Самарканде, Бухаре, Балхе, Мерве и Гирате. Каждая из этих школ имела свои уже 
утвердившиеся традиции и особенности. 

Наивысшим достижением высокого искусства в мировой музыке считается классическая 
национальная музыка «Шашмаком». Как единодушно считают многие учёные, «Шашмаком» 
полностью усовершенствовался ещё в ХУШ веке в профессиональной среде Бухары и состоял 
из таких макомов, как «Бузург», «Рост», «Наво», «Дугох», «Сегох» и «Ирок». Как видно из 
самих наименований всех макомов, исключая «Ирок», все они являются таджикскими, что 
доказывает таджикское происхождение этого вида изящного искусства музыки. 
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В назидательном трактате Кайковуса «Кобуснаме», а также в литературно-исторических 
сочинениях Зайниддина Махмуда Восифи (1485-1551) «Бадоеъ-ул-вакоеъ» и «Бобурнаме» 
Захириддина Бабура (1483-1530) содержатся очень интересные и рассудительные заметки о 
музыкальной жизни в различные исторические периоды. Следует отметить, что все поэты 
прошлых времён, сочиняя свои стихи, писали под неё музыку, а многие из них умели играть 
на различных музыкальных инструментах. Основоположник персидско-таджикской 
классической литературы Рудаки (858-941), исполняя свои песни, подыгрывал на многих 
музыкальных инструментах, таких как чанг, уд, барбат, руд и так далее.Например: 

Рўдакї чанг бигрифту навохт, 
Бода андоз, к-ў суруд андохт. 
Рудаки провёл по струнам и на чанге заиграл, 
И едва запел он песню – закипел вином фиал. 

Известный поэт Х века Абутолиб ибн Мухаммад Хусравони прославился искусным 
исполнением макомов и игрой на нескольких музыкальных инструментах. Таких поэтов в 
средневековье было очень много. 

С точки зрения многих исследователей, во времена правления династии Саманидов, на 
территории Мавераннахра и Хорасана, музыкальные трактаты сочинялись на арабском языке 
и на языке фарси-дари, что подтверждено выдающимся произведением о музыке Абунасра 
Фараби, или же известными сочинениями Ибн Сино «Донишномаи Алои» (Энциклопедия 
Алои), некоторые части «Китоб-уш-шифо» и «Рисола фи-л-мусики», затрагивающие 
отдельные проблемы теории и практики  музыкального искусства. 

Сочинение музыкальных произведений с использованием музыкальных терминов 
продолжалось и в последующие века. Традиции своих предшественников продолжали и 
развивали в ХV-ХVII веках Наджмидин Гавхарии Кавкаби Бухорои, Хасан Кавкаби, Ходжа 
Калони Хуросони, Ходжа Мухаммад Кавкаби, Дарвешалии Чанги. 

В частности, Дарвешалии Чанги в своём произведении «Тухфат-ус-сурур» приводит 
убедительные и важные сведения о музыкантах, певцах и теоретиках музыкального искусства. 
Нужно отметить, что известный поэт и учёный Абдурахман Джами внёс огромный вклад в 
историю культурно-эстетического развития. И главную особенность в этом имеет его 
«Трактат о музыке» Он был создан по просьбе Алишера Навои в 1475 году. Этот трактат 
состоит из 23 разделов, который включает введение, две главы и заключение. В введении автор 
рассказывает о причине создания своего произведения. Во 2-3 главе Джами затрагивает 
историю возникновения музыки, как создавались звуки, музыкальные термины и в общем 
отношении человека к природе и т.д. Автор в своём трактате связывает науку о музыке не с 
мифическими выдумками, а ищет научное обоснование своим гипотезам. Джами науку о 
музыке делит на две части первая – это наука о создании и вторая – наука о речи, которая 
трактует составные детали звука, голоса и тембра. 

Известные поэты и писатели ХIХ - ХХ века Ахмад Дониш, Исо Махдум и 
Абдулкадырхаджа Савдо также обращаются к проблемам музыки, и в своих произведениях 
дают справедливую и объективную оценку этой сферы изящного искусства. 

Расцвет таджикской национальной профессиональной музыки и её терминологии 
глубоко связан с новым периодом подъёма музыкального искусства, то есть с третьим 
периодом развития музыкальной терминологии – периодом нового времени, который в корне 
изменил форму и содержание этого жанра искусства. 

Наряду с коренными революционными изменениями общества и вступлением 
таджикского народа в мировое сообщество нового характера, в таджикский язык вошло 
множество европейских музыкальных терминов, которые в большинстве связаны с новыми 
для таджиков видами музыкального искусства. 

В течение короткого времени в таджикском музыкальном искусстве появились новые 
жанры, такие как опера, балет, симфония, оратория, кантата и др. В 1939 году 
Государственным академическим театром оперы и балета им. С. Айни впервые была 
поставлена национальная опера «Восстание Восе» С. Баласаняна.  Спустя некоторое время на 
профессиональном уровне были созданы оперы «Тахир и Зухра», Бахтиёр и Нисо», «Комде и 
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Мадан», «Ласточка», «Рудаки», «Айни» и т.д. Созданные кантаты «Цветы Таджикистана», 
«Любовь к Родине», «Свет Нурека» считались непревзойдёнными. И естественно, вместе с 
ними в таджикский язык вошли новые термины, связанные с этими жанрами в форме 
заимствований. 

В этот период появляется новый многосоставной жанр музыкального искусства, то есть 
создавались первые национальные симфонические поэмы. Из их числа симфоническая элегия 
является лучшим образцом таджикской симфонии, так как в ней слились два искусства, 
европейское и национальное. Нужно отметить, что все эти музыкальные термины, пришедшие 
к нам в период нового современного времени, например: балет, вальс, баян, аккордеон, 
капелла, группетто, нота, опера, либретто и т.д. заимствованы нами из других языков при 
помощи русского языка. 

Период национальной независимости Таджикистана, оказался наиболее плодотворным 
этапом в истории развития музыкальной терминологии; именно сейчас созданы большие 
возможности для исследовательской деятельности, а также эффективного использования 
музыкальной терминологии в языкознании. В чреде судьбоносных событий, происшедших за 
последнее время в жизни таджикского народа, большое место занимает приобретение 
независимости страны, которая ставит сложнейшие задачи самого разного характера, с 
которыми связаны не только жизненно важные отрасли, но и дальнейшие перспективы 
развития духовного состояния общества, где ключевую роль играет проблема национального 
языка. Выявление истинного состояния языка науки, его потенциальных возможностей, 
доказанных опытом, может послужить хорошим ориентиром, для формирования и развития 
нового языка науки с развитой терминологической системой. 

Рецензент: Султонов М. - д.ф.н., профессор ИЯЛ им А.Рудаки 
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МАРЊАЛАЊОИ АСОСИИ РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ МУСИЌЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Истилоњот  дар маҷмуъ як соҳаи нисбатан ҷавони забоншиносӣ мебошад. Аввалин назарияҳои 

истилоҳот дар забоншиносии ҷаҳонӣ дар ибтидои асри 20 дар осори асосан олимони Ѓарб ба миён 
омадаанд. Андешањои баёнкардаи олимон асос мебахшанд, ки истилоњ бо хусусиятњояш аз лексемаи оддии 
забон фарќ мекунад ва ба осори лексикографї ва энсиклопедияхо вориди мустаќили худро дорад. Истилоҳ 
калима ё ибораест, ки барои якмаъно ва дақиқ муайян кардани мафҳуми махсуси илмӣ дар системаи 
муайяни мафҳумҳои махсус хидмат мекунад. Мисли ҳама гуна исмҳои умумӣ, истилоҳ мундариҷа ё маъно 
дорад. Баръакси калимаҳои сода истилоҳот мафҳумҳои махсуси илмиро ифода мекунанд, ки далели 
мафҳуми илмӣ, натиҷаи муоширати назариявӣ мебошанд. Истилоҳ, ки аломати мафҳуми илмӣ буда, нақши 
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воситаи ақлӣ дорад, аксар вақт муждаи кашфиёти нави илмӣ мебошад. Дар ҳаёти муосир истилоҳот ҷои 
хеле муҳимро ишғол мекунад. Имрӯз бе азхудкунии лексикаи махсус ягон соҳаи донишро омӯхтан ва 
минбаъд инкишоф додан ғайриимкон аст. Муњаќќиќони тољик дар асоси дастовардњои олимони хориљї ва 
русї дар назарияи истилоњот, агар имкон бошад, пањлуњои нави мафњуми истилоњро ошкор намуда, сањми 
арзанда гузоштаанд. Тадќиќи истилоњоти мусиќї дар давраи тараќќиёти пурављи илму техника, ба вучуд 
омадани техникам нав, инкишофи динамикии муносибатњои байналхалќї ањамияти махсус пайдо мекунад. 
Истилоҳоти мусиқӣ барои мутахассисони соҳаи забон як мавзӯи хеле ҷолиб аст. Танњо дар чанд соли охир 
таваљљуњи олимон - забоншиносон ва санъатшиносон ба баррасии мушкилоти соњаи истилоњоти мусиќї 
мушоњида мешавад. Истилоњоти мусиќї ќисми таркибии фаъолияти одамоне мебошад, ки бо ин ё он тарз 
бо мусиќї алоќаманданд, дар айни замон истилоњоти мусиќї ќисмати мустаќили забони миллї мебошад, 
ки на танњо барои навозандагон, балки барои мухаќќиќони соњаи забоншиносї таваљљуњи хосса дорад. 
Ҳангоми баррасии истилоҳоти мусиқӣ мо аз равиши ҳамгироӣ бармеоем: маънои семантикии калима, 
мавқеи он дар системаи луғавии умумӣ, пайдоиш, истифода, доираи истифода ва хусусиятҳои экспрессивию 
услубӣ. Мусиқӣ ва мусиқишиносии тоҷик як ҷузъи ҷудонашавандаи мероси фарҳангӣ буда, фарҳанги ғании 
бостонии тамоми минтақаи форсизабонро ифода мекунад. 

Калидвожаҳо: истилоҳот, истилоҳоти мусиқӣ, саҳна, давра, таърихӣ, тоисломӣ, рушд, исломӣ, 
муосир, дастовард, осори мусиқӣ, асбобҳои мусиқӣ. 

 

ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ МУЗЫКАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Терминоведение во всей его совокупности представляет собой сравнительно молодую отрасль 
языкознания. Первые теории терминоведения в мировой лингвистике появились в начале ХХ века в трудах 
преимущественно западных учёных. Высказанные точки зрения учёных дают основания полагать, что термин в 
силу своей специфичности отличается от обычной языковой лексемы и имеет свой самостоятельный вход в 
лексикографические работы и энциклопедии. Термином считается слово или словосочетание, служащее для 
однозначного и точного обозначения специального научного понятия в определённой системе специальных 
понятий. Как и любое нарицательное слово термин имеет содержание или значение. В отличие от простых слов, 
термины обозначают специальные научные понятия, которые являются фактом научной концепции, результатом 
теоретического общения. Термин, являясь знаком научного понятия, играет роль интеллектуального 
инструмента. Термин часто является вестником нового научного открытия. В современной жизни терминология 
занимает очень важное место. На сегодняшний день, не владея специальной лексикой, невозможно изучать и 
развивать дальше ни одну область знаний. Базируясь на достижениях зарубежных и российских учёных, 
таджикские исследователи внесли значительный вклад в теорию терминоведения, раскрыв, по возможности, 
новые грани понятия термина. Исследования музыкальных терминов в период интенсивного развития науки и 
техники, появления новейших технологий, динамичного развития международных отношений, приобретают 
особую значимость. Музыкальная терминология является интереснейшим объектом для специалистов в области 
языка. Только в последние несколько лет наблюдается интерес учёных - лингвистов и искусствоведов к 
рассмотрению проблем в области музыкальной терминологии. Музыкальная терминология является 
неотъемлемой частью деятельности людей, так или иначе связанных с музыкой, в то же время музыкальная 
терминология – это самостоятельный сегмент национального языка, представляющий определённый интерес не 
только для музыкантов, но и для исследователей лингвистов. При рассмотрении музыкальной терминологии мы 
исходим из комплексного подхода: смыслового значения слова, его места в общей лексической системе, 
происхождения, употребления, сфер применения и экспрессивно-стилистической характеристики. Таджикская 
музыка и музыковедение являются неотъемлемой частью культурного наследия, представляющего богатую 
древнюю культуру всего персоязычного региона.  

Ключевые слова: терминоведение, музыкальная терминология, этап, период, исторический, 
доисламский, развитие, исламский, современный, достижение, музыкальные произведения, музыкальные 
инструменты. 

 
MAIN STAGES IN THE DEVELOPMENT OF MUSICAL TERMINOLOGY IN THE TAJIK LANGUAGE 

Terminology in its entirety is a relatively young branch of linguistics. The first theories of terminology in world 
linguistics appeared at the beginning of the 20th century in the works of mainly Western scientists. The stated points of 
view of scientists give reason to believe that the term, due to its specificity, differs from the usual language morpheme 
and has its own independent entry into lexicographic works and encyclopedias. A term is a word or phrase that serves to 
unambiguously and accurately designate a special scientific concept in a certain system of special concepts. Like any 
derogatory word, the term has content or meaning. Unlike simple words, terms denote special scientific concepts that are 
a fact of a scientific concept, the result of theoretical communication. The term, being a sign of a scientific concept, plays 
the role of an intellectual tool. The term is often the herald of a new scientific discovery. In modern life, terminology 
occupies a very important place. Today, without owning a special vocabulary, it is impossible to study and develop further 
any area of knowledge. Based on the achievements of foreign and Russian scientists, Tajik researchers have made a 
significant contribution to the theory of terminology, revealing, if possible, new facets of the concept of the term. Studies 
of musical terms in the period of intensive development of science and technology, the emergence of new technologies, 
the dynamic development of international relations, acquire special significance Musical terminology is an interesting 
subject for specialists in the field of language. Only in the last few years there has been an interest of linguists and art 
critics in considering problems in the field of musical terminology Musical terminology is an integral part of the activities 
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of people who are somehow connected with music, at the same time, musical terminology is an independent segment of 
the national language, which is of particular interest not only for musicians, but also for linguists. When considering 
musical terminology, we proceed from an integrated approach: the semantic meaning of the word, its place in the general 
lexical system, origin, use, areas of application and expressive and stylistic characteristics. Tajik music and musicology 
are an integral part of the cultural heritage, representing the rich ancient culture of the entire Persian-speaking region.  

Key words: terminology, musical terminology, stage, period, historical, pre-Islamic, development, Islamic, 
modern, achievement, musical works, musical instruments. 
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УДК: 491.550 
СЛОЖНЫЕ ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ 

 

Хасанова М.А. 

Таджикский государственный финансово-экономический университет 

 
В таджикском языке употребительным способом словообразования является 

сложение и, как отмечает академик М.Шукуров: «Потенциал таджикского языка 
проявляется в обилии сложных слов» [15, с.166]. В таджикском языке сложные слова 
образуются различными способами. Данный разряд слов в зависимости от места речи в 
выражении грамматического значения приобретает особый оттенок. 

В таджикском языке формирование единиц измерения веса посредством сложения 
является общеизвестным явлением. Формирование сложных слов, выражающих 
измерение веса, осуществляется по-разному, и  в зависимости от  их компонентов 
расширяется их семантический круг. Словообразовательные модели во всех языках, в 
частности в таджикском, могут изменяться в зависимости от выражения цели, и на этой 
основе изучение языковых единиц приобретает первостепенное значение. По этому 
поводу ученый-лингвист Х.Хамрокулов отмечает: «Сложение имеет определенные 
модели, и каждая из них составляет определенное количество единиц моделирования, 
компоненты которых состоят из отдельных частей речи. Таким образом, форма и модель 
сложения как одна синтаксическая единица состоят в общих и конкретных отношениях. 
Сложение, осуществляемое в нескольких моделях, формируются в одной форме и, 
наоборот, одна модель может иметь несколько форм моделирований» [14, с.43]. 

Изучение этих морфологических форм, которые способствуют формированию 
различных синтаксических моделей, является актуальным и поможет исследованию 
вопросов лингвистики. 

Сложные слова, выражающие вес, классифицированы в зависимости от 
компонентов, что даёт возможность исследовать их языковые особенности. В 
формировании сложных названий из частей речи участвуют имена существительные, 
прилагательные, числительные, глагол. 

Анализ фактического материала показал, что огромное количество сложных слов, 
выражающих единицы измерения, сформированы посредством сложных подчиненных 
существительных. Данный способ словообразования в таджикском языке продуктивен. 

В таджикском языке словообразование существительных занимает особое место. 
Формирование единиц измерения веса по модели «существительное+существительное» 
является продуктивным. Сложные лексемы сформированы по моделям «существительное 
+ существительное», «существительное + прилагательное», 
«существительное+числительное», «существительное+глагол», 
«существительное+наречие», «существительное+причастие». 

Проанализируем модель “существительное+существительное”, посредством 
которой образуются единицы измерения. 

Исконно таджикское слово санг занимает особое место в формировании единиц 
измерения. В прошлом эта лексема употреблялась для измерения веса. Слово санг 
выступает в качестве простого термина и в качестве последнего компонента сложных слов: 
донгсанг, дирамсанг, љавсанг, резасанг. 

Сложные слова донгсанг состоит из двух компонентов: донг (в значении часть, доля; 
одна шестая часть чего-либо, в прошлом употреблялась в значении вес, который 
отличался в различных местностях) и санг (горное тело, используемое в прошлом для 
измерения массы в весах, гиря). Оно употребляется в значении один донг, который на 
данный момент равняется 1/6 дираму (один дирам равен двум каратам и каждый карат из 
0,19 гр» [12, с.388]. 

Слово љавсанг, равное весу одному ячменному зернышку, также сформировано по 
этой модели. Эта единица измерения зафиксирована в творчестве Низоми: 

Ба чандин сари теѓи алмосранг 
Насуфтанд љавсанг аз ин хорасанг [11, с.766]. 
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Несколькими коньчиками прозрачного меча, 
Не сверлили джавсанг из гранита (букв.). 

Слово санг в сочетании с греческим словом дирам (в значении «древняя серебряная 
монета, серебряная монета; серебро; деньги; уст. единица веса, равная 3,12 гр») 
образовали сложный термин дирамсанг и, по словам иранского исследователя Саида 
Махмуда Нишота, он является «аналогом шашдонг (шесть донг) и каждый донг является 
аналогом шести каратов» [11, с.573]. 

Эту лексему можно встретить в творчестве Фирдоуси и Саъди: 
Сазои чунин мард гўй, ки чист? 
Ки тарёк дорад дирамсанг бист [11, с.380]. 
Скажи, какое наказание такому мужчине? 
Который имеет опиум двадцать дирамсанг (букв.) 

Термин резсанг является неологизмом и синонимом греческого слова микрометр, 
который является незначительным измерением расстояния [11, с.161]. 

Исконно таджикское слово сер употреблено в сложной форме панљсер в значении 
вес в творчестве С. Айни: 

«Саллаи шумо ќариб панљ сер вазн дорад ва агар ба сари мех мемондед, мех мешикаст 
ва лўнгињои ман ба замин ѓалтида, чиркин мешуданд,-гуфт бо оњанги њазломез….» [3, с.154] 
– Ваша чалма весит пять серов, и если вы повесили бы свою чалму на мою вешалку, обломился 
бы колышек, мои повязки оказалась бы в пыли, – сказал насмешливым тоном». 

Язык является социальным явлением, и со временем его лексический состав 
обогащается различными способами. Формирование новых слов в лексическом пласте  
единиц измерения – явление известное. Профессор Х. Маджидов по этому поводу 
отмечает: «Новые слова и значения или  неологизмы…, отражающие жизненные 
новшевства людей, могут возникать не только за счёт лексических ресурсов, вышедших 
из употребления, но и другими способами. Важной стороной новых слов и значений, 
придающих письму и речи свежесть, является отражение новых событий, их 
своевременность. Эти лексемы отличаются от других лексических групп своей свежестью, 
новыми тонами и оттенками» [7, с.203]. 

Исконно таджикское слово тарозу, обозначает инструмент для измерения веса, 
однако в составе сложного слова обтарозу соответствует значению «инструмент для 
измерения состояния горизонтальной линии, употребляется в строительстве и 
плотничестве [12, с.315]. 

В период независимости процесс перехода неологизмов из персидского и дари 
языков приобрел новое направление. Употребление неологизмов в различных 
морфологических и синтаксических формах на основе словообразования связано со 
множеством языковых факторов. 

В лексическом пласте слов, выражающих единицы измерения, данная группа хотя и 
не занимает важного места, однако процесс их формирования протекает активно. К 
примеру:  жарфсанљ– инструмент для определения  глубины; партовсанљ– инструмент, 
определяющий объём отходов, радиометр; кашам – одна порция курящего средства (о 
насе, сигарете); обнамо – декоративные неглубокие бассейны, находящиеся около 
сооружений и зданий.  Лингвисты Е.А. Штехман, исследуя этапы формирования 
подобного разряда слов, приходитт к такому выводу, что степень дальнейшего 
употребления этих слов зависит от прогресса общества в науке, культуре и политике [16, 
с.422]. 

Одиним способом формирования сложных слов является их образование на основе 
свободных словосочетаний. Данные словообразовательные модели в таджикском 
языкознании нуждаются в детальном исследовании. Исследование данного вопроса в 
современной лингвистике  занимает особое место. В частности, исследователи И.А. Уолш 
и В.П. Берков в своей статье «Сложные слова, являющиеся аналогом свободных 
словосочетаний» справедливо отмечают, что «сложные слова, являющиеся аналогом 
свободных словосочетаний, образуются свободно, как и существующие словосочетания 
в речи. Их важная особенность проявляется в том, что носитель языка при произношении 
или слушании  данного типа сложных слов обычно не может вспомнить своего 
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сталкивания с подобными словами, и новизна этих лексем не чувствуется. В 
действительности, для индивида обычность или необычность выражения, в частности, 
единство используемых впервые и структура необходимого слова не имеют значения» [11, 
с.8]. 

Рассмотрим несколько единиц измерения, сформированных в данной 
синтаксической форме. Сложное слово пилпо употребляется в значении “большой бокал 
для питья вина – большой ратл”. Эта лексема в указанном значении встречается в 
творчестве Низоми: 

Чу дар пилпоиќадањ май кунам, 
Ба як пилпопилро пай кунам [12, с.61]. 
Если в большом бокале я приготовлю вино, 
Одним бокалом вырублю слона (букв.). 

Сложное слово раљљачўб образовано из субстантивного изафетного 
словосочетания, и обозначает шнур для выравнивания кладки кирпича, линии рядов. 
Сложное слово говпўст также обозначает единицу измерения ќинтор, равная 57-59 кг, 
сформировано по этой модели. 

Сложное слово кадунима (в значении кувшин, ковшик для питья вина, сделанный из 
тыквы) образовано из существительного и прилагательного. Данная 
словообразовательная модель в образовании единиц измерения массы (веса) является 
малопродуктивной. 

Лаъли май рози дурљи хум баркаш, 
Дар кадунима кун, ба пеши ман ор [2, с.111]. 
Рубин вина извлеки секреты ларца кувшина, 
Положи на ковшик и принеси мне (букв.). 

В таджикском языке образование сложных лексем, выражающих измерение веса, 
состоящих из существительного и принудительного глагола, приобретает широкое 
распростанение. К примеру: 

Обсанљ - инструмент для измерения высоты уровня воды и её количества, водомер; 
љозибасанљ – инструмент для измерения силы притяжения, гравиметр; зичисанљ – 
инструмент для измерения плотности тела, плотнометр; зовиясанљ – инструмент для 
измерения градуса угола, углометр; рутубатсанљ– гидрометр, инструмент, измеряющий 
влажность; фосиласанљ – специальный аппарат для определения дальности и расстояния; 
обљўшон– сосуд, в котором кипятят воду, тефаль. 

Слово шастбозї образовано из словосочетания бозиишаст– игра в шестьдесят, и в 
качестве единицы измерения расстояния в значении шастќулоч – шестьдесят кулоча 
встречается в творчестве Манучехри: 

Офарин бар маркабе, гар бишнавад дар нимашаб 
Бонги пойи мўрча аз зери чоњи шастбоз [12, с.571]. 
Хвала тому животному, если услышит в полночь, 
Звук ножек муравья из дна глубокого колодца (букв.). 

По этой модели из существительного и причастия образована единица измерения – 
ошхўра (в значении посуда для подкармливания собаки и кошки). 

В современном таджикском литературном языке увеличивается число производных 
и сложных единиц измерения, образованных из числительного и существительного, 
числительного и числительного, числительного и глагола. К примеру, сложные слова 
измерения, образованные из числительных и производных существительных: чоргўша – 
четырехугольный, чоркунља – четырехугольный, чоррања – перекрёсток, чорраха – 
четырехгранный, чордевор – четырехстенный, чилдараља – сорокаградусовый, чилгаза – 
сорок газов, дањманї – десятиманный. Сложные слова измерения, компоненты которых 
являются числительными и производными прилагательными: чилдарзагї – по сорок 
снопов. С числительным чор  образовано слово чоргўша  в значении четырёхугольный; 
бинои чоргўша – четырехугольное здание; тахтаи чоргўша – четырехугольная доска; в 
математике четырехугольник, квадрат; чордевор – четырехстенный. Слово чоррах(а)  
обозначает количество линий в тетради, охватывающих определенную площадь. 

Современному таджикскому литературному языку образование нумеративов из 
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слова чил явление свойственное, известное и в прошлом. Слово чил+газ+а употреблено в 
значении «длина сорок газов (один газ является аналогом одного метра). В математике и 
физике обильно используется сложное слово чилдараљагї (сорок градусов). 

Наблюдается также формирование единиц измерения со словом 
дањ(десять):дањманї – сосуд ёмкостью в десять манов; дањдањї: зари дањдањї – чистое 
золото; дањяк – десятая часть чего-либо; намек на меньшую часть чего-либо, 
незначительная доля. ист. плата, которая взималась с населения в счет одной десятой 
части урожая в пользу царской казны, подать с урожая. 

Существительные, выражающие единицы измерения, образованные из именных и 
глагольных частей речи. 

В этой форме образовано исконно таджикское слово нимхўрд, которое часто 
употреблялось в прошлом. Данная лексема по структуре сложная и соответствует 
значению “остаток пищи”: 

Нахўрад шер нимхўрдаи саг, 
В-ар ба сахтї бимирад андар ѓор [12, с.855]. 
Лев не ест остаток пищи собаки, 
Если даже умрёт в тяготе в пещере (букв.). 

В южных говорах эта лексема употребляется для выражения единицы веса, равного 
2,5 кг: Дā-дъвозда санг руѓани зиѓер, йаг нимхурд биринљ мегърифтан [Даштиљум] – Брали 
десять-двенадцать сангов зигирного масла, два с половиной риса. 

В творчестве Сайидои Насафи наблюдается наличие единицы измерения киса в 
форме сложного слова: 

Кисадўза мард, ки бошад кисаи ў пур зи дурр, 
Дар миёни кисадўзон нест чун ў кисапур [12, с.442]. 
Мастер кошелька, если у него мешочек полный драгоценностей, 
Среди таких мужиков нет такого богатого, как он (букв.). 

В современном таджикском литературном языке сложное слово рањдон не 
употребляется. По словам исследователя С. А. Холшеховой,  “Слово роњдон или рањдон  
употреблялось в среднеперсидском языке в форме rвhdвn /rahdвr в значении «проводник», 
«постовой у дороги», «собиратель дорожного сбора»” [13, с.46]. 

Сложное существительное дурафкан, образованное из наречия и глагола, является 
историзмом, соответствующим значению “налог, который взимался с каждого двора во 
времена эмирата”. 

Сложное слово найзаболо, образованное из существительного и наречия, в 
письменных сочинениях употреблено в значении “единица измерения, равная размеру 
копья”: «Омадани селоб дар вилояти Сиистон чунон ки дар канораи хандаќ ва њаволии шањр 
як найзаболо об мерафт» [12, с.827] – Селевой поток в Систанской области протекал так, 
словно в ямах и дворах города вода протекала до копьев. 

В зависимости от  лексического значения слово чанд употребляется в значении раз, 
карат; неопределенное время, а также неопределенные местоимения: 

Љањд кун андакзамона, рўзичанд, 
Чанд  шаб гиря бикун, боќї биханд [12, с.523]. 
Старайся в это время, несколько дней, 
Поплачь несколько ночей, а остальное смейся (букв.). 

 
Ки тахту кулањ чун ту бисёршуд, 
Чунин достон чанд хоњї шунуд? [1, с.434]. 
Много стало трона и короны, как у тебя, 
Сколько можно слушать такую сказку (букв.). 

Эта лексема употребляется в производной и сложной формах в словах чанд+ин, 
чанд+метра//километра//ваќта и т.п. и выражает время и расстояние. 

В таджикском языке формирование единиц измерения посредством повторения 
является характерным явлением, и оно чаще употребляется в поэзии [5, с.77]. В 
таджикском языкознании, несмотря на то, что особенности повторных слов исследованы 
в определенной степени [13, 23], в этой части ещё существуют спорные вопросы.  
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Н.А.Гаффоров по этому поводу справедливо отмечает: «Несмотря на то, что повтор 
наблюдается во всех разделах языка, однако лексический повтор больше связан со 
словообразованием, и в структурном плане он бывает сложным и составным. В 
формировании лексических повторов участвуют почти все части речи, но фактический 
материал свидетельствует о том, что их большая часть относится к сложносочиненным и 
составным существительным и прилагательным» [4, с.1]. 

В творчестве Сайидо наблюдается повторение слова даста в значении «пучок», 
которое употреблено для подчеркивания значения компонентов: 

Дамад аз дасти ў гул даста- даста, 
Бар ангуштони худ гул баста- баста [9, с.346]. 
Из её рук растут букеты цветов, 
А из его пальцев словно завязываются цветы (букв.). 

В творчестве Носира Хусрава повторное слово раш-раш использовано для 
выражения слова газ: 

Яке кўњ дон мар-маропурзигавњар, 
Ба ман поя-поя барояндураш-раш [12, с.129]. 
У меня есть драгоценности подобно горе (много), 
Постепенно растут в два обхвата (букв.). 

Сложное слово ќоба-ќавсайн обозначает расстояние между двумя бровьями: 
Аз миёни ќоба-ќавсайни ту мељустам хабар, 
Абрувонат бар рўи зебо каљ нишасту гуфт: рост! [12, с.694]. 
Между двумя твоими бровями я ищу весточку, 
На твоём красивом лице твои брови искривляясь, сказали: 
правильно! (букв.) 

Данная лексема в значении “близкий” употреблено в творчестве Низоми и Руми: 
Бибин, эй њаштсола ќурратулъайн, 
Маќоми хештан дар ќоба-ќавсайн [12, с.694]. 
Посмотри, о восьмилетний свет очей (ребенок), 
Своё место между бровьями (букв.). 
 
Дафъатан то ќаба-ќавсайну парид, 
Роњи садсола ба як љунбиш бурид [12, с.694]. 
На этот раз прискакал близко, 
Столетнюю дорогу укоротил одним движением (букв.). 

Анализ сложных слов, выражающих измерение веса, показал, что модель 
“существительное+существительное” является продуктивной в их образовании. В 
настоящее время образование сложных слов, выражающих единицы измерения, на базе 
свободных  словосочетаний,  приобрело новое направление. 

Сложные термины, выражающие  единицы измерения, в таджикском языке 
занимают особое место. В таджикском языкознании данный вопрос нуждается в 
детальном исследовании. 

Наименьшее количество составляют русско-европейские производные и сложные 
слова-термины. Данный разряд слов отличается точностью семантики, которая 
способствует их формированию в определенных морфологических формах. 

Рецензент: Кабиров Ш. – к.ф.н., профессор ТНУ 
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ВОЊИДЊОИ МУРАККАБИ ЧЕНАК 
Дар ин маќола масъалаи ташаккули калимањои мураккаби ифодакунандаи вазн, ки бо роњњои 

гуногун сурат гирифта, вобаста ба љузъњои онњо доираи маъноии онњо васеъ мегардад, баррасї мешавад. 
Моделњои калимасозї дар њама забонњо, бахусус дар забони тољикї, вобаста ба ифодаи њадаф метавонад 
таѓйир ёбад ва дар ин замина омўзиши воњидњои забонї ањаммияти аввалиндараља пайдо мекунад. 
Калимањои мураккаби ифодакунандаи вазн вобаста ба љузъњо гурўњбандї карда мешаванд, ки ин имкон 
медињад, ки хусусиятњои забонии онњо омўхта шавад. Дар ташаккули номњои мураккаб аз њиссањои нутќ 
исм, сифат, шумора ва феълњо иштирок мекунанд. Тањлили маводњо нишон дод, ки ба воситаи исмњои 
мураккаби тобеъ шумораи зиёди калимањои мураккабе, ки воњидњои ченкуниро ифода мекунанд, сохта 
шудаанд. Ин усули калимасозї дар забони тољикї мавќеи махсусро ишѓол мекунад. Чунон ки дар 
«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» ќайд карда шудааст, дар забони адабии тољик усули тобеъ 
модели истењсолии калимасозии исм мебошад. Дар забони тољикӣ калимасозии исм мавќеи махсусро 
ишѓол мекунад. Ташаккули воњидњои вазн аз рўйи модели «исм + исм» самаранок аст. Лексемањои 
мураккаб аз рўйи моделњои «исм+исм», «исм+сифат», «исм+шумора», «исм+феъл», «исм+зарф», 
«исм+њисса» сохта мешаванд. Модели «исм+исм»-ро тањлил мекунем, ки тавассути он вохиди 
андозагирихо ташкил мешаванд. 

Калидвожањо: мураккаб, воњид, забон, майдони маъної, миќдор, андоза, вазн, маъно, ибора, 
воњидњои забонї, адад, доирањои маъної, ќабат. 

 
СЛОЖНЫЕ ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ 

В данной статье рассматривается формирование сложных слов, выражающих измерение веса 
обосновано, что в зависимости от их компонентов расширяется их семантический круг. 
Словообразовательные модели во всех языках, в частности в таджикском, могут изменяться в зависимости 
от выражения цели, и на этой основе изучение языковых единиц приобретает первостепенное значение. 
Сложные слова, выражающие вес, классифицированы в зависимости от компонентов, что даёт 
возможность исследовать их языковые особенности. В формировании сложных названий участвуют имена 
существительные, прилагательные, числительные, глагол. Анализ фактического материала показал, что 
огромное количество сложных слов, выражающих единицы измерения, сформированы посредством 
сложных подчиненных существительных. Данный способ словообразования в таджикском языке занимает 
особое место. Как отмечается в «Грамматике современного таджикского литературного  языка», в 
таджикском  литературном языке подчинительный способ является продуктивной моделью 
словообразования существительных. В таджикском языке словообразование существительных занимает 
особое место. Формирование единиц измерения веса по модели «существительное+существительное» 
является продуктивным. Сложные лексемы сформированы по моделям 
«существительное+существительное», «существительное+прилагательное», 
«существительное+числительное», «существительное+глагол», «существительное+наречие», 
«существительное+причастие». Проанализирована модель “существительное+существительное”, 
посредством которой образуются единицы измерения. 

Клечвые слова: сложные лексемы, единица, язык, семантическое поле, измерение, количество, 
размер, вес, значение, словосочетание, языковые единицы, числительное, семантический круг , пласт. 

 
COMPLEX UNITS OF MEASURE 

This article discusses the formation of compound words expressing the measurement of weight, which is 
carried out in different ways, and depending on their components, their semantic circle expands. Word-building 
models in all languages, in particular in Tajik, can change depending on the expression of the goal, and on this 
basis, the study of language units becomes of paramount importance. Compound words expressing weight are 
classified depending on the components, which makes it possible to explore their linguistic features. In the 
formation of complex names from parts of speech, nouns, adjectives, numerals, and verbs are involved. An analysis 
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of the factual material showed that a huge number of complex words expressing units of measurement are formed 
by means of complex subordinate nouns. This method of word formation in the Tajik language occupies a special 
place. As noted in the "Grammar of the modern Tajik literary language", in the Tajik literary language the 
subordinating method is a productive model of word formation of nouns. In the Tajik language, the word 
formation of nouns occupies a special place. The formation of weight units according to the “noun + noun” model 
is productive. Complex lexemes are formed according to the models "noun + noun", "noun + adjective", "noun + 
numeral", "noun + verb", "noun + adverb", "noun + participle". Let us analyze the “noun+noun” model, through 
which units of measurement are formed. 

Key words:  complex lexemes, unit, language, semantic field, measurement, quantity, size, weight, meaning, 
phrase, language units, numeral, semantic circle, layer. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Њасанова Манзура Абдурашидовна – Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди 
Тољикистон, сармутахассис оид ба илм. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, кўч. Нахимов 
64/14. E-mail: manzura_khasanova@mail.ru. Тел.: (+992) 933-02-19-77, 919-33-19-77 
 

Сведения об авторе: Хасанова Манзура Абдурашидовна - Таджикский государственный финансово-
экономический университет, главный специалист по науке. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. 
Душанбе, ул.Нахимова 64/14. E-mail: manzura_khasanova@mail.ru. Тел.: (+992) 933-02-19-77, 919-33-19-77 
 

Information about the autor: Hasanova Manzura Abduraskidovna - Tajik State University of Finance and 
Economics, chief specialist in science. Address: 734067, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Nakhimova Str., 64/14. 
E-mail: manzura_khasanova@mail.ru. Phone: (+992) 933-02-19-77, 919-33-19-77 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:manzura_khasanova@mail.ru
mailto:manzura_khasanova@mail.ru
mailto:manzura_khasanova@mail.ru


163 
 

УДК: 811.161.1+811.21/.22 

ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ КАТЕГОРИИ НЕГАТИВНОСТИ В РУССКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Элназаров Б.Д. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 

Сопоставительное изучение языков является одной из центральных проблем 
современной лингвистической науки. Особенно, если исследование проводится на основе 
близкородственных языков, то оно приобретает большую важность. Именно такое 
исследование даёт нам возможность всесторонне выявить и определить универсалию и 
уникальные черты исследуемых языков на их систематическом уровне. 

Так как отрицание является сложной многоаспектной универсальной категорией, оно 
представляет лингвистический, философский и логический интересы. Лингвистическое 
отрицание относится к сложным языковым категориям. Данная категория охватывает всю 
лексику и грамматику, имеет различные средства и способы выражения, сложную семантико-
синтаксическую структуру. 

Как и другие понятийные категории, отрицание имеет два блока информации, во-первых, 
оно имеет отношение к объектам действительности, отражает факт отсутствия какого-нибудь 
явления, предмета и его качества во времени и в пространстве; во-вторых, к пользователям 
языка, их отношение к выражаемой мысли и к информации, которая представляется в 
выражаемой мысли. 

Реферируемая работа посвящена актуальной в современном языкознании проблеме 
контрастивного исследования средств и способов выражения отрицания в таджикском языке 
в сопоставлении с русским языком, что данное изучение проводится впервые. 

Такое исследование даёт нам возможность показать функциональные особенности, 
средства выражения категории отрицания в исследуемых языках. Поэтому изучение данной 
проблемы в сопоставительном аспекте таджикского и русского языков углубляет наше знание 
в этом направлении, и мы можем приобрести более точные сведения об этой лингвистической 
категории. 

Вопрос о грамматической категории негативности в русской и таджикской 
лингвистической науке занимает особое место. Данным вопросом занимались русские и 
таджикские языковеды, но в русской лингвистической науке данный вопрос освещается 
глубже с учетом всех нормативных правил. Таджикские лингвисты продолжают точку зрения 
русских ученых, а также они четко ориентируются на свои позиции, отмечая характерные 
черты категории отрицания в целом, пути ее выражения и основные средства выражения 
данной универсальной категории в таджикском языке. 

Надо отметить, что в лингвистической литературе последних десятилетий накопилось 
значительное количество работ, посвященных вопросу характеристики и функционирования 
отрицания, что свидетельствует о том, что отрицание – одна из фундаментальных категорий 
языка. 

Логично предположить, что отрицание появляется уже после возникновения категории 
утверждения, тем не менее, нет оснований сомневаться в том, что как категория, она возникла 
«на заре развития языка», о чем свидетельствуют данные менее развитых языков. Вопросы, к 
которым обращаются исследователи в процессе изучения данной категории, разнообразны. 

В основном исследователи данной проблематике, опираются на определение А.М. 
Пешковского: «Сущность этой категории с синтаксической точки зрения сводится к тому, что 
связь между теми или иными двумя представлениями при помощи этой категории сознается 
отрицательно, т.е. сознается, что такая связь, выраженная такими-то формами слова или 
словосочетаний, реально не существует» [18, с.386]. Подобную мысль можно найти у 
лингвиста С.А. Васильевой, она отмечает: «подлинная природа отрицания – выражение 
определенной стороны материального мира – разъединенности» [5, с.79]. С таких же позиций 
отрицание рассматривается и Н.Г. Озеровой, которая рассматривала сущность и выражение 
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категории отрицания в русском и украинском языках. Она считает, что «грамматическая 
категория отрицания передает логическое отрицание, присутствующее в отрицательных 
суждениях», и выражает «разъединенность предметов, явлений, признаков, имеющую место в 
действительности» [15, с.10]. 

Отрицание - одна из присущих всем языкам мира исходных смысловых категорий, 
которая проявляется на всех уровнях языковой структуры. В связи с этим вопрос об 
отрицании, как необходимом элементе характеристики окружающего мира, является важным 
для науки и вызывает огромный интерес к этой понятийно-языковой категории. Проблема 
отрицания относится к числу ключевых проблем теории грамматики, и поэтому, естественно, 
она давно привлекала внимание исследователей. Ей посвящено значительное количество 
работ в общем и славянском языкознании. Однако всё ещё остаётся достаточное  количество 
вопросов, требующих дальнейшего изучения. Данная категория - одна из фундаментальных 
категорий языка. Категория отрицания присутствует во всех языках, отрицание является 
одним из древнейших явлений в языке, причём выражается в них самыми различными 
способами. 

В  таджикском  языкознании  категория  отрицания  отнесена  к  грамматической  
категории. Надо отметить, что отрицание  как  глагольная  категория  нашло  свое  описание  
в академических  [ГСТЛЯ  1969,  СТЛЯ]  и  во  всех  нормативных  грамматиках  таджикского  
литературного  языка. 

В  грамматических источниках и других пособиях таджикского  языка отрицание 
считается негативным выражением мысли с помощью лексических, грамматических, 
фразеологических или синтаксических средств. 

Н. Маъсуми - известный таджикский лингвист, размышляя о категории отрицания, 
отмечет, что с помощью префикса «на-» и «ма-» («ма-» другая форма «на- ») образуется 
отрицательная форма глагола, обозначает действие, которое не происходит» [14, с.200]. 

Профессор М.Косимова, известный таджикский лингвист, занималась изучением 
категории отрицания и высказала свое мнение в статье «Инкор дар ҷумлаҳои сода» 
(«Отрицание в простых предложениях») некоторые важные стороны выражения данной 
категории [13, с.23-27]. М. Косимова в своей статье отмечает, что в таджикском языке в 
образовании отрицательных восклицательных предложений особую роль занимают 
интонация, частицы кошки (кош), канӣ и вопросительное местоимение чӣ [13, с.24]. 

В таджикской лингвистической науке изучением данной языковой категории занимались 
такие виднейшие учёные, как В.С. Расторгуева, А.З. Розенфельд, Б. Ниёзмухаммадов, Н. 
Маъсуми, Ш. Рустамов, М.Косимова, А.Халилов, Б.Камолиддинов, З.Холназарова и другие. 
Они высказали свои мнения по некоторым свойствам и признакам выражения категории 
отрицания в таджикской лингвистической науке. 

Изучением отрицательных частиц в современном таджикском языке занимался лингвист 
А.Халилов,  и по этой теме защитил кандидатскую диссертацию. Он в своей работе отмечает, 
что отрицательные частицы не и ни в русском языке являются эквивалентами отрицательных 
частиц не  и на в таджикском языке и выполняют одну и ту же функцию в предложении [21, 
с.17-22]. 

Следует отметить, что изучением и исследованием отрицания в таджикском языке 
занималась лингвист З.Холназарова. В своей диссертации «Отрицание и средства его 
выражения в простых предложениях в современном таджикском литературном языке», она 
освещает разные стороны  этого вопроса [22, с.184]. 

Авторы учебника «Забони адабии ҳозираи тоҷик» («Современный таджикский 
литературный язык») приводят общие сведения об отрицательных частицах. Они отмечают: 
«В таджикском языке не  и на являются отрицательными частицами. Частица не используется 
в основном в диалоге, отрицает вышеизложенное предложение [8, с.255]. 

В  русском  языкознании  много  внимания  уделяется  и  синтаксической стороне  
вопроса.  Отрицательные  односоставные  предложения  русского языка явились объектом  
исследования  в ряде  работ. 
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В  статье  А.И.  Бахарева  выделены  основные  типы  односоставных отрицательных  
предложений,  в  которых  элементы  с  отрицанием  являются необходимыми  компонентами  
структуры.  Несмотря  на  наличие  ряда опубликованных  материалов  по  отдельным  видам  
односоставных  отрицательных  предложений, в этой области  еще  много  неисследованного, 
в частности,  до  сих  пор  нет  обобщающих  работ  по  отрицательным  односоставным  
предложениям,  не  определены  все  возможные  типы  этих конструкций,  до  конца  не  
выявлены  возможности  реализации, семантического  и  лексического  наполнения  
отрицательных  структурных схем  [2, с.153]. 

Словарь лингвистических терминов О. С. Ахмановой дает следующую интерпретацию 
отрицания: «отрицание – выражение при помощи лексических, фразеологических, 
синтаксических и др. средств языка того, что связь, устанавливаемая между элементами 
высказывания, реально не существует (мыслится в речи как реально не существующая)» [1, 
с.292]. Актуальным представляется вопрос, касающийся классификации отрицательных 
предложений в русском языке.  Первые  шаги  в  этом  направлении  и  попытку  представить  
четкую  классификацию  отрицательных предложений сделал А.М. Пешковский. Он говорит 
о двух видах отрицательных предложений, четко определяя критерии их разграничения. 
«Именно только отрицание, стоящее при сказуемом, делает всё высказывание отрицательным, 
отрицание же, стоящее при другом каком-либо члене, не колеблет общего утвердительного 
смысла высказывания. Предложения с положительным сказуемым,  но с отрицательной 
частицей при другом члене можно назвать частноотрицательными; предложения с 
отрицательным сказуемым – общеотрицательными или собственно-отрицательными» [18, 
с.377-378]. Классификация А. Пешковского легла в основу большинства классификаций 
последующих исследований, особенно исследователи таджикского языка опираются на взгляд 
данного учёного. Идея О. Есперсена тоже привлекает внимание, он выделяет специальное 
отрицания, в зависимости от его места в предложении. Он отмечает, что значение 
предложения зависит от места, которое занимает отрицательный элемент и такое мнение 
учёного часто совпадает с функцией отрицания в таджикском языке. 

Классификации отрицательных предложений предлагали и другие исследователи. Так, 
по мнению А.А. Сухаревой, типы отрицательных предложений следует выделять на 
основании специфически формального выражения этой категории в предложении. На этом 
основании ее классификация включает семь видов отрицательных предложений: 

1) предложения, в структуру которых входит отрицательная форма экзистенциального 
глагола. Например: От удивления не станет ни уменья пересказать тебе, ни сил (И. 
Крылов) [12, с.132]; 

2)  предложения, в которых сказуемое выражено переходным глаголом с отрицанием не 

читает книгу; 
3)  предложения, в которых сказуемое выражено непереходным глаголом с отрицанием 

или в состав которых входит составное именное сказуемое; 
4)  предложения, в структуру которых входят местоимения и наречия некого, нечего, 

некуда, незачем и др. Эти конструкции безличны, а главный член в них выражается 
отрицательным местоимением или наречием с инфинитивом. Например: «Незачем вам здесь 

жить»; 
5)  предложения,  в  структуре  которых  присутствует  слово  нет.  Например:  Сильнее  

кошки  зверя  нет (И. Крылов) [12, с.90]; 
6)  предложения с двойным отрицанием, т.е. в которых присутствует несколько 

отрицательных элементов, в том числе и такие, которые можно расценивать как элементы, 
усиливающие отрицание. Например: Брат никогда и ничему не учился; 

7)  отрицательные предложения, в которых частица ни употребляется с 
существительным или местоимением в форме никто, ничего вне связи с частицей не. 
Например: Ни связи, ни артиллерии. Внизу, близ здания, никого [21, с.1-25]. 

В классификации, предложенной А.А. Сухаревой, не учитываются случаи отрицания, 
переданные интонационно или фразеологически, в результате объем средств выражения 
данной категории оказался неполным. 



166 
 

Авторы «Русской  грамматики-80»  (РГ-80)  выделяют  два  типа  отрицательных  
предложений:  собственно отрицательные и предложения с факультативным отрицанием. В 
первых отрицание является формально необходимым элементом структуры, как в следующих 
предложениях: Нет времени; Некуда пойти. Ко второму типу относятся такие предложения, в 
которых отрицание определено не структурой предложения, а характером информации. 
Например: Студент не читает; Брат не учитель. Предложения с факультативным отрицанием 
делятся на общеотрицательные и частноотрицательные. К общеотрицательным относятся 
предложения, в которых отрицание находится «при сказуемом или главном члене, 
выражающем предикативный признак». Частноотрицательными называются предложения, в 
которых отрицание относится к носителю признака или времени и месту, но не отрицается 
само действие. В этих предложениях отрицается лишь часть ситуации, а не вся ситуация в 
целом [19, с.408]. Таким образом, классификация, представленная в РГ-80, близка 
классификации А. М. Пешковского. Авторы грамматики отмечают также, что «член 
предложения с частным отрицанием, как правило, является ремой». Частный характер может 
иметь и отрицание перед сказуемым в случае, когда «отрицается не вся ситуация, а только 
характер совершившегося действия». Например: Не читает он, а пишет. В таком случае 
глагольное сказуемое выполняет функцию ремы [19, с.407]. Такое же мнение в свое время 
высказывал и К.Д. Долинин [7]. 

Однако есть и другие мнения по данному вопросу. Так, В.З. Панфилов отмечает, что, 
поскольку одна и та же мысль может быть выражена по-разному, различными по своей 
структуре предложениями, отрицание не может быть неопровержимым маркером ремы, иначе 
упускается из вида тот факт, что отрицание «есть компонент мысли и выражающего ее 
предложения» [17, с.44] и может быть выражено не только формально (частицей не), но  и  
интонационно,  ударением.  В  таком  случае  два  предложения:  (1)  Брат  не  ходил  в  

библиотеку  вчера и (2) Не вчера брат ходил в библиотеку могут быть тождественны по 
значению, если в первом выделить логическим ударением слово ‘вчера’. Кроме того, если мы 
говорим о ремовыделительной функции отрицания, следует учитывать, что в данной функции 
в языке используется совокупность различных средств, а, следовательно, в качестве ремы 
может выступать не обязательно тот член предложения, перед которым стоит отрицательный 
элемент, а другой, «маркируемый в этом качестве каким-либо иным языковым средством», 
например, выделительно-ограничительным словом, как в предложении: Только он не вчера, а 
сегодня пришел к нам (примеры составлены автором статьи − Е. Ш.). О.В. Озаровский также 
считает, что позиция частицы не «имеет для структуры предложения не большее значение, 
чем, например, расположение частиц ли и бы, имеющих общие семантические моменты с не» 
[14, с.43]. 

Краткий обзор лингвистической литературы  по теме  позволяет  сделать вывод:  в  
таджикском  языкознании  нет  специального  монографического исследования,  в  котором  
отрицание  рассматривалось  бы  как  единая многоуровневая  функционально-семантическая  
категория,  пронизывающая всю систему языка, определялся бы ее лингвистический статус.  
До сих пор не описана совокупность  средств  и способов выражения  отрицания в  таджикском 
языке. 

В  русской  лингвистике  тоже  нет  единства мнений по поводу выражения отрицания, и  
при классификации  средств  отрицания  по  языковым  уровням мнения учёных расходятся. 

А также проблема отрицания  в сопоставительном аспекте (таджикский и русский языки) 
дает нам возможность всесторонне открыть и пролить свет на малоизведанную страницу 
одной из грамматических категорий, такой как отрицание. С другой стороны, такой подход 
позволит нам определить языковой генезис близкородственных  языков. Основываясь на 
анализе фактического материала, необходимо отметить, что средства и способы выражения 
категории отрицания в этих языках являются близкими. Отрицание в таджикском и в  русском 
языках выражается отрицательными частицами, отрицательными местоимениями, 
предикативными словами, предлогами, интонацией в риторических предложениях и другими 
средствами. Кроме того существвуют и другие средства выражения данной категории, 
которые требуют дальнейшего изучения. 
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Таджикский и русский языки обладают полинегативной системой выражения отрицания.  
Возможность употребления нескольких средств выражения отрицания в одном предложении 
характерно и для русского, и для таджикского языков, что позволяет выразить массу 
разнообразных семантических оттенков, сопровождающие общие для них значение  
отрицания. 

Описание данной категории, позволяющее выявить особенности в выражении отрицания 
в таджикском языке, определить специфику средств его выражения, по сравнению с их 
аналогами в русском языке, может явиться базой для описания данной категории в учебных 
целях, что будет способствовать созданию научной системы обучения языку в различных 
национальных регионах. 

Итак, вопросы, связанные с категорией отрицания, разнообразны, а единого мнения 
относительно статуса отрицательных предложений в зависимости от средств выражения в них 
отрицания нет. Таким образом, можно  сказать,  что  современные  исследования,  
посвящённые  тем  или  иным  аспектам  данной  категории, вносят вклад в развитие и логики, 
и лингвистики, в том числе компаративной, и педагогики (обучение русскому языку 
иностранных студентов). 

Рецензент: Одинаев А. – к.ф.н., ст. преподаватель ХГУ им. Б.Гафурова 
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АЗ ТАЪРИХИ ОМЎЗИШИ КАТЕГОРИЯИ ИНКОР ДАР ЗАБОНҲОИ РУСЇ ВА ТОҶИКЇ 

Дар мақолаи мазкур масъалаи роҳҳои ифодаи категорияи инкор дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ баррасӣ 
мешавад. Муаллиф кӯшиш ба харҷ додааст, ки унсурҳои забониро моҳиятан ба гурўҳҳо ҷудо кунад, ки барои ба 
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таври кулл ташкил кардани категорияи инкор истифода мешаванд, ҳамчунин умумият ва хусусияти ин зуҳуротро 
дар забонњои тоҷикӣ ва русӣ нишон диҳад. Ҳангоми таснифи унсурҳои забонӣ аз методи муқоисаи забонҳо 

самаранок истифода намудааст. Муаллиф дар баробари ин, дараҷаи корбасти ҳиссачаҳои инкорӣ ва пайвандакҳои 
ҷуфтро дар ташкили ҷумлаҳои инкорӣ ба риштаи таҳлил кашидааст. Бояд гуфт, ки муаллифи мақола ҳангоми 
таҳлили маводи адабӣ ба асарҳое такя мекунад, ки дар ҳарду забон ҳамтои аслӣ ва тарҷумавӣ доранд. Муаллифи 
мақола ақидаҳои забоншиносони рус ва тоҷикро омӯхта, хулосаҳои хешро мавриди пешниҳод қарор додааст. 
Ҳамчунин қайд гаштааст, ки омӯзиши ин масъала дар илми забоншиносии тоҷик ба таври амиқ ба роҳ монда 
нашудааст ва ишора намудааст, ки омӯхтани ин масъала барои ҳалли як қатор масъалаҳои печидаи забонҳои 
муқоисашаванда кумак менамояд. Дар ин радиф ба масъалаи асосие, ки ҳоло дар меҳвари диққати ҷомеаи кунунӣ 
ва Пешвои миллат қарор дорад, яъне омӯзиши забони русӣ дар кишвари мо, метавонад то андозае нақши кӯчаки 
хешро гузошта бошад ва муаллифи мақола низ кӯшиш ба харҷ додааст, ки ҷиҳатҳои фарқкунандаву умумии ин 
ду забонро дар мисоли зуҳуроти инкор баррасӣ намояд. 

Калидвожаҳо: категорияи инкор, воситаҳои ифода, ҷумлаҳои инкорӣ, ҳиссачаҳо, таърихи таҳқиқи 
зуҳуроти инкор. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ КАТЕГОРИИ НЕГАТИВНОСТИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается вопрос о способах выражения категории отрицания в таджикском и 
русском языках. Автор попытался существенно сгруппировать те языковые элементы, которые используются для 
формирования категории отрицания в целом и показать общность и специфику структуры данной языковой 
категории в таджикском и русском языках. При классификации языковых элементов эффективно используется 
метод языкового сравнения. Одновременно автор исследовал степени использования отрицательных частиц и 
союзов для построения отрицательных предложений. Следует отметить, что автор статьи при анализе 
литературных материалов опирается на произведения, имеющие оригинальный и переведенный аналог на обоих 
языках. Автор статьи изучил мнения российских и таджикских языковедов и представил свои выводы. Также 
было отмечено, что изучение этого вопроса в таджикском языкознании не проводилось глубоко, и было указано, 
что изучение этого вопроса помогает решить ряд сложных вопросов сопоставляемых языков. В связи с этим 
основной вопрос, находящийся в настоящее время в центре внимания нынешнего общества и Лидера нации, то 
есть изучение русского языка в нашей стране, возможно, сыграет небольшую роль. Автор статьи также старался 
выделить универсальные черты и уникальные особенности данных языков на примере грамматической категории 
отрицания. 

Ключевые слова: категория отрицания, средства выражения, отрицательные предложения, частицы, 
история изучения отрицания. 

 

FROM THE HISTORY OF STUDYING THE CATEGORY OF NEGATIVITY IN THE RUSSIAN AND 

TAJIK LANGUAGES 

The article discusses the problem of how to express the category of negation in the Tajik and Russian languages. 
The author tried significantly to sort those linguistic elements that are used to form the category of negation as a whole 
linguistic element and to show the generality and specificity of the structure of this linguistic category in the Tajik and 
Russian languages. When classifying linguistical elements, the linguistic comparison method is effectively used. At the 
same time, the author investigated the degree of use of negative particles and conjunctions used to construct negative 
sentences. It should be noted that the author of the article, when analyzing literary materials, relies on works that have an 
original and translated analogue in both languages.The author of the article studied the opinions of Russian and Tajik 
linguists and presented his conclusions. It was also noted that the study of this issue in Tajik linguistics was not carried 
out in depth, and it was indicated that the study of this issue helps to solve a number of complex issues of compared 
languages. In this regard, the main issue currently in the focus of attention of the current society and the Leader of the 
Nation, that is, the study of the Russian language in our country, may play a small role. The author of the article also tried 
to highlight the universal features and unique features of these languages on the example of the grammatical category of 
negation 

Key words: category of negation, means of expression, negative sentences, particles, history of the study of 
negation. 
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КОНСТРУКЦИИ С ОТГЛАГОЛЬНЫМИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ В СОСТАВЕ 

ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ, ВЫРАЖАЮЩИХ ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ 

ОТНОШЕНИЯ В РУССКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Саидова Ф.З. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Настоящая статья посвящена анализу конструкций с отглагольными существительными 
в составе придаточных предложений, выступающих в качестве элементов системы средств 
выражения пространственных отношений. Пространственные отношения являются одной из 
важнейших характеристик действия (в широком смысле) [10, с.300-310]. Поэтому языковые 
формы, обозначающие пространственные отношения, теснейшим образом связаны с 
глаголом-сказуемым – они выступают в зависимой от него функции уточнителей, т.е. в 
обстоятельственной функции. Эти формы структурированы элементами разных уровней 
(морфологическими и собственно синтаксическими – наречиями, падежными формами, 
предложными сочетаниями, придаточными предложениями) и представляют собой некий 
функциональный узел, функционально-семантические связи этих элементов реализуются 
через синтаксис, т.е. тогда, когда они участвуют в формировании мысли и коммуникативном 
её выражении. 

Как показал анализ материала, в системе средств выражения пространственных 
отношений наиболее высокочастотными являются предложные сочетания. Они составляют 
около 70% всех примеров. На наречия, придаточные предложения и падежные формы 
приходится около 30%, из них наречия составляют 20%, придаточные предложения – 9% 
процентов, падежные формы 1% всех примеров [2, с.7-12]. 

Обращаясь к поставленной нами задаче, отметим, что наименее исследованными в плане 
локальной функции остаются придаточные предложения. Поэтому материалом нашего 
исследования послужили 400 примеров, собранных из текстов различных функциональных 
стилей современного немецкого языка: художественной прозы, драматических произведений, 
газетных текстов. 

С точки зрения того, как локальные придаточные предложения включаются в состав 
сложноподчиненного комплекса, их рассматривают как относительные предложения, 
поскольку их вводят не союзы, а наречия [3, с.123-124], [12, с.200], [11, с.568-176]. Однако по 
своей синтаксической функции в сложноподчинённом предложении они разнородны. В 
традиционной классификации локальные придаточные предложения рассматриваются либо 
как атрибутивные, если они зависят от какого-либо элемента в главном предложении, либо 
как обстоятельственные, если они не имеют опорного слова в главном предложении [1, с.334-
338], [13, с.360-361], [9, с.584], [9, с.88]. Вместе с тем неоднозначное толкование получают не 
случаи, где придаточное предложение места выступает в сочетании с наречием в главном 
предложении. Исследователи рассматривают наречие либо как факультативный элемент, 
коррелят, и поэтому считают локальное придаточное предложение, соотносящееся с ним, 
обстоятельственным предложением [9, с.384], либо квалифицируют наречие как член 
предложения и характеризуют придаточное места как атрибутивные придаточное 
предложение [3, с.123], [1, с.338], [8, с.50]. 

Исследованный нами материал показал, что возможно рассмотрение трех типов 
локальных придаточных предложений: придаточные предложения, не имеющие опорного 
слова в главном предложении; придаточные зависимые от какого-либо существительного в 
главном предложении; придаточные, выступающие в сочетании с наречием в главном 
предложении. 

Первый тип представлен в следующих примерах: 
В русском языке: 
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Если вы предпочитаете более спокойное место для отдыха, вы можете 
воспользоваться плавательным бассейном у отеля Buganvilia; солнечные лежаки и зонтики 
бесплатны для всех гостей у всех плавательных бассейнов. 

А теперь, мадам, поскольку так я не вижу того, что должен видеть, прошу вас 
поискать другое место для отдыха - по крайней мере, до четырех часов, когда должно 
состояться наше следующее свидание, как было условлено. 

Если вам не хватает места для обновления - освободите место заранее 
[Национальный корпус русского языка 2023]. 

В немецком языке: 
Ich ging, wohin der Vater mich führte, ohne zu überlegen…;  dann und wann fuhr er ab, woher 

er immer stolz zurückkam; б)… er lag, wo früher Daniel gelegen hatte… –   Я пошел туда, куда вел 
меня Отец, не задумываясь.. потом и когда он уехал, откуда всегда возвращался гордый; б)... 
он лежал там, где раньше лежал Даниэль. 

Aufgrund der verspäteten Bereitstellung der notwendigen Dokumente für die Erlangung eines 
Visums müssen wir zu unserem großen Bedauern das für den 24. September 2010 in Minsk geplante 
Konzert absagen – Из-за несвоевременного предоставления необходимых для получения визы 
документов, мы должны, к нашему огромному сожалению, отменить концерт, 
запланированный на 24 сентября 2010 года в Минске [Мангеймский корпус немецкого языка 
2023]. 

Локальное придаточное предложение, как и любое придаточное, содержит 
самостоятельное (в известной мере) высказывание, так как оно означает действие (состояние) 
или целенаправленное действие (движение) и место, где оно и протекает или куда (откуда) оно 
направлено. Указание на место действия содержится в относительно локальном наречии, 
вводящем придаточное предложение места, не назван ориентир, относительно которого 
совершается действие. Он имплицирован и нуждается в конкретизации контекстом. 
Локальное придаточное предложение в указанных примерах включено в группу глагола 
главного предложения, его действие подчинено действию главного предложения. Локальное 
придаточное предложение здесь, как и любое придаточное, уточняет, дополняет 
господствующее предложение, расширяет тот объем информации, который дан в главном 
предложении, являются поэтому одновременно и характеристиками действия главного 
предложения – локальная характеристика действия придаточного предложения служит также 
локальной характеристикой действия главного предложения. 

Таким образом, имплицитный ориентир локального придаточного становится 
одновременно имплицитным ориентиром главного предложения, а вся ситуация, отраженная 
в локальном придаточном предложении, мыслится как характеристика этого ориентира. Такая 
связь между локальным придаточным и главным предложениями возможна при одинаковом 
характере действия в обоих предложениях: оба действия имеют либо динамический, либо 
статический характер, так как у них единый ориентир, соответствующий тому или иному типу 
действия. Поэтому в приведенных предложениях сказуемые выражаются глаголами, 
обозначающими состояние, нецеленаправленное (или целенаправленное) действие 
(движение). 

Данный тип придаточных локальных предложений встречается относительно редко. В 
исследованном материале он составляет лишь 20% от всех зафиксированных типов локальных 
придаточных предложений. Низкая частотность употребления рассмотренных локальных 
придаточных объясняется, во-первых тем, что они, как и все локальные придаточные 
предложения, не называют ориентир, не указывают на него непосредственно. Они, означая 
ситуацию, лишь «сигнализируют» наличие ориентира, описывают его назначение, так как 
любой ориентир мыслится как материальная точка, относительно которой совершается 
действие. Ориентиры могут называть лишь имена существительные, а не предложения, в 
которых воплощаются процессы, состояния. В. Бондцио пишет: «Местом чего-либо или кого-
либо может быть только материальный предмет. Процессы и состояния могут лишь 
происходить в каком-либо месте, однако сами не могут быть местом чего-либо» [9, с.23]. 
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Процессы и состояния, воплощенные в локальном придаточном предложении, 
представляют собой поэтому лишь своего рода характеристику того места, на котором они 
происходят. Во-вторых, низкую частотность именно этого типа локальных придаточных, 
очевидно, следует объяснить тем, что отсутствие опорного слова в главном предложении 
отчасти нейтрализуют локальную семантику предложения. Представление об ориентире, 
описание его назначения становится менее точным, поэтому в известной степени ослабляется 
связанность действий главного и придаточного предложений. 

Указанные особенности функционирования, рассмотренные в разных типах локальных 
придаточных, позволяют проанализировать и то, как они включаются в сложноподчиненный 
комплекс. В исследованном материале данный тип локальных придаточных выступает чаще в 
препозиции по отношению к главному предложению, где приобретает особый акцент как 
элемент, который выступает в качестве связующего звена с предыдущим высказыванием, а 
также выполняет роль темы и указывает на новое (рему), воплощенное в главное предложение 
[9, с.777], [3, с.79-82]. 

Второй тип исследованных локальных придаточных предложений иллюстрируют 
следующие примеры (Национальный корпус русского языка [2023]: 

«Показатель достоверности «buy-on-dips» (покупок во время падения) фондовых 
бирж», который мы составляем в Йельской школе управления, с 2001 года постоянно 
снижался, и особенно сильно упал за последнее время. Der so genannte „buy-on-dips stock market 
confidence index", ein Aktienmarkt-Vertrauensindex, den wir an der Yale School of Management 
erstellen, ist seit 2001, vor allem aber in jüngster Zeit ständig gefallen. 

Бизнес воздерживается от инвестиций во время падения потребительского спроса, а 
также когда по своим заемным средствам ему приходится терпеть беспрецедентные 
взыскания – Die Unternehmen zögern, zu einer Zeit zu investieren, in der die Konsumnachfrage 
abstürzt und sie sich bei Kreditaufnahmen nie da gewesenen Risikoaufschlägen gegenübersehen. 

Придаточные предложения в указанных примерах соотносится с существительным в 
главном предложении. Поэтому они традиционно рассматриваются как атрибутивные. Этот 
тип придаточных предложений не включается непосредственно в группу глагола-сказуемого 
главного предложения. Характер действия главного и придаточного предложений может быть 
различным: глагол-сказуемое в главном предложении может выражать статистическое 
действие или состояние, а глагол сказуемое придаточного предложения может означать 
динамическое действие (или наоборот). В этих случаях придаточное предложение, вводимое 
относительным наречием с соответствующим глагол-сказуемому директивным или 
локативным значением, не сочетается со значением глагола-сказуемого главного 
предложения. 

Данный тип локальных придаточных предложений высокочастотен. В исследованном 
материале таких примеров 50% от общего количества локальных придаточных предложений. 
Широкая употребительность этого типа, очевидно, связана с тем, что наличие опорного 
существительного в главном предложении позволяет конкретизировать описание ориентира, 
«опредметить» это описание, воплощенное в локальном придаточном предложении. 

Третья группа локальных придаточных предложений представлена в следующих 
примерах 

Selbst dort, wo abgewirtschaftete und verhasste Regimes…  in ihrer Politik der Unterdruckung 
scheitern, wird die Luge verbreitet…  Даже там, где свергнутые и ненавистные режимы…  
потерпев неудачу в своей политике подавления, санный спорт становится 
распространенным... [Camus, Albert.  Der Fall, 1987: 45]. 

Как отмечалось выше, примеры данного типа не получают однозначного толкования в 
лингвистической литературе. Наш анализ, однако, показал, что локальные придаточные 
предложения, выступающие с коррелятом, неоднородны по своей семантике. Следует 
различать два случая –   в первом случае динамичность или статичность глагольного действия 
в главном и придаточном предложениях совпадают, придаточное предложение является 
характеристикой места действия главного предложения, а коррелят – факультативным 
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элементом, который служит дополнительным сигналом типа локальной связи между главным 
и придаточным предложением. 

Национальный корпус русского языка [2023]: 
К чему все эти слова, когда вам известно, что по всей стране больницы прекращают 

прием из-за наплыва больных? Wie können Sie das behaupten, wo Sie doch wissen, dass 
Krankenhäuse im ganzen Land ihr Türen abschließen? 

В данном случае характер действия в главном и придаточном предложениях не 
совпадает – действие в главном предложении может быть динамично, тогда как действие в 
придаточном статично (или наоборот) (Национальный корпус русского языка [2023]: 

Авиакомпания вправе отказать в перевозке больного на носилках при отсутствии на 
воздушном судне условий, необходимых для перевозки таких больных. Die Fluggesellschaft ist 
berechtigt, den Transport des Kranken auf der Krankenbahre beim Ausbleiben im Flugzeug von 
Bedingungen, erforderlich für den Transport von solchen Kranken, zu verbieten. 

Как видно из данного примера коррелят в главном предложении не является 
факультативным и не может быть опущен: он является необходимым элементом, зависящим 
от глагола сказуемого главного предложения. 

Следовательно, эту группу следует рассматривать как атрибутивные придаточные 
предложения с локальным значением. Исследование показало, что такие придаточные 
составляют только 30% всех примеров. Это связано с тем, что они, в отличие от локальных 
придаточных с опорным существительным в главном предложении, в системе двух языков все 
– таки недостаточно информативны. 

Результаты проведенного анализа позволяют заключить, что конструкции с 
отглагольными существительными в составе придаточных предложений могут быть 
использованы для выражения пространственных отношений в русском и немецком языках. 
Они могут указывать на местоположение, направление, способ действия и другие 
характеристики объектов и действий в пространстве. 

В русском языке для выражения пространственных отношений используется 
отглагольное существительное в составе придаточного предложения с предлогом в 
родительном падеже. 

В немецком языке конструкции с отглагольными существительными могут быть 
использованы в придаточных предложениях, выражающих пространственные отношения, так 
же как и в русском языке. 

Таким образом, конструкции с отглагольными существительными в составе 
придаточных предложений могут быть использованы для выражения пространственных 
отношений в русском и немецком языках. Они помогают указать на местоположение, 
направление, способ действия и другие характеристики объектов и действий в пространстве. 

Рецензент: Салимов Р.Д. – д.ф.н., профессор РТСУ 
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СОХТОРИ ИСМҲОИ ФЕЪЛӢ ДАР ТАРКИБИ ҶУМЛАҲОИ ПАЙРАВИ ИФОДАКУНАНДАИ 

МУНОСИБАТҲОИ ФАЗОӢ ДАР ЗАБОНҲОИ РУСӢ ВА ОЛМОНӢ 
Сохтори исмҳои феълӣ дар таркиби ҷумлаҳои пайрави ифодакунандаи муносибатҳои фазоӣ дар забонҳои 

русӣ ва олмонӣ васеъ истифода мешавад. Чунин сохтор байни объекту фазо муносибатҳои гуногунро, ба мисли 
самти ҳаракат ва макони ҷойгиршавї ифода мекунад. Сохтори исмҳои феълї дар забони русӣ метавонад дар 
сохторҳои гуногуни падеживу ҷумлагӣ истифода шавад, ки онҳо муносибатҳои гуногунро байни калимаву 
ҷумлаҳо ифода мекунанд. Дар забони русӣ, инчунин доимо сохтори падежи ҷумлаҳо истифода мешаванд, ки онҳо 
ба пешояндҳои гуногун ва исмҳои феълӣ инъикос меёбанд. Ин сохторҳо муносибатҳои гуногунро ифода 
мекунанд. Дар мақолаи мазкур мо муносибатҳои фазоиро таҳлилу баррасӣ менамоем. Дар забони олмонӣ барои 
ифодаи муносибатҳои фазоӣ, ҳамчунин ҷумлаҳои пайрав бо пайвандакҳои мухталиф ва исмҳои феълї дар падежи 
муайян (предложный падеж) истифода мешаванд. Дар баробари ин, метавон қайд намуд, ки дар забони олмонӣ 
ба ҷойи исмҳои феълї барои муносибатҳои фазоӣ дар ҷумлаҳои пайрав бештар пешояндњо истифода мешаванд. 
Чунин сохторҳо барои истифодаи аниқу фаҳмои ифодаи муносибатҳои фазоӣ дар ҷумла корбаст мешаванд.  

Калидвожаҳо: исмҳои феълӣ, муносибатҳои фазоӣ, ҷумлаҳои пайрав, забони олмонӣ, воситаи ифода, 
пайвастагиҳои пешниҳодшуда. 

 
КОНСТРУКЦИИ С ОТГЛАГОЛЬНЫМИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ В СОСТАВЕ ПРИДАТОЧНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ, ВЫРАЖАЮЩИХ ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ В РУССКОМ И 
НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

Конструкции с отглагольными существительными в составе придаточных предложений, выражающих 
пространственные отношения, широко используются в русском и немецком языках. Такие конструкции могут 
выражать различные отношения между объектами в пространстве - направление движения, место нахождения. 
Конструкции с отглагольными существительными в русском языке могут быть использованы в различных 
падежно-предложных конструкциях, которые выражают различные отношения между словами в предложении. 
В русском языке также часто используются конструкции с предложным падежом, которые образуются с 
помощью различных предлогов и отглагольных существительных. Эти конструкции могут выражать различные 
отношения. В данной статье мы анализируем пространственные отношения. В немецком языке для выражения 
пространственных отношений также используются придаточные предложения с разными союзами и 
отглагольными существительными в предложном падеже. При этом стоит отметить, что в немецком языке часто 
используются предлоги вместо отглагольных существительных для выражения пространственных отношений в 
придаточных предложениях. Такие конструкции могут быть использованы для более точного и ясного 
выражения пространственных отношений в предложении. 

Ключевые слова: отглагольные существительные, пространственные отношения, придаточные 
предложения, немецкий язык, средства выражения, предложные сочетания. 

 
CONSTRUCTIONS WITH VERBAL NOUNS AS COMPOSITION OF SUBJECT CLAUSES EXPRESSING 

SPATIAL RELATIONSHIPS IN THE RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES 
Constructions with verbal nouns as part of subordinate clauses expressing spatial relations are widely used in 

Russian and German. Such constructions can express various relationships between objects in space, direction of 
movement, location. Constructions with verbal nouns in Russian can be used in various case-prepositional constructions 
that express different relationships between words in a sentence. In Russian, constructions with prepositional case are also 
often used, which are formed using various prepositions and verbal nouns. These constructions can express various 
relationships. In this article we analyze spatial relations. In German, subordinate clauses with different conjunctions and 
verbal nouns in the prepositional case are also used to express spatial relations. It is worth noting that in German 
prepositions are often used instead of verbal nouns to express spatial relations in subordinate clauses. Such constructions 
can be used to express spatial relations in a sentence more precisely and clearly. 

Key words: verbal nouns, spatial relations, subordinate clauses, German, means of expression, prepositional 
combinations. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
ДОСТОНИ СИРИШТ ВА ФОЉИАИ ИНСОНЇ 

 
Имомзода М.С., Набиева М.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар адабиёти муосири тољик асареро ба мисли ќиссаи «Марги судхўр» пайдо 

кардан мањол аст, ки чунин шуњрати умумиљањонї пайдо карда бошад. Ќиссаи «Марги 
судхўр» дар кўтоњтарин муњлат бо забонњои русї, эстонї, англисї, украинї, узбекї, 
ќирѓизї, лањї, чехї, румонї, фаронсавї, маљорї ва ѓайра тарљума ва бо теъдоди зиёд 
нашр гардидааст [2, с.134]. 

Таърихи таълиф ва тањаввули матни ќиссаи «Марги судхўр» мактаби муњимми 
омўзиши мањорати эљодї мебошад. Бино ба маълумотњои мављуда ва тањќиќи 
айнишиносон матни ќиссаи «Марги судхўр» аз таълиф то нашри соли 1953 аз љониби 
муаллиф борњо тањриру такмил дидааст. «Кори С. Айнї аз болои ќиссаи «Марги судхўр» 
гувоњ бар он аст, ки ин асар ќариб бист сол аќлу дили нависандаро ба худ банд карда 
будааст» [6, с.61], - навиштааст адабиётшинос В. Панкина.  

Ќиссаи «Марги судхўр» соли 1937 бори нахуст дар се шумораи маљаллаи «Барои 
адабиёти сотсиалистї» ба таври нопурра ва соли 1939 чун китоби алоњида ба табъ 
расидааст.  

Соли 1952 устод Айнї ин асарро аз нав тањриру такмил намуд ва он бо иловаи чањор 
боби нав соли 1953 дастраси хонанда гардид. Муќоисаи матни соли 1953 бо матни чопи 
соли 1939 нишон дод, ки њаљми асар таќрибан ду маротиба зиёд гардида, сабку услуб, 
бадеият, забон, миќдори персонажњо, фазо ва замони амали ќањрамонњо такмил ёфтааст. 

Дар бойгонии хона-музеи устод Айнї чанд нусхаи дастхати «Марги судхўр» 
мањфузанд. Вараќаи аввали яке аз нусхањо чунин оѓоз мешавад: «Дар Бухоро як одами 
миёнаќади сергўшти гарданкўтоњ буд, ки ўро Ќориисмат меномиданд. Азбаски шиками 
ў бисёр калон буд, баъзењо бо номи ў «ишкамба»-ро њамроњ карда, ўро Ќориисмати 
шикам мегуфтанд. Баъзењо кўтоњ карда «Ќориишкам» ва баъзењо шўхї карда 
«Ќориишкамба» мегуфтанд. Шиносоии ман ба ин одам дар солњои 1895 буд» [3]. 

Ќиссаи «Марги судхўр» аз љињати мавзуъ, фарогирии хислати инсонї ва лањзањои 
нотакрори тасвир асари љовидонї мебошад. Дар бораи пањлуњои гуногуни асар, аз 
љумла, мазмуну муњтаво, образи судхўр, поэтика ва услуб, арзиши бадеии ќисса, 
муќоисаи Ќориисмат бо образњои монанди адабиёти дигар халќњо, муњаќќиќону 
адабиётшиносони зиёди ватаниву хориљї изњори аќида кардаанд. 

Намунаи типи инсони хасис будани ќањрамони марказии асар Ќорї-ишкамба ва дар 
шароити конкрет тазоњур намудани ў арзиши умумибашарии ќиссаро афзуда, 
нависандаро дар радифи адибони бузурги олам дар офаридани асари њаљвї гузоштааст. 
Мањз дар заминаи ќиссаи «Марги судхўр» умумияту тафовути мањорату истеъдоди 
њаљвнигории устод Айнї ба асарњои њаљвии В. Шекспир, Молер, О. Балзак, А.С. Пушкин, 
Н.В. Гогол, С. Шедрин, Содиќ Њидоят ва дигар адибони маъруфи олам ќиёсан тањќиќ 
мешавад. Образи Ќорї-Ишкамба ба образи Шейлок, Гарпагон, Гранд, Гобсек, 
Плюшкин, Иудушка Головлев, Њољї-оѓо ќиёс гардида, шабоњату афзалияти характерњои 
хасисиву њарисии онњо таъкид меёбад. 

Ќиссаи «Марги судхўр» аз нигоњи сохтор ва бандубаст низ љолиб мебошад. Дар 
назари аввал сохтори повест дар ќиёс бо дигар асарњои нависанда содатар менамояд, ки 
сабаб дар мадди аввал ќарор гирифтани тинати ќањрамон аст. Мутолиаи асар хонандаро 
ба чунин хулоса меорад, ки тасвирњо љанбаи воќеї доранд, њол он ки дар тасвири лањзањо 
ва амали образњо муболиѓа хеле зиёд мушоњида мешавад. Њамин табиї ва воќеї будани 
мундариљаи асар гувоњи бузургии нависанда аст.  
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Дар бораи афзалияти љанбаи реалистии осори устод Айнї нависандаи маъруф 
Чингиз Айтматов низ андеша рондааст: «Равияи Айнї бисёр сода, зоњиран орому 
бешитоб аст, аммо ў дар ќањрамонони худ чї ќадар ѓазаби одилона, эњтироми бузургро 
дарёб менамояд, ки одатан ин мутафаккири оќили Шарќи мо онњоро дар даврањои 
гардиши пурзиддияти таърихї нишон медињад» [1]. 

Иштироки муаллиф ба њайси яке аз ќањрамонњои асар низоми бандубаст ва 
сохтории асарро устувор ва тањким бахшидааст. Ровии асар аз ибтидо то анљом дар 
мундариља, лањзањову воќеањо, пайдоиш ва вусъати воќеањо, пайванди амали 
ќањрамонњо, замону фазои бадеии ќисса хеле фаъолу назаррас мебошад.  

Асоси композитсияи асарро низоми иљтимоии Бухоро дар алоќа бо судхўрї, 
инкишофу такмили амали судхўрї аз муносибати одии одамон бо маќоми як унсури 
комили иљтимої, ба сатњи маъмурї ва давлатї расидани он ташкил медињад. Нависанда 
чунин муносибату муомиларо тадриљан дар атрофи Ќорї-Ишкамба ва фаъолияти 
судхўрии ў пайванд намуда, пайињам фаъол мегардонад. Амали судхўрї ба сатњи давлатї 
ва дар шакли вексел ба маќоми байналмилалї мерасад. Вусъат ва пайињам омадани 
силсилаи воќеањо бо њаёти Ќорї-Ишкамба тавъам буда, натиљаи тафаккур, муносибати 
иљтимої ва иродаи нависанда мебошад. Њамин андеша дар муќаддимаи нашри дуюм ба 
унвони «Як ду сухан дар бораи «Марги судхўр» навиштаи муаллиф равшану возењ таъкид 
шудааст [4, с.9]. 

Аз муќаддима маълум мегардад, ки С. Айнї дар асари худ на ќиссаи њаёти як судхўр 
ва атрофиёни он, балки мавќеи судхўриро дар зиндагии иљтимоии љомеа баён менамояд.  

Дар низоми воќеањо ва сужети асар, бандубасти таърихи зиндагии ќањрамони 
марказї муњим аст. Њамаи лањзањо ва њодисањои асар атрофи зиндагии ў пайвастагї ва 
рабт мегиранд. Образи Ќорї-ишкамба аз образњои марказии «Одина», «Дохунда», 
«Ѓуломон» бо он тафовут дорад, ки ќањрамонњо дар он асарњо аксаран вобаста ба 
пешомадњои рўзгор амал менамоянд. Аммо дар «Марги судхўр» ќањрамон дар њамаи 
амалњои ќабењу зишташ мустаќил мебошад ва бисёр лањзаву њодисањо аз фаъолияти ў сар 
мезананд.  

Сужети ќисса дар заминаи равандњои сиёсї ва иљтимоии воќеањои замон ва 
шахсияти ќањрамони марказї фароњам омадааст. Аммо вобастагии ў ба муњит ва вазъи 
иљтимої ба дараљаи романњои нависанда нест. Дар ин љо асоси хатти сужетро ќањрамони 
марказї ба вуљуд меорад. Конфликти иљтимої низ дар ќиёс бо «Одина», «Дохунда» ва 
дигар асарњои нависанда саросари воќеањоро фаро нагирифтааст. Зиддиятњои иљтимої 
аз фаъолияти судхўрии ќањрамони марказї дар шањри Бухоро оѓоз меёбад. Зиддият ва 
ихтилоф бештар миёни ахлоќу њарисии бењудуд, худхоњии нафси бадтинат ва озодагию 
озодманишї мебошад. Нависанда барои вусъату инкишофи сужет хонандаро низ шарики 
ин мољарои инсонї мегардонад. 

Майдони амали ќањрамон дар ќиссаи «Марги судхўр» шањри Бухоро ва дењоти 
атрофи он мебошад. Сањнаи воќеањо дар асар низ тадриљан намоён мешавад. 
Гирењбандии воќеањо дар ќисса тулонї аст, ки ин услуби хосси нависанда мебошад. 
Чунончи, љустуљўи як толибилми мадраса Ќорї-ишкамбаро ба хотири њуљрааш хеле тул 
мекашад. Ё ин ки вуруди Рањими ќанд – персонажи дигар ба асар бо наќли чанд њикоят 
ба воситаи ў, ки ин њикояњо метавонанд асари мустаќил бошанд, гирењбандии сужаро ба 
дарозо бурдаанд.  

Масъалаи дигаре, ки таъкиди онро зарур мешуморем, таносуби тасвири симои 
зоњирї ва ботинии Ќорї-ишкамба мебошад. Тасвири портрети Ќорї-ишкамба дар асар 
њунари олии нависандагии устод Айнї мањсуб меёбад. Шуруъ аз интихоби номи 
ќањрамон њар як љузъиёте, ки дар симои зоњирии Ќорї-ишкамба ба тасвир омадааст, ягон 
пањлуи характер ва мазмуну маънои муайянеро ифода намудааст. Тасвири ќиёфаи Ќорї-
ишкамба дар асар аз ќадду ќомат, шикам, гардан, риш, сар, мўйи сар, дастор, чашм, лаб, 
роњгардї, лањзањои нонхўрї, ошхўрї, дандонковї, фарбењї, хароб шудан ва ѓайра ба 
олами ботинии ќањрамон ва консепсияи умумии асар мутобиќати куллї дорад. 
Нависанда ба њар як љузъиёти ќиёфаи Ќорї-ишкамба љанбаи иљтимої дода, дар 
мундариљаи образ маљмуи муносибатњои иљтимоии судхўрони охири асри XIX ва 
ибтидои асри XX – ро муљассам гардондааст. 
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Нуќтаи кулминатсионии асар анљоми кори Ќорї-ишкамба ба воситаи марги ўст, ки 
комилан асоси мантиќї дорад. Тамоми њирсу майлу хоњиш ва њастии ў ба љамъ овардани 
пул равона шуда буд. Љараёни хабарњои зиёд оид ба инќилоб, вазъи мушкили банкњо, 
хавфи тамоман аз даст рафтани дороияш ўро ба вартаи марг мерасонад. Људої аз 
пулњояш ба марги ў баробар аст. Ин пайванди љону равони Ќорї-ишкамбаро бо пул 
нависанда бо завќу мањорати баланд ифода кардааст, ки чунин тасвири образи мумсику 
хасис дар адабиёти љањон нотакрор аст: «Ќорї-ишкамба аз мурдан наметарсид, агар ў 
медонист, ки баъд аз мурданаш пулњояшро њамроњи мурдааш бурда дар гўр як љой 
мегўронанд, ин гуна маргро бо хурсандї пешвоз мегирифт. Аммо ў аз ин гуна марг 
метарсид, ки бимираду ба сабаби мурдан аз пулњояш људо шавад. Њар гоњ ки ба хотири 
ў ин гуна марги «пурдањшат» мерасид, афсўсхўрона байти зерини Мирзо Абдулќодири 
Бедилро, ки ба мањбубааш хитобан гуфтааст, ў ба пулаш, ки назар ба аќидааш аз њар гуна 
мањбуба мањбубтар аст, нисбат дода замзама мекард:  

Дар дами мурдан маро бар зиндагї афсўс нест,  
Њайфи домонат, ки аз дастам рањо хоњад шудан» [4, с.175]. 

Бо фољиа анљом ёфтани ќиссаи «Марги судхўр» љамъбасти консепсияи марказии 
асар мањсуб меёбад. Марги Ќорї-ишкамба фољиаи танњо як шахс ё як ќишри љомеа нест. 
Фољиаи судхўр заволи муносибатњои иљтимоии замон, сохти сиёсиву давлатдории 
амирони манѓитияи Бухоро, ки зиёда аз якуним аср њукмронї доштанд, дар маљмуъ 
заминањои пайдоиши низоми нави давлату давлатдорї аз нигоњи нависанда дар ќисса 
мебошад. 

Ќиссаи дигаре, ки номи устод Айниро миёни хонандагон маъруфу машњур 
гардондааст, «Љаллодони Бухоро» мебошад. Ин асар соли 1920 дар арафаи воќеањои 
сиёсиву инќилобии Аморати Бухоро таълиф гардида, саргузашти талхеро аз сар 
гузаронидааст. Ќисса ба забони тољикї навишта шуда, барои чоп ба нашриёти давлатї 
супорида мешавад, вале мутаассифона, рўйи чопро намебинад. С.Айнї дар сарсухани 
нашри якуми тољикии ќисса навиштааст: «Ваќте ки сабаби чоп нашуданашро пурсидам, 
мудири нашриёти мазкур «асаратон гум шуд, бинобар ин чоп нашуд» гуфта љавоб дод. 
Пеш аз он њодиса – дар моњи июни соли 1920 «Фољиаи алимаи як љавони бухорої» ном 
як њикояти аввалинам дар Тошканд гум шуда буд, ки мусаввадаи он њам дар дастам 
намонда буд. Бар болои он ин «гумкунї» барои ман як фалокати дигар шуда ба ман 
таъсири хеле бад кард. Хайрият мусаввадаи ин дар дастам монда буд, ки маро хеле 
тасаллї медод» [5, с.103]. 

Дар натиљаи чунин муносибат асар бо забони тољикї дастраси хонанда нагардид ва 
бори нахуст бо забони узбекї дар журнали «Инќилоб» дар шуморањои 3, 4, 5, 6, 7, 8 чоп 
шуд. Нависанда баъдан њангоми ба тољикї омода сохтани ќисса асари худро аз нав 
таљдиди назар намуда, бо тањрир, ихтисор, илова ва такмил соли 1936 ба чоп пешнињод 
менамояд. 

Ќиссаи «Љаллодони Бухоро» ба воќеањои муњимми ибтидои асри ХХ дар ќаламрави 
Аморати Бухоро бахшида шудааст. Дар остони ќарни ХХ њаракату љунбишњои гуногун 
дар Осиёи Миёна ављ гирифт ва намояндагони ин њаракату љунбишњо кўшиши ба даст 
овардани њокимиятро дар Аморати Бухоро карданд. Ѓалабаи Инќилоби Октябр дар 
Русия соли 1917 ва таъсиси Љумњурии Туркистони Шуравї 30 апрели соли 1918 барои 
амалишавии њадафњои сиёсии онњо заминаи мусоид ба вуљуд овард. Тезутундшавии 
муносибати Россияи болшевикї бо Аморати Бухоро, забти хонигарии Ќуќанд аз љониби 
аскарони сурх, ављгирии ихтилофи њаракати Љавонбухориён бо њукуматдорон сабаби 
оѓози њуљуми ќушунњои Љумњурии Шуравии Туркистон ба Аморати Бухоро гардид. Бо 
дархости роњбарияти њаракати Љавонбухориён ќушунњои њукумати Туркистон бо 
роњбарии Ф.И. Колесов 2 марти соли 1918 ба Бухоро њуљум карданд, ки дар таърих бо 
номи «воќеаи Колесов» машњур аст. Бо сабабњои омодагии љиддї надоштан, 
маълумотњои нодуруст оиди вазъи сиёсии кишвар ва нобаробарии ќуввањо инќилобчиён 
шикаст хўрданд ва иштирокчиён, љонибдорону хайрхоњони он аз љониби њукуматдорони 
Бухоро гирифтори њабсу ќатлу истибдод гардиданд. Дар ин байн бародари устод Айнї 
Сирољиддин низ дастгир ва бо бањонаи иштирок дар табаддулот ба ќатл расонида шуд. 
Њамин воќеањои мураккаби инќилобї, ќатлу куштор, њабсу таъќиб дар маљмуъ 
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ихтилофњои шадиди сиёсии замон дар ќаламрави Аморати Бухоро асоси мазмуну 
мундариљаи асарро ташкил додаанд. 

Тасвири њодисаву воќеањо дар ќиссаи «Љаллодони Бухоро» љанбаи устувори њаётї 
дорад. Амали ќањрамонњо, макону замони фаъолияти онњо низ воќеиянд. Нависанда дар 
чанд љойи ќисса ба ин масъала ишорањо менамояд. Персонажи марказии ќисса Маљиди 
кањкашонї низ њамин маъниро таъкид кардааст: «Ман шуг намегўям, чизњоеро гуфта 
медињам, ки њамаи онњоро ба чашми худ дидаам» [5, с.161]. 

С. Айнї њамин воќеањоро дар шакли дигар дар асарњои таърихии худ - «Таърихи 
амирони манѓитияи Бухоро», «Бухоро инќилоби таърихи учун материаллар» низ баён 
кардааст. Аммо дар «Љаллодони Бухоро» ин воќеањо бо тарзу усули тоза, пайвастсозии 
мантиќии њодисањо, мавќеъгирии сиёсиву иљтимої ва маънавии муаллиф, нигоњи 
танќидиву ошкорсозии персонажњо ба тасвир омадааст. 

С.Айнї дар «Љаллодони Бухоро» бори нахуст ба сабки бадеии баёни маърифат ва 
њаќиќат гузаштааст ва дар мавриди таъини роњу равиши пешгирифтаи адиб арзиши асар 
хеле муњим мебошад. Нависанда ба як ќолаб ва сабки баёни хеле мувофиќ ба инъикоси 
пањлуњои манфї ва харобиовари аморати Бухороро пардохтааст. Дар асари начандон 
бузург аз рўзгору ахлоќ ва муносибати дењотиён, шањриён, атрофиён, зиндониён, 
толибони мадраса, њаннотон, љаллодону амир ва наздикони ў хабар медињад. Агар сабку 
услуб ва шаклу ќолаби дуруст пайдо намешуд, ин мазмуну мундариљаро дар як асари 
нисбатан кучак љой додан аз имкон берун буд. 

Дар бораи сохти асар академик М.Шукуров менависад: «Ин аст, ки повести 
«Љаллодони Бухоро» аз љињати сохт «Њазору як шаб», «Чор дарвеш» ва мисли инњоро ба 
хотир меорад, яъне ба услуби анъанавии њикоят андар њикоят навишта шудааст» [7, с.74]. 

Дар «Љаллодони Бухоро» вазифаи ќиссаи василаро баёни кори шабонаи љаллодон 
ва дар фосилаи рафтану омадани аробањо суњбати онњо ташкил кардааст. Ин шакли 
маъруфи ќисса андар ќисса мебошад, ки дар адабиёти мо анъанаи ќадима дорад. Дар 
адабиёти классикї низом ѓолибан чунин буд, ки муаллиф асарро дар асоси ќиссаву 
сужети маълум ё дидаву шунидањояш эљод мекард. Аммо дар «Љаллодони Бухоро» 
нависанда яку якбора ба озодии гуфтору созандагї гузаштааст ва ин як навъ тањаввулот 
дар тарзи андешаи ў ба нияти эљод кардан ва маќсади нињоии бањои худї додан ба 
рўйдодњо аст. С.Айнї ин њодисањоро пора-пора ва ќисм-ќисм медонист, шунида ва дида 
буд ва дар хотир нигоњ медошт. Нависанда њамаи онњоро дар ин асар ба нияти мањкум 
сохтани режими аморати Бухоро ва дар руњияи ба хонанда таќвият бахшидани афкори 
бадбинона љамъ овардааст. Аз ин љост, ки ќисми зиёди њодисањо дар асар пора-пора ва 
канда мебошанд. Мањорати нависандагї ва фаросати бузурги эљодии ў дар њунари љамъ 
овардани њамаи онњо дар як асари пайваставу муназзам зоњир гаштааст. Навигарии 
асари Айнї таќлиди ошкорои ќолаби ќисса андар ќисса набуда, пайванди љузъиёти зиёд 
дар як асари ягона мебошад. 

Сужети ќиссањо ва ќисми васлкунандаи асар мољарои ягона надорад. Дар ќисми 
васила, даромад бо тафсил ва гуфтугўи љаллодон пайвандгари ќисмњои дигар шудааст. 
Ягонагии ин ќисм аз вањдати мавзуъ ва мањдудаи замонї-фазої, амали љаллодон ва ваќти 
амал ба вуљуд омадааст. Дар асар ќувваи неку бад, ки асоси низои бадеї мебошад, нест. 
Њамаи ин бадиро нависанда дар шакли ногувору кароњатангез дар рўбарўйи хонанда 
мегузорад, ки бо аќлу ахлоќи солим бишносад. Дар зењни С.Айнї њанўз муборизањои 
синфї, ќањрамони мусбату манфї пайдо нашудааст. Худи мавзуъњо, тасвир ва наќли 
њодисањо манфї мебошад. Мундариљаи њикоят, наќлу ќиссањо аз ибтидо то анљом 
моњияти танќидиву шикоятї ва ошкорсозї доранд. 

«Љаллодони Бухоро» асарест, ки миёни анъанаву суннатњои насри классикї ва 
љустуљўйњои эљодии замони нав ќарор гирифтааст. Устод Айнї бо ин асар ќолабњои 
устувори адабиёти пешинро таљдид намуда, марњилаи нави адабиётро оѓоз бахшидааст. 
Образу ќолабњои анъанавї, сабку услуби њикояпардозї ва дигар воситаву унсурњои 
адабї бо фарогири мазмуну муњтаво ва замону макони реалї, њодисаву шахсони њаётї 
тавассути мањорату истеъдоди фавќулодаи нависанда роњу равиши љадидро дар адабиёт 
пешнињод кард. Ањаммияту муњиммияти асар боз дар он зоњир гаштааст, ки инъикоси 
замону макони мушаххас, њодисањои таърихї, шахсону лањзањои воќеї њадафи асосии 
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асар буда, дар хонанда на танњо њисси нафрату бадбинї, њамчунин андешаи 
ислоњотхоњиву нексириштиро ба хотири бунёди љомеаи ободу бомаърифат, мутараќќиву 
соњибистиќлол парвариш менамояд. 
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ДОСТОНИ СИРИШТ ВА ФОЉИАИ ИНСОНЇ 

Дар маќола сухан дар бораи ќиссаи «Марги судхўр»- и С.Айнї меравад. Муаллифон иброз 
медоранд, ки дар адабиёти муосири тољик асареро ба мисли ќиссаи «Марги судхўр» пайдо кардан мањол 
аст, ки чунин шуњрати умумиљањонї пайдо карда бошад. Ин асар дар кутоњтарин муњлат бо забонњои 
гуногун тарљума ва бо теъдоди зиёд нашр гардидааст. Њамчунин таъкид мегардад, ки ќиссаи «Марги 
судхўр» аз љињати мавзуъ, фарогирии хислати инсонї ва лањзањои нотакрори тасвир асари љовидонї 
мебошад. Дар бораи пањлуњои гуногуни асар, аз љумла, мазмуну муњтаво, образи судхўр, поэтика ва услуб, 
арзиши бадеии ќисса, муќоисаи Ќориисмат бо образњои монанди адабиёти дигар халќњо, муњаќќиќону 
адабиётшиносони зиёди ватаниву хориљї изњори аќида кардаанд. Ќиссаи дигаре, ки номи устод Айниро 
миёни хонандагон маъруфу машњур гардонидааст, «Љаллодони Бухоро» мебошад, ки ба воќеањои муњимми 
ибтидои асри ХХ дар ќаламрави Аморати Бухоро бахшида шудааст. Ањаммияту муњиммияти ин асарро 
муаллифон дар он мебинанд, ки инъикоси замону макони мушаххас, њодисањои таърихї, шахсону лањзањои 
воќеї њадафи асосии асар буда, дар хонанда на танњо њисси нафрату бадбинї, њамчунин андешаи 
ислоњотхоњиву нексириштиро ба хотири бунёди љомеаи ободу бомаърифат, мутараќќиву соњибистиќлол 
парвариш менамояд. 

Калидвожањо: «Марги судхўр», «Љаллодони Бухоро», ќисса, мазмун, муњтаво, хасис, судхўр, танќид, 
шикоят, зулм, истибдод, фољиа. 

 
ПОЭМА ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ПРИРОДЫ И ТРАГЕДИИ 

В статье речь идёт о повести «Смерть ростовщика» С.Айни. Авторы подчёркивают, что в 

современной таджикской литературе сложно найти произведение, равное этой повести в мировой 

известности. Повесть была переведена на множество языков в кратчайшие сроки и издана огромными 

тиражами. Так же отмечено, что повесть «Смерть ростовщика» по теме, описанию характеров и 

художественным достоинствам, стала произведением на все времена. Многие отечественные и зарубежные 

исследователи и литературоведы высказали свое мнение о различных аспектах произведения, в том числе 

о содержании, образе ростовщика, поэтике и стиле, художественной ценности повести, сравнивая 

Корисмата (главного героя) с похожими образами в литературах других народов. Ещё одно произведение, 

прославившее С.Айни среди читателей, это повесть «Бухарские палачи» посвящённая судьбоносным 

событиям начала ХХ века в Бухарском Эмирате. По мнению авторах, главной целью произведения 

является отражение конкретного времени и места, исторических событий, реальных людей и моментов и 

оно воспитывает в читателе не только чувство неприятия ненависти, но и зарождает идеи реформ и 

прогресса для построения процветающего, образованного, прогрессивного и независимого общества.  

Ключевые слова: «Смерть ростовщика», «Бухарские палачи», сюжет, контекст, содержание, жадный, 
ростовщик, критика, жалоба, притеснение, тирания, трагедия. 

 
A POEM OF HUMAN NATURE AND TRAGEDY 

The article is about the story “The Death of a Moneylender” by S. Aini. The authors emphasize that in 
modern Tajik literature it is difficult to find a work equal to this story in world fame. The story was translated into 
many languages in the shortest possible time and published in huge editions. It is also noted that the story “The 
Death of a Moneylender”, in terms of its theme, description of characters and artistic merits, has become a work 
for all times. Many domestic and foreign researchers and literary scholars expressed their opinions on various 
aspects of the work, including the content, the image of the moneylender, poetics and style, the artistic value of the 
story, comparing Korismat (the main character) with similar images in the literatures of other nations. Another 
work that made S. Aini famous among readers is the story “Bukhara Executioners”, dedicated to the fateful events 
of the early twentieth century in the Bukhara Emirate. According to the authors, the main purpose of the work is 
to reflect a specific time and place, historical events, real people and moments, and it instills in the reader not only 
a sense of rejection of hatred, but also generates ideas of reform and progress for building a prosperous, educated, 
progressive and independent society. 
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moneylender, criticism, complaint, oppression, tyranny, tragedy. 
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ТДУ: 891.550 
ИБТИКОРОТИ МАВЛАВЇ ДАР ВАЗН ВА ЌОЛАБИ ШЕЪР 

 
Тоиров У. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавлоно Љалолуддин Муњаммад ибни Султонулуламо (Шоњи олимон) Бањоуддин 
Муњаммад ибни Њусайн ибни Ањмади Хатиби Бакрии Балхї, ки бо унвонњои Мавлонои 
Рум, Мавлонои Балх, Мавлавї, Муллои Рум ва ѓайра низ шуњрат дорад, аз бузургтарину 
тавонотарин адибони мутасаввиф ва аз орифони номвару офтоби фурўзандаи осмони 
адаби форс-тољик аст. 

Љалолуддини Балхї 6-уми рабеъулаввали соли 604 њиљрї (3-юми сентябри соли 1207 
мелодї) дар Балх ба дунё омадааст, ки ин маконро Мазори Шарифи имрўзаи 
Афѓонистон ќайд кардаанд. Вале донишманди барљастаи Эронї- Бадеъуззамони 
Фурўзонфар ўро аз ќаламрави Вахши Тољикистон медонад. Румї насаб гирифтани 
Љалолуддин аз он сабаб аст, ки умраш асосан, дар Осиёи Саѓир (Туркия) сипарї шудааст, 
ки он ваќтњо бо номи Рум шуњрат дошт. 

Љалолуддини Балхї дар мадрасањову таълимгоњои зиёди он рўзгорон илм 
омўхтааст ва аз љумла, дар шањрњои Баѓдод, Димишќ, Њалаб ва маконњои илмию 
фарњангии замони худ касби илму ирфон кардааст. Дар Њалаб аз донишманди маъруф – 
Умар ибни Ањмад ибни Њабаттуллоњ улуми адабиёт, фалсафаву њикмат, таърих, њадис ва 
ѓайраро омўхтааст. 

Поёни умри бузургвор Љалолуддини Балхї дар Ќуния сипарї гардида, ў дар њамин 
љо соли 672 њиљрї (1274 мелодї) олами фониро падруд гуфтааст. 

Аз Љалолуддини Балхї ашъори зерин ба ёдгор мондааст: “Маснавии маънавї” 
(дорои 36 њазор байт), “Куллиёт”-и Шамс ё “Девони кабир” (дорои њафт љилд, 57 њазор 
байт). Аз љумла 3229 ѓазал (34662 байт), 44 тарљеъбанд (1675 байт), 2 ќитъа (17 байт), 2000 
рубої (4000 байт) ва ѓайра. 

Осори мансури ў аз “Фињї мо фињї”, “Макотиб” ва “Маљолиси саъба”, ки мавќеи 
ин симои нотакрорро дар насри форс-тољик муайян месозад, иборат аст. 

Агар мероси адабии Мавлавии Љалолуддини Балхї љиддитар омўхта шавад, 
маълум мегардад, ки ў ба њар навъи адабие, ки даст зада бошад, њатман ба тозакорї, ба 
кашфиёте ворид шудааст. Ана, њамин љињат худ гувоњи он аст, ки ў осори бузургони 
гузаштаю муосири худро ба тамоми нозукињою љузъиёт омўхтааст. Љалолуддини Балхї 
эљодиёти худро дар заминаи сарчашмањои муќаддаси ислом: “Ќуръон”, ањодиси набавї, 
суннат, адабиёти шифоњии мардум, шеваю лањљањо, маќолу зарбулмасалу маќолњо, 
луѓоту таъбирот, фарњангу маънавиёти мардумї ва ба хусус, мероси сўфия заминагузорї 
кардааст. Дар рушду такомулоти эљодиёти Мавлавї аз шуарои мутасаввиф наќши Њаким 
Саноии Ѓазнавї ва Аттори Нишопурї хеле бузург аст. Ин нуктаро низ худи Мавлавї 
чунин таъкид кардааст: 

Аттор рўњ буду Саної ду чашми ў, 
Мо аз пайи Саноиву Аттор омадем. 

Ва ё: 
Њафт шањри ишќро Аттор гашт, 
Мо њанўзам дар хами як кўчаем. 

Љалолуддини Балхї аз эљодиёти шифоњии мардуми форс-тољик, аз ин ѓановати 
маънавї хеле устодона кор гирифтааст, ки дар чунин поя ва ба чунин устодї то ба 
даврони мутафаккир, дар даврони ин нобиѓа ва пас аз ў низ касе натавонистааст бо ў 
њампанљаї бикунад. 

Њазрати Мавлавї њикоёту латифањо, маќолу зарбулмасалњо, афсонаю ривоятњо, 
ќиссаю наќлњо, ифодаю таъбирњои халќиро дар тамоми ашъораш ба кор бурдааст, ки 
тобиши маъноии онњо, таъсирнокии онњо, равонию содагии онњо, азхудкунию њифзи 
онњо хеле гуворотару осонтар гардидаанд. Чанд намуна: 

Узри ањмаќ бадтар аз љурмаш бувад, 
Узри нодон зањри њар дониш шавад. 
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Панд гуфтан бо љуњули хобнок, 
Тухм афкандан бувад дар шўрахок. 
 
Бањри кайке навгилеме сўхтан, 
Нест лоиќ аз ту дида дўхтан. 
 
Бо кабўтар боз кай шуд њамнафас, 
Кай шавад њамроз анќо бо магас. 
 
То нарўяд риши ту, ай хушзаќан, 
Бар дигар содазанах таъна мазан. 

Истифодаи калимањои гуфтугўйї –халќї дар ашъори Мавлавї нињоят фаровон 
буда, аз њунару дониш, истеъдоду мањорат, малакаву санъат, табъу тавон, омўзишу ќиёс, 
хиради ѓановати зењнї, љустуљўю ибтикороти ў башорат медињанд. Мафњумњои гила, 
алам, бў бурдан, сар хоридан, нимкора, њайњої, њамроњ, дамдама, бољ, рањбон, побаст, 
пешум, лум-лум, ќум-ќум, ѓала, њолї, оѓо, ногўё, нолоиќ, алаф, офат, поиз, лоф, полиз, 
бањона, хокдон, новадон, перор, мубоњ, колева, адли бањор, яла ва ѓайра ѓолибан дар 
забони гуфтугўйии халќї ба кор бурда мешаванд, ки Мавлавї аз онњо ба таври фаровон 
истифода кардааст. 

Њарчанд Мавлоно Љалолуддин Муњаммад дертар, яъне аз 39 ё 40- солагї ба 
шеъргўйї, хусусан, ба эљоди ѓазал оѓоз кардааст, вале дер омадаву шер омадааст. Зеро чи 
аз нигоњи шакл, чи аз љињати мазмунсозиву хаёлбофї, чи аз нигоњи њунар ва шеваи баёну 
сабки гуфтор њамрадифе надорад. Ў дар шеъри форсї-тољикї, хусусан, дар ѓазал ва 
таълифи “Маснавї” дар олами эљод ѓулѓулае ба њамешагї афканд. Њол он ки ў худ аз ин 
њунари хеш чандон ифтихор надорад, ки мегўяд: 

Шеър чї бошад бари ман, то ки аз он лоф занам, 
Њаст маро фанни дигар ѓайри фунуни шуаро. 
Шеър чї абрест сияњ, ман паси он парда чу мањ, 
Абри сияњро ту махон моњи мунаввар ба само. 

Аз чунин тарзи гуфтори Мавлавї бармеояд, ки ў бузургтарин марди комили 
мумтозест, ки марњалањои камолоти инсониро бо дараљоти маориф хеле устоворона 
паймудааст. 

Ў тавассути шеър, каломи мавзун, манзум, мураддаф ва мухайял аз роњи дигар 
ворид шуд. Донишманди маъруфи эронї – Хуррамшоњї дар хусуси эљодиёти Мавлавї ва 
Хоља Њофиз њангоми воридшавии онњо ба майдони адабиёт барњаќ менависад, ки 
Љалолуддини Балхї аз роњи шеър ба ирфон рафт.  

Бояд гуфт, ки зуњури Мавлавї ва ба шеъру адаби форсї рў овардани ин симои 
нотакрор бозори шеъру адабро тобишњои рангоранг бахшид ва ў яке аз бузургтарин 
соњибандешагону соњибфикрон аст. ки бо назардошти парвози хаёл, љилои андеша, 
љавлони фикр, љањонбинии орифонаву густариши маъною мазмуни шеър дар олами 
адабии форсигўёни љањон муъљизаи илоњист. 

Ибтикороти Мавлавї дар мавриди анвоъи адабї хеле аљиб аст. Ў, ѓолибан, ваќте 
ки барои ифодаи ин ё он мафњум ќолаби ифодаи мувофиќ пайдо намекунад, худ меёбад 
ва месозад ва ин ихтирои вай хеле шигифтангез, њайратовар ва дилнишину гуворост, зеро 
хонандаю шунаванда гўё бо дарёфти он ќолаби муносиб, он мафњуми зарурї ташнагии 
маънавии худро шикаста, аз афтодагиву бењолї ѓаюру љасур мегардад ва нињоят шодоб 
мешавад. 

Дар “Куллиёти Шамси Табрезї” ба чанд шеъре дучор шудем, ки дар ќатори 
ѓазалиёту ќасоид љой дода шудааст. Алалхусус, шеъре, ки бо матлаъи: 

Ай нўш карда хешро, бехеш кун бохешро, 
Бохеш кун бехешро, чизе бидењ дарвешро. 

навишта шудааст, дар асл ин шеър мусаммати мураббаъи тарљеъ ё тарљеъбанди 
мувассат аст ва бояд онро дар шакли зерин пешкаши хонанда кард: 

Ай нўш карда нешро , 
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Бехеш кун бохешро. 
Бохеш кун бехешро, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Ташриф дењ ушоќро 
Пурнур кун афоќро, 
Бар зањр зан шарёќро, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Бо рўйи њамчун моњи худ, 
Бо лутфи мискинхоњи худ. 
Моро ту кун њамроњи худ, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Чун љилваи мањ мекунї, 
В-аз ишќ огањ мекунї, 
Бо мо чи њамрањ мекунї. 
Чизе бидењ дарвешро. 

Дарвешро чї буд нишон. 
Љону забони дурфишон, 
Не далќи сад пора кашон. 
Чизе бидењ дарвешро. 

Њам одаму он дам туї. 
Њам Исою Марям туї, 
Њам розу њам мањрам туї, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Талх аз ту ширин мешавад. 
Куфр аз ту чун дин мешавад, 
Хор аз ту насрин мешавад, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Љони ману љонони ман! 
Куфри ману имони ман! 
Султони султонони ман, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Ай танпарасти булњазан, 
Дар тан мапечу љон макан, 
Мангар ба тан, бингар ба ман, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Имрўз, ай шамъ, он кунам, 
Бар нури ту љавлон кунам, 
Бар ишќ љонафшон кунам, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Имрўз гўям чун кунам, 
Якбора дилро хун кунам 
В-ин конро яксун кунам, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Ту айб, моро кистї? 
Ту мор ё моњистї? 
Худро бигў, ту чистї? 
Чизе бидењ дарвешро. 

Љонро дарафкан дар адам, 
Зеро нашояд, ай санам, 
Ту муњташам, ў муњташам, 
Чизе бидењ дарвешро. 

Маълум аст, ки тарљеъбанд навъи адабиест, яъне шеърест, ки аз чанд банд иборат 
буда, бандњо ба воситаи байти восила (байти восита, байти васила) ба њам пайваст 
мешаванд. Тарљеъбанд аз таркиббанд бо он фарќ мекунад, ки байти восилаи он баъди 
њар банд айнан такрор меёбад. Сабаби тарљеъбанд номидани ин навъи шеър низ аз њамин 
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љост, яъне байти восилаи он њамеша тарљеъ (такрор) мешавад. Аммо дар ашъори халќї 
бештар тарљеъбандњое дучор мешаванд, ки баъди њар банд байти восила не, балки 
мисраъи восила меояд. Мисол: 

Ман ошиќи девонаам, 
Андар љањон афсонаам, 
Ту шамъу ман парвонаам, 

Аз ман чаро ранљидаї? 
Гуфтам, ки ман лолои ту, 
Ќурбони сар то пои ту, 
Чашмони ман шуд љои ту, 

Аз ман чаро ранљидаї? 
Абдулазиз дилхоњи ту, 
Абрўи нав чун моњи ту, 
Ман ёри некўхоњи ту, 

Аз ман чаро ранљидаї? 
Гар ман бимирам дар ѓамат, 
Хунам фитад дар гарданат, 
Фардо бигирам доманат, 

Аз ман чаро ранљидаї? 
Як шаб туро мењмон кунам, 
То љону дил ќурбон кунам, 
Љои ту дар чашмон кунам, 

Аз ман чаро ранљидаї? 
Э љони ман, љонони ман, 
Наздам биё, хубони ман, 
Шав як нафас мењмони ман, 

Аз ман љаро ранљидаї? 
Ман ошиќи зори туам, 
Бо љон харидори туам, 
То зиндаам, ёри туам, 

Аз ман чаро ранљидаї? 
Чи тавре ки дар боло ќайд кардем, Мавлавї эљодиёти шифоњии мардумиро бо 

тамоми нозукињояш омўхта буд ва дар эљодиёти худ хеле фаровон истифода њам 
кардааст. Њељ љои бањс нест, ки ў аз ашколи шеъри адабиёти шифоњї низ хуб бохабар 
будааст ва тарљеъбандњое эљод кардааст, ки дар байни бандњо байти восила не, балки 
мисраъи восила љой гирифтаанд. Мисли ин тарљеъбанд: 

Риндон саломат мекунанд, 
Конро ѓуломат мекунанд, 
Мастї риљомат мекунанд, 
Мастон саломат мекунанд. 

Дар ишќ гаштам фоштар 
В-аз њамгинон ќиллоштар, 
В-аз дилбарон хушбоштар, 
Мастон саломат мекунанд. 

Ѓавѓои рўњонї нигар, 
Селоби тўфонї нигар, 
Хуршеди раббонї нигар, 
Мастон саломат мекунанд. 

Афсун маро гўяд касе, 
Тавба зи ман љўяд касе, 
Себе чу ман бўяд касе,  
Мастон саломат мекунанд. 

Ай орзуи орзў 
Он бурдаро бардор рў 
Ман кас намедонам чу ў 
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Мастон саломат мекунанд. 
Ай абри хушборон, биё, 
В-ай мастии ёрон, биё 
В-ай шоњи тарророн, биё, 
Мастон саломат мекунанд. 

Њайрон куну беранљ кун, 
Вайрон куну пурганљ кун, 
Наќди абадро санљ кун, 
Мастон саломат мекунанд. 

Шањре зи нав зеру забар, 
Њам бењунар, њам бохабар 
В-ай аз ту дил соњибњунар, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он мири мањрўро бигў 
В-он љисми љодуро бигў 
В-он шоњи хушхўро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он мири ѓавѓоро бигў 
В-он шўру савдоро бигў 
В-он сарви хизроро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он љо, ки як бо хеш нест, 
Як маст он љо беш нест, 
Он љо тариќу кеш нест, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он љони бечунро бигў 
В-он доми Маљнунро бигў 
В-он дурри макнунро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он доми одамро бигў 
В-он љони оламро бигў 
В-он ёру њамдамро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он бањри Миноро бигў 
В-он чашми биноро бигў 
В-он Тури Синоро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он тавбасўзамро бигў 
В-он хирќадўзамро бигў 
В-он нури рўзамро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Он иди Ќурбонро бигў 
В-он шамъи Ќуръонро бигў 
В-он фахри Ризвонро бигў, 
Мастон саломат мекунанд. 

Ай шањ Њисомуддини мо, 
Ай фахри љумла авлиё, 
Ай аз ту љонњо ошно, 
Мастон саломат мекунанд. 

Љалолуддин Муњаммади Балхї донандаи хуби илми арўз низ буд. Ба тарљеъбандњои 
ў назар андозед, мебинед, ки ў асосан, аз рукни асосии бањри Раљаз - мустафъилун (- - v -
) ва зињофњои матвию (- v v-) махбуни (v –v -) он истифода кардааст. Байти аввали 
тарљеъбанди мувассати (мусаммати мураббаъи тарљеъ)-и болоро таќтеъ мекунем: 

Риндон саломат мекунанд, 
Хокро ѓуломат мекунанд 
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Мустафъилун/ мустафъилун 
- - v -/ - - v – 

Тарљеъбанди мувассат (мусаммати мураббаъи тарљеъ)-и зер бошад дар бањри 
Раљази мураббаъи матвии махбун эљод шудааст: 

Бе њамагон басар шавад, 
Бе ту басар намешавад. 
Муфтаъилун/ мафоъилун 
- v v -/ v - v – 

Худи тарљеъбанди мувассат (мусаммати мураббаъи тарљеъ)-и Мавлавї аз 13 банд 
иборат аст: 

Бе њамагон ба сар шавад, 
Бе ту ба сар намешавад, 
Доѓи ту дорад ин дилам,  
Љойи дигар намешавад! 
  

Дидаи аќли масти ту,  
Чархаи чархи пасти ту, 
Гўши тараб ба дасти ту,  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Љон зи ту љўш мекунад,  
Дил зи ту нўш мекунад, 
Аќл хурўш мекунад,  
Бе ту ба сар намешавад! 
  

Хамри ману хумори ман, 
Боѓи ману бањори ман, 
Хоби ману ќарори ман  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Љоњу љалоли ман туйї,  
Мулкату моли ман туйї, 
Оби зулоли ман туйї,  
Бе ту ба сар намешавад! 
  

Гоњ суйи вафо равї,  
Гоњ суйи љафо равї, 
Они манї, куљо равї?!  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Дил бинињанд, барканї,  
Тавба кунанд, бишканї, 
Ин њама худ ту мекунї,  
Бе ту ба сар намешавад! 
  

Бе ту агар ба сар шудї,  
Зери љањон забар шудї, 
Боѓи Ирам саќар шудї,  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Гар ту сарї, ќадам шавам,  
В-ар ту кафї, алам шавам, 
В-ар биравї, адам шавам,  
Бе ту ба сар намешавад! 
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Хоби маро бибастайї,  
Наќши маро бишустайї 
В-аз њамаам гусастайї,  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Гар ту набошї ёри ман,  
Гашт хароб кори ман, 
Мўнису ѓамгусори ман,  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Бе ту на зиндагї хушам, 
Бе ту на мурдагї хушам, 
Сар зи ѓами ту чун кашам?!  
Бе ту ба сар намешавад! 

  
Њар чи бигўям, ай санад,  
Нест људо зи неку бад, 
Њам ту бигў ба лутфи х(в)ад,  
Бе ту ба сар намешавад! 

Мавлавї тарљеъбанди мувассате (мусаммати мураббаъи тарљеъ)-е дорад, ки байти 
аввалаш њамќофия нест, аммо мисраъњои охири тамоми бандњо (7 банд) такрор шудаанд 
ва вазни он Раљази мураббаъи матвии махбун аст. банди аввалаш чунин аст: 

Зуњраи ишќ њар сањар, 
Бар дари мо чї мекунад? 
Душмани љони сад ќамар 
Бар дари мо чї мекунад? 
Муфтаъилун/ мафоъилун 
- v v -/ v - v – 

Муаллифи “Анвоъи адабї”-донишманди маъруфи эронї – доктор Сируси Шамисо 
тарљеъбандњои мувассат (мусаммати мураббаъи тарљеъ)-ро “тарљеъ-ѓазал” ё “мусаммат-
тарљеъ” номида, менависад: “Абёт ќофияи дарунї доранд ва дар поёни њар байт иборате 
тўлонї такрор мешавад, ки наметавон бад-он радиф гуфт, зеро ќабл аз он ќофия нест. Аз 
тарафи дигар, наметавон ба ин гуна ашъор тарљеъбанд гуфт, зеро дар тарљеъбанд байте 
бояд такрор шавад. 

Ин гуна ашъор дар девони Рўдакию Саноию Мавлавию Саъдї дида мешавад ва аз 
њама бештар Мавлоно дорад. Носихони (нусхабардорони) давовин (девонњо) ин 
ашъорро ба сурати ѓазал сабт кардаанд, аммо ба назари мо, бояд дар нигориши онњо 
таљдиди назар кард” ( 8, 325-326). 

Дар “Куллиёти Шамси Табрезї” ѓазале љой дода шудааст, ки матлаъи он чунин аст: 
Рав, он рубобиро бигў, мастон саломат мекунанд 
В-он мурги обиро бигў, мастон саломат мекунанд. 
Мустафъилун/ мустафъилун/ мустафъилун/ мустафъилун 
- - v -/ - - v –/- - v -/ - - v – 

Агар абёти ѓазалро, ки матлаи онро дар фавќ овардем, ба таври зерин нависем: 
Рав, он рубобиро бигў,  

Мастон саломат мекунанд. 
В-он мурги обиро бигў,  

Мастон саломат мекунанд. 
В-он мири сокиро бигў,  

Мастон саломат мекунанд. 
В-он умри боќиро бигў, 

Мастон саломат мекунанд. 
В-он мири ѓавѓоро бигў, 

Мастон саломат мекунанд. 
В-он суду савдоро бигў,  
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Мастон саломат мекунанд. 
Ай мањ зи рухсорат хиљил,  

Мастон саломат мекунанд. 
Ай роњату ороми дил,  

Мастон саломат мекунанд. 
Ай љони љон, аэй љони љон,  

Мастон саломат мекунанд. 
Ай ту чунину сад чунон,  

Мастон саломат мекунанд. 
Ай орзу, ай орзу,  

Мастон саломат мекунанд. 
Он бардаро бардор з-ў, 

Мастон саломат мекунанд. 
Як навъи мустазод ба вуљуд меояд, зеро дар он фиќраи “Мастон саломат мекунанд” 

ба сурати тарљеъ такрор шудааст. 
Љалолуддини Муњаммади Балхї дар анвоъи гуногуни бањрњои Њазаљ, Рамал, Раљаз, 

Мутаќориб, Ќариб, Музореъ, Мушокил, Хафиф, Муљтасс, Сареъ, Мунсарењ, Муќтазаб 
ва анвоъи бањрњои Вофир, Комил, Тавил, Мадид, Басит шеър эљод кардааст. Илова бар 
ин, дар авзоне ѓазал гуфтааст, ки то ў касе шеъре нагуфтааст. Донишмандони Эрон 
Масъуди Фарзод, дуктур Шафеъи Кадканї ва Муњаммад Фишоракї авзони ѓазалиёти 
Мавлавиро ба ду гурўњ људо кардаанд. Яке авзони маъмулї, ки яксари шуаро дар 
навъњои он шеър гуфтаанд (Мисли Њазаљи мусаддаси мањзуф- мафоъїлун/ мафоъїлун/ 
фаъўлун, Рамали мусаммани мањзуф-фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун ё фоъилон, Њазаљи 
мусаммани солим- њашт бор мафоъїлун дар як байт, Рамали мусаммани махбуни мањзуф 
ё маќсур- фаъилотун/фаъилотун/фаъилотун/ фаъилун ё фаъилон, Музореъи мусаммани 
ахраби макфуфи мањзуф ё маќсур- мафъўлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилун ё фоъилон, 
Њазаљи мусаммони маќбуз- њашт бор мафоъилун (V-V-)дар як байт, Раљази мусаммани 
матвї- њашт бор мафтаъилун, Њазаљи мусаммани ахраб- мафъўлу/ мафоъїлун/ мафъўлу/ 
мафоъїлун, Раљази мусаммани матвии махбуни маќтўъ – муфтаъилун, фаъўлун, Раљази 
мустаммани матвии махбун- муфтаъилун / мафаъилун муфтаъилун/,мафоъилун, Рамали 
мусаммани машкул-фаъилоту/ фоъилотун/ фаъилоту/ фоъилотун/), дигар авзоне, ки то 
замони Љалолудддини Муњаммади Балхї касе шеъри алоњидае эљод накардааст. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї дар 54 навъи вазни арўз шеър эљод кардааст ва илова 
бар ин, дар авзони буњури алоњидаи арўз шеърњое гуфтааст, ки яке аз ин авзон бањри 
Вофири мусаммани солим (мафоъилатун/ мафоъилатун/ мафоъилатун/ мафоъилатун) 
аст. Мисол: 

Тану дили мо мусаххири ў, ки менабарад ба љуз бари ў, 
Аљаб хабаре, ки медињадаш даму ѓами ў, кару фари ў. 
V-VV-/ V-VV- / V-VV- / V-VV- 

Ин ѓазал дароз аст ва дар санъати муламмаъ гуфта шудааст, њамаи мисраъњои аввал 
арабї ва њамаи мисраъњои сонин байтњо тољикист. Мо барои мисол ду мисраъи тољикї 
овардем. Дар рисолањои арўз фаќат дар “Ал-муъљам” як байти Вофири мусаддаси маќтуф 
(мафоъилатун/ мафоъилатун/ фаъўлун) ва дар “Меъёр-ул-ашъор” як байт барои Вофири 
мусаддаси солим (мафоъилатун- шаш бор) мисол оварда шудаасту халос 

2. Бањри Муљтасси мусаммани матвии мураффали махбун (муфтаъилотун/ 
фаъилотун/ муфтаъилотун/ фаъилотун). Мисол: 

Аз дари баста чу биранљї, шева кунї, зуд ба кунљї, 
Шева макун, кунљ рањо кун, паст кун он сар, ки бигунљї. 
-vv- -|vv- -| -vv- -|vv-- 

3. Бањри Њазаљи мусаммани маќбузи муханнаќ (мафоъилун/ мафъўлун/ мафоъилун/ 
мафъўлун). Мисол: 

Баро ба бом, ай хушхў, ба боми мо овар рў, 
Ду-се ќадам бари ин сў, ризои ин мењмон љў. 

Байти болоро вобаста ба шакли овозии мафоъилун (V-V-) мафъўлун (- - -) бањри 
Раљази мусаммани махбуни маќтўъ ва Мунсарењи мусаммани махбуни макшуф номидан 
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мумкин аст, зеро шакли овозии мафоъилун (V-V-) дар бањри Њазаљ маќбуз, дар бањри 
Раљаз махбун, дар бањри Мунсарењ махбун ва шакли овозии мафъўлун (- - -) дар бањри 
Њазаљ ахрам ё муханнаќ, дар бањри Рамал мушаасс, дар бањри Раљаз маќтўъ, дар рукни 
мафъўлоту (- - -) макшуф ном дорад. 

4. Бањри Раљази мусаммани матвии мураффал (муфтаъилотун/ муфтаъилотун/ 
муфтаъилотун/ муфтаъилотун/ ). Мисол: 

Чархи замин шуд, чархи замин шуд, љаннати маъзо, роњати љонњо, 
То ки баромад, то ки баромад бар кўњи Људї хайлу сипоњаш. 
-vv--|-vv--| -vv--|vv-- 

5. Бањри Раљази мураббаъи матвии мураффал (муфтаъилотун/ муфтаъилотун/). 
Мисол:  

Љони ман аст ў, њай мезанедаш, 
Они ман аст ў, хай мебаредаш  
-vv--|-vv-- 

6. Бањри Комили мураббаъи солим (мутафоъилун/ мутафоъилун/). Мисол: 
Хамуш ин нафас, дами дил мазан, 
Ки фидои ту дилу љони мо. 
vv-v-|vv-v- 

7. Бањри Њазаљи мусаммани ахрами муханнаќ ё Рамали мусаммани мушаъасс, ё 
Раљази мусаммани маќтўъ (мафъўлун/мафъўлун/ мафъўлун/ мафъўлун/). Мисол: 

Афтодам, афтодам, дар обе афтодам, 
Гар обе хурдам ман, дилшодам, дилшодам. 
Дар ишќи дилдоре монанди гулзоре 
Љон дидам, љон дидам, дил додам, дил додам. 
- - -|- - -| - - -|- - - 

8. Бањри Мушокили мусаммани махбуни мањзуф (фаъилун/ фаъўлун/ фаъилун/ 
фаъўлун/). Мисол: 

Дили ман, ки бошад, ки туро набошад, 
Тани ман, ки бошад, ки фано набошад. 
Ба даруни љаннат, ба миёни неъмат, 
Чи шиканља бошад? Чи лиќо набошад... 
vv-|v--|vv-|v-- 

Агар ѓазали болоро ба таври мутафоъилотун/ мутафоъилотун таќтеъ кунем, бањри 
Комили мураббаъи мураффал ба вуљуд меояд. 

9. Бањри Мутадорики мусаммани махбун (фаъилун/ фаъилун/ фаъилун /фаъилун). 
Мисол: 

Дили ман, дили ман, дили ман бари ту, 
Рухи ту, рухи ту, рухи бо фари ту. 
Санамо, санамо, агар љон талабї, 
Бидињам, бидињам, ба љону сари ту. 
Кафи ту, кафи ту, кафи рањмати ту, 
Лаби ту, лаби ту, лаби шакари ту. 
Дами ту, дами ту, дами љонваши ту, 
Майи ту, майи ту, майи чун зарри ту. 
vv-|vv-|vv-|vv- 

Дар “Ал-муъљам” – Шамси Ќайси Розї барои ин вазн байте чун шоњид оварда 
шудааст, аммо хеле нохуш ва нозебост. 

10. Бањри Рамали мусаммани аслам (фоъилотун/ фаълун/ фоъилотун/ фаълун). 
Мисол: 

Љони љони мої, хуштар аз њалвої, 
Чархро пур кардї зинату зебої. 
Ваъда кардї, к -оям, ваъдаро мепоям, 
Ай ќамарсимоям, ту киро мепої? 
Ваќти бахшиш љонї, конию дарёї, 
Ваќти гуфтам моно, ки шакар мехої. 
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-v--|--|-v--|- - 
11. Бањри Њафифи мусаммани махбун(фаъилотун/ мафоъилун/ фаъилотун/ 

мафоъилун/). Мисол: 
Дили гардун халал кунад, чу мањи нав нињон шавад. 
Чу расад тири ѓамзаат, њама дарњо камон шавад. 
vv--|v-v-|vv--|v-v- 

12. Бањри Раљази мусаддаси матвии мутаввал (муфтаъилун/муфтаъилун/ 
муфтаъилотон/) ё Раљази мусаммани матвии ањаззи маќсур 
(муфтаъилун/муфтаъилун/муфтаъилун/фаъ).Мисол: 

Дї сањарї баргузарї гуфт саро ёр, 
Шефтаи бехабарї чанд аз ин кор. 
-VV-|-VV-|-VV-|- 

13. Бањри Амиќи мусаммани солим (фоъилун/фоъилотун/фоъилун/ фоъилотун/) ё 
Рамали мусаммани мањзуф (фоъилун/фоъилотун/фоъилун/ фоъилотун/), ё инк и Маќлуби 
Мадид. Мисол: 

Бурда он љоми љонро, соќиё, бори дигар, 
Нест дар дину дунё њамчу ту ёри дигар. 
-v-|-v--|-v-|-v-- 

14. Бањри Рамали мусаммани маќсур (фоъилотун/фоъилот/фоъилотун/ фоъилот/), ё 
Рамали мусаммани маќфуф, ё ин ки Мадиди мусамммани солим (дар сурате, ки ба таври 
фоъилотун) фоъилун/фоъилотун/фоъилун/ таќтеъ шавад. Аљоибии кор дар он аст, ки 
худи Љалолуддин Муњаммади Балхї ѓазали мазкурро ба таври 
фоъилотун/фоъилот/фоъилотун/ фоъилот (-v--|-v~|-v--|-v~) таќтеъ кардааст. Мисол: 

Ман куљо будам аљоиб, бе ту ин чандин замон, 
Дар паи ту њамчу тир, дар кафи ту чун камон. 
Фоъилотун/фоъилот/фоъилотун/фоъилот/ 
-v--|-v~|-v--|-v~ 

15. Бањри Њазаљи мусаммани маќбузи мањзуф (мафоъилун/фаъўлун/ 
мафоъилун/фаъўлун/). Мисол: 

Дили дили дили ту, дили маро маранљон, 
Чаро, чаро, чї маънї? Маро кунї парешон. 
Биё, биёву боз о, ба сулњ сўи хона, 
Марав, марав, зи пешам, китф чунин маљунбон. 
v-v-|v--|v-v-|v-- 

16. Бањри Раљази мусаммани матвии мураффал (муфтаъилотун/ 
муфтаъилотун/муфтаъилотун/ муфтаъилотун). Мисол: 

Дўш њама шаб, дўш њама шаб гаштамбар боми њабибе, 
-v--|-v--|----|-v-- 
Ахтару гардун, ахтару градун бурда зи Зуњра љоми њабибе. 
-v--|-v--|-v--|-v-- 

Навоварии дигаре, ки дар ин ѓазал мушоњида мешавад, ин аст ки Мавлавї дар 
рукни њашви дуюми мисраъњои якуму чањоруму дањум ба љои рукни муфтаъилотун (-v--) 
рукни муфъўлотун (----)-ро истифода намудааст, ки ба ќоидаи арўз (ду њиљои кўтоњ ба љои 
як њиљои дароз омада метавонад, зеро њарду сабаб мебошанд - яке сабаби хафиф , дигаре 
сабаби саќил мувофиќат мекунад. 

17. Бањри Мутадорики мусаммани маќтўъ (фаълун/ фаълун/фаълун/фаълун) ё бањри 
Мутаќориби мусаммани аслам (фаълун/ фаълун/фаълун/фаълун). Мисол: 

Чун дил, љоно, биншин, биншин, 
Чун љон бе љо биншин, биншин. 
Умре гаштї њамчун киштї, 
Андар дарё биншин, биншин. 
Афлотунї, Љолинусї, 
Бишкан сафро, биншин, биншин. 
Чун май, чун май, талхї то кай? 
Њамчун њалво биншин, биншин. 
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Хунам хурдї, то кай гардї, 
Як дам боз о, биншин, биншин. 
Дафъам љўї, фардо гўї, 
Пеш аз фардо биншин, биншин. 
 Ёри наѓзам, андар маѓзам 
Њамчун сањбо биншин, биншин. 

--/ --/ --/-- 
18. Бањри Басити мусаммани махбун (мустафъилун/ фаъилун/ мустафъилун/ 

фаъилун) ё Раљази мусаммани марфўъи махбун, ё ин ки Мунсарењи мусаммани матвии 
махбуни макшуф. Мисол: 

Дар лутф агар биравї, шоњи њама чаманї, 
Дар ќањр агар биравї, куњро зи бун биканї... 
Ман масти неъмати ту, доим зи рањмати ту, 
К -аз ман ба њар гунање дилро ту барбиканї. 
Тољи ту бар сари мо, нури ту дар бари мо, 
Бўи ту рањбари мо, гар роњи мо бизанї. 
--v-|v v -|--v-|v v – 

Чи тавре мебинед, Љалолуддин Муњаммади Балхї дар 18 навъи бањрњое, ки то ў дар 
адабиёти форс-тољик шоире шеъре нагуфта буд, ѓазал эљод кардааст. Магар кас арўз ва 
нозукињои онро хуб надонад, метавонад дар авзони нодир шеър эљод кунад? Албатта, не. 
Аз ин рў, “Мавлавии Рум надонад арўз” гуфтани Туѓрал сухани хатост ва ин маќоларо 
бо байти худи Туѓрал ба поён мерасонем, ки чунин аст: 

Нест њасад шеваи ањли њунар, 
Аз сари инсоф гузаштан хатост. 
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ИБТИКОРОТИ МАВЛОНО ДАР МАВРИДИ ВАЗН ВА ЌОЛАБИ ШЕЪР 

Мавлоно Љалолуддин Муњаммад ибни Султонулуламо Бањоуддин Муњаммад ибни Њусайн ибни 
Ањмади Хатиби Бакрии Балхї аз бузургтарин адибони адабиёти форс-тољик ба шумор меравад. Аз осори 
манзуму мансури ў маълум мешавад, ки вай эљодиёти худро дар асоси адабиёти шифоњии мардум, шеваю 
лањља, зарбулмасалу маќол, луѓоту таъбирот, фарњангу маънавиёти мардумї ва ба хусус, мероси суфия бою 
ѓанї гардонидааст. Дар маќола муаллиф дар асоси ашъори фаровони Мавлавї ибтикороти ўро дар 
интихоби вазн ва ќолаби шеър муайян намудааст. 

Калидвожањо: шеъри форсї-тољикї, анвоъи адабї, авзони шеър, бањр ва навъњои он, байти восила, 
тарљеъбанду таркиббанд, мусаммат, мустазод, тарљеъбанду мувассат, мусаммати мураббаъ. 
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ИЗОБРАЖЕНИЯ МАВЛЯНО В ОБЛАСТИ МЕТРИКИ И СТИХОТВОРНОЙ ФОРМЫ 
Мавлоно Джалалуддин Мухаммад ибн Султонулуламо Бахоуддин Мухаммад ибн Хусайн ибн Ахмад 

Хатиб Бакри Балхи относится к числу выдающихся деятелей персидско-таджикской литературы. Его 
поэтическое и прозаическое наследие свидетелствует о том, что он обогатил своё творчество народной 
литературой, диалектизмами, пословицами и поговорками, словами и выражениями, народной культурой, 
в особенности суфийском наследием. В статье автор на основании богатого стихотворного наследия 
Мавляно, установивает его изображения в выборе размера и стихотворной формы. 

Ключевые слова: персидско-таджикская поэзия, литературные жанры, поэтические размеры, метр и 
его разновидности, бейт восила, тарджебанд и таркиббанд, мусаммат, мустазод, тарджебанд мувассат, 
мусаммат мурабба. 

 
IMAGES OF MAVLANO IN THE FIELD OF METRICS AND POETIC FORM 

Mavlono Jalaluddin Muhammad ibn Sultonululamo Bahauddin Muhammad ibn Husayn ibn Ahmad 
Khatib Bakri Balkhi is one of the outstanding figures of Persian-Tajik literature. His poetic and prosaic legacy 
bears witness to the fact that he enriched his creativity by folk literature, dialectisms, proverbs and sayings, words 
and expressions, folk culture, especially the Sufi heritage. In the article, the author, on the basis of the rich poetic 
heritage of Mavljano, establishes his images in the choice of size and poetic form. 

Key words: Persian-тajik poetry, literary genres, poetic dimensions, meter and its varieties, beit vosila, 
tarjeband and tarkibband, musammat, mustazod, tarjeband muvassat, musammat murabba. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
АФКОРИ ИЉТИМОЇ ДАР РОМАНИ “ИШЌИ САРХЎР” - И К. МИРЗО 

 
Кўчарзода А., З.Абдулњамид  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњ Рўдакї 

 
Афкори иљтимої дар романи “Ишќи Сархўр” (2020) мавќеи марказї дорад ва ин 

масъала дар асар тавассути мавзуъњои тарбиявї, ахлоќї ва оилавї, зиндагии одиву 
хоксоронаи мардумро нишон медињад. 

Нависандаи халќии Тољикистон Кароматуллоњи Мирзо дар давоми умри 
бобаракати хеш чун “Шабе дар Кабудљар”, “Дарди ишќ”, “Дар орзуи падар”, “Нишони 
зиндагї”, “Марги бегуноњ”, “Дењаро хоб мебинам” асарњои зиёде эљод кардааст, ки 
аксаран ба мавзуъњои давраи нав бахшида шуда, масъалањои иљтимоии љомеаи 
тољиконро дар бар кардаанд. “Аз машњуртарин ќиссањои К. Мирзо “Дарди ишќ” тањќиќи 
бадеии њаёти яке аз хољагињои дастљамъии Тољикистонро дар давоми Љанги Бузурги 
Ватанї ва ќабењтарин кирдорњои раиси худписанду фосиќи он Мансури Калтаро дар бар 
мегирад,” – ќайд кардааст А. Сайфуллоев дар љилди дуюми “Уфуќњои тозаи наср” [7, 
с.196]. 

Воќеањои романи “Ишќи Сархўр” (2020) дар солњои охир дар дењоти Сафедоб, 
Шоњмансур ва шањри Душанбе мегузаранд. Дар роман образњои зиёде аз ќабили 
Исфандиёр (Сархўр), Лутфия, Фахрї, Муниса, Нигора, Санам, Давлатмурод, Гулрез, 
бобои Абдурањим, Ўзбакхоља... фаъолият мекунанд, ки амалиёти онњо дар гирди 
муносибатњои иљтимоии дењотиён, махсусан њаёти оилавии онњо чарх мезанад. 

Оѓози ин роман аз ањаммияти Ќарори њукумат дар масъалаи никоњи хешутаборї 
сар мешавад. Нависанда таъкид мекунад, ки ин як ѓамхорї, як роњнамоест ба љавонони 
оилабарпокунанда. Аз оќибати ногувори никоњи хешутаборї бештар тифлон зарар дида, 
љисману руњан носолим ба дунё меоянд. Як умр дастнигару муњтољ мегарданд. Ин амал 
теша ба решаи солимии миллат мезанад. Љавонони камтаљриба њамчунин созомади 
карда натавониста, људо мешаванд. Дар байни падару модар ва хешу аќрабо љанљолу 
дилсиёњии якумра боќї мемонад. 

Дар роман воќеаи ќудо шудани дугоникњо Фотимаю Зуњро нишон дода шудааст. Аз 
њамон рўзе, ки фарзандони худро хонадор карда буданд, њамон дугоникњое, ки дар батни 
як модар љо гирифта буданд, њоло душмани якдигар гардида буданд. Чунки дар байни 
духтари хола ва писари хола муњаббату самимияти воќеї вуљуд надошт. Онњо аз њам људо 
шуданд. Байни дугоникњо апаю хоњарї намонд. Нодиду ќањри аз дунё гузаштанд [5, с.5]. 

Ин воќеа барои Мењринисо дарси ибрат гардида буд. Ў намехост, ки бо хоњараш 
Макнуна ќудо шавад. Фољиаи нангини ба сари Фотимаю Зуњро омада аз ёдаш 
нарафтааст. Ў дар дунё танњо як хоњар дошт. Намехост, ки душмани якумраи њамдигар 
бошанд. 

Афкори иљтимоии роман аз зиндагии хоксоронаи дењотиён оѓоз мегардад. Расму 
русуми ниёгон бо нигоришњои њаќиќї тасвир гардидааст. Никоњи хешутабории 
Фотимаю Зуњро мушкилињои дар ин раванд љойдоштаи мардуми дењотро нишон 
медињад. Аз нигоњи адиб никоњи хешутаборї оќибати хуб надошта, дилсиёњии якумраро 
ба бор меорад. Њукумати Љумњурии Тољикистон борњо ба ин масъала таваљљуњ зоњир 
намудааст. Мо мардуми тољик ин њуруфотпарастиро бояд решакан намоем. Чунки илми 
тиб ва технологияи муосир исбот намудааст, ки аз никоњи хешутаборї фарзанди маъюбу 
маслуќ ба дунё меояд. Онњо як умр дар азоб мемонанд. Њамаи ин ѓаму дардро волидон 
бар дўш мегиранд. Барои њамин дар ин масъала бояд падару модар эњтиёткор бошанд. 
Фарзандони худро ба хотири молу сарват ба мушкилињои вазнин рў ба рў насозанд. 

Дар роман ду образи маркази Фахрї ва Лутфия амал мекунад. Нависанда ин 
образњоро аз нигоњи њаќиќати воќеї офаридааст. Профессор Саъдуллоев Асадулло 
чунин андеша дорад: “Меъёри асосии асарофарии К. Мирзо бо тариќи образи бадеї 
иброз доштани њаќиќат мебошад” [6, с.57]. Лутфия дар ишќ устувор буда, Фахриро 
сидќан дўст медошт. Фахрї љавони сабуксор ва булњавас буда, дар баробари Лутфия боз 
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духтарони дигарро низ фиреб медињад. Фахрї бо духтари вазир Муниса низ ишќварзї 
мекард, ки чунин булњавасии љавонї ба сари Фахрї чандин балоњоро меорад. 

Лутфия бо тамоми њастияш бо Фахрї изњори муњаббат менамояд. Њамон шабе, ки 
Лутфия бо Фахрї дар таги дарахти зардолу суњбат доштанд, басо хотирмон тасвир 
гардидааст. Адиб ишќи пок ва суханњои бовариноку таъсирбахши маъшуќаро нисбат ба 
ошиќ овардааст. Фахрї суханњоро бо диќќат гўш мекард, вале ба эътибор намегирифт. 
Ин љо як љињати гуфтори Фахрї боисї дастгирї аст, ки вай пайваста таъкид мекард, 
никоњи хешутаборї номумкин аст. 

Манзараи изњори муњаббати љавонони дењоти айнан њамин тавр мегузарад. Ин 
афкори иљтимоиро нависанда дар симои Фахрию Лутфия нишон додааст. Модар сади 
роњи ишќи духтараш Лутфия мегардад. Вай аз балое, ки ба сари њамсояашон омада буд, 
мењаросид. Вале дар дили Лутфия њавою њаваси дигар буд. Дилаш моили Фахрї гашта 
оила бунёд кардан мехоњад. Зиндагии орому осуда дошта бошад, барояш бењтарин ганљи 
дунё буд. Модар дар чї хаёлу духтар дар чї хаёл. Ба аќидаи адабиётшинос Шарифов 
Худої: “Инсон дар чунин шароит, ки зиндагї ном дорад, коре карда наметавонад ва 
рањої надорад” [9, с.444]. 

Адиб ин манзарањоро воќеъбинона тасвир кардааст. Модари Лутфия њафтаи 
гузашта дар њолати говљўшї суханњои ошиќонаи духтарашро шунида буд. Аз ин њолат 
модар дар ѓазаб шуд. Дар пеши роњи Лутфия ду ќувваи бузург меистод. Яке ишќи писари 
холааш Фахрї, дигаре дасти дуои модар. Њал кардани ин мушкилињо хеле душвор буд. 
Дар назари Лутфия њарду масъала баробарњуќуќ мебошанд. Лутфия бояд ќарзи 
фарзандиро назди падару модар иљро кунад ва маърифати баланди оилабунёдкуниро 
дошта бошад. Модари духтар шояд аз ањаммияти Ќонуни никоњи хештаборї он ќадар 
огоњї надошта бошад. Ў бештар аз таљрибаи зиндагї хулосабарорї мекард ва таљрибаи 
модар, ки аз њаёт сарчашма гирифтааст, љавононро дар роњи андеша кардан, барои 
бунёди оилаи солим водор месозад. 

Лутфия бо вуљуди сахтгирињои модараш мувофиќи маслињати пешакї бо Фахрї 
шабона аз хона гурехта меравад. Дар дењаи Сафедоб як љарие бо номи Говкуш будааст. 
Ба он љо бояд мерафтанд. Лутфия чизњои даркорияшро гирифта ба љойи ваъдагї њозир 
шуд. Баъди чанде Фахрї низ меояд. Онњо ба лаби љарии Говкуш мераванд. Бештар 
Лутфия фаъол буд. Яъне, ў бештар сухан мегуфту амал мекард. Танњо ба хотири ишќи 
Фахрї њар сухани ошиќонае медонист, мегуфт. Аз ин суханњо Фахрї он ќадар розї набуд. 
Фахрї ўро мегўяд, сабр кун, ба худ биё, тавба кун, худамонро ба ѓор напартоем ва ѓайраю 
ва њоказо. Вале пеши чашми маъшуќаи љигарсўхта Лутфияро пардаи сиёњ гирифта буд. 
Ширинии ин љањонро дар ишќу муњаббат медид. Лутфия худашро ба љарї њаво медињад. 
Фахрї дар ин њолат чї шуданашро надонист. Баъд фањмид, ки аз Лутфия духтари холааш 
ному нишоне нест. Дар ин бозии зиндагї њамроњи Фахрї дўстдори дигараш, Муниса низ 
иштирок дошт. 

Ин љо масъалаи муносибати љавонон ба падидаи ишќу муњаббат пайдо мешавад. 
Муњаббат дар вуљуди инсон ќувваи бузург аст. Решањои он аз ќалби инсон маъво 
мегирад. Танњо аќли солим ва хиради азалї метавонад, ки ин решањоро бунёдкорона, 
устувору бегазанд тарбия намояд. Агар Лутфия аз модар тарбияи хуби инсондўстї ё 
гуманистї мегирифт, шояд ба сари худ ин балоњоро намеовард. Яъне, модарон дар 
масъалаи ишќу муњаббат ва дигар љанбањои иљтимоии оиладорию зиндагї ба духтарони 
худ мураббию рањнамо шуда метавонанд. 

Нависанда ба модарон мурољиат карда мегўяд, ки бо духтарони ќадраси худ бо 
љангу љанљол не, балки бо забони ширин мушкилињои оиладориро фањмондан лозим аст. 
Чунки духтарон танњо ширинињои зиндагиро тасаввур мекунанд. Онњо намедонанд, ки 
зиндагї ќонунњои нонавиштаи худро дорад. Аввал онњоро омўзондан лозим аст. 
Модарон дар ин ќонунњо таљрибадоранд бояд духтаронро ба онњо омода созанд. 
Чунончи: “Нависанда модарро њамчун зани андешапарвар тасвир менамояд,” – мегўяд 
А. Сайфуллоев [6, с.151]. Модарон садди роњи ишќи онњо нашаванд, балки ишќи онњоро 
ба ишќи њаќиќї табдил дињанд. Дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон дар бораи 
масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд омадааст: “Падару модар 
вазифадоранд, ки тибќи арзишњои миллї ба фарзандони худ номи нек гузоранд, барои 
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саломатї, инкишофи љисмонї ва ахлоќии онњо ѓамхорї намоянд ва фарзандонро дар 
руњияи эњтиром ба Ватан, эњтироми падару модар ва риояи арзишњои миллию 
умумибашарї тарбия намоянд” [4, с.14-15]. 

Дар рафти амалиёти образњои роман симои Сархўр пайдо мешавад. Мањз њамин 
Сархўр Лутфияро аз љарї наљот дода, умри дубора мебахшад. Дар бораи Сархўр ном 
гирифтани бача андешањо гуногун буданд. Аз рўзи ба дунё омадани Сархўр ба сари 
оилаи онњо бадбахтињои зиёд омадан мегирад. Яъне, њафтањои зиёд дар хонаашон мотам 
мешуд. Модараш бењушу беёд мехобид. Гўё дар ин хонадон нањс ё бадбахтие пайдо шуда 
бошад. 

Модар ба ў Исфандиёр ном гузошта буд. Вале ўро дар хона, мактаб, њама љо Сархўр 
меномиданд. Ўро аз даврони кўдакияш Сархўр мегуфтанду вай он ќадар ањаммият 
намедод. Гоњ-гоњ ба худаш меандешид, аз кї пурсон шавад, то љавоби аниќи номашро 
ёбад. Омўзгораш ба хотираш омад, лекин шарм мекард. Бобои Ўзбакхоља ба онњо 
њамсояи наѓз буд. Сархўр ба корњои ў ёрї мерасонд. Исфандиёр ќарор дод, ки њаќиќати 
њолро аз бобои Ўзбакхоља мепурсад. 

Як рўз мўйсафед Ўзбакхоља аз Сархўр ёрї талаб кард. Сархўр аввал масъалаи 
номмонии худро ба миён гузошт ва гуфт: ман аз шумо як чизро мепурсам, росташро 
мегўед. Бобо дар њайрат монд. “Росташро гўед, бобо, чаро маро Сархўр мегўянд” ? 
Пирамард гуфт: “Баъди ба дунё омадани ту як оилаи орому осуда барњам хўрда ба нестї 
рафтанд. Падарат сар ба болин монду вафот кард. Ду духтари ќадрас - Фотимаю Зуњро 
ба садама дучор шуда, аз олам гузаштанд. Њамаи ин бадбахтињоро мардум аз пайи 
ќадами ту мебинанд”. Исфандиёр баъди шунидани ин суханњо ба Сархўр ном гирифтани 
худ тан дод. [5, с.20-21]. 

Њаёти мардуми дењот дар њаќиќат рангину пурмољаро буда, дар раванди зиндагї 
љараён меёбад. Барои кушодани масъалањои иљтимої дар њаёти мардум таљрибаи 
зиндагї ва гоње тањлилњои воќеъбинона лозим аст. Њар як лањзаи зиндагии ин мардум 
ширину гуворо ва гоњ мушкилу номуносиб мегузарад. Њаёти иљтимоии онњо мушкил ва 
печ дар печ мебошад. Адабиётшинос Зулфиев Г. оид ба К. Мирзо чунин аќида дорад: 
“Адиб зиндагии мардумонеро, ки аз њаёти онон навиштааст, хубу возењ медонад” [2, 
с.170]. 

Як пањлуи дигари муносибатњои иљтимоие, ки адиб дар роман матрањ намудааст, 
дуномагии одамон мебошад. Ин як одати ќадимаи миллати тољик аст. Аз љињати 
дўстдории бисёр баъзе одамон ба тифлони навзод номњои иловагї мемонанд. Персонажи 
роман Сархўр љињати манфии ин номро соњиб гардидааст. Шояд камтаљрибагї ё 
содалавњї, кам хондани асарњои бадеї, љањонбинии танг ва дигар омилњое бошанд, ки 
нисбат ба одамон баъзан номи мувофиќ намеёбанд. Ин хурофот ё одати ќадимаест, ки аз 
зењни мардум бароварданаш хеле мушкил аст. Дар замони муосир ин раванди номатлуб 
оњиста-оњиста нест мегардад. Сари ин масъала имрўзњо тамоми маќомоти дахлдор 
чораљўйї намуда истодаанд. Махсусан расонањои хабарї ва рўзномаю маљаллањо ин 
масъаларо пайгирї доранд. Дар ин хусус академики АМИТ М. Имомзода чунин 
гуфтааст: “Мебояд номгузориву ному насаби тољикї дар њавзаи миллї, маъної, 
њамнишиниву бањамої, хушоянду хушоњангї, ќоидаву меъёрњои муайяни забонї ва 
ќолаби мувофиќ сурат бигирад” [3, с.54]. 

Наслњои имрўза аз наслњои пештара хеле фарќи калон доранд. Онњо дар масъалаи 
номгузорї њушёру зирак мебошанд. Аз шабакањои иљтимої, расонањои хабарї ва 
рўзномаю маљаллањо истифода карда, маънои асосии номњоро меёбанд, баъд ба 
номгузорї шуруъ менамоянд. Назари нависанда дар ин афкори иљтимої сариваќтї 
мебошад. 

Бо вуљуди Сархўр ном доштани бача ин образи мусбат аст. Нависанда бисёр 
љињатњои ќањрамонии ўро нишон медињад. Аз ин бармеояд, ки мо инсонњо њар пайомади 
неку бадро аз якдигар набинем. Вале бояд донем, ки таќдири инсонњо дар дасти Худованд 
аст. Мо бояд ба якдигар лаќабњои бељо ва бемаъно нагузорем. Чунки он шахс аз мо ва 
атрофиён норозї мегардад. Як умр дар дилаш кинаву адоват боќї мемонад. 

Аз рўзе, ки Сархўр худро шинохт, модари ѓамзадаро дид. Бо ин модари зор азоб 
мекашид. Дар хонањои одамон мардикорї мекард. Бори гарони зиндагиро мекашид. 
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Агар лозим ояд, ба обу оташ мепарид. Ў дар ин руњия тарбия ёфта буд. Аз њама муњим 
муњтољи дари хонаи мардум набуд. Ин сифатњои олии љавонмардиву далерии Сархўр 
мебошанд. 

Бо назардошти ин дар асар корнамоињои хурду калони Сархўр баён ёфтааст. Яке аз 
инњо наљот додани гову гўсолаи бобои Наврўз мебошад. Гову гўсола дар камари кўњ 
дармемонанд. Сархўр бо азобе гову гўсоларо аз камари кўњ бармегардонад. Бобои 
Наврўз бо њамсараш кампири Низорамоњ дар њайрат мемонанд. Онњо ба Сархўр чизи 
бисёр ваъда мекунанд. Вале Сархўр ќабул намекунад. Бобои Наврўз ўро ба фарзандї 
гирифтан хост. Гулзираи набераашро ба Сархўр доданї шуд. Инро њам Сархўр ќабул 
накард. “Ман гўсоларо мегирам” гуфт Сархўр. Њама дар њайрат афтоданд. Ў гўсоларо 
ба хонаашон овард. 

Адиб ин љо афкори иљтимоии гузоштани пойдевор ё мустањкам кардани базаи 
моддї ва маишии оилањои дењотиро тањлил кардааст. Мардуми дењот бо зањмату 
талошњои вазнин умр ба сар мебаранд, бо роњњои чорводорї, кишоварзї ва ѓайра 
зиндагии худро сомон медињанд. Албатта, кор кардан дар замин ва парвариши чорво 
мушкил аст. Вале файзу баракати ин корњо зиёд аст. Њар коре, ки зањмати зиёд талаб 
мекунад, натиљааш низ фаровон мебошад. Дар асар Сархўр дар кор обутоб ёфта, ба 
ќуллаи мурод мерасад. Ба аќидаи адабиётшинос Љ. Бобокалонова: “Нависанда 
ќањрамони худро дар кўраи зиндагї обутоб дода, бо бархўрдњои мураккаби руњї-
психологї рў ба рў меорад” [1, с.34]. 

Хонандаи закї дарк мекунад, ки танњо мењнати њалол пойбарљо мемонад. Рўзњои 
гарми тобистон аз ќафои гову мол гаштан осон нест. Дар сањро кор кардан низ 
душворињои худро дорад. Муаллифи роман ин мушкилињоро кушоду равшан нишон 
медињад. 

Сархўр Нигора ном як њамсинф дошт. Рўзе хонаи онњо оташ мегирад. Њар ќадар 
кўшиш мекунанд, ўро озод карда наметавонанд. Њама ноумед мегарданд. Дар њамин ваќт 
Сархўр пайдо мешавад. Чанд сатили обро ба сари худ мерезад ва ба оташ медарояд. 
Ќулфи дарро шикаста, Нигораро наљот медињад. Худ дар беморхона бистарї мегардад. 
Модари Нигора духтарашро дар назди издињом ба Сархўр бахшида буд. 

Одамон дар он рўзи вазнин њама ба ёрии волидони Нигора омада буданд. Вале об 
намеёфтанд. Сарбанди обро Фурќати беандеша баста буд. Гўё ў Нигораро дўст 
медоштааст. Ин гуна ошиќонро хиёнаткор меноманд. Онњо ишќу муњаббатро дар симои 
духтари зебо як василаи айшу ишрат медонанд. Њамаи ин воќеањоро падару модари 
Нигора ба чашми сар медиданд. Модар духтарашро ба Сархўр бахшида буд. Падар 
бошад, бо бањонаи дўст доштан ўро ба Фурќат додан мехост. Модари Нигора ба 
диловариву нотарсии Сархўр ањсан мехонд. Падар аз бахти духтараш андеша мекард. 
Сархўр худ бадбахту шумќадам аст. Чї тавр метавонад, ки Нигораро хушбахт гардонад. 
Вай мехост, ки домодаш Фурќат бошад. Вале дўстдории Фурќат њаќиќиву воќеї набуд. 
Падари духтар инро намедонист. Аз он рўзе, ки модараш Нигораро ба Сархўр бахшида 
буд, њолати руњии Нигора рўз то рўз таѓйир меёфт. Ў дигар бо Фурќат гап задан 
намехост, дар дилаш ишќи Сархўр буд. Ба корњои модари Сархўр гоњ-гоњ ёрї мерасонд. 
Исфандиёр Нигораро аз бачањои њамсоя њимоя мекард, вале ба духтар кордор намешуд. 

Сархўрро њама табрик мекарданд. “Соњиби зани зебо мешавї” мегуфтанд, вале 
Сархўр мегуфт, ки “онњо одамони бадавлат мо бошем, камбаѓал. Мо бо њам мувофиќ 
нестем.” Модари Нигора ба ин суханњо бовар намекард. Исфандиёрро бачаи боаќл 
мегуфт. 

Сархўр падари Нигораро дар истгоњ дид. Халтањои пурбор дошт. Дар истгоњ 
мошин набуд. Нисфи одамон рафта буданд. Якчанд љавони авбошнамо дар зери дарахте 
нишаста буданд. Чашми онњо бегона буд. Дили Исфандиёр ба падари Нигора сўхт. Ўро 
то дари хонааш овард. Њарчанд падараш бо Нигора хоњиши чойнўшї карданд, вале 
Сархўр рад кард. Нигора аз думболи ў то дами дарвоза рафт. Лањзае дар зери дарахти 
тути назди дарвоза истоданд. Њарду ором буданд. Духтар дар дил орзуњои зиёд дошт, 
вале гуфта наметавонист. Нињоят Сархўр хайр гуфта аз Нигора људо шуд. Дар ин лањзаи 
асар њолати руњї ва равонии Сархўр ва Нигора њунармандона тасвир ёфтааст: “Нињоят, 
ба забон омад Сархўр, овозаш баланд шуд. Чї њарфе гуфт? Њарфе, ки Нигораро хиљил 
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сохт. Њарфи сард, “хайр” гуфту рў ба роњ шуд. Њарфи “хайр” дар гўши Нигора монд” [5, 
с.34]. 

Овозаи њусни зебои Нигора дар дења пањн гардид. Љавонони зиёд паси дарвозаи 
Нигорашон омада, ўро азоб медоданд. Боз Сархўр пайдо шуда ба онњо корњоро баробар 
мекунад. Падари Нигора њамаи ин њодисањоро мебинад. Махсусан, буздиливу 
тарсончакии Фурќатро мушоњида мекунад. Баъди ин њодиса Сархўр гуфтааст, ки 
Нигораро намегирам. Чунки ба хонданї мерафтааст. Аз ин хабар Фурќат хурсанд 
мешавад. 

Аз оташ наљот додани касе ё чизе ин ќањрамонии бемисл аст. Инњо њодисањои 
табиат мебошанд. Адиб њушдор месозад, ки ба сари фарзанди инсон хатарњои зиёде 
меояд. Башарият новобаста аз ќавму миллату нажод ин воќеањоро мебинад. Бояд дар ин 
њолатњои вазнин дастгиру мададгори якдигар бошанд. 

Дар асар тасвири баланди нависанда масъалањои зиёди иљтимоиро воќеъбинона 
матрањ менамояд. Романи “Ишќи Сархўр” дар таърихи адабиёти муосири тољик бо 
ошкор сохтани камбудињои дар љомеа љойдошта ва нишон додани роњњои зиндагии 
оќилонаву огоњонаи одамон дорои маќоми баланди таълимиву тарбиявї мебошад. 
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АФКОРИ ИЉТИМОЇ ДАР РОМАНИ “ИШЌИ САРХЎР” - И К. МИРЗО 
Дар маќола сухан дар бораи романи “Ишќи Сархўр”-и Кароматуллоњи Мирзо меравад. Афкори 

иљтимої дар роман мавќеи марказї дорад ва ин масъала дар асар тавассути мавзуъњои тарбиявї, ахлоќї 
ва оилавї, зиндагии одиву хоксоронаи мардумро нишон медињад. 
Муаллифон иброз медоранд, ки воќеањои романи “Ишќи Сархўр” (2020) дар солњои охир дар дењоти 
Сафедоб, Шоњмансур ва шањри Душанбе мегузаранд. Дар роман образњои зиёде фаъолият мекунанд, ки 
амалиёти онњо дар гирди муносибатњои иљтимоии дењотиён, махсусан њаёти оилавии онњо чарх мезанад. 
Ба андешаи муаллифон афкори иљтимоии роман аз зиндагии хоксоронаи дењотиён оѓоз мегардад. Расму 
русуми ниёгон бо нигоришњои њаќиќї тасвир гардидааст. Як пањлуи дигари муносибатњои иљтимоие, ки 
адиб дар роман матрањ намудааст, ба ќавли муаллифон ин дуномагии одамон мебошад. Наслњои имрўза 
аз наслњои пештара хеле фарќи калон доранд. Онњо дар масъалаи номгузорї њушёру зирак мебошанд, 
маънои асосии номњоро фањмида, баъд ба номгузорї шуруъ менамоянд. Њамин тавр, дар асар тасвири 
баланди нависанда масъалањои зиёди иљтимоиро воќеъбинона матрањ менамояд.  

Калидвожањо: роман, масъалањои иљтимої, њаёту зиндагии мардуми дењот, дуномагии одамон, 
хурофот, инсондўстї, ќањрамонї. 

 
ОБЩЕСТВЕННЫЕ МЫСЛИ В РОМАНЕ «ИШКИ САРХУР» К. МИРЗА 

Статья посвящена роману К.Мирза «Ишќи Сархўр». Общественная мысль занимает в романе особое 
место, и эта проблема показана в произведении через воспитательную, нравственную и семейную темы, а 
также обычную и скромную жизнь народа. Авторы констатируют, что события романа «Ишќи Сархўр» 
(2020) происходят в селах Сафедоб, Шахмансур и городе Душанбе в последние годы. В романе много 



197 
 

персонажей, действия которых вращаются вокруг социальных отношений жителей села, особенно их семьи 
и жизни. По замыслу авторов, общественная мысль романа начинается со скромной жизни деревенских 
жителей. Картины и обычаи предков изображены реально, правдиво. По мнению авторов, еще одним 
аспектом общественных отношений, который упомянул писатель в романе, является двойственность 
людей. Сегодняшние поколения сильно отличаются от предыдущих поколений. Они насторожены и 
сообразительны в деле называния, понимают основной смысл имен и тогда начинают называть. Таким 
образом, в произведении высокий образ писателя реалистично поднимает многие социальные вопросы. 
Роман «Ишќи Сархўр» имеет высокий образовательный и просветительский статус в истории современной 
таджикской литературы, раскрывая недостатки общества и показывая пути разумной и сознательной 
жизни людей. 

Ключевые слова: роман, социальные проблемы, жизнь сельских людей, двойственность людей, 
суеверия, гуманность, героизм. 

 
SOCIAL THOUGHTS IN THE NOVEL “ISHQUI SARKHUR” K. MIRZA 

The article is devoted to the novel “Ishќi Sarkhur” by K. Mirza. Social thought occupies a special place in 
the novel, and this problem is shown in the work through educational, moral and family themes, as well as the 
ordinary and modest life of the people. The authors state that the events of the novel “Ishii Sarkhur” (2020) take 
place in the villages of Safedob, Shakhmansur and the city of Dushanbe in recent years. The novel has many 
characters whose actions revolve around the social relationships of the villagers, especially their family and life. 
According to the authors, the social idea of the novel begins with the modest life of the villagers. The pictures and 
customs of the ancestors are depicted realistically and truthfully. According to the authors, another aspect of social 
relations that the writer mentioned in the novel is the duality of people. Today's generations are very different from 
previous generations. They are alert and smart in the matter of naming, they understand the basic meaning of 
names and then begin to name. Thus, in the work, the high image of the writer realistically raises many social issues. 
The novel “Ishќi Sarkhur” has a high educational and enlightening status in the history of modern Tajik literature, 
revealing the shortcomings of society and showing the ways of rational and conscious life of people. 

Key words: novel, social problems, life of rural people, duality of people, superstitions, humanity, heroism. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Кўчарзода Аламхон – Донишгоњи миллии Тољикистон, д.и.ф., профессор, 
кафедраи назария ва адабиёти навини форсии тољикї. Суроѓа: 734025, ш.Душанбе, Љумњурии Тољикистон, 
хиё.Рўдакї, 17 
Зайниддини Абдулњамид – Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї, унвонљўйи кафедраи адабиёти 
тољик. Суроѓа: 735360, Љумњурии Тољикистон, ш.Кўлоб, кўч. С.Сафаров, 16. Тел.: (+992) 988-76-40-41 
 
Сведения об авторе: Кучарзода Аламхон – Таджикский национальный университет, д.ф.н., профессор, 
кафедра теории и новейшей персидско-таджикской литературы. Адрес: 734025, г. Душанбе, Республика 
Таджикистан, пр. Рудаки, 17. 
Зайниддини Абдулхамид – Кулябский государственный университет имени А. Рудаки, соискатель кафедры 
таджикской литературы. Адрес: 735360, г. Куляб, Республика Таджикистан, ул. С. Сафарова, 16.  
Тел.: (+992) 988-76-40-41 
 
Information about the author: Kucharzoda Alamkhon – Tajik National University, Doctor of Philology, professor, 
Department of Theory and modern Persian-Tajik literature. Address: 734025, Dushanbe, Republic of Tajikistan, 
Rudaki Ave., 17. 
Zainiddini Abdulhamid – Kulyab State University named after A. Rudaki, applicant for the Department of Tajik 
Literature. Address: 735360, Kulyab, Republic of Tajikistan, Str. S. Safarova, 16. Phone: (+992) 988-76-40-41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



198 
 

ТДУ: 891.550 
ТАШАККУЛИ ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИКИИ ДАВРАИ НАВ: 

ПРОБЛЕМА, МУШКИЛЇ, ВИЖАГЇ ВА ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ОН 
 

Мурувватиён Љ.Љ. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдулло Рўдакии АМИТ 

 
Тарљумаи бадеї дар солњои 50-ум бо вуљуди он ки ба василаи тавонои идеологї 

табдил ёфта буд, дар баробари ин ба адибони тољик имконият фароњам меовард бо киноя 
суханашонро, ки дар матни асл њеч гоњ аз сензура намегузашт, бигўянд. Аз ин лињоз, 
адабиёти русї барои ќисми зиёди намояндагони пешќадами љамъият ба ганљинаи 
бепоёни ѓояњои пешќадам, “мактаби якумдараљаи реализм, мањорати бадеї” табдил ёфт 
[12, с.12]. 

Матни тарљумањои он даврон аз тањрири шадиди идеологї  мегузаштанд, ки ин 
сабаби коњиш ёфтани арзиши эстетикии асари бадеї мешуд. Дар ин давра, ки осори аслии 
адибон зери фишори сензура ќарор мегирифт, барои аксарияти адибони тољик тарљума 
ягона сарчашмаи њастиашон буд. Чунин фишорњои идеологї ба ходимони фарњанг, 
таъќиб дар матбуот адибон ва шоирони барљастаро водор кард, ки ба тарљума рў оранд 
ва  ин дар навбати худ барои рушди тарљумаи адабї дар Тољикистон такон дод. 

Мањз дар њамин солњои пурошўб, ки кишвар пур аз њар гуна мансабпарастон, 
мунофиќон, иѓвогарони арсаи сиёсї буд ва онњо њамеша омода буданд, ки барои ба 
маќсадњои ѓаразноки хеш расидан – ба ќуллањои баланди мансаб “раќибонашонро” 
берањмона нобуд созанд, зиёиёни тољик бо сарварии С. Айнї зањмати мутарљимиро ба 
дўш гирифтанд ва ба шарофати онњо шаклњои нави робитањои адабии байналмилалї, аз 
ќабили тарљумаи ашъори инќилобї, роману достонњо ва ѓ. ба вуљуд омаданд [23, с.229]. 

Асарњои адибони тољик на танњо ба забони русї, балки ба забони ўзбекї њам 
тарљума шудаанд - дар Ўзбекистон С. Айнї дар баробари Њамза Њакимзода яке аз 
бунёдгузорони назми инќилобии ўзбек ба њисоб мерафт [23, с.232]. Худи С. Айнї ду 
ќисми “Ёддоштњо”-и худро ба забони ўзбекї тарљума карда, аз рўйи матнњои тољикї ва 
ўзбекии романи “Ѓуломон” ва ќиссаи “Марги судхўр” тарљумаи муаллифии онњоро 
анљом додааст. Аслан, чунонки У.Б. Абдуллоева дар рисолаи номзадиаш “Билингвизми 
бадеї дар эљодиёти Садриддин Айнї” (2010) низ хотиррасон мекунад, дузабонї дар 
адабиёти тољикї падидаи нав набуд: “Дар асри XIV анъанаи дузабонї дар адабиёти 
тољикиву ўзбекї рушди беандоза дошт. Асрњои XV-XVI њамчун давраи мустањкам 
шудани робитањои адабї ва пайдоиши анъанањои дузабонї ба шумор меравад. Дар ин 
давра ба шарофати дўстї ва њамкории Љомї ва Навої робитањои адабии тољику ўзбек 
мустањкам гардида, барои рушди минбаъдаи онњо замина гузошта мешавад”. Алишер 
Навої, ки парвардаи мактаби адабии Њирот ва ошиќу шефтаи  шеъри форсии тољикї 
буд, ба дастовардњои он бањои баланд дода, забони форсиро ба таври комил медонист ва 
бо ин забон асарњои барљаста эљод кардааст. “Девони ашъори шоир ё “Чањор девон” ба 
забони форсї дар байни халќи тољик шуњрати зиёд дорад. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки Навої ба шоирони туркзабон низ тавсия додааст, ки “агар 
ќудрати онро доранд, бо ду забон – бо забони модарї ва форсї бинависанд” [19, с.142-
143]. Бояд илова кард, ки ў рисолаи илмии “Муњокимат-ул-луѓатайн”-ро навиштааст. Ба 
гуфтаи У.Б. Абдуллоева дар асрњои XVIII-XIX ин падида “чунон вусъат ёфта, шуњрат 
пайдо намудааст, ки ќариб тамоми шоирони номдор осори худро ба ду забон баробар 
эљод мекарданд. Дар нимаи дуюми асри XVIII ва нимаи аввали асри XIX таќсимшавии 
Осиёи Миёна ба хонигарињои Хива, Бухоро ва Ќўќанд низ боиси густариши ин падидаи 
адабї гардид, Дар њар як аз ин хонигарињо доирањои адабї ташкил меёбанд ва  дар 
натиљаи баробар шудани мавќеи забонњо таќрибан њамаи шоирон ба анъанаи дузабонї 
рўй овардаанд. Шоирони ўзбектабор Машраб, Тўрдї, Нодира, Адо, Нозил, Хиљлат, 
Увайсї, Амирї ба забони модарии худ ва тољикї асарњо эљод мекарданд. Ѓозї, Махмур, 
Њотиф, Нола, Холис, Рамзї, Парї, Риндї, Касрат, Гулханї, Дилшоди Барно, 
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Ќамбархони Хуљандї, Муаттархон ва Анбар Отин низ шоирони маъруфи дузабонаи он 
замон буданд” [1, с.22]. 

Дар солњои 30-ум таваљљуњи хосси мутарљимони тољик ба асарњои адабии 
санъаткорони пешини рус - ёдгорињои даври ќадим равона буд, ки дар љустуљўйи шаклу 
жанрњои нав маводњои хубе дар худ доштанд. Санъаткорони тољикро дар он даврон дар 
адабиёти русї мањорати “баёни зиндагї дар он шакле, ки дар шуури ќањрамон инъикос 
ёфта ба худ љалб мекард ва ин боиси ќавї гардидан ва фарох шудани вазифањои “сухани 
кањрамон гардид” [23, с.256]. Яке аз сабабњои дар тарљумашиносии тољик кам будани 
маводи назарї, ба фикри мо он аст, ки адибони тољик, мутаассифона, “дар суханрониву 
маќолањои хеш аз ошкор кардани “сирру асрори” лабораторияи эљодии худ, таърихи 
таълифи осори худ, далелњои робитањои эљодиашон бо дигар адибон ва ѓ., ки барои 
муаррихони адабиёт дар муайян кардани хусусиятњои хосси баъзе равандњои умумии 
адабї” муњим мебошанд, худдорї мекунанд [23, с.235], вагарна дар бораи таъсири 
адабиёти русї ва хориљї ба эљодиёти онњо далелњои шавќоваре пайдо кардан мумкин 
буд. Масалан, Љ. Икромї дар яке аз суханронињои худ ба хотир меорад, ки ќиссаи “Чї 
бояд кард?”-ро дар зери таъсири повести  Сулаймони Рустам (“Кто знает, может быть...”) 
“Кї медонад, шояд...”, ки дар охири солњои 20-ум мутолиа карда буд, таълиф кардааст. 
Ё Сотим Улуѓзода дар соли 1962 зимни тавсифи намунањои романи аввалинаш 
“Навобод” зикр мекунад: “Фаромўш набояд кард, ки дур шудан аз тасвири њаќиќати 
характерњои инсонї, асоси психологї надоштани рафтору кирдори ќањрамонњо барои 
асари бадеї хавфноктар ва њатто харобиовар аст нисбат ба роњ додани хатоињо дар ваќти 
овардани далелњо, масалан, дар санањо, тасвири макон, объектњо, манзарањо. Зимни 
мулоњиза дар бобати ќисми аввали чопшудаи романам маънои маслињатњои Гёте, ки дар 
ин бора дар “Суњбати Эккерман бо Гёте” хонда будам, ба ман муяссар гардид. Маънои 
маслињатњои ў ба нависандагони љавон ва навкор ин буд: то даме, ки шумо соњиби 
таљрибаи кофии нависандагї нашавед, бењтараш аз эљод кардани сужетњои шахсии худ 
даст кашед ва каму беш аз сужетњои тайёри њаёт истифода баред” [19, с.117]. Шояд бо ин 
изњороташ нависанда ба мавзуъњои муосир рўй оварданашро дар эљодиёташ шарњ 
доданї буд, вале хеле тааљљубовар аст, ки ў дар ин самт ба муваффаќияти назаррас 
нарасидааст. 

Микдори зиёди чунин изњороти адибони тољикро дар бобати муносибат ва таъсири 
адабиёти ѓайр ба эљодиёти онњо мисол овардан мумкин аст. Бояд ќайд кунем, ки ќисми 
зиёди онњо дар таълифоти А. Сайфуллоев “Проблемањои њамкорињои мутаќобилаи 
адабиётњо” (Душанбе, 1976) ва М. Шукуров “Навсозї” (Москва, 1986) зикр шудаанд. 
Њамчунин пажуњишгарони тољики солњои 70-80 оид ба таъсири мутаќобилаи адабиёти 
тољикї бо адабиёти халќњои дигар маќолањои зиёде навиштаанд, ки дар асоси онњо вазъи 
тарљумаи бадеиро дар кишвар пай бурдан мумкин аст. Вале мавзуи асосии ин таълифоти 
илмї ба мавзуи идомаи анъанањои адабї, маќоми баланд ва арзишњои ѓоявии онњо 
бахшида шуда буданд [14; 16; 15; 4; 6; 9; 11; 10]. Љ. Икромї дар маќолаи (“Мосты через 
века”) “Пулњои миёни асрњо” ќайд мекунад, ки: “Њазорон торњо адабиёти халќњои 
љањонро бо њам мепайвандад. Масалан, пайдоиши истилоњи “ориентализм” тасодуфї 
нест, чунки он дар адабиёти русї маънои истифода бурдан аз оњангњо ва воќеиятњои 
Шарќро дорад. 

Дар ваќти гузариш аз як минтаќа ба минтаќаи дигар, аз як уфуќи таърихї ба уфуќи 
дигар анъанањои адабии ин ё он халќ таѓйир ёфта, анъанањои нав, самтњои навро ба вуљуд 
оварданд. Аз ин нигоњ робитаи адабиёти арабї, форсии тољикї ва њиндї ба ќадри кофї 
мавриди омўзиш ќарор гирифтааст: замони пастиву баландињои гузариш ба ќабатњои 
мухталифи “Панчатантра”, ќиссањои арабї дар бораи “Лайливу Маљнун” ва бисёри 
дигар маълум аст” [13, с.141]. 

Дар даврањои мухталифи садаи ХХ номњои адибони рус бо адабиёти тољикї 
пайваста буданд, монанди Леонид Соловёв, Борис Пилняк, Петр Сажин, Сергей 
Бородин, Павел Лукнитский, Владимир Луговской, Борис Лапин ва Захар Хатсревин, 
Ярослав Смеляков, драматург Евгений Швартс бо “Рўзномаи Душанбе” ва дањњо дигар 
шоирон, носирон ва публитсистони намоёни рус. 
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Насрнавис Арнолд Одинтсов дар замони нависандаи баркамол буданаш ба 
республика омада, то поёни умраш таќдири худро бо он пайвастааст. Дар Тољикистон ба 
камолоти эљодии худ шоира Мариана Фофанова, насрнавис Минел Левин, тарљумон ва 
пажуњишгари фолклори тољикї Мирра Явич, тарљумон Лев Кандинов расидаанд. 
Њамчунин Дмитрий Молдавский, Владимир Жуковский ва Сергей Корнеев фаъолияти 
эљодии худро дар њамин љо оѓоз намуданд. Дар солњои охир дар республика сафи насли 
нави  адибони рус, ки фаъолияти эљодї, публитсистї ва тарљумонии онњо бо њаёти 
имрўзаи Тољикистон бевосита алоќаманд аст, ба таври назаррас афзуд ва мустањкам 
гардид. Шоирон Марина Некрасова ва Леонид Пашенко, носирон Борис Пшеничный, 
Михаил Табачников, Александр Яблоков ва Валерий Талвик аз он зумра мебошанд. Дар 
шуъбаи русии Иттифоќи нависандагони Тољикистон гурўњи фаъоли адибони 
боистеъдод, аз ќабили Иван Машин, Людмила Басова, Виктор Чередниченко ба 
фаъолият оѓоз карданд. 

Дар ќатори онњо як силсила љавонони нави боистеъдоди тољиктаборе, ки  забони  
эљодашон забони русї аст, ба майдони адабиёт ќадам мегузоранд. Монанди шоира 
Гулбањор Мирзоева, насрнавис Њафиз Сайфуллоев ва дигарон” (Вазъияти нав. Баррасии 
осори адибони руси Тољикистон дар Москва // “Помир”, 1987. - No 6. - С.136). 

Моњи апрели соли 1979 дар Украина дар китобхонаи ба номи Иван Франко аввалин 
мањфили “айнихонї” дар доираи мавзуи “Айнї ва Украина” баргузор гардид. Дар бораи 
робитањои адабии Садриддин Айнї бо адибон, файласуфон, фолклоршиносони украин 
ва мухлисони сершумори китобњои ў яке аз хонандагони асарњои ў А. Романенко дар 
маќолаи “Гулчанбари дўстї” (“Садриддин Айнї ва робитањои фардї ва эљодии ў бо 
Украина”) менависад: «Садриддин Айнї – нависанда ва олими бењамто, дар Украина 
шуњрат ва мењру муњаббати калон дошт ва худ низ ба халќи украин, ба ањли фарњанг, 
адабиёт, санъат ва илми он бо таваљљуњ ва эњтироми зиёде муносибат мекард. Ў орзу 
дошт, ки ба Украина сафар кунад, то дар соњили Днепре бошад, ки дар васфаш адибони 
барљаста Гогол ва Шевченко шеър сурудаанд, то бо чашми худ заминеро бинад, ки рўйи 
он Тараси љавон ќадам нињодааст”. 

Мутаассифона, домуллои тољик натавонист, ки орзуяшро амалї  гардонад. Монеаи 
ин кор фаъолияти њартарафаи ў, моњиятан фаъолияти энсиклопедиаш буд. То чї андоза 
он аз гузаштаи дури пешазинќилобии адабиёти тољикї фарќ дорад! Муъмин Ќаноат бо 
асосе чунин изњор мекунад: “Беихтиёр ба ёд меорем, ки дар гузашта роњи шахсони 
боистеъдод чї ќадар сангин ва дар танњої мегузашт. Ду аљдоди барљастаи мо - Њофиз ва 
Камоли Хуљандї, ки дар як давраи таърихї умр ба сар бурда, бо як забон кору фаъолият 
мекарданд, дар тули умри худ бо њам вохўрда натавонистанд. Рўдакї ва Ибни Сино, Румї 
ва Саъдї њам ба дидори якдигар нарасидаанд” (Ќаноат М. – “Коммунисти Тољикистон”, 
1977, 22 сентябр). 

Китобњои С. Айнї дар он солњо ба њамаи забонњои халќњои Иттињоди Шуравї ва 
таќрибан 40 забони кишварњои хориљї нашр шудаанд. Ваќте ки повести “Одина”-ро 
Сергей Бородин – нависанда ва донишманди нуќтасанљи забон ва њаёти Шарќ ба забони 
русї тарљума кард, Айнї хеле хушњол шуда буд. 

Дар он даврон тарљумаи А.С. Пушкин ба таври муназзам ба забони тољикї аз 
љониби шоирону нависандагон А. Лоњутї, Њ. Юсуфї, М. Рањимї, Љ. Суњайлї, М. 
Турсунзода, Р. Љалил, С. Улуѓзода ва ѓ. сурат гирифта буд (Шукуров, М. Асарњои 
Николай Василевич Гогол ба забони тољикї // “Мактаби советї”, 1952. - № 3.; Самад, В. 
Ещё раз о первом переводе Пушкина // “Памир”, 1975. - № 10.; Холов, Х.Р. История и 
принципы перевода лирической поэзии А.С. Пушкина в таджикской литературе: дис. 
уч.ст.канд.филол.н. - Душанбе, 1999. - 143 с.; Амонзода, Р. Гогол-тараннумкунандаи 
њаќиќат.// “Тољикистони сурх”, 1952. - 26 феврал; Асрорї В. Њаљв дар адабиёти тољик. 
Дар маљ.: Њаёт ва адабиёт. – Сталинобод: Нашр.дав.тољик, 1959. – С. 134 – 142; Отахонова 
X. Любимый писатель. // “Коммунист Таджикистана”", 1952 -4 март.; Ањрорї, X. Кори 
эљод ё як навъ касби одї. Дар кит.: Ањрорї. “Тўйхўрии муйсафедон”. - Душанбе: 
“Ирфон”, 1984. – 157 с.; Ањрорї Х. Суњбат аз санъати тарљума. [Беседа о переводческом 
искусстве] / Њ. Ањрорї. - Душанбе: “Ирфон”, 1984. - № 5. - С.165-166.; Брагинский, И.С. 
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Исследования по таджикской культуре (К проблеме межлитературных связей народов 
Советского Востока / И.С. Брагинский; АН Тадж. ССР – М.: “Наука”, 1977. - 288 с.; 
Давронов, А. Художественный перевод и национальное мышление) // Исследования по 
культуре -. Душанбе, 2000. - С. 144-166; Икромї, Д. Проблемы перевода русской 
литературы в Иране / Дилафрўз Икромї; муњ. масъул А. Абдуманнонов; АИ РССТ, 
Инст.шарќшинос. - Душанбе: “Дониш”, 1988. – 142 с.; Икромї, Љ. Таъсири эљодиёти 
Гогол // “Љавонони Тољикистон”, 1952. - 5 март.; Нурљонов Н. «Ревизор» дар сањнаи 
тољик // Тољ. сурх, 1952, 14 март; Рањмонов, 3., Саъдуллоев, Љ. Њаљвнигори мањбуби халќ. 
Ба муносибати 175 -солагии зодрўзи Н.В. Гогол // “Комсомоли Тољикистон”, 1984, 30 
март; Розенфельд, А.З. Произведения Гоголя на персидском языке. Дар кит.: Н.В. Гогол. 
– УДЛ (ЛГУ), 1954. – 394 с.; Сайфуллоев А. “Асарњои Гоголь ба забони тољики” // 
“Тољикистони советї”, 1959, 1 апрел.; Сайфуллоев А. “Сарчашмањо ва омилњои асосии 
пайдоиши насри советии тољик”. - дар кит..: “Таърихи адабиёти советии тољик. 
Инкишофи жанрњо”. Дар 6 љилд, љ.1. Насри солњои 20. - Душанбе: “Дониш”, 1984. – 640 
с.; Султанова, Ш.У. У истоков культурных связей с Россией // Ситораи Шарќ (Звезда 
Востока), 1986. - №3; Табаров С. “Гогол ва адабиёти тољик” // “Шарќи сурх”, 1952. - № 
3.; Њодизода Р. “Гогол нависандаи бузурги рус”. - Дар кит.: Гоголь Н.В. Асарњои 
мунтахаб, иборат аз 3 љилд, ч. I. - Душанбе: “Ирфон”, 1985.; Њошим, Р. Айнї ва адабиёти 
рус // “Садои Шарќ”, 1968, № 4.; Њошим, Р. “Адибе, ки таровишњои ќаламаш њукми оби 
њаётро дорад”. [Писатель, плоды пера которого напоминают источник жизни] / Р. 
Њошим. Шарќи сурх. [Красный Восток] - Душанбе: “Адиб”, 1960. №4, С. 224; Шодиќулов 
Х. “Пири устодони сухан”. [Старейшина мастеров слова]. / Х. Шодиќулов // Толстой Л.Н. 
Асарњои мунтахаб: дар 8 љилд. [Избранные произведения в 8 т.]. - Т.1. - Душанбе: 
“Ирфон”,1978. – 583 с.; Шодиќулов Х. “Устоди шуњратманди њаљв”. - Душанбе: “Дониш”, 
1976, 22 с.; Шодикулов, Х. Пушкини насри рус. Дар кит.: А.П. Чехов. Асарњои мунтахаб 
дар 4 љилд. ќ.1. - Душанбе: “Ирфон”, 1986. - с. 5-21.; Шодиќулов, X. “Пайвандњои адабии 
халќи тољик” / X. Шодиќулов, А. Давронов. - Душанбе: “Њумо”, 2003. - 124 с.; Шукуров, 
М. “Асарњои Николай Василевич Гогол ба забони тољикї” // “Мактаби советї”, 1952. - 
№3.; Бадалов, Б.К. История переводов произведений Н.В. Гоголя и опыт сравнительно-
типологического исследования в таджикской литературе: дис...канд. филол. н.: 10.01.03. 
- Душанбе, 2004. - 167 с.; Шукуров, М. Опыт русского реализма и таджикская 
реалистическая проза). — дар кит.: Истоки, формирование и развитие социалистического 
реализма в литературах Советского Востока). - Тошкент: “Фан”, 1976. - С.153 – 157); 
осори Л. Толстой (Тошматов Р.Л. “Нависандаи дўстдоштаи Тољикистон” (Любимый 
писатель Таджикистана) // Р.Л.Тошматов // Њаќиќати Ленинобод (Ленинабадская 
правда), 1960. - 20 нояб.; Самад, В. Лев Николаевич Толстой. Энсиклопедияи советии 
тољик. [Таджикская советская энциклопедия] в 8 т.Т.7. - Душанбе: “Ирфон”, 1982. - 382 с.; 
Самад, В. «Шоњнома»-и Фирдавсї ва Чернишевский. [«Шахнамэ» Фирдоуси и 
Чернышевский] / Самад Валї. –Душанбе: “Адиб”, 2005.- 399 с.; Шодиќулов, Њ. 
“Тарљумањои тољикии «Бандии Кофќоз»” / Њ. Шодиќулов // “Маориф ва маданият”. - 
Душанбе, 1978. - 18 окт. - с.4.; Улуѓзода, С. “Чашмаи хушкнашавандаи мањорати бадеї” 
/С. Улуѓзода // “Шарќи сурх”. [Красный Восток], 1960. - № 11. – С.170-171; Хомидова, 
Н.Ш. Некоторые вопросы художественного перевода поэзии в современной таджикской 
литературе: на примере переводческой деятельности Лоика Шерали и переводов его 
поэзии на русский язык): автореферат рис. н. и. ф. - Хуљанд, 2009. - 26 с.; Ањрорї, Њ. 
[Беседа из переводческого искусства] / Њ. Ањрорї. - Душанбе: Ирфон, 1984. - № 5. - С.165-
166; Абдулхаев, Љ., Л.Толстой // “Коммунисти Тољикистон” (Коммунист Таджикистана), 
1960. - 24 нояб. - С.3; Бартолд, В.В. История изучения Востока в Европе и в России) / В.В. 
Бартолд. - Л: “Художественная литература), 1925. – 154 с.). 

Моњияти суханњои дар боло зикршуда дар он аст, ки мисли њар падидаи наве, 
ташаккули тарљумаи бадеї дар адабиёти тољикии давраи нав проблема, мушкилї, вижагї 
ва хусусяитњои хосси худро дошт. Аз љумлаи мушкилоти раванди ташаккули тарљумаи 
адабї љараёни ивази алифбо, ки дар асоси хатти арабї буда, аввал ба лотинї ва сипас ба 
сириллик ба шумор меравад (соли 1922 дар Москва, дар назди Комиссариати халќї доир 
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ба кори миллатњо, ки  Сталин таъсис мекард, комиссияи махсусе таъсис ёфт, ки маќсади 
асосии он ислоњоти хат ва ба њам наздик кардани халќу миллатњои гуногун бо ин васила 
буд). Тибќи ќарори комиссияи махсус ба зиёиёни тољик тавсия мешуд, ки алифбои навро 
њарчи зудтар омўхта аз худ кунанд, саркашї љиноят дониста мешуд. 

Дар солњои 30-ум ин љараён боз њам шадидтар гашт. Агар касе соњиби китобњо бо 
хатти арабиасос мебуд ва ё аз ин хат истифода карданаш ошкор мешуд, ўро “душмани 
халќ” эълон карда, ба љавобгарї мекашиданд. Аммо алифбои лотинї дар байни ањолї 
бо душвории зиёде пањн мешуд, вале истифода бурдани хатти арабї, алалхусус дар 
сохторњои давлатї, њамчун амали зараровар эълон гардид [8, с.125]. “Моњи августи соли 
1935 роњбарияти КМ ПК (б) Тољикистон фармони дар бораи аз чањорчўби ќонун берун 
будани хатти арабиасосро имзо кард. То он дам, аллакай, як гурўњи калони роњбароне, 
ки хатти арабиро балад буданд, аз сохторњои њизбиву давлатї ронда шуданд. Ба 
“душманони халќ” њукми гуноњ бароварда шуд, боќимонда мавќеи бетарафиро интихоб 
карданд. Илова бар ин, дар даврони таъќиботи оммавї ва фишорњои сиёсї на танњо 
мухолифони алифбои лотинї, балки онњое, ки китобу дигар маводи чопии бо ин хат 
чопшударо нигоњ медоштанд, низ љафо кашиданд” (“Тољикистони Сурх”, 19 октябри 
1933). 

Ин амалњо ба нобуд кардани фарњанги куњан нигаронида шуда, касе дар бораи 
муњтавои ин китобњо андеша намекард ва аз ин рў, хунсардона шумори зиёди нусхањои 
китоби рубоиёти Хайём, девони ѓазалиёти Њофиз, “Маснавии маънавї”-и Мавлонои 
Балхї ва њазорон дастнависњои дигар оташ зада шуданд. Нависанда Рањим Њошим 
ёдовар мешавад, ки дар давоми се моњи зимистон дар зиндонњои Ўротеппа (Истаравшан) 
печњоро бо китобњои аз ањолї мусодирашуда, ки аксар ваќт намунањои ганљинаи 
фарњанги ќадимаи халќњои Шарќ ба њисоб мерафтанд, гарм мекарданд (Муњаммадиев 
Ш. Силсилафилмњо дар мавзуи: “Њаќиќати таърихї - њаќиќати њаёт”. www.1tv.tj, (2000-
2012). 

Гузариши босуръат ба алифбои дигар ва меъёрњои дар асоси он муќарраршудаи 
забони навишторї ба падидаи навзуњури тарљумаи бадеї дар адабиёти тољикї бетаъсир 
монда наметавонист. Ин гуна мушкилињо сабаби якрангии услуби тарљумањои солњои 20-
30-уми асри ХХ мегарданд. Аз ин лињоз, аз рўйи онњо муайян намудани услуби хосси 
муаллифони асарњои аслї мушкил буд. Чунин якрангї ва номуайянии сабк забони он 
асарњоро дар тарљума ба њам монанд кардааст, масалан, забони А. Гайдарро ба забони 
асарњои В. Катаев. Аз ин лињоз, ба фикри мо, зимни бањо додан ба тарљумањои он даврон 
каме мулоњиза бояд кард, зеро он носозгорињову норасоињои зиёди забоние, ки имрўз ба 
назари мо мерасанд, на њама ваќт натиљаи бемасъулиятии тарљумон нисбат ба матни аслї 
ва ё паст будани мањорати он мебошад. Дар ин мавридњо бояд дар назар дошт, ки 
тарљумањои ў дар асоси меъёрњои имлои муќарраргардидаи забони он даврон анљом 
ёфтаанд, ки он ба шарофати љидду љањди дастгоњии идеологии шуравї он замон шакл 
гирифта  буд ва наќши калидиро дар он сензура мебозид. 

Низоми сензурї танњо тарљумањои аз љињати идеологї санљидашударо ба забони 
тољикї мегузаронд ва Худо накунад, ки мутарљиме дар кори худ аз имкониятњои ѓании 
забони модариаш ба пуррагї истифода кунад – дарњол ба миллатгарої муттањамаш 
мекарданд. Њамин тавр, забони тарљумаи тољикї ба меъёрњои забони русї њарчи бештар 
наздик карда мешуд. Дар ин шароит шахсияти муаллифи асар наќши асосиро мебозид ва 
бинобар ин, на њар муаллифи матни аслиро тарљума кардан мумкин буд. 

Бегуфтугў, барои тарљума танњо муаллифони асарњои аслие, ки ба режими њукмрон 
ва идеологияи он тањдид намекарданд, интихоб мешуданд. Ин ба он овард, ки 
мутарљимони тољики нимаи аввали асри ХХ аз тарси љони худ бештар ба тарљумаи осори 
адабиёти классикї рў меовардаанд. Бояд ќайд кард, ки дар он замон асарњое, ки ба 
ќалами нависандагони аз мамлакатњои “дўстони идеологї”, ки ба лагери мамлакатњои 
сотсиалистї тааллуќ доштанд, бе мањдудият тарљума мешуданд. Вале мувофиќати 
тарљумаи асарњои муаллифони мамлакатњои капиталистї њатман  ба талаботи 
идеологияи њукмрон санљида мешуданд. 
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Аммо бо вуљуди тамоми љињатњои таъсири манфии идеологияи сиёсї тарљума дар 
адабиёти тољикї њам аз љињати миќдор ва њам аз љињати сифат инкишоф меёбад. Мисоли 
равшани афзоиши тарљумањо дар Тољикистон дар солњои 1920-1930 мебошад (чунонки 
мо дар боло ќайд кардем), ки ѓояи асосии он идеяи интернатсионализм буд. 

Бояд тазаккур дод, ки дар атрофи ин ѓоя кулли халќњои шомили Иттињоди Шуравї 
муттањид шуданд ва забони русї забони асосии воситањои ахбори оммавї гардид. Ин 
вазъият барои фаъолияти васеи мутарљимон шароит фароњам овард - дар солњои 20-30 
аксарияти асарњои адабиёти гурљї, арман, туркман, ќирѓиз, ќазоќ, инглис, испанї, 
фаронсавї аз забони русї ба забони тољикї тарљума шуда, вориди хазинаи фарњанги 
тољикон шуданд. Дар он даврон дар љумњурї маљаллањо, нахустин маљмуањои тарљума, 
китобњо, дастурњои таълимї барои бачагон, ки асарњои классикони русро низ дар бар 
мегиранд, ба табъ расиданд. Њамчунин дар ин солњо адабиёти сиёсї, илмию техникї, 
кишоварзї, асарњои классикони марксизм-ленинизм ва ѓайрањо фаъолона тарљума 
мешуданд. 

Маќсади асосии тарљумањои он давра бо њам пайвастани маънавияти халќњо буд. 
Дар мавриди арзиши бадеии тарљумањои он даврон сухан бигўем, дар аксари мавридњо 
тарљумањои тањтуллафзї ва аз љињати бадеї ноќис буданд ва ё аз љињати бадеї комил, 
вале дур аз матни асл буданд. Сабаби ин дар малакаи кофї ва инчунин тайёрии назарии 
зарурї, ки барои омўхтани ин соњаи эљод зарур буд, надоштани мутарљимони љавон буд. 
Агарчи мањз бо шарофати мутарљимони љавони тољики давр гуногунии жанрњои адабї 
дар тарљумаи солњои 20-30-ум таъмин гардид, ки майлу хоњиш ва талаботи асосии 
хонандаро ќаноат  мебахшид. Натиљаи таъсири бузурги мусбии фаъолияти тарљумонї ба 
вуљуд омадани жанрњои тоза дар адабиёти тољикї - романи таърихї, романи пурмољаро, 
фантастика, повест, драма, назми реалї ва ѓайра мебошад. 

Њамин тавр, тарљума барои Тољикистон таъсири хуби духўра дошт: он њам боиси 
хеле ѓанї шудани адабиёти тољикї ва њам боиси  боз њам бештар ба њам наздик шудани 
халќњо гардид. Тавре ки дар боло зикр шуда буд, имрўз ба ин матнњо аз нигоњи талаботи 
муосир ба тарљумањои бадеї бањо додан дуруст нест, аммо бояд эътироф кард, ки мањз 
њамин тарљумањо сабаби ба вуљуд омадани осори назарраси нодир ба забони тољикї ва 
њам шаклњои нави жанрњои адабї дар адабиёти тољикї шуданд. 

Дар солњои 30-юм дар Тољикистон бо кори тарљумонї асосан намояндагони насли 
аввали адибони тољик машѓул буданд ва танњо дар солњои 50-ум онњо ба мутарљимони 
касбї ва нависандагони њирфаї таќсим шуданд. 

Хизмати аввалин мутарљимони тољик дар он буд, ки онњо тамоми боигарии забони 
модариашонро ба куллї истифода бурда, бе мамоният чизи аз њама заруриро, аз њама 
мувофиќтарро, аз њама дурусттарро интихоб карданд ва тавонистанд матни нави 
тарљумаи бадеиро офаранд. 
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ТАШАККУЛИ ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИКИИ ДАВРАИ НАВ: ПРОБЛЕМА, 

МУШКИЛЇ, ВИЖАГЇ ВА ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ОН 

Дар мақолаи мазкур мушкилоти тарҷумаи бадеӣ дар Тоҷикистон дар нимаи аввали садаи 20 мавриди 
баррасӣ қарор гирифта, муаллиф кӯшиш кардааст, ки хусусиятҳои ташаккул, ҳадафҳо, вазифаҳо, 

андешаҳо, вижагиҳо ва мушкилоти онро муайян намояд. Ба гуфтаи муаллифи мақола, тарҷумаи адабӣ дар 
ин солҳо на танҳо як воситаи тавонои идеологии ҳизб буд, балки ба адибони тоҷик имкон дод, ки дар бораи 
он чизе, ки дар осори худ ошкоро гуфта наметавонистанд, дар шакли истиоравӣ ҳарф зананд. Дар он солњо 
тарљумаро асосан нависандагон ва шоирон анљом медоданд - ин дар шароите, ки эљодиёти аслии онњо зери 

сензураи сахт ќарор мегирифт, ягона манбаи рузгор буд. Гуфта мешавад, ки ба таври ғайриоддӣ, маҳз 
ҳамин фишори идеологӣ ба фарҳангиён, таъқиб дар матбуот, ки адибон ва шоирони бузургро маҷбур ба 
рӯ ба тарҷума кард, як такони муҳимми рушди тарҷумаи адабӣ дар Тоҷикистон гардид. Муайян карда шуд, 

ки барои тарҷума танҳо он муаллифони асарҳои аслӣ интихоб шудаанд, ки ба режими ҳамон вақт ва 
идеологияи он хатаре надошта бошанд. Њамаи ин ба он оварда расонд, ки тарљумонони тољик дар нимаи 
аввали садаи 20 аз тарси љони худ бештар ба тарљумаи осори адабиёти классикї рў меоварданд, 
мутаассифона, ин мутарљимон дар баромаду маќолањои худ аз гуфтани «сирру асрор» -и лабораторияи 
эљодии худ хеле худдорї мекунанд. Ташаккули тарљумаи бадеї дар адабиёти тољик мисли њар як падидаи 
нав мушкилот, вижагињњо ва махсусияти хосси худро дошт, аз љумла раванди ѓояи асосии ин падида ѓояи 
интернатсионализм буд. Маќсади асосии тарљумањои ин давра ба њам наздик шудани маънавии халќњо буд. 

Калидвожахо: тарљумаи бадеї, тарљумонњои тољик, хусусиятњо, проблемањо, гояњо, 
интернатсионализм, алифбо. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ НОВОГО 

ПЕРИОДА: ПРОБЛЕМЫ, ТРУДНОСТИ, СВОЙСТВА И ОСОБЕННОСТИ  

В данной статье рассмотрены проблемы художественного перевода в Таджикистане в первой половине 

ХХ века, где автор пытается выявить особенности его становления, цели, задачи, идеи, специфику и проблемы. 

По мнению автора статьи, художественный перевод в эти годы был не только мощным идеологическим орудием 

партии, он также давал возможность таджикским литераторам в иносказательной форме говорить о том, о чем 

они не могли сказать открыто в своих произведениях. Переводом в те годы тогда в основном занимались писатели 

и поэты – это было единственным источником существования в условиях, когда оригинальное их творчество 

подвергалось жесткой цензуре. Утверждается, что, как ни парадоксально, но именно такое идеологическое 
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давление на деятелей культуры, гонения в печати, вынуждавшие крупных писателей и поэтов обращаться к 

переводу, стали существенным толчком в деле развития художественного перевода в Таджикистане. Выявлено, 

что для перевода выбирались только те авторы оригинальных произведений, которые не несли угрозы для 

существовавшего тогда режима и его идеологии. Все это привело к тому, что в страхе за свою жизнь, таджикские 

переводчики первой половины ХХ века все больше обращались к переводу произведений классической 

литературы, к сожалению, эти переводчики в своих выступлениях и статьях очень неохотно делятся «секретами» 

своей творческой лаборатории. Как и любое новое явление, становление художественного перевода в таджикской 

литературе имело свои проблемы, трудности, специфические черты и особенности, в числе которых процесс 

перевода алфавита, действовавшего тогда на основе арабской графики, сначала на латинскую, а затем и на 

кириллицу. Главной идеей этого явления была идея интернационализма. Основной целью переводов данного 

периода стало духовное сближение народов.  

Ключевые слова: художественный перевод, таджикские переводчики, специфика, проблемы, идеи, 

интернационализм, алфавит. 

 

FORMATION OF LITERARY TRANSLATION IN TAJIK LITERATURE OF THE NEW PERIOD: 

PROBLEMS, DIFFICULTIES, PROPERTIES AND FEATURES 

This article discusses the nature of literary translation in Tajikistan in the first half of the twentieth century, 
where the author tries to identify the features of its formation, goals, objectives, ideas, specifics and problems. 
According to the author of the article, literary translation during these years was not only a powerful ideological 
tool of the party, it also enabled Tajik writers to speak in an allegorical form about what they could not say openly 
in their works. Translation in those years was then mainly done by writers and poets - this was the only source of 
existence in conditions when their original work was censored. It is argued that, paradoxically, it was precisely such 
ideological pressure on cultural figures, persecution in the press, which forced major writers and poets to turn to 
translation, became a significant impetus for the development of literary translation in Tajikistan. It was revealed 
that only those authors of original works who did not pose a threat to the then existing regime and its ideology 
were selected for translation. All this led to the fact that in fear for their lives, Tajik translators of the first half of 
the 20th century increasingly turned to the translation of works of classical literature, unfortunately, these 
translators in their speeches and articles are very reluctant to share the "secrets" of their creative laboratory. Like 
any new phenomenon, the formation of literary translation in Tajik literature had its own problems, difficulties, 
specific features and peculiarities, including the process of translating the alphabet, which then operated on the 
basis of Arabic script, first into Latin, and then into Cyrillic. The main idea of this phenomenon was the idea of 
internationalism. The main purpose of the translations of this period was the spiritual rapprochement of peoples. 

Key words: literary translation, Tajik translators, specifics, problems, ideas, internationalism, alphabet. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАИ ЊИМОЯИ БЕНАВОЁН ДАР МАЉМУАИ 

 ТАНЊО - ТАНЊО” – И АЊМАД ФАРОЗ“ " تنہا تنہا "
 

Ќурбонов Њ.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусаллам аст, ки тамоми шоирони пешќадам дар њимояи бенавоён,  њатман, бо ягон 

навъе ибрози аќида кардаанд. Мањз инсондўсти воќеї будани ин ё он адиб шўњрати ўро 
зиёд ва мањбубияташро афзун кардааст. Барои шоири боистеъдод васфи зиндагї, 
фаъолият ва олами эњсосоту чењраи инсон мисли васфи ишќу ошиќї, гулу булбул, гармою 
сармо ва ѓайра, бешак, душвор нест, вале муњим боз ин аст, ки вай ба инсони бенаво, 
бадќисмат, љабрдида, нотавон ва дар чорсўи зиндагї маъюсу ѓамзада чи гуна назар 
дорад. Ин нуќта низ муњим аст, ки кўшиши ин ё он адиб њангоми баён кардани 
ѓамхорињояш ба инсон тасодуфї намебошад. Он дилсўзии воќеист, ки бо амри виљдон 
пас аз ошноии наздик бо зиндагии њамин гуна одамон сурат мегирад.  

Шоири машњури покистонї Ањмад Фароз (1931-2008) мисли садњо адибони дигар 
дар њар вазъу муњити мухталиф аз ањволи инсони бенаво лаб кушода, бо ин васила ба ў 
њамдард будани худро нишон додааст. Њамасрони шоир низ дар ин бахш хомўшї ихтиёр 
накардаанд. Ба инсони бенаво рў овардан ва дар њимояи ў пуштибон будан, барои Аҳмад 
Фароз хусусияти тасодуфї надорад ва кўшиши идомаи анъана низ нест. Барои ба ин 
мавзўъ ва ба ин монанд мавзўњо мурољиат кардан, фаќат як хоњиш доштан, албатта кофӣ 
нест, боз љуръат низ бояд њамроњ шавад.  

Чи тавре  ки  маълум аст, шибҳқораи Ҳинд дар асри XX таърихи пурфољиаро аз сар 
гузаронидааст. Дар њама кашмакашињо, хунрезињо, бедодгарињо ва ноустувории 
иќтисодию сиёсї њатман як осебе ба сари мардум, алалхусус мардуми бенаво мерасид ва 
љафодидагон аз оддитарин њимоя дур мемонданд. Эљодиёти ѓанї ва рангоранги Аҳмад 
Фароз нишон медињад, ки ин адиби мушоњидакор ба пањлўњои гуногуни зиндагї ва 
таќдири табаќањои мухталифи ҷомеа хуб ошно будааст. Њамин ошної ва нисбати баду 
неки одамон бетараф набуданро ў вазифаи бошарафонаи худ донистааст: 

ٌجسٌآگٌسےٌجلٌاٹُھاٌہےٌجیٌآجٌاچانک
ٌپہلےٌبھیٌمرےٌسينےٌميںٌبيدارٌہوئیٌتھیٌ

ٌجسٌکربٌکیٌشدّتٌسےٌمریٌروحٌہےٌبےٌکلٌ
ٌپہلےٌبھیٌمرےٌذہنٌسےٌدوٌچارٌہوُئیٌتھیٌ
ٌجسٌسوچٌسےٌمَيںٌآجٌلہُوٌتھوکٌرہاٌہوں
ٌ(19 ,14) پہلےٌبھیٌمرےٌحقٌميںٌيہٌتلوارٌہوُئیٌتھی

Аз он оташе, ки имруз ногахон бархостааст, 
Аввал он дар синаи ман бедор шуда буд. 
Аз шиддати дарду ғами ӯ руҳи ман беқарор шуда аст. 
Аввал дар зеҳни ман дучор омада буд, 
Ки аз фикри он имрӯз ман хун мегирям. 
Қаблан ҳам ин шамшер дар  истифодаи ман  буд. 

Аввалин маҷмуаи ашъори Аҳмад Фароз бо номи “Танҳо -танҳо”(    تنہا  дар (  تنہا 
солҳои дар коллеҷ таҳсил карданаш эҷод  шудааст. Ин замоне буд, кишвари Ҳинд аллакай 
истиқлолиятро ба даст дароварда буд ва дар ин сарзамин давлатҳои алоҳида ба монанди 
Ҳиндустон ва Покистон  таъсис ёфта буданд.  

Дар маљмӯаи “Танҳо - танҳо” аслан  масъалањои  ватандўстиву ватанпарастї, 
шикоят аз замона,  нодорию  ќашшоќї, дарду андуҳи бенавоён ва ғайра инъикос ёфтаанд. 
Масъалањои  иљтимої ва сиёсї, аз љумла, бедор кардани  мардум аз хоби  ғафлат  низ 
акси  худро ёфтаанд. Шоир кўшиш  кардааст, ки тавассути ашъораш, норасогињои љомеа 
ва бедодгарињои  истисморгарони  хориљиро, ки бар сари  мардум бор шуда буданд, 
мавриди  танќид ќарор дињад.  Забони ин гуна ашъор низ ҷолиби диққат аст. Аҳмад 
Фароз дар  шеърҳояш бештар аз калимоте  истифода намудааст, ки он замон  хеле 



207 
 

оммафаҳм, таъсирбахш, серистеъмол  ва вирди забони омма қарор доштанд. Дар ашъори  
шоир   калимањои «сахтӣ, зиндагӣ, ғунча, соғар, зиндон, даркӯбӣ, шароб, заҳр, афсона, 
гулу гулзор, баҳор» ва  ѓайраҳо дар маркази  диќќат гузошта шуда, назари шоир доир ба 
њар яке аз ин калимот возењу равшан баён гардидааст: 

ٌ    اکٌراهٌطويلٌاکٌکڑیٌہےٌيارو
ٌ          افتادٌعجيبٌآٌپڑیٌہےٌيارو

ٌ  کسٌسمتٌچليںٌکدھرٌنہٌجائيںٌآخر 
  ٌ[с.37 ,14]  دوراٌہےٌپہٌزندگیٌکھڑیٌہےٌيارو

Як роҳ дароз, як роҳ сахт аст, ёрон,  
Азоб аҷиб ногаҳон омадааст, ёрон.  
Ба кадом самт биравед, куҷое наравед охир,  
Зиндагӣ ҳамин аст, холӣ аст ёрон. 

Яке аз шеърњои Аҳмад Фароз, ки «Шоир» ном дорад, аз љумлаи бењтарин шеърњои 
адиб буда, дар он дилсўзии беинтињои ў нисбат ба тињидастон равшану даќиќ ифода 
ёфтааст. Ин љо муњим боз он аст, ки шоир танњо аз зиндагии бенавоён сухан оѓоз 
накардааст. Фароз рўзгори мардумони дар зинаҳои мухталифи љамъият љой гирифтаро, 
аз љумла, бенавоёнро чї дар дохили ватанаш ва чї хориљи он бо диќќат омўхтааст. Чї 
тавре ки аз ашъораш маълум мешавад, худи ў низ як умр дар тангдастї зиндагї ба сар 
бурдааст: 

ٌدربارٌکیٌتفريحٌکاٌساماںٌتھاٌمراٌفنٌ
ٌہاتھوںٌميںٌمرےٌظرفٌِگداٌلبٌپہٌغزلٌتھیٌ

ٌشاہوںٌکیٌہواٌخواہیٌمراٌذوقٌِسخنٌتھا
ٌايوانوںٌکیٌتوصيفٌوٌثناٌاوجٌِعملٌتھی

ٌاورٌاسٌِکےٌعوضٌلعلٌوٌجواہرٌمجھےٌملتےٌ
ٌ[с.21 ,14]ورنہٌمراٌانعامٌفقطٌتيغٌِاجلٌتھی 

Санъати ман як воситаи ҳаловат бурдани дарбор буд. 
Дар дастонам зарфи гадоӣ, дар лабонам ғазал буд. 
Хоҳиши шоҳон завқи сухани ман буд, 
Дар толорҳо тавсифу ситоишҳо  дар авҷи амал буданд. 
Бар ивазаш ман тиллову ҷавоҳирот мегирифтам. 
Ва гарна, мукофоти ман танҳо марг буд.  

Аз њамин сабаб ҳам, ў бе мушкилї метавонист аз дарду њасрати дили бенавоён ба 
зудї огањї ёбад. Фароз бо маќсади њар чи ќадар равшантару таъсирбахш баён кардани 
фикру андешањои худ дар шеъри « Вайронӣ » (کھنڈر) ду зиндагиро бо њам муќобил 
гузошта, рољеъ ба њар яке аз он чизеро ки лоиќ дидааст, њамонро гуфтааст. Аввало, аз 
пеши назари хонанда қасру дарборҳои амирон ва сарватмандон бо тамоми шаҳомату 
савлаташон мегузарад: 

ٌيہاںٌسنگٌِسرخٌاورٌمرٌمرٌکےٌبےٌمثلٌوٌنادرٌمحلاتٌّ
ٌگلکاريوںٌسےٌمرصعٌتھےٌمعراجٌِفنٌتھے

ٌيہاںٌبےٌبہاٌاورٌنايابٌقالينٌفرشٌِرهٌِکاخٌِفرمانروائےٌزمنٌتھے
ٌيہاںٌريشمٌوٌاطلسٌوٌپرنياںٌاورٌديباٌوٌزربفتٌوٌسنجابٌوٌکمخواب

  کےٌبےٌنظيرٌاورٌعرياںٌذخيرےٌشکنٌدرٌشکنٌتھے
ٌ[с.30 ,14]يہاںٌلہلہاتےٌہوئےٌگلستاںٌرشکٌِباغٌِعدنٌتھے

Дар ин ҷо қасрҳои нодир аз санги сурх ва мармар мавҷуданд. 
Онҳо бо гулкориҳо ороста шуда  буданд, меъроҷи санъат буданд. 
Дар фаршҳои қаср қолинҳои бой ва нодир паҳн шуда буданд. 
Ҳама ҷо матоъҳои абрешиму атлас, зарабофту кимхо, 
Захираи зевароти беназир пошида шуда буданд. 
Гулистонҳо мавҷзанон мисли  боғи Адан буданд инҷо. 

Пас, аз тасвир кардани давлату савлати амирон ва ширинком шудани танњо 
мардуми доро, сайру гашти бароњати онњо ва дар айшу фароѓати хос буданашон дар ин 
айём тасвир карда мешавад: 

ٌيہاںٌلہلہاتےٌہوئےٌگلستاںٌرشکٌِباغٌِعدنٌتھے
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ٌيہاںٌسونےٌچاندیٌکےٌڈھيروںٌميںٌلعلٌوٌجواہرٌميں
 تلتیٌکنيزوںٌکےٌگلرنگٌچہرےٌفضاٌتابٌسينےٌسنہرےٌبدنٌتھےٌ

ٌ[с.31 ,14] اورٌانٌکیٌحفاظٌکیٌچوبیٌصليبيںٌتھيںٌزندانٌِآہنٌتھےٌدارٌوٌرسنٌتھے
Гулистонҳо мавҷ мезаданд, мисли  боғи Адан буданд.  
Дар ин ҷо дар тӯдаҳои тилло ва нуқра дар лаълу ҷавоҳирот ғарқшуда, 
Чеҳраҳои зебои канизакони паричеҳра бо баданҳои тиллоирангашон,  
Ва салибҳои чӯбини посбонони онҳо, зиндонҳои оҳанин ва занҷирҳо 

буданд. 
Ваќте ки навбати тасвири њоли бенавоён дар ин айём мерасад, тамоман  манзараи 

дигар пеши назар меояд. Манзараи зиндагии онњое, ки дар тангдастї умр ба сар 
мебаранд. Зиндагии онњое, ки бо сабаби тангдастї дар кулбаҳои вайронаашон аз шањд 
чашидан ва дидани лаззату зебоии дунё бенасиб мондаанд. Он чи дар харобиҳои пас аз 
ҷангӣ ба сар бурда, ҳамеша бо љайби холї  хуни дил хўрдан аст: 

ٌکبھیٌتورماںٌاورٌنادرٌکیٌجرارٌفوجوںٌنےٌيلغارٌکیٌشہرٌلوٹےٌجلائےٌ
ٌصورٌِمحشرٌکیٌصورتٌہرٌاکٌسمتٌبھونچالٌلائےٌتباہیٌکےٌدفٌ

ٌبگولوںٌکےٌدامنٌميںٌامنٌوٌسکوںٌکےٌدرخشندهٌفانوسٌجلنےٌنہٌپائےٌ
 [с.32 ,14]اورٌاپنیٌرواياتٌکےٌتلخٌوٌتيرهٌدھوئيںٌچھوڑٌکرٌبجھٌگئےٌمٹٌگئےٌہيں    

Ҷойе лашкарони Турмон ва Нодир шаҳрро ғорат карда, сӯзонданд, 
Зарб задани дафи  харобиовар дар ҳар тараф изтироб ба амал меовард. 
Дар пояи тундбодҳо дурахшидани чароғи сулҳу сукун маълум набуд. 
Ва онҳо дуди талхи урфу одатҳои худро хӯрда, хомӯш буданд. 

Билохира, шеър бо чунин љамъбасту хулосабарорї поён меёбад, ки инсони бенавою 
бечораро насибу ќисмат хушї нест ва њељ њољати марњамате аз ин  дунёи бемеҳр љустан 
низ маънї надорад:  

ٌيہٌکہنہٌرواياتٌجنٌکیٌگھنیٌظلمتوںٌميںٌنہٌجادهٌنہٌمنزل
ٌغبارٌِرواںٌکیٌطرحٌچھاٌرہیٌہيں

ٌدلوںٌکوٌدماغوںٌکوٌنظروںٌکوٌبھٹکاٌرہیٌہيںٌ
ٌمحملاورٌانٌکیٌجلوٌميںٌنہٌليلاٌنہٌ

ٌنہٌجذبٌِتجسّسٌکاٌحاصل
ٌيہاںٌکچھٌنہيںٌکچھٌنہيںٌہےٌ

 [с.32 ,14] فقطٌکچھٌکھنڈرٌابنٌِآدمٌکیٌتاريخٌپہٌمنفعلٌہيں
Ин анъанаҳои куҳна дар зулмати шаб, на ҷодаву на манзил, 
Мисли ғубор паҳн шуда истодаанд. 
Дилҳо, ақлҳо, назарҳоро гумроҳ кардаанд. 
Ва дар гузари онҳо на Лайло ҳасту на муҳаббат.  
На ҳосили ҷосусӣ. 
Дар ин ҷо чизе нест, чизе нест. 
Танҳо баъзе харобаҳои таърихии Ибни Одам аст, ки фаъол нестанд. 

Ба осонї ва хеле зуд равшан мешавад, ки шоир дар шеъри «Вайронӣ» ду зиндагиро 
васф кардааст. Ваќте ки ҳаёти сарватмандонро ба ќалам медињад, калимаю иборањои 
«шодї», «суруру ханда», «лаззати умри азиз», «тангаю тилло» ва амсоли инњо истифода 
мешаванд, ки эњсоси роњату фароѓатро бедор мекунанд. Ва њамон лањзае, ки вай ба 
тасвири ҳаёти бенавоён мегузарад, њар сатри ин шеър аз калимањои «ѓарибон», «ољизон», 
«харобаҳо», «дасту љайби холї» ва мисли инњо лабрез мегардад. Дар як лањза дунё 
тамоми зебої ва лаззатбахшии худро гум мекунад, гўё рўзи сафед ба шаби сиёњ мубаддал 
мегардад. Шоир ба фиѓони осмонпечи ѓарибон њамовоз шуда, хонандаро ба њаќиќати 
њол ошно мекунад. Ҳаќиќати зиндагии талху пурмашаќќати мардуми камбаѓал аз назари 
Аҳмад Фароз пўшида намондааст. Вай њар гуна мушкилотро дар зиндагии худ ва 
њамватанонаш дида, ба лаб мўњри хомўшї назадааст ва офаридани чунин шеърро ба 
мисли «шоир» зарур донистааст. Лекин баробари ин барои нигоњдории шаъну шарафи 
инсони одию нодор кўшидааст. Шоир борњо таъкид мекунад, ки аз нодории худ набояд 
ор кард: 

ٌابٌدلٌپہٌجوٌگزرےٌگیٌوهٌبےٌٹوکٌکہوںٌگاٌ
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 [с.23 ,14] ابٌميرےٌقلمٌميںٌکوئیٌزنجيرٌنہيںٌہے
Ҳоло, ки аз дилам ҳар чӣ мегузарад, беист мегӯям, 
Ҳоло қалами маро ягон занҷире нест. 

Дар љойи дигар инсони комил њамонро мењисобад, ки соњиби сарват нест ва фахрро 
дар нодорї мебинад на дар дорої: 

ٌاورٌآجٌشکستہٌہوُاٌہرٌطوقٌِطلائی
 [с.23 ,14]ابٌفنٌمراٌدربارٌکیٌجاگيرٌنہيںٌہے    

Ва имрӯз шикастааст ҳар як тавқи тиллоӣ , 
Ҳоло санъати ман аст, на заминдории дарбор. 

Аҳмад Фароз барои инсон молу мулк ва сарвату зар доштанро аз љумлаи боигарии 
бузург намешуморад ва нисбат ба ин ҳиммати мардонаву табъи тавонгар доштанро 
афзалтар донистааст, яъне олињимматиро бењтарин хислат ва боигарии беинтињо 
шуморида, ҳамеша ба ҷаҳонпаноҳ такя карданро зарур донистааст. Дар шеъри “Ба номи 
Бону” чунин гуфтааст: 

ٌمگرٌيہٌتختٌيہٌسلطاںٌيہٌبيگماتٌيہٌقصرٌ
ٌمؤرخينٌکیٌنظروںٌميںٌبےٌگناهٌرہے
ٌبفيضٌِوقتٌاگرٌکوئیٌرازٌکھُلٌبھیٌگياٌ

ٌزمانےٌوالےٌطرفدارٌِکجکلاهٌرہےٌ
ٌستمٌکیٌآگٌميںٌجلتےٌرہےٌعوامٌمگر

ٌ[с.51 ,14] جہاںٌپناهٌہميشہٌجہاںٌپناهٌرہے
Аммо ин тахт, ин султон, ин хонумон, ин қаср, 
Дар назари муаррихон бегуноҳ монданд. 
Бо мурури замон агар ягон сир ошкор шавад, 
Мардуми замона тарафдори каҷкулоҳон шаванд. 
Мардум дар оташи зулму ситам сӯзанд, вале, 
Ҷаҳонпаноҳ ҳамеша ҷаҳонпаноҳ боқӣ хоҳад монд. 

Накўкорї, олињимматї, ѓурур, шарафмандї, поквиљдонї, вафодорї ва мисли ин 
хислатњои наљибро  чун дороии бемисл васф намудани шоир худ то андозае як навъ 
њимояи њамин гуна одамони бенаво мебошад. 

Аҳмад Фароз, гарчї худ тангдастї кашида бошад њам, њељ гоњ ќасди њамёни хешро 
аз пайса пур кардан надоштааст. Ашъори ў шањодат медињад, ки фикри бењбудии 
дигарон њамеша аз ёди ў намерафтааст ва тасвири он дар љои аввал меистодааст. Ў ба 
забон гирифтани шиори бештар барои дигарон кўшидан ва дар роњи бењбудии бенавоён 
њамеша љонсупорї карданро ба худ раво дида, аз дигарон низ њаминро талаб мекунад: 

ٌدنياٌنےٌتڑپٌکرٌمرےٌشانوںٌکوٌجھنجھوڑاٌ
ٌليکنٌمراٌاحساسٌغمٌِذاتٌميںٌگُمٌتھاٌ
ٌآتیٌرہيںٌکانوںٌميںٌالمناکٌپکاريں

ٌليکنٌمراٌدلٌاپنےٌہیٌحالاتٌميںٌگُمٌتھا
ٌمَيںٌوقتٌسےٌبيگانہٌزمانےٌسےٌبہتٌدُور

ٌ [с.20 ,14] جامٌوٌمےٌوٌميناٌوٌخراباتٌميںٌگُمٌتھا
Дунё ба ҷумбиш омада, шонаҳои маро биларзонд, 
Аммо эҳсосоти ман дар ғами одамизод гум буд. 
Нидои фоҷиавӣ ба гуши ман пайваста садо медод, 
Аммо дили ман дар ҳолати худ гум буд. 
Ман аз вақту даврони бегона дур ҳастам, 
Дар ҷому маю минову харобот гум буд. 

Шоир нисбат ба таќдири халќу ватани худ њељ гоњ бетафовутї накардааст ва њамеша 
ба нафъи ватан хизмат карданро гўшрас мекунад. Барои њамин њам дар шеъри ба Фароз 
бахшидаи Файз Аҳмад Файз омадани мисрањои зайл низ аз њаќиќат дурї надоранд: 

 وهٌکوہکنٌتوٌنہيںٌتھاٌليکنٌ
  [15] کڑیٌچٹانوںٌسےٌلڑٌچکاٌہے

Вай куҳкан набуд, вале 
Бо қуллаҳои сангин ҷангидааст. 
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Албатта, мо наметавонем чунин гўем, ки аз хайрхоњии Аҳмад Фароз нисбат ба 
ољизон шўру шарри инќилобї бармеояд, лекин инсондўстии ў бешак равшану возењ 
мегардад. Муњаббату дилсўзї ва хайрхоњї ба кулфатзадагон, ятимон, маъюбон, 
нотавонњо, ѓарибон ва беваю бечорагон нишонаи он аст, ки шоир худро аз дарду 
иллатњои љомеа дар канор нагирифтааст ва ба љомеа ба њар роње ки набошад, манфиат 
расонидани худ ва њар як шахси огоњро њатмї мешуморад. Дилсўзии Фароз, хусусан дар 
шеъри « Оташ » (آگ) бештар аён шудааст: 

ٌکياٌکہا؟ٌ"خانماںٌبربادٌہوئےٌجاتےٌہيںٌ
ٌبدمٌآگٌکےٌبےٌرحمٌلپکتےٌشعلے دم

ٌاپنےٌبوسيدهٌمکاںٌراکھٌکيےٌديتےٌہيںٌ
ٌخاکٌہیٌخاکٌہوئیٌجاتیٌہےٌدنياٌاپنیٌ

ٌاورٌاسٌآتشٌوٌظلماتٌکےٌسيلابٌميںٌابھیٌ
ٌاسیٌپندارٌاسیٌشانٌسےٌاستادهٌہيں

ٌ[с.46 ,14]کياٌخداٌصرفٌغريبوںٌپہٌستمٌڈھاتاٌہےٌ"    
Чӣ гуфт? "Хонумон барбод шуда мераванд. 
Шуълаи беҳаёонаю бераҳми оташфишон, 
Хонаҳои пӯсидаашонро сӯзонда хокистар мекунанд, 
Тамоми дунё хок мешавад, 
Ҳоло дар ин селоби оташу зулмот. 
Бо ҳамин пиндор, бо ҳамин шуҳрат истодааст, 
Оё Худо танҳо фақиронро ситам медиҳад?» 

Мо ин љо фаќат муносибат, даќиќтараш дилсўзии Аҳмад Фарозро нисбат ба 
бенавоён ёдовар шуда истодаем. Вале аз рўи инсоф намешавад, агар мањз дар њамин љо 
ёдовар нашавем, ки шоир на танњо ѓами як тўдаи муайяни мардум, дар айни њол мардуми 
бенаворо хўрдааст, балки бо њамон имконияте, ки худаш чун як фарди љамъият дорад, 
дилсўзиро ба тамоми мардуми мазлум зарур медонад: 

ٌمفلسو!ٌاپنےٌمقدّرٌکیٌشکايتٌنہٌکرو
ٌاسٌِسےٌانسانٌکےٌايمانٌميںٌفرقٌآتاٌہے
ٌہمٌتوٌناچيزٌسےٌبندےٌہيںٌہميںٌکياٌمعلومٌ
ٌکونسیٌباتٌميںٌکياٌمصلحتٌِيزداںٌہےٌ
 [с.46 ,14]کتنےٌگمراهٌوٌگنہگارٌہوئےٌجاتےٌہو

Муфлисон! Аз сарнавишти худ шикоят накунед, 
Ин дар имони инсон тафриқа меандозад. 
Мо бандаи ночизем, чиро медонем? 
Дар чӣ гапу кор, оё маслиҳати Яздон аст? 
Чӣ қадар гумроҳу  гунаҳкор шуда меравӣ. 

Солњои панљоњуми асри гузашта солњое будаанд, ки мардумони Ҳинду Покистон аз 
дигар ваќтњо дида зиёдтар мушкилињои зиндагї ва тирарўзињои иљтимої доштаанд. Пас 
аз ба даст овардани истиқлолият мардуми бенавои ин кишварҳо боз бештар зери љабри 
нодорї ва гирифтори бадбахтї буданд, азоби беадолатї мекашиданду мўњтољи 
дармонбахше умри худ кўтоњ мекарданд. Бешак њамин гуна вазъ сабаб шудаасту Аҳмад 
Фароз мањз дар он солњо ба масъалаи ба бенавоён рў овардану ба онњо кўмак карданро 
такрор ба такрор гўшрас намудааст. Соли эљоди шеъри « Ҳилоли ид » (عيد  низ ба (ہلالٌ
солњои панљоњуми асри гузашта рост меояд. Дар ин шеър тасвири сияњрўзию бадбахтиро 
шоир њатмї надонистааст ва зиёдтар даъвати ба мардумони ин гуна зиндагї дошта 
эътибор доданро раво дидааст. Мурољиати шоир ба онњое, ки дороянд ё ќудрати ба осонї 
мушкилеро осон карда метавонанд, ё барояшон дасти ёрї дароз кардан ба мўњтољон 
корест осон, на сангин, оњанге дорад пур аз хайрхоњиву мардумдўстї. Њамаи ин нишони 
ба њалли њар навъ масъалаи муњимми дар љомеа љой дошта, бисёр љиддї ва дилсўзона 
муносибат кардан аст: 

 
 نسبتٌٌاي!ٌتجھےٌغمزدوںٌسےٌکديہلالٌع

 ںٌيہٌتےيٌترےٌچہٌیخواجگانٌجہاںٌہٌکه
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 لہراٌکرٌںينامٌکےٌساغرٌفضاٌمٌرےيتٌجو
 ںيہٌٌتےيقوسوںٌکوٌموڑٌدٌیکمانٌکٌیتر

 ںيانٌبےٌکسوںٌسےٌربطٌنہٌی،ٌکہٌتجھٌکوٌبھٌفغاں
 ںيہٌٌتےيکھٌںيٌلہوٌمٌٌنےياپنےٌدلٌکےٌسفٌجو
 پتنگٌجسےٌیکٹٌايہےٌگوٌٌیبھٌايضٌیتر
  ںيہٌٌتےيلوٹٌلٌںيمٌیبامٌخلاٌہٌبلند
 شامٌمگرٌٌہٌيٌی!ٌطربٌزاٌسہديعٌہلال
 ںيلرزتےٌہٌۓشوقٌجلاتےٌہوٌچراغ
 ہےٌیگزرنےٌوالٌامتيکلٌجوٌقٌہيٌدلوں
 ںيلرزتےٌہٌۓلاتےٌہوٌٌیبھٌانياسٌکاٌدھٌاب
 ںٌيکہٌسےيکٌدياہلٌغمٌتجھےٌخوشٌآمدٌہم
 ںيلرزتےٌہٌٌۓسناتےٌہوٌیاپنےٌدکھٌبھٌجو
 مگرٌٌںيہٌیہوئٌٌیجمٌںيچہٌتجھٌپہٌنگاہٌٌاگر
 [с.170 ,14] ںيلرزتےٌہٌۓکوٌہاتھٌاٹھاتےٌہوٌدعا

Ҳилоли ид! Шумо бо ғамзадагон чӣ  муносибат доред? 
Ки хоҷгони ҷаҳон шуморо зери даст мекунанд. 
Ки номҳои шуморо дар фалак мавҷзанон, 
Тирҳои камонҳои шуморо мегардонанд. 
Фиғон, ки шуморо ҳам бо ин бекасон алоқа надоред, 
Ки сафинаашон дар хуни поки дили шумо шино мекунад. 
Зиёи шумо низ мисли бодбараки шикаста , 
Дар фазои баланд нобуд мешавад. 
Ҳилоли ид! Ин шоми тарабзо аст, магар, 
Чароғи шавқ фурӯзон шуда, меларзад. 
Дар дилҳо фардо, ки рузи маҳшар гузаштанӣ аст, 
Ҳоло ҷалби диққати ӯро ҳам гирифта истода, меларзад. 
Мо мотамдорон чӣ тавр шуморо хуш омадед гӯем? 
Ки дарду аламамонро шунида, меларзем. 
Гарчанде ба ту назарҳо духта шудаанд, аммо, 
Ҳангоми дастҳои худро баланд карда, дуо кардан меларзем.  

Њамин тариќ, Аҳмад Фароз кўшиш ба харљ додааст, то дар њимояи бенавоён худ низ 
сањме дошта бошад. Мисле, ки болотар ишора кардем, вай нисбат ба бадќисматон 
бетафовут набуд. Шоир ќудрати ёрї расонидан ба бечорагон надошт ва њамин 
беќудратиро фаќат тахмин кардан мумкин аст, ки чи ќадар азоби рўњї кашида, садо 
баланд кардааст. Ин гуна амал дар кадом зинаи ќадрдонии инсон љой доштани ўро ифода 
кардааст. Тахмин кардан мушкил нест, ки он зина бешубња хело баланду басо назаррас 
мебошад.  
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАИ ЊИМОЯИ БЕНАВОЁН ДАР МАЉМУАИ  " تنہا تنہا " “ТАНЊО - ТАНЊО” – 
И АЊМАД ФАРОЗ 

Дар маљмуаи “Танњо-танњо”, аслан,  масъалањои  ватандўстиву ватанпарастї, шикоят аз замона, 
нодорию ќашшоќї, дарду андуҳи бенавоён ва ғайра инъикос ёфтаанд. Масъалањои  иљтимої ва сиёсї, аз 
љумла, бедор кардани  мардум аз хоби  ғафлат  низ акси  худро ёфтаанд. Шоир кўшиш  кардааст, ки 
тавассути ашъораш, норасогињои љомеа ва бедодгарињои  истисморгарони  хориљиро, ки бар сари  мардум 
бор шуда буданд, мавриди  танќид ќарор дињад.  Забони ашъори шоир низ ҷолиби диққат аст. Аҳмад Фароз 
дар  шеърҳояш бештар аз калимоте  истифода намудааст, ки он замон  хеле оммафаҳм, таъсирбахш, 
серистеъмол  ва вирди забони омма ќарор доштанд. Дар ашъори шоир калимањои «сахтї, зиндагї, ғунча, 
соғар, зиндон, даркўбї, шароб, зањр, афсона, гулу гулзор, бањор» ва ѓайрањо дар маркази диќќат гузошта 
шуда, назари шоир доир ба њар яке аз ин калимот возењу равшан баён гардидааст. 

Калидвожањо: Ањмад Фароз, ишќ, ростї, устуворї, дўстї, истиқлолият, ватанпарастї, тангдастї, 
зиндагї. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ПРОБЛЕМ ЗАЩИТЫ БЕСПОМОЩНЫХ В СБОРНИКЕ «ОДИНОЧЕСТВО», «تنہا تنہا» 

АХМАДА ФАРАЗА 
В сборнике «Одиночество» отражены в основном вопросы патриотизма, жалобы на время, нужду, 

бедность и горести бедняков и т д. Нашли свое отражение и социально - политические вопросы, в том числе 
пробуждение людей от сна невежества. Посредством своих стихов поэт пытался критиковать недостатки 
общества и навязанное народу бесчинство иностранных эксплуататоров. Привлекателен и язык 
стихотворений. Ахмад Фараз использовал в своих стихах в основном такие слова, которые были очень 
популярны, эффективны, широко употреблялись в языке народа того времени. В стихах поэта в центре 
внимания такие слова, как «жестокость, жизнь, бутон, темница, пытка, вино, яд, сказка, цветник, весна» и 
другие, и высказывается мнение поэта по каждому из этих слов. 

Ключевые слова:  Ахмад Фараз, любовь, истина, незыблемость, дружба, независимость, патриотизм, 
бедность, жизнь. 

 
REFLECTION OF PROBLEMS OF PROTECTING THE HELPLESS IN THE COLLECTION 

“LONELINESS” «تنہا تنہا», AHMAD FARAZ 
The collection “Loneliness” also mainly reflects issues of patriotism, complaints about time, need and 

poverty, the sorrows of the poor, etc. Social and political issues were also reflected the awakening of people from 
the sleep of ignorance.  The poet tried to criticize the shortcomings of society and the atrocities of foreign exploiters 
imposed on the people through his poems. The language of the poems is also attractive. Ahmad Faraz used in his 
poems more words that were very popular, effective, and widely used in the language of the people of that time. In 
the poet’s poems, the focus is on the words “cruelty, life, bud, wineglass, prison, torture, wine, poison, story, flower 
garden, spring” and others, are centralized in poet’s opinion, and his thoughts clearly poet expressed on each of 
these words. 

Key words: Ahmad Faraz, love, truth, steadiness, friendship, independence, patriotism, poverty, life. 
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БОЗТОБИ МАВЗУИ ПАНДУ АНДАРЗ ДАР АШЪОРИ АМИНҶОН ШУКӮҲӢ 

 

Бобомаллаев И.Љ. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Равияи панду ҳикмат аз анъанаҳои қадимӣ ва пурзӯри адабиёти шифоҳию хаттӣ буда, 
оинаи ақида, ҷаҳонбинию ҷаҳоншиносӣ ва ахлоқи ҳамидаи инсонӣ гардидааст. Таблиғи 
ахлоқи ҳамида ва инкору маҳкум кардани ахлоқи разила дар таърихи адабиёти ҷаҳон собиқаи 
хеле куҳан дошта, чи дар давраи антиқа, чи дар асрҳои миёна ва чи давраи нав аз мавзуъҳои 
меҳварии эҷоди бадеист. Адабиёти классикии форсу тоҷик намунаи олии ин навъи осори адабӣ 
буда, панду андарзҳои устодони каломи бадеъ – Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ, Абуалӣ ибни Сино, 
Абулқосим Фирдавсӣ, Носири Хусрав, Мавлавии Балхӣ, Хайёми Нишопурӣ, Аттори 
Нишопурӣ, Саноии Ғазнавӣ, Саъдии Шерозӣ, Ҳофизи Шерозӣ, Ҳусайн Воизи Кошифӣ, 
Абдулқодири Бедил ва дигар мутафаккирон ба ҷаҳониён дарси ахлоқ, хештаншиносию 
инсонпарварӣ ва раҳнамою дастурамали ибратомӯзи зиндагӣ гардида, чун сарчашмаҳои 
нодири пандуахлоқӣ хидмат менамоянд. Аз ин рӯ, дар осори илмию назарии бисёр 
донишмандоне, ки оид ба вижагиҳои ғоявию мавзуии адабиёти гузашта баҳс кардаанд, ба ин 
масъала таваҷҷуҳи махсус зоҳир шудааст. Маълум мешавад, ки «шеъри пандуахлоқӣ дар 
гузашта бештар фикру андешаҳоеро, ки оид ба зиндагӣ ва ҳусни ахлоқи одамӣ ё ки ақидаҳои 
фалсафии амалӣ ва ё назарӣ мебошанд, ифода кардааст» [6, с.234]. 

Инъикоси бадеии мавзуъҳои пандуахлоқиро яке аз хусусиятҳои барҷастаи адабиёти 
муосири тоҷик низ донистан мумкин аст. Дар эҷодиёти устодони сухан – Садриддин Айнӣ, 
Абулқосим Лоҳутӣ, Абдуррауфи Фитрат, Пайрав Сулаймонӣ, Муҳаммадҷон Раҳимӣ, Мирзо 
Турсунзода, Аминҷон Шукӯҳӣ, Ғаффор Мирзо, Муъмин Қаноат, Ҳабибулло Файзулло, Бозор 
Собир, Лоиқ Шералӣ ва дигарон ин анъанаи куҳан зинда ва пойдор буда, онҳо ин равияро бо 
тарзи нави идроку инъикос идома додаанд. Ш. Ҳусейнзода қайд кардааст, ки «...онҳо дар 
эҷодиёти худашон ваъзу насиҳатгӯиро асли мақсад қарор надодаанд, балки суханони панду 
ҳикмат ҳамчун як ҷузъи муҳимми шеър барои муайян ва равшан кардани асли муддао хизмат 
карда, дар тарбияи маънавии хонанда нақши муҳим гузоштааст» [6, с.234]. 

Масалан, вақте Мирзо Турсунзода дар шеъри «Нонреза» 
Аз замин нонрезаҳоро чида мемолам ба чашм, 
Нони гарми меҳнатиро дида мемолам ба чашм... [3, с.146]. 

– мегӯяд, панд додан асли мақсад нест, балки ин суханҳои ҳикматомез ҳосили таҷрибаи рӯзгор 
буда, муаллиф хонандаро бо замони даравгарию хӯшачинию боғбандӣ, дос дар бар будану ба 
суруди марди хирманкӯб гӯш андохта, «зарбҳои говрона – чӯбро» шунидан ва хўрҷин дар китф 

побараҳнаю дилгурусна сар-сари кӯҳу адир гаштанҳояш ошно намуда, ба ин восита дар 
тарбияи маънавии хонанда ҳам саҳмгузор мешавад. Бе муҳобот, хонанда пас аз мутолиаи ин 
шеър ҳарчи бештар қадри нону нонрезаро азиз дошта, онро аз замин бардошта, «дидаву 
санҷидаву болида» ба чашм мемолад. Ҳамин гуна маънӣ ва хусусан, аз сар гузаронидани 
ташнагию гушнагист, ки дар шеъри «Шукр»-и Ғаффор Мирзо як қатра об болотар аз дурри 
дарё ва як пора нон беҳтар аз ганҷи дунё дониста шудааст. Дар баробари ин, тазоди дигаре 
пайдо шуда, саволи мантиқие сар задааст, ки инсони ташнагиро аз сар нагузаронида ва ё шахси 
гуруснагиро надидаю дар оянда ҳам ба серӣ мезиста ба қадри ин неъматҳо мерасида бошад? 
Албатта, ҳамин гуна савол ва андешаҳои фалсафӣ хонандаро ба андеша кардану хулоса 
баровардан водор мекунанд: 

Ташнаро як қатра об аз дурри дарё беҳтар аст, 
Гӯшнаро як пора нон аз ганҷи дунё беҳтар аст... 
Лек он, ки ташнагиро худ намедонад, ки чист, 
Он, ки ӯ сер асту дар оянда хоҳад сер зист, 
Он, ки дар гаҳвораи нозасту ғамбемор нест? 
Ӯ магар бояд надонад шукри миннатдор чист? [2, с.276]. 
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Аз ашъори Мирзо Турсунзода ва Ғаффор Мирзо ба ҳукми далел овардани чанд байти 
боло ҳаргиз ба ин маънӣ нест, ки онҳо чунин масъалаҳои муҳимми адабию ҳаётиро танҳо дар 
як-ду шеър пайгирӣ карда бошанд. Инъикоси мавзуъҳои пандуахлоқиро дар шеърҳои дигари 
Мирзо Турсунзода («Гуфтугӯ бо худ», «Ошёни баланд», «Кӯҳ», «Дилсиёҳ»...) ва Ғаффор 
Мирзо («Дӯст», «Қиссаи орувони ҳаромкор», «Об аз боло соф аст», «Баъд»...) мушоҳида 
намуда, ҳикматҳои аҷиберо дарёфтан мумкин аст. 

Равияи пандуахлоқии шеър дар дар эҷодиёти Аминҷон Шукӯҳӣ мавқеи намоён дошта, 
ин анъана хеле қувват гирифта, ба дараҷот такмил ёфтааст. Шоир дар шеърҳои «Боварӣ», 
«Маҷлис ва навдаи ток», «Нафаси гарм», «Паҳн шуд овози шӯхи шаршара», «Сел», «Оби 
ҷонбахш», «Тазоди зиндагӣ», «Нишастам дӯш зери навниҳоле», байтҳои ҷудогона ва рубоию 
дубайтиҳои зиёде муҳимтарин мавзуъҳои пандуахлоқиро ба риштаи тасвир кашида, аксаран 
пардапӯшона ва гоҳо ошкоро хонандаро ба неку бад ва ё тазодҳои гуногун, аз қабили хоксорию 
фурӯтанӣ ва ғуруру ҳавобаландӣ, иродаи қавию заиф, адлу вафо ва ҷабру хиёнат, нафъи кўтоҳ 
сухан гуфтан ва зарари зиёдагуфторӣ кардан, ростию ростқавлӣ ва дурӯғу буҳтон, заволи 
бадию худхоҳӣ ва бақои некию некбинӣ ва ғайра рӯ ба рӯ менамояд.  Масалан, шеъри «Нафаси 
гарм» бо тасвири манзараи дилкаши фасли баҳор – ба рӯйи замин расидани нафаси гарми 
баҳору дар ҳама сӯ аз сабзаи нав боз шудани қолин ва аз даҳани ғунча бӯса задани боди 
мушкину роз кушодани лаби пурхандаи гулҳо оғоз ёфта, шоир дар бандҳои баъдӣ аз ҳодисаҳои 
табиат ба воқеаҳои ҷамъиятӣ гузашта, онҳоро ба ҳам қиёс карда, хулосаҳои ҷолиб 
баровардааст: 

Гар баҳор аз нафаси худ яхи сард об кунад, 
Сухани нағз кунад нарм дили ҷононро. 
Наҳр агар қаҳр кунад, ҳарчи ба гирдоб кунад, 
Шавад ар ром, кунад хизмати ҳар инсонро. 
 
Дар заминкан ҳам агарчанд бувад тираву тор, 
Мешавад нешзада сабз гаҳе нӯги пиёз. 
Бар тани зинда ҳарорат бидиҳад зӯру мадор, 
Бар рутубат бикунад ҷанг паи умри дароз [10, с.54]. 

Адабиётшинос Муҳаммадҷон Шакурии Бухороӣ дар аснои нақду таҳлили ин шеър 
хулосаи ҷолиб баровардааст: «Ин аст, ки шоир дар ин шеър ғояи олиеро дар назар дорад. Ӯ 
ҳарорат ва гармиро тараннум мекунад. Ҳамчунон ки нафаси гарми баҳор ба табиат нармӣ ва 
форамие мебахшад, ҳамчунон ки дар заминкани тираву тор ҳам аз ҳарорат гиёҳе месабзад, 
шоир мехоҳад, ки сухани ҳароратнок дар ҳама шароити зиндагӣ ҳамеша ҳамсафари ҳар одам 
бошад ва ба дилҳо нармию роҳат бахшад» [8, с.102]. 

Ҳодисаҳои гуногуни табиату ҷамъиятро ба ҳам рӯ ба рӯ гузошта, ин ҳодисаҳоро қиёс ва 
муҳокима кардани шоир хонандаро барои ҳарчи амиқтар дарк кардани ғояи олӣ ва мақсади 
аслию наҷибе, ки дар бандҳои баъдӣ таҷассум ёфтааст, омода менамояд. Дар ҳақиқат, сухани 
нағзу самимӣ барои инсон мисли нурпошии хуршед ба боғ зарур ва лозим буда, нафаси гарм 
ва муомилаи хуб боиси дилгармии инсон ба ҳаёт, оила ва фардои дигар аст. Нафаси сард 
бошад, ба ҳар хонаву дар дилхунукию бешармӣ меоварад: 

Сухани нағзу самимона барои инсон, 
Лозим онгуна, ки хандидани хуршед ба боғ. 
Нур деҳ бо суханат бар шаби ҳиҷрони касон, 
То бигирӣ ту каме ҷои дурахшанда чароғ. 
 
Нафаси гарм бувад воситаи дилгармӣ, 
Ба ҳаёт, оила, бар рӯзи дигар, соли дигар. 
Нафаси сард фақат дилхунукӣ, бешармӣ 
Оварад гаштаву баргашта ба ҳар хонаву дар… [10, с.54-55]. 

Ҳодисаҳои табиату ҷамъиятиро ба тасвир кашида, қиёс ва муҳокима карда, мавзуи 
ахлоқиеро таблиғ намудани Аминҷон Шукӯҳӣ дар шеъри «Маҷлис ва навдаи ток» низ ба назар 
мерасад. Шоир дар фасли баҳор бо нияти бештар ба даст овардани ҳосил буридани навдаи 
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токро мисол оварда, баъдан ба матлаби аслӣ бармегардад ва таъкид мекунад, ки агарчи сухани 
бисёр беозор аст, аммо «аз қаду бар» кўтоҳ кардани он авлотар мебошад. Шоир дар тааҷҷуб 
аст, ки шимҳо танг ва куртаи занҳо кўтоҳ шуда, вале то ҳанӯз маҷлисҳои дуру дароз боқист: 

Навдаи ток чу бурранд дар айёми баҳор, 
Мешавад ҳосили он бештару ширинтар. 
Сухани мӯл агарчанд бувад беозор, 
Хуб мебуд, ки кутоҳ кунем аз қаду бар. 
 
Шимҳо танг шуда, куртаи занҳо кутоҳ, 
Лек то ҳол бувад маҷлиси мо дуру дароз. 
Дар сари якпула чиз аз саҳарӣ то бегоҳ 
Мешавад гоҳ гапу ҳарф ба сад сӯзу гудоз [10, с.45]. 

Мазмуни баланди ашъори пандуахлоқӣ бидуни обуранги бадеӣ ва сабки дилписанд 
ҳосил намегардад. Одатан мақтаи ин навъи ашъор бояд фарогири хулосаҳои қавӣ ва фалсафӣ 
бошад, зеро бо ин усул хусусияти зеҳнгароии шеър ҳарчи бештар қувват ёфта, хонанда дар 
меҳвари андешаҳои шоир қарор мегирад. Дар банди охири шеъри «Маҷлис ва навдаи ток» 
шоир дубора ба ҳодисаи табиат руҷуъ карда, маҷлисро ба навдаи ток шабеҳ сохта, чи аз навдаи 
ток ва чи аз маҷлис нафъи дучандон гирифтанро дар кўтоҳ кардани онҳо мебинад ва ба ин 

натиҷа мерасад, ки дар воқеият фикри хуб ҳам метавонад қурбони сухани бисёр бишавад. 
Илова бар ин, дар баробари зикри мақсад шоир бо нияти таъкид масалеро ҳам тағйири шакл 
дода, дар мавқеаш ба кор мебарад: 

Маҷлисе, ки зарур аст бувад навдаи ток, 
Ҳар кӣ кутоҳ кунад, нафъ дучандон гирад. 
Фикри хубе бишавад аз гапи бисёр ҳалок, 
Ҳар кӣ кам гуфту амал кард – самар он гирад  [10, с.45]. 

Умуман, инъикосу таблиғи кам гуфтану сара гуфтан яке аз мавзуъҳои асосии ашъори 
пандуахлоқии Аминҷон Шукӯҳӣ мебошад. Дар дубайтии зерин ҳам шоир пургӯӣ ва таънаи 
хомӯшонро маҳкум карда, барои ҳарчи нишонрас шудани сухан ба хазинаи боғановати 
эҷодиёти шифоҳии халқ рӯй оварда, зарбулмасали «гапи бисёр бар хар бор»-ро дар мавқеи 
муносиб ва дар тақвияти фикр ҳунармандона кор фармудааст: 

Касе пургӯӣ бар худ ор донад, 
Гапи бисёр бар хар бор донад. 
Хамӯшонро набояд таъна кардан, 
Аҷаб не аз ту ӯ бисёр донад [10, с.276]. 

Дар мавриди дигар дар баробари қиёсу муҳокимаи ҳодисаҳои гуногуни табиату ҷамъият 
шоир тазодҳоеро пеш меоварад, ки ба ҳеҷ ваҷҳ хонанда наметавонад байни онҳо тафовут 
нагузошта бошад ва ё нисбат ба ин гуна тазоҳури мухталиф андеша нанамояд: 

Ҳар куҷо гар донаи гандум шавӣ, 
Гармрӯ бар дидаи мардум шавӣ. 
Гар шавӣ чун каҳ сабук дар зиндагӣ, 
Рафта ҳар сӯ аз назарҳо дур шавӣ [10, с.64]. 

Воқеан, мавзуи сабру таҳаммул ва тамкину хоксорӣ агар бо сабки марғуб, қолаби зебо ва 
бадеъ ифода биёбад, зуд ба зеҳн нишаста, дар амали инсон ҳам таъсиргузор мегардад. Агар 
шоир дар чанд байту шеърҳои ҷудогонааш мавзуи хоксорию фурӯтаниро дар қиёс бо образи 
маҷнунбед, ки сархамии он ҳаргиз рамзи сарпастӣ нест, таблиғ бинамояд, дар ҳолати дигар ин 
масъаларо дар таносуб ба донаю хӯшаи гандум матраҳ кардааст: 

Дона то дар хок н-афтад кай ба боло сар кашад, 
Қадри одам ҳам баланд аз хоксорӣ мешавад [10, с.216]. 

Усули ифодаи матлаб дар ашъори пандуахлоқии Аминҷон Шукӯҳӣ танҳо ба як тарзу 
тамоюл нест. Шоир зимни баррасии мавзуъҳои муҳимми ахлоқӣ аз киноя ва танзҳои нозук ҳам 
истифода кардааст. Чунончи, обрӯи бо зар ҳосилшуда шабеҳ ба гузариши шохи гов бар хар 
шуда, муроди аслии шоир ин аст, ки чизи зуд ба дастомада дер напояд: 

Обрӯе ин ки бо зар омадаст, 
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Ҳамчу шохи гов бар хар омадаст. 
Зар равад гар, шох ҳам хоҳад шикаст, 
Меравад он чи баробар омадаст [10, с.298]. 

Чуноне ки қаблан ишора рафт, вижагии дигари ашъори пандуахлоқии Аминҷон Шукӯҳӣ 
дар замина ва тамоюли ҳикматҳои халқӣ гуфта шудани онҳост. Ин ҳолат бештар дар 
дубайтиҳои шоир ба назар расида, зарбулмасалу мақолу ҳикматҳои халқӣ ҳам дар шакли аслӣ 
ва ҳам тағйири шаклшуда ба кор рафтаанд. Бидуни тағйирот истифода гардидани ҳикмати 
халқро дар мисраи охири дубайтии зер мушоҳида мекунем, ки аз таҷрибаи рӯзгор сар зада, як 
навъ ҷамъбасти бадеии ин таҷриба аст: 

Шавад то қулфи мушкилҳо кушода, 
Бигир аз домани ақлу ирода. 
Ба ҳалли кори некӯ кун таваккал, 
«Таваккал нар бувад, андеша мода» [10, с.271]. 

Дар мавқеи дигар панду ҳикмати халқ андаке тағйири шакл карда, барои барҷаста ва 
нишонрас ифода ёфтани матлаб истифода шудааст. Чунончи, мисраи дуюми дубайтии зер дар 
заминаи ҳикмати халқии «бори каҷ ба ҷое намерасад» эҷод шуда, як навъ тазоди мантиқӣ 
миёни ибораҳои «бори каҷ» ва «гапи ҳақ» ба назар мерасад: 

Касе аз некӣ осебе надидаст, 
Кадомин бори каҷ ҷое расидаст? 
Ба мисли доруи духтур гапи ҳақ, 
Агарчи талх бошад ҳам, муфид аст [10, с.248]. 

«Агар шеър аз ваъзу насиҳати хушку холӣ иборат шавад, – барҳақ таъкид кардааст 
Муҳаммадҷон Шакурӣ, – он гоҳ таъсири он ҳам чандон муҳим ва самарабахш нахоҳад гардид» 
[8, с.104]. Аминҷон Шукӯҳӣ ин нуктаро амиқ дарк карда, ба ин нукта таваҷҷуҳ кардааст, ки 
ашъори пандуахлоқиаш танҳо аз ваъзу насиҳати хушку холӣ фароҳам наоянд. Ашъори 
пандуахлоқии шоир бо воситаҳои гуногуни тасвири бадеӣ ва ҳикматҳои халқӣ зинат ёфта, дар 
онҳо натиҷаи таҷрибаю озмоишҳои пайвастаи шоир аз ҳаводиси мухталифи рӯзгор мушоҳида 
мешавад. Масалан, агар дар шеъри «Сел» бо киноя ва маҷоз чун борони сел гузаранда ва кўтоҳ 
будани умри кибру ғурур ба миён гузошта шуда бошад, ҳамин масъала дар дубайтии зерин 
дар шакли сода, вале таъсиргузор ифода ёфта, ин навъи хулосагирӣ ҳосили таҷрибаи рӯзгор 
аст: 

Агар бо зинаҳо боло бароӣ, 
Ба Моҳу Зуҳраю Парвин бароӣ. 
Ба ёдат дор ҳар як зинаеро, 
Ки бо онҳо ба поён мефароӣ [9, с.17]. 

М. Шакурӣ «фикри баланди файласуфона, асоси мустаҳками ҳаётӣ ва шакли бадеии софи 
беғилу ғиш»-ро қонун ва шарти асосии панду ҳикмат маънидод карда, воқеан дуруст қайд 
кардааст, ки «Агар яке аз ин шартҳо ба ҷо наомада бошад, панду ҳикмат қувваи таъсирашро 
бой медиҳад» [8, с. 104]. 

Аз ин нуқтаи назар маълум мешавад, ки ашъори пандуахлоқӣ маҷмуи суханҳои ҳакимона 
ва шоирона аст. Тазвиҷи андешаҳои ахлоқию фалсафӣ ва ҳунару диди фарохи бадеию ҳаётии 
Аминҷон Шукӯҳӣ дар ин ришта низ ба мушоҳида мерасад. Ба шакли нав идрок шудани 
ҳаводиси зиндагӣ, ба ҳам омезиш ёфтани таҷрибаю ҳунари шоирӣ ва бо сабки марғуб баён 
ёфтани матлаб аст, ки бисёре аз байту дубайтию рубоӣ ва шеърҳои пандуахлоқии шоир ба зудӣ 
ҳифз шуда, дар хотир нақш мебанданд. Масалан, шоир абадӣ набудани қувваи бозуи ҷавонӣ 
ва кўтоҳ будани умри ғурурро тасвир намуда, дар анҷом чунин ҳикмати аҷибу хотирмон 

меоварад: 
Гарчанд, ки бозуи ҷавонӣ зӯр аст, 
Мағрур машав чашми ғурурӣ кӯр аст. 
Бо ман-манӣ гар мех занӣ ноҷоя, 
Фардо сари вай дар даҳани анбӯр аст [10, с.238]. 

Таъбир ва зарбулмасалу мақолҳои халқиро бо тобиши дигар ва маънои нав кор фармудан 
яке аз хусусиятҳои барҷастаи лирикаи Аминҷон Шукӯҳист. Шоир аз ҳикмату таҷрибаи халқ 
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ҳунармандона истифода карда, дар баробари он ба ҳаёт бо чашми тааммуқ нигариста, 
мушоҳидаҳояшро бо байту мисраъҳое ифода намуда, ки аз як ҷониб, мазмуни зарбулмасалу 
мақолҳои халқиро қувват ва инкишоф бидиҳанд, аз ҷониби дигар, ба онҳо ҳамоҳангие пайдо 
кардаанд. Масалан, дар достони «Кӯчабоғи ошиқон» чунин порчаи шеърие ба чашм мерасад, 
ки дар ҳар мисраи он ҳикмате нуҳуфтааст: 

Агар олим шудӣ – такрор бинмо, 
Агар деҳқон шудӣ – шудгор бинмо. 
Агар раҳбар шудӣ – бар халқ дил банд, 
Зи мағрурӣ ҳамеша ор бинмо [11, с.277]. 

Зимни таҳлилу таъйини хусусиятҳои мавзуию ғоявӣ ва сохти достони «Кӯчабоғи 
ошиқон» Муҳаммадҷон Шакурӣ маҳз ба ҳамин гуна порчаҳои шеърӣ, мулоҳизаҳои амиқу 
ҳаётии Аминҷон Шукӯҳӣ диққат дода, аз ҷумла менависад: «Шоир ба ҳикмати классикӣ ва 
фолклор пайравӣ намуда, порчаҳои хубе эҷод намудааст, ки мисли панди ҳаёт, монанди овози 
ақлу заковати халқ садо медиҳанд» [7, с.200]. 

Байтҳои зерин далели дигари ҳамин гуна андешаанд: 
Бор агар вазнин набошад, бор нест, 
Кор агар мушкил набошад, кор нест. 
Аз мунофиқ дуртар будан беҳ аст, 
Ёр агар содиқ набошад, ёр нест [9, с.58]. 

Дар байтҳои фавқ дар мисраъҳои якуму дуюм ва сеюм калимаҳои «бор», «кор» ва «ёр» 
дар қофиябандии маъмулии охири мисраъҳо ширкат варзида, калимаҳои ҳамқофияи аввали 
мисраъҳо низ маҳсуб меёбанд. 

Бадеияти осори адабӣ тавассути забон ифода мешавад. Забони асар дар баробари сода ва 
оммафаҳму қобили идрок буданаш ба меъёрҳои забони адабӣ бояд мувофиқат дошта бошад. 
Илова бар ин, забони асар вақте ғановат пайдо карда таъсиргузор мешавад, ки эҷодкор зимни 
ҷустуҷӯ  ва дар такя ба хазинаи луғавии забон, ҳикмати халқ ва адабиёти шифоҳию хаттӣ 
дурдонаҳо ва ифодаю таъбирҳои дилчаспу гӯшнавоз пайдо карда, дар шакли суфтаю равон 
ифода бикунад. 

Дар дубайтии зер таҷрибаи фардию ҳунари шоирии Аминҷон Шукӯҳӣ бо ҳикмату 
зарбулмасали халқии «Гапи бисёр ба хар бор» ба ҳам созиш пайдо карда, ақлу заковати 
хонандаро боло бурда, сухани шоир ҳамчун панди ҳаётӣ садо медиҳад: 

Касе пургӯӣ бар худ ор донад, 
Гапи бисёр бар хар бор донад. 
Хамӯшонро набояд таъна кардан, 
Аҷаб не аз ту ӯ бисёр донад [9, с.12]. 

Муъҷазбаёнии шоир ба омили дигаре ҳам вобаста аст, ки қабл аз ҳама, тақозои хусусияти 
услубии дубайтист. Ба қавли Аскар Ҳакимов «хусусияти услубии дубайтӣ талаб дорад, ки 
воқеа, ҳиссиёт дар ҳолати низоаш, кулминатсиониаш ба қалам дода шавад. Шакли ихчам ва 
минётурии он ба ҳикоя ва тасвиру ифодаи батафсил имконият намедиҳад» [4, с.143]. 

Ҳамин навъи ихчамбаёнӣ сабаби он гардида, ки шоир дар дубайтии дар фавқ овардашуда 
аз мисраи аввал ба арзи нияту панди таблиғшаванда бипардозад. 

Аминҷон Шукӯҳӣ санъати ташхисро бештар дар инъикоси бадеӣ ва таблиғи мавзуъҳои 
пандуахлоқӣ ва ҳамчунин ашъори бачагона ҳунармандона ба кор бурдааст. Масалан, дар 
мунозираи муш ва кӯҳ маҳкум кардани ғуруру худписандӣ ва худхоҳии инсоният дар 
дубайтии зер хеле хотирмон ба қалам омадааст: 

Ба кӯҳе дӯғ мезад муши дарвеш: 
– Танатро мекунам ман оқибат реш. 
Ба ӯ хандида кӯҳу гуфт: бобот 
Ҳамин гап гуфта буд сад сол аз ин пеш! [9, с.8]. 

Шоир баъзан қолабҳои анъанавию аслии зарбулмасалу мақолҳои халқиро шикаста, 
онҳоро аз ҷиҳати шакл тағйир медиҳад. Ҳарчанд шакл тағйир ёбад ҳам, вале ҳамоно маънӣ 
ҳифз мешавад. Чунин панду ҳикматҳо ҷузъи ҷудогонаи шеър нестанд, балки тасвироти шоир 
ва фикру даъвию ҳукми ӯро тақвият мебахшанд. Шоир дар дар байти боло, ки ҷузъе аз шеъри 
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«Ба занбӯри беасал» аст, булҳавасию худхоҳию сабукандешӣ ва хиёнати қаҳрамони лирикиро 
нисбат ба зану фарзандонаш ба воситаи зарбулмасали «Олими беамал – занбӯри беасал» хеле 
барҷаста маҳкум намудааст. Ё ин ки, дар достони «Кӯчабоғи ошиқон» зарбулмасалу мақолу 
ҳикматҳо воситаи муҳимми кушодани хислату руҳияи образҳои достон ва шарҳу эзоҳи 
рӯзгори онҳо мебошанд. Чунончи, байтҳои зер далели онанд, ки шоир ҳолати руҳии қаҳрамони 
достон Содиқро ба тасвир гирифта, маҳз тавассути ҳикмати зиндагӣ ва дақиқтараш мақоли 
«Оҳан аз зӯри дасти оҳангар нарм мешавад» ӯро аз вазъияти яъсу ноумедӣ ва дилсардӣ берун 
овардан хостааст: 

Дили одам ба коре гарм гардад, 
Ҳамеша мушкилаш мегардад осон. 
Чу мум оҳан, бубин, ки нарм гардад 
Зи зӯри дасти оҳангар ба сандон [11, с.277]. 

Ин порча мисоли хубе барои санъатҳои маҷоз ва тазоду иштиқоқ низ буда метавонад. 
Дар як байт ва ё ду байти шеърии Аминҷон Шукӯҳӣ корбурди чанд санъати бадеӣ зуд-зуд ба 
чашм мерасад. Масалан, дар дубайтии зерин санъати ташхис ва ирсоли масал омезиш ёфта, 
барои дар шакли тозаю таъсиргузор ва амиқу ҳикматнок баён ёфтани матлаби шоир мусоидат 
намудаанд: 

Саҳар гул дида занбӯри асалро 
Ба шакли дигаре гуфт он масалро: 
Ба ҷои нӯш мехоҳам занӣ неш, 
Тамоми олимони беамалро [9, с.8]. 

Ҳанӯз дар нимаи аввали солҳои 50-ум адабиётшинос Юрий Бобоев ба масъалаи дар асоси 
ҳикматҳои халқӣ сохта шудану таълиф ёфтани ашъори шоир ва ҳикматписандии ӯ дахл 
намуда, қайд карда буд, «шеърҳои лирикии мақбул ва писандидаи ӯ (Аминҷон Шукӯҳӣ – И.Б.) 
ҳамонҳоянд, ки дар асоси ҳикматҳои хирадмандонаи халқӣ сохта шудаанд ва ё ҳисси чуқури 
конкретиро баён намудаанд» [1, с.334]. 

Дар асоси ҳикмати халқ бунёд ёфтан ва офарида шудани шеърҳои Аминҷон Шукӯҳиро 
бо масъалагузорию таҳқиқи муфассалу жарфтар муайян кардан мебояд. Масалан, дар қолаби 
як дубайтӣ бо лаҳни дилнишину маънию саноеии тоза ғунҷоиш додани ҳикмату масалу 
зарбулмасали халқӣ бозгӯи ҳунари олии суханшиносию суханпардозӣ ва таҷрибаи ғанию 
ибратомӯзи ҳаётиву инсоншиносии шоир аст: 

Касе аз некӣ осебе надидаст, 
Кадомин бори каҷ ҷое расидаст? 
Ба мисли доруи духтур гапи ҳақ, 
Агарчи талх бошад ҳам, муфид аст [9, с.13]. 

«Касе аз некӣ осебе надидаст» гуфтани шоир нишони таҷрибаи зиндагию рӯзгордорист. 
Дар мисраи дуюм зарбулмасали халқии «Бори каҷ ба манзил намерасад» тағйири шакл карда, 
ба сухани шоир ғановати маъноӣ бахшидаст. Дар байти дуюм низ бо вуҷуди як андоза тобиши 
маҷозӣ доштан, мақоли «Гапи ҳақ талх аст» ба тағйироти шаклӣ ва афзудаи шоир дучор омада, 
илова бар ин, ирсоли масал, ирсоли ду масал ва ташбеҳу тазод барин санъатҳои шеърӣ тавъам 
ва ё ба ҳамдигар омезиш ёфтаанд. «Гапи ҳақ»-ро ба «доруи духтур» бо ваҷҳи «талх» будани 
ҳарду монанд кардан ташбеҳи бикру тоза мебошад. 

Аз эҷодиёти шоир намунаҳои зиёдеро ба гунаи мисол овардан мумкин аст, ки зимни 
таъсирпазирӣ аз ҳикмати халқ ва пайравӣ ба таҷрибаи халқ таълиф ёфта бошанд. Вале ин ҷо 
оид ба ин масъала бо зикру таҳлили як мисоли дигар иктифо менамоем: 

Шавад то қулфи мушкилҳо кушода, 
Бигир аз домани ақлу ирода. 
Ба ҳалли кори некӯ кун таваккал, 
«Таваккал нар бувад, андеша мода» [9, с.48]. 

Ҳамин тариқ, ашъори пандуахлоқӣ ҷузъи муҳимми эҷодиёти Аминҷон Шукӯҳиро 
ташкил дода, панду андарз аз ҷумлаи мавзуъҳои меҳварии ашъори ӯ буда, дар онҳо шоир 
муҳимтарин мавзуъ ва масъалаҳои ҳаёти иҷтимоӣ ва гуфтору кирдори инсониятро бо ҳаводису 
манзараҳои табиату амали ҳайвоноту хосияти наботот ба қиёс гирифта, бо истифода аз 
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воситаҳои гуногуни тасвири бадеӣ, ҳикматҳои халқӣ ва таҷрибаи зиндагӣ бо услуби дилчаспу 
равон андешаҳои ибратбахшу омӯзанда ва таъсиргузори ахлоқию фалсафӣ баён кардааст. 

Муќарриз: Муњаммадизода Ќ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Бобоев, Ю. Қайдҳо оид ба лирика / Ю. Бобоев // Адабиёти советии тоҷик. (Маҷмуаи мақолаҳо). – Сталинобод, 

1954. – С.294-338. 
2. Мирзо, Ғ. Ашъори мунтахаб. Китоби аввал / Ғ. Мирзо. – Душанбе: Ирфон, 1971. – 352 с. 
3. Турсунзода, М. Ҳамеша бо Ватан / М. Турсунзода. – Душанбе: Адиб, 2001. – 410 с. 
4. Ҳакимов, А. Ҳосили таҷрибаи рӯзгор / А. Ҳакимов // Садои Шарқ. – 1974. – №6. – С. 140-145. 
5. Ҳакимов, А. Шеър ва замон (Масъалаҳои инкишофи назми муосири тоҷик) / А. Ҳакимов. – Душанбе: Ирфон, 

1978. – 256 с. 
6. Ҳусейнзода, Ш. Адабиёти советии тоҷик дар давраи баъди ҷанг (солҳои 1945-1954) / Ш. Ҳусейнзода // Очерки 

таърихи адабиёти советии тоҷик. Қисми 1. – Сталинобод: Нашрдавтоҷик, 1956. – С.66-272. 
7. Шукуров, М. Анъана, халқият ва маҳорат / М. Шукуров. – Душанбе: Нашрдавтоҷ, 1964. – 230 с. 
8. Шукуров, М. Сухан аз лирика ва мазмуни ҳаётии он / М. Шукуров // Садои Шарқ. – 1965. – №2. – С. 78-105. 
9. Шукӯҳӣ, А. Чормағз (Дубайтиҳо) / А. Шукӯҳӣ. – Душанбе: Ирфон, 1973. – 88с. 
10. Шукӯҳӣ, А. Асарҳои мунтахаб. Иборат аз ду ҷилд. Ҷ.1. (Шеърҳо, достон, шеърҳо барои кӯдакон) / А. Шукӯҳӣ. 

– Душанбе: Ирфон, 1977. – 400 с. 
11. Шукӯҳӣ, А. Кӯчабоғи ошиқон (Маҷмуаи шеърҳо) / А. Шукӯҳӣ. – Душанбе: Ирфон, 1984. – 336 с. 

 
БОЗТОБИ МАВЗУИ ПАНДУ АНДАРЗ ДАР АШЪОРИ АМИНҶОН ШУКӮҲӢ 

Дар ин мақола яке аз мавзуъҳои меҳварии ашъори Аминҷон Шукӯҳӣ – панду андарз таҳқиқ гардида, 
муҳтаво, хусусиятҳои бадеӣ ва забону сабки баёни онҳо муайян карда шудааст. Инъикоси бадеии мавзуъҳои 
пандуахлоқӣ яке аз хусусиятҳои барҷастаи адабиёти классикӣ ва давраи нави тоҷик маънидод гардида, ба ҳукми 
далел аз ашъори пандуахлоқии Мирзо Турсунзода, Аминҷон Шукӯҳӣ ва Ғаффор Мирзо намунаҳо оварда 
шудаанд.  Собит шудааст, ки ашъори пандуахлоқӣ маҷмуи суханҳои ҳакимона ва шоирона буда, тазвиҷи 
андешаҳои ахлоқию фалсафӣ, ҳунару диди фарохи бадеию ҳаётии Аминҷон Шукӯҳӣ, ба шакли нав идрок шудани 
ҳаводиси зиндагӣ, ба ҳам омезиш ёфтани таҷрибаю ҳунари шоирӣ ва бо сабки марғуб баён ёфтани матлаб аст, ки 
шеърҳои пандуахлоқии шоир ба зудӣ ҳифз мешаванд ва дар хотир нақш мебанданд. 

Калидвожаҳо: таърихи адабиёт, адабиёти давраи нав, шеър, лирика, Аминҷон Шукӯҳӣ, мавзуъ, муҳтаво, 
сабк, ҳунар, тарзи тасвир, анъана, фолклор, панду андарз, ахлоқ, зарбулмасалу мақол. 

 
ОТРАЖЕНИЕ НРАВСТВЕННЫХ ТЕМ В ТВОРЧЕСТВЕ АМИНДЖАНА ШУКУХИ 

В данной статье исследуется одна из центральных тем стихотворений Аминджона Шукухи - совет и 
нравоучение, определяются их содержание, художественные особенности, язык и стиль изложения. 
Художественное отражение нравственной темы считается одной из выдающихся особенностей классической и 
новой таджикской литературы, в качестве доказательства приводятся примеры нравственных стихов Мирзо 
Турсунзаде, Аминджона Шукухи и Гаффора Мирзо. Доказано, что морально-этические стихи являются 
собранием мудрых и поэтических слов, отражением нравственно-философских мыслей, художественного и 
жизненного видения Аминджана Шукухи, нового восприятия жизненных событий, соединения опыта и 
поэтического искусства, выражением послания в традиционном стиле, что поэтические стихи поэта быстро 
сохраняются и запечатлеваются в памяти. 

Ключевые слова: история литературы, литература нового периода, поэзия, лирика, Аминджон Шукухи, 
тема, содержание, стиль, искусство, стиль живописи, традиция, фольклор, нравы, пословицы и поговорки. 

 
REFLECTION OF MORAL THEMES IN THE WORK OF AMINDZHAN SHUKUKHA 

This article examines one of the central themes of Aminjon Shukukha’s poems - advice and moral teaching; their 
content, artistic features, language and style of presentation are determined. The artistic reflection of a moral theme is 
considered one of the outstanding features of classical and new Tajik literature; examples of moral poems by Mirzo 
Tursunzade, Aminjon Shukukha and Gaffor Mirzo are given as evidence. It has been proven that moral and ethical poems 
are a collection of wise and poetic words, a reflection of moral and philosophical thoughts, the artistic and life vision of 
Aminjan Shukukha, a new perception of life events, a combination of experience and poetic art, an expression of a 
message in a traditional style, that the poet’s poetic verses are quickly preserved and are imprinted in memory. 

Key words: history of literature, literature of the new period, poetry, lyrics, Aminjon Shukuhi, theme, content, 
style, art, painting style, tradition, folklore, morals, proverbs and sayings. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
ТИМСОЛИ ВУЊУШУ ТУЮР ДАР СУВАРИ ХАЁЛИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ 

 
Ўрунова М.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Шеър, ки мањсули эњсосоту тафаккури инсонист, аз замони пайдоишу ташаккули 
хеш дар батни хеш тамоми мафњумоти табиату коинот, њодисоти арзиву самовї, 
зиндагии инсонњову муносибатњои онон, њаёти сиёсиву иљтимої ва фарњангї, асмову 
падидањои олами набототу њайвонот ва њоказоро мањфуз дошта меояд, яъне ањли сухан 
барои орои андешањои гуногунтарњи худ ба олами имкон мурољиат намуда, ба василаи 
мафњумоти фарогири он суварнигорї менамоянд. Дар фазои хаёлоти бадеии суханварон 
дар баробари номи ашхоси асотириву мазњабиву таърихї, кўлу дарёву кўњњо ва 
мавзеъњои мухталиф, олоту афзори зиндагиву њарб ва њоказо номи гулу гиёњњову 
дарахтон, парандагону дарандагон ва дигар њайвоноти хонагиву вањшї низ љойгоњи 
хосса доранд. Ањли сухан ба василаи корбурди чунин асмо мазмунсозиву маъниофаринї 
карда, аќидаву андешањои ахлоќиву фалсафї ва иљтимоиву ахлоќии худро ироа 
намудаанд. Адабиётшинос Н.О. Османов дар хусуси сабки ашъори суханварони асрњои 
IХ-Х ибрози андеша намуда, таъкид кардааст, ки “тасвири муносибатњои мутаќобилан 
ќавї ва заиф дар назми форсу тољики асрњои IХ-Х ба сўйи ашёи мушаххас равона 
гардида, олами парандагону њайвонот њамчун мавод хизмат менамояд” (Изображение 
контрастных отношений сильный-слабый в персидско-таджикской поэзии IХ-Х вв. 
тяготеет к конкретным предметам, а материалом служит мир птиц и зверей) [5, с.214]. 

Соиби Табрезї дар замоне ба фаъолияти эљодї шуѓл варзидааст, ки  сабки адабиёт 
рушду нумуъ карда, шоирон дар мазмунсозиву маъниофарї ба дараљаи эъљоз расида 
буданд, ибњому печидагўї њамчун нишондињандаи њунарї эътироф гардида буд, вале 
масолењи эљоди бадеї њамоно он мафњумоте буданд, ки шоирони даврони аввал коргирї 
менамуданд. Тимсоли туюру вуњуш, мисли мўр, моњї, ѓизол, гург, шер, фил, њумо, 
кабўтар, самандар, булбул, боз, шоњин, ќумрї, каргас, хаффош ва њоказо, ки дар радифи 
дигар асмои ашёву мафњумот аз љумлаи муњимтарин маводи эљоди бадеии шуарои 
даврони аввал мањсуб меёфт, дар асри ХVII ба пуркорбурдтарин масолењи эљоди бадеї 
табдил ёфта, сабабгори тавлиди маънињои ѓариб гардиданд. Агар дар шеъри сабки 
хуросонї номи вуњушу туюр барои ифодаи далериву мардонагї, дар осори суханварони 
сабки ироќї барои баёни нотавониву ољизї (ормонњои ишќї) бештар хизмат намуда 
бошанд, дар шеъри шуарои сабки њиндї барои рўнамо сохтани андешањои ишќии 
ирфониву ахлоќї ва афкору аќоиди фалсафиву иљтимої бештар хизмат намудааст. 
Чунончи, Соиби Табрезї дар байти зерин шикояти иљтимої пеш оварда, аз забони 
ќањрамони лирикї – “ман” таъкид меварзад, ки њарчанд барои нафъи мардум хизматњо 
ба љо оварда бошад њам – “аз сояи ў ба давлат расидани халќ”, вале мисли њумо аќаллан 
устухоне насиб набурдааст. Байтро номи мурѓи афсонавї - њумо, ки хўрокаш устухон аст 
ва хосияти ў, ки гўё ба сари њар касе сояи боли вай афтад ба давлат хоњад расид, шањомати 
маъної бахшидааст: 

Аз сояам агарчи ба давлат расида халќ, 
Як мушти устухон набувад чун њумо маро [10, с.46]. 

Дар байти дигар бошад Мавлоно Соиб тањаммулпазирии ќањрамони лирикии хеш 
- “ман”-ро нисбат ба мушкилињои зиндагиву озорњои замона изњор дошта, таъкид бар он 
дорад, ки чуноне ки мурѓи њумо бо вуљуди саъдовар буданаш ѓизояш чизи сахт - устухон 
аст, ў низ ин мушкилињоро барои хеш сањл мегирад ва шукргузорї менамояд: 

Нест љони сахти мо аз сахтии даврон малул, 
Зиндагонї чун њумо аз устухон дорем мо [10, с.54]. 

Афзудан мебояд, ки Мавлоно Соиб дар ѓазалиёташ аз байни асмои туюр ба тимсоли 
мурѓи њумо таваљљуњи бештаре дорад ва дар мазмунсозиву маъниофарї ва тарњандозии 
афкору андешањои мухталифи хеш пайваста аз ин образ суд мељўяд. Чунончи дар байтњои 
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зерин ин тимсол дар мењвари тасвироти бадеии шоир ќарор гирифта, маонии зењнрасро 
тавлид кардааст: 

Зарраам чашм ба хуршедлиќое дорад, 
Устухонам сари пайванди њумое дорад [10, с.441]. 

Ё худ: 
Ёди айёме, ки моро бар сар аз озодагї, 
Сояи боли њумо чун сояи љаллод буд [10, с.396]. 

Мавлоно Соиб дар байти зерин, ки мазмуни ирфонї дорад, бо истифода аз санъати 
истиора (девона-ошиќ, сањро-водии муњаббат) ва муболиѓа  (аз нола кўњ кабки 
сабукрафтор гардидан) мазмуни љолиберо ба њам овардааст, ки бадеияти он иртибот бо 
номи паранда – кабк дорад. Чунончи: 

Надорад њамчу ман девонае домони ин сањро, 
Ки кўњ аз нолаам кабки сабукрафтор мегардад [10, с.364]. 

Моњї, ки ба зоти хеш далолат ба хомўшї дорад ва туфайли дар зери об чашми боз 
доштану фулсњои пурнаќшу муљаллояш далолат ба равшанї низ менамояд, дар шеъри 
шуарои классики форсу тољик басомади зиёд пайдо кардааст. Мавлоно Соиби Табрезї, 
ки ашъори пешгомони хешро арљгузорї кардааст, низ аз тимсоли моњї дар мазмунсозиву 
маъниофарї ба касрат истифода намудааст. Чунончи, дар байти зерин бо назардошти 
хусусияти биної доштани моњї дар зери об тариќи тамсил мазмунсозї карда, 
поксириштиву поктинатии ќањрамони лирикї – “ман”-ро ба намоиш гузоштанї шудааст: 

Чун дидаи моњї, ки намояд зи тањи об, 
Аз љайби садаф суфта барояд гуњари мо [10, с.47]. 

Ё худ дар байти дигар низ суханвар бо истифода аз санъати ташбењу тамсил, ки дар 
мењвари он тимсоли моњї ќарор дорад, маънии зењнрасеро пайрезї намудааст. Дар 
тасвири шоир дили озурдаи ќањрамони лирикї ба туфайли љамъият, яъне хотирљамъї 
шуњратёр гардид, мисли он ки моњиён ба туфайли фулсњои хеш гўё гирифтори дом 
бошанд, љамъияти хотири ќањрамони лирикї – “фулси мо” сабабгори дар назари мардум 
афтодани ў, яъне маъруф гардиданаш шуд. Чунончи: 

Бар мало андохт љамъият дили озурдаро, 
Фулси мо чун моњиён гардид охир доми мо [10, с.95]. 

Тимсоли мўрча, ки бештар далолат ба аљзу нотавонї ва мењнатдўстиву 
мењнатќаринї дорад, низ дар тасвири хаёли суханварони форсу тољик љойгоњи хосса 
дорад. Образи мўрча дар ќиссањои мазњабиву достонњои иљтимої низ маќоми хосса касб 
кардааст, ки ниёз ба муаррифї надорад. Мавлоно Соиб дар баёни андешањои ирфонии 
хеш аз ин тимсол фаровон истифода карда, њиссиёту њаяљони ќањрамони лирикии хешро 
равшан инъикос кардааст. Чунончи, дар байти зерин суханвар ба амали мўрча масал 
зада, ќайд менамояд, ки мўрча барои дарёфти як дона риёзати зиёд мекашад, аммо 
“барќи љањонсўз”- истиораи Зоти улвї “рўзї”-и ниёзи хешро наметавонад бо “дона” 
бароварда бошад, ўро “хирман” мебояд. Њосили маънї ин аст, ки солик барои дарёфти 
як илтифоти кўчаки Маъшуќ “хунњо мехўрад”, вале бо дарёфти он њоло наметавонад 
мавриди назари Маъшуќ ќарор гирад, аз он ки барои расидан ба Ў бояд "хирман"-ро 
дарёфт созад ва манзураш гардонад: 

Мўр дар њасрати як дона дили хеш хўрад, 
Рўзии барќи љањонсўз ба хирман бошад [10, с.354]. 

Агар дар байти болої аљзу нотавонии мўрча барои дарёфти маънї суханварро 
ёварї карда бошад, дар байти дигар тимсоли мазкур новобаста аз кўчакї ќудрату 
тавоної доштани хешро дар иљрои баъзе амалњо ба намоиш гузоштааст, яъне Мавлоно 
Соиб ба ќиссаи Сулаймону мўр талмењ мезанад ва сарриштаи корро дар зоњиршавии 
лутфи Илоњї љустуљў ва дарёфт менамояд. Чунончи: 

Эй Сулаймон, ин ќадар истодагї даркор нест, 
Мекушояд нохуни мўре гирењ аз кори мо [10, с.80]. 

Мавлоно Соиб дар ѓазалиёти хеш ба касрат ањли дил, яъне соњибдилонро арљ 
гузоштаву ба суњбати онон расиданро маслињат дода, аз он ки суњбати ањли дил ќалбро 
равшанї мебахшад ва барои расидан ба маќсуд рањкушої менамояд. Бинобар ин, 
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суханвар хонандаи хешро талќин месозад, ки аз чизњои беарзиши дунявї сарфи назар 
карда, бо соњибдилон бипайвандад, то мисли занбўри асал, ки бо њамнишинї бо гулњои 
бўстон хонаи хешро аз ангубин пур сохтааст, ќалби хешро аз суханони пурмаѓз таскину 
тафрењ бахшида бошад. Чунончи: 

Аз хасу хошок бугзар, гирди дилњо сайр кун, 
То чу занбўри асал пуршањд созї хонаро [10, с.78]. 

Тимсоли занбўри асал низ дар мазмунсозиву маъниофарињои Мавлоно Соиб 
љойгоњи хосса дорад ва сабабгори офариниши маънињои љаззобу латифи шоирона 
гардидааст, ки њатто ниёз ба шарњу тавзењ њам надоранд. Чунончи: 

То чу занбўри асал дар чашми њам ширин шаванд, 
Бењ, ки бошад хонањои дўстон аз њам људо [10, с.79]. 

Ё худ: 
Ќаноат кун, к-аз ин гулшан ба бўе њар кї ќонеъ шуд, 
Чу занбўри асал кошонааш пурнўш мегардад [10, с.365]. 

Ё ки: 
Оби лаъли ў зи хат шуд тира в-арна баъд аз ин, 
Софии ин хона шамъи хонаи занбўр буд [10, с.429]. 

Ѓизол, ки дурусташ ѓазол асту муродифи оњуст, аз образњои роиљи адабиёти 
классикии форсу тољик аст. Мавлоно Соиб вожањои оњуву ѓизолро њам ба маънии аслї 
ва њам ба маъноњои маљозї дар шеъраш зиёд истифода намудааст. Чунончи, дар байти 
зерин чунин манзараро метавон ба хубї мушоњида кард: 

Зи наќши пои ѓизолони дашт битвон ёфт, 
Ба бўи мушк паи он ѓизоли раъноро [10, с.60]. 

Дар мисраи якум агар вожаи “ѓизолон” тўдаи оњувонро ифода сохта бошад, дар 
мисраи дуюм бошад “ѓизол” истиораи мањбуба аст, ки бо сифати раъно њамљоя омада, 
барои таъмини бадеияти байт наќш гузоштааст. 

Љойи дигар бошад, лафзи “ѓизолон” истиораи маъшуќагон аст ва ќањрамони 
лирикии шоир њалќаи чашми эшонро њалќаи занљири хеш мењисобад ва мањз назар 
сохтан ба њалќаи чашми мањбубон сабабгори дар банди гирифторї мондани ў 
гардидааст. Чунончи: 

Њалќаи чашми ѓизолон, њалќаи занљири мост, 
Доим аз роњи назар дар банди зиндонем мо [10, с.51]. 

Ба ин маънї, вале дар шакли танњо дар байти дигар суханвар муродифи ѓизол оњуро 
корбаст намудааст, ки низ истиораи мањбуба аст. Байт мазмуни ирфонї дошта, дар назди 
зебоињои Маъшуќи азалї маќом надоштани карашмањои мањбуби заминї бо бадеияти 
том ифода гардидааст. Чунончи: 

Ин чї чашм аст, ки аз ѓамзаи безинњораш, 
Оби теѓ аз сари оњуи њарам мегузарад [10, с.446]. 

Шер дар адабиёт њамчун шоњи њайвонот муаррифї гардидааст. То Мавлоно Соиб 
низ, хоссатан дар ашъори њамосї, аз ин образ дар маънисозиву манзарапардозињои 
суханварони форсу тољик коргирї шудааст. Дар ѓазалиёти Соиб бошад ин образ бештар 
дар баёни афкору аќоиди иљтимоиву ахлоќї хизмат намудааст. Чунончи дар байти зерин 
суханвар аз зуњди хушки зоњидони риёкор мулоњизаронї карда, ќайд месозад, ки барќи 
ин беша – риёкорї аз чашми шер аст (дар торикї барќвор тофтани чашми шер дар назар 
дошта шудааст – М.Ў.), ки асаре надорад, яъне ќобили сўхтану сўзонидан ва равшаної 
бахшидан нест: 

Мавќуфи як пиёла бувад зўњди хушки мо, 
Аз чашми шер барќ бар ин беша мехўрад [10, с.442]. 

Љойи дигар фармояд: 
Сияњрўзї надорад ишќи ў чун ман, ки Маљнунро 
Зи чашми шер шамъ аз бањри болин мешавад пайдо [10, с.76]. 

Агар дар байтњои болої чашми шер дар мазмунсозї наќш дошта бошад, дар байти 
поёнї садои вай дар ифодаи маънї ба кумаки суханвар расидааст. Мавлоно Соиб 
ќањрамони лирикии хешро дар ибтидо дар бехабарї аз олами ишќу ирфон ба тасвир 
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оварда, садои найро дар гўши ў шабењи садои шер ќаламдод менамояд, дар мисраи дуюм 
бошад ўро дар њолати огоњиву худшиносї инъикос намудааст, ки њамакнун садои най 
варо ёд аз наъраи шерона оварда: 

Садои шер буд овози най з-ин пеш дар гўшам, 
Кунун аз най ба гўшам наъраи шерона меояд [10, с.378]. 

Дар љањони тахайюлоти бадеии шоир дар радифи тимсолоти дар боло тањлилёфта, 
образњои фил, гург, гўсфанд, мор, аждањо, асп, нахчир, хар ва ѓайра низ барои ифодаи 
маънињои мухталиф коргар омадаанд. Чунончи дар байти зерин тимсоли фил барои 
ифодаи мазмуни шиквої истифода шудааст, яъне ба андешаи шоир дар дунё мардуми 
зирак њамвора дар ранљу азобанд, вале мастон – љоњилон андешаи кори љањонро 
надоранд. Байни ибораи “фили маст”-у “мардуми њушёр” таносубу тазоди зебое љой 
дорад: 

Мастон зи фили маст муњобо намекунанд, 
Зўри фалак ба мардуми њушёр мерасад [10, с.428]. 

Дар мењвари хаёлоти шоиронаи Мавлоно Соиб тимсоли вуњушу туюр пањлуи њам 
омада, маъниву мазмуни љаззобу рангин ва нишонрас сохтаанд. Чунончи дар абёти 
зерин, ки баргирифта аз як ѓазаланд тимсоли анкабуту товус дар тасвири хаёли суханвар 
маќоми хоса касб кардаанд ва дар бунёди васоити тасвири бадеї, мисли тамсилу 
истиораву тавсиф сањмгир шудаанд: 

Аз њарисон нест чизе дар љањон љуз оњи сард, 
Ёдгор аз анкабутон риштаи омол монд... 
Аз љавонї нест ѓайр аз оњи њасрат дар дилам, 
Наќши пое чанд аз ин товуси зарринбол монд [10, с.509]. 

Суханвар њатто дар як байт ду образи ба њам зидро дар суварнигорї истифода 
намуда, маънињои љаззобу андешапарварро тарњрезї кардааст. Чунончи дар байти зерин 
тавассути санъатњои ташбењу истиораву маљоз, ки таркибашонро асосан образи ѓизолу 
шер ташкил додааст, маънии хуби ирфониро манзури хонанда кардааст: 

Чашми ту ѓизолест, ки девонаи моро 
Аз панљаи шерони ќавичанг баровард [10, с.512]. 

Мавлоно Соиб чунон дар корбасти тимсоли вуњушу туюр мумтоз гардидааст, ки 
њатто дар як мисраъ ва ё абёти мусалсал ду ё зиёда образњои парандаву њайвонотро дар 
маъниофаринї истифода кардааст.  Чунончи дар мисраи дуюми байти аввал тимсоли 
булбулу чуѓд, ки хилофи њамдигаранд ва дар байти дуюм дар ду мисраъ образњои кабку 
шањбоз, ки низ ба њамдигар тазоданду њар ду байт баргирифта аз як ѓазаланд, пањлуи њам 
омада, мазмунро шукўњу љилои хосса бахшидаанд: 

Сўњбати ишќу хирад соз нагардад њаргиз, 
Булбулу чуѓд њамовоз нагардад њаргиз.... 
Кабк гар хандаи бељо накунад, ман зомин, 
Ки гирифтор ба шањбоз нагардад њаргиз [10, с.527]. 

Мавлоно Соиб аз тимсоли туюру вуњуш дар сохтани муродифоти бадеии ин ё он 
мафњумот хеле зиёд суд љустааст. Масалан, дар байти зерин “тавсани бадрав” (тавсан – 
аспи саркаши ромнашуда –М.Ў.) киноя аз дунёст, ки воќеан њам љолиб афтодааст: 

Макун зи чарх шикоят, ки тавсани бадрав, 
Лагад ба каљравї аз тозиёна афзояд [10, с.499]. 

Мавлоно Соиб дар ќисме аз ѓазалњояш тимсоли туюру вуњушро њам ба маънои аслї 
ва њам ба маънои кўчидаву мармуз истифода намуда, афкору аќоиди мухталифи хешро 
ироа кардааст. Чунончи, дар байтњои поёнї, ки баргирифта аз як ѓазали ишќиву ирфонии 
шоиранд, образњои “булбул”-у “парвона”, ки њар ду дар шеъри ирфонї далолат ба ошиќ 
доранд, корбаст гардидаанд. Агар дар байти якум ин ду калима маънии маљозї дошта 
бошад, дар байти сонї онњоро метавон њам ба маънои аслї ва њам ба маънои маљозї  
шарњ кард: 

Дар гулистон булбулу дар анљуман парвона бош, 
Њар куљо доми тамошое, ки бинї, дона бош... 
Бе муњаббат магзарон умри азизи хешро, 
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Дар бањорон андалебу дар хазон парвона бош [10, с.549]. 
Мавлоно Соиб дар маъниофаринї чунон дилбастагї ба тимсоли вуњушу туюр 

дорад, ки њатто дар матлаъ ва маќтаи ѓазалњояш аз ин тимсолот фаровон коргирї 
менамояд. Чунончи, дар матлаи зерин, ки оњанги шиква аз толеву таќдир дорад, суханвар 
дар мисраи дуюм, ки мањз ба василаи корбасти вожањои “аждањо”-ву “мор” бадеияти том 
касб намудааст, њунари истифодаи огоњонаву њунарваронаи хешро аз образњои вуњуш ба 
намоиш гузошта тавонистааст. Ќањрамони лирикии шоир аз он забони шиква боз 
наменамояд, ки дар сурати лаб во карданаш ѓами ў дуболо хоњад шуд – “мор ба аждањо” 
мубаддал хоњад гардид: 

Шиква аз каљравии толеи ворун чї кунам? 
Аждањо мешавад ин мор ба афсун, чї кунам? [10, с.585]. 

Дар матлаи ѓазали дигар, ки перомуни ишќ суњбат менамояд, ќањрамони лирикии 
шоир – “ман” васфи љамоли Маъшуќ кардаву њароси хешро аз “холи анбарин”-у “зулфи 
ёр” зоњир сохтааст. “Ман”- и шоир таъкид месозад, ки  тарси ў аз холи анбарини ёр аст 
ва аз он дида аз зулфи ёр бештар дар њарос аст. Мисраи дуюм, ки бадеияти том дошта, 
дар он образи мору муњраи мор истифода шудааст, истиораи зулфу холи Маъшуќ аст, ки 
басо мутаносиб афтодааст: 

Зи холи анбарин афзун зи зулфи ёр метарсам, 
Њама аз мору ман аз мўњраи ин мор метарсам [10, с.596]. 

Мавлоно Соиб њусни маќтаи як ќатор ѓазалњояшро мањз тавассути корбасти 
тимсоли вуњушу туюр таъмин карда, афкори љамъбастии худро бадеияти хос бахшидааст. 
Чунончи, дар маќтаи зерин, ки як хулосаи афкори њикамии суханвар перомуни масъалаи 
ќаноат аст, ќањрамони лирикии шоир – “ман” ишора ба он менамояд, ки ба бахшидањо - 
“туъмаи касон”, ки хорњои миннат дорад – “пур аз мўйи миннат аст”, шабењи каргасон 
чанги њирси хешро олуда намесозад, аз он ки миннати касон бурдан зояндаи азобњои 
руњист: 

Бар тўъмаи касон, ки пур аз мўи миннат аст, 
Олуда чанги њирс чу каргас намекунам [10, с.623]. 

Мавлоно Соиб њатто дар байтњои ифтихории хеш низ аз тимсоли туюру вуњуш 
истифода кардааст. Чунончи, дар маќтаи зерин, ки тариќи тамсил омадааст, Мавлоно 
Соиб ба ашъори баландмазмун - ширинсухании хеш ишора намуда, шикоят аз маъшуќи 
беэътино дорад, то ки бо ў бисозад, аз он ки оина аз суњбати тўтї наметавонад гурезон 
бошад. Байни оинаву маъшуќ ва тўтиву суханвар – “Соиби ширинсухан” таносуби 
муносибе ба назар мерасад: 

Оинаро зи сўњбати тўтї гурез нест, 
Эй сангдил, ба Соиби ширинсухан даро [10, с.149]. 

Мољарои ишќу аќл, ки дар ашъори ирфонии кулли суханварони форсу тољик 
мушоњида мешавад, Мавлоно Соибро низ бетараф нагузоштааст. Суханвар дар маќтаи 
зерин мегўяд, ки муддатњо дар банди аќл буда бошам њам, вале дар ин масофа “бо 
ѓизолон сар ба сањро” низ задаам, яъне дар љодаи ишќ њам гомњо бардоштаам: 

Умрњо, Соиб, ба шањри аќл будам кўчабанд, 
Муддате њам бо ѓизолон сар ба сањро мезанам [10, с.635]. 

Ишќу алоќаи Мавлоно Соибро бо тимсоли туюру вуњуш боз як далели дигарест. 
Суханвар њусни матлаъ ва маќтаи як ѓазалро ба василаи исми парандагону њайвонот 
таъмин сохтааст. Чунончи, дар матлаи зерин, ки ба васфи маъшуќ бахшида шудааст, ќади 
ёр нисбат ба сарв тарљењ ёфтааст ва барои таъмини бадеият тимсоли фохта ба кумаки 
шоир расидааст, яъне аз зебоии ќади маъшуќ сарв дар хиљолат шуда, дар зери болњои 
фохта, ки унсу ошної бо сарв дорад, пинњон гаштааст. Дар маќтаъ бошад образњои 
булбулу тўтї дар таъмини шеърият хизмат намудаанд. Суханвар таъкид месозад, ки 
чуноне ки тўтї аз суњбати оина соњибсухан мегардад, ќањрамони лирикии шоир аз нури 
њусни маъшуќ “булбул” шудааст. Шоир таносуби хубе байни партави њусну оина ва 
булбулу сухандон низ дарёфт намудааст. Лафзи “булбул” ба ду маънист, якум ошиќ ва 
дуюм сухангў: 

Нахли ќадди ту ба боѓе ки хиромон гардад, 
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Сарв дар зери пари фохта пинњон гардад... 
Соиб аз партави њусн аст, ки булбул шудааст, 
Тўтї аз сўњбати оина сухандон гардад [10, с.480]. 

Афзудан мебояд, ки касрати корбасти тимсоли вуњушу туюр ба яке аз аломатњои 
сабки фардии шоир мубаддал гардидааст. Мавлоно Соиб дар корбасти номи 
парандагону њайвонот чунон завќу салиќае касб намудааст, ки њатто дар як мисраъ чунин 
тимсолотро паињам оварда, мазмунро нишонрас сохтааст. Чунончи, дар байти зерин, ки 
мазмуни ирфонї дорад, дарвешу тавонгарро ба њам муќобил гузошта, таъкид месозад, 
ки дарвеши соњибдил аз урёнї араќрезон аст, вале тавонгари хушкмизољ бо либоси гарм 
њам дар ларзиш аст: 

Зи урёнї араќ мерезад аз дарвеши соњибдил, 
Тавонгар дар самуру ќоќуму санљоб меларзад [10, с.325]. 

Далели ќотеъ дар исботи яке аз аносири сабки фардии Мавлоно Соиби Табрезї 
ќарор ёфтани  корбасти тимсоли вуњушу туюр ин аст, ки дар девони суханвар метавон бо 
ѓазалњое дучор гардид, ки аксари абёташ ба василаи асомии парандагону њайвонот 
тарњрезї шудаанд ва дар њар байт мањорати хосси мазмунсозиву маъниофаринии гўяндаи 
он равшан ба назар мерасад. Чунончи, дар ѓазали зерин, ки њамагї иборат аз њафт байт 
аст, дар чањор байти он аз образњои “андалеб”, “фохта”, “боз” ва “ѓизол” бањрагирї 
шуда, маънињои љаззобу латиф пайрезї гардидаанд: 

Гирифтагии дил аз чашми равшан аст маро, 
Гирењ ба ришта зи пайванди сўзан аст маро. 
Ѓараз зи сайри чаман шўри андалебон аст, 
Вагарна синаи пурдоѓ гулшан аст маро. 
Миёни фохтагон сарбаланд аз он шудам, 
Ки дасти сарви чаман тавќи гардан аст маро. 
Касе ки айби маро мекунад нињон аз ман, 
Агарчи чашми азиз аст, душман аст маро. 
Аз он ба њифзи назар њамчу боз машѓулам, 
Ки дасту соиди шоњон нишеман аст маро. 
Ѓизоле ки маро кардааст сањрої, 
Каманди гарданаш аз худгусастан аст маро. 
Зи чоки синаи гул аз гирифтагї, Соиб, 
Назар ба рахнаи девори гулшан аст маро [10, с.117]. 

Њамин тавр, метавон хулоса кард, ки бањрабардорї аз тимсоли вуњушу туюр дар 
мазмунсозиву маъниофаринї дар адабиёти форсу тољик собиќаи дерина дошта, он давра 
ба давра ба тањаввулот дучор омадааст. Агар дар ашъори суханварони сабки хуросонї 
образњои парандагону њайвонот бештар ба воќеият наздикї дошта, дар сохтани 
ташбењоту истиороти равшан ва тавсифоти воќеї ёрмандї карда бошанд, дар шеъри 
шуарои сабки ироќї бештар маънињои маљозї касб намудаанд. Масалан, образњои 
маъмулии “булбул”, “тўтї”, “товус”, “њумо”, “анкабут”, “мўр”, “малах”, “оњу”, “шер”, 
“мор”, “аждањо” ва ѓайра, ки бо бештарашон дар ќиссањои ќуръониву ривоёти марбут ба 
паямбарону авлиёњо бархўрд менамоем, дар ѓазал мазомини ирфонї касб намуда, барои 
ифодаи ормонњои ошиќонаи орифона хидмат кардаанд. 

Дар ашъори намояндагони сабки њиндї, хоссатан ѓазалњои Мавлоно Соиби 
Табрезї, тимсоли вуњушу туюр басомади зиёд пайдо карда, тарњандозии маъниву 
мазомини ишќиву ирфонї, фалсафиву ахлоќї ва иљтимоиву тарбиявиро таъмин 
сохтаанд. Баррасиву тањлили ѓазалиёти суханвар аз нигоњи бањрагирї аз образњои 
парандагону њайвонот дар мазмунсозиву маъниёбї шањодат аз он медињад, ки чунин 
тарзи суханофаринї ба яке аз хусусиятњои сабки фардии Соиби Табрезї табдил ёфтааст. 

Муќарриз: Тољибоев Ш.Ѓ. – н.и.ф., ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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ТИМСОЛИ ВУЊУШУ ТУЮР ДАР СУВАРИ ХАЁЛИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ 

Дар маќола оид ба љойгоњи тимсоли вуњушу туюр дар мазмунсозиву маъниофаринињои намояндаи 
маъруфи сабки њиндї Соиби Табрезї маълумот дода шудааст. Муаллиф аз баррасии мавзуъ ба чунин 
натиља расидааст, ки бањрабардорї аз тимсоли вуњушу туюр дар мазмунсозиву маъниофаринї дар 
адабиёти форсу тољик собиќаи дерина дошта, он давра ба давра тањаввул ёфтааст. Агар дар ашъори 
суханварони сабки хуросонї образњои парандагону њайвонот бештар ба воќеият наздикї дошта, дар 
сохтани ташбењоту истиороти равшан ва тавсифоти воќеї ёрмандї карда бошанд, дар шеъри шуарои сабки 
ироќї бештар маънињои маљозї касб намудаанд. Дар ашъори намояндагони сабки њиндї, хоссатан 
ѓазалњои Мавлоно Соиби Табрезї, тимсоли вуњушу туюр басомади зиёд пайдо карда, тарњандозии 
маъниву мазомини ишќиву ирфонї, фалсафиву ахлоќї ва иљтимоиву тарбиявиро таъмин сохтаанд. 
Баррасиву тањлили ѓазалиёти суханвар шањодат аз он медињад, ки образњои парандагону њайвонот дар 
мазмунсозиву маънигузорињои шоир љойгоњи махсус пайдо намуда, чунин тарзи суханофаринї яке аз 
шохисањои сабки фардии Соиби Табрезиро ташкил додааст. 

Калидвожањо: Соиби Табрезї, сабки њиндї, ѓазалиёт, образофаринї, тимсоли вуњушу туюр, 
мазмунсозиву маъниофарї, њунари суханварї. 

 
ОБРАЗЫ ПТИЦ И ЖИВОТНЫХ В ВООБРАЖЕНИИ САИБА ТАБРЕЗИ 

В статье даны сведения о месте образов птиц и животных в содержательном творчестве и интерпретации 
известного представителя индийского стиля Саиба Табрези. Изучив тему, автор пришел к выводу, что 
использование метафор в создании контента и смыслообразовании в персидско-таджикской литературе имеет 
давнюю историю и время от времени развивалось. Если в стихах носителей хорасанского стиля образы птиц и 
животных более близки к действительности, они помогают создавать четкие сравнения и метафоры и 
реалистические описания, то в поэзии иракского стиля они имеют больше метафорическое значение. В 
стихотворениях представителей индийского стиля, особенно в газелях Мауланы Саиба Табрези, образ птиц и 
животных стал очень частым, и они придали оформлению романтически-мистический, философско-
нравственный, социально-просветительский смыслы.  Обзор и анализ поэзии поэта свидетельствует о том, что 
образы птиц и животных нашли особое место в творчестве и интерпретации поэта, и такой способ речевого 
творчества является одним из показателей личного стиля Саиба Табрези. . 

Ключевые слова: Саиб Табрези, индийский стиль, газели, создание образа, репрезентация искусства, 
создание содержания и смысла, искусство речи. 

 
IMAGES OF BIRDS AND ANIMALS IN THE IMAGINATION OF SAIB TABREZI 

The article provides information about the place of images of birds and animals in the meaningful creativity and 
interpretation of the famous representative of the Indian style Saib Tabrezi. Having studied the topic, the author came to 
the conclusion that the use of metaphors in content creation and meaning-making in Persian-Tajik literature has a long 
history and has evolved from time to time. If in the poems of the speakers of the Khorasan style, the images of birds and 
animals are closer to reality, they help to create clear comparisons and metaphors and realistic descriptions, then in the 
poetry of the Iraqi style they have a more metaphorical meaning. In the poems of representatives of the Indian style, 
especially in the ghazals of Maulana Saib Tabrezi, the image of birds and animals became very frequent, and they gave 
the design romantic-mystical, philosophical-moral, social-educational meanings. A review and analysis of the poet’s 
poetry indicates that images of birds and animals have found a special place in the poet’s creativity and interpretation, 
and this method of speech creativity is one of the indicators of Saib Tabrezi’s personal style. . 

Key words: Saib Tabrezi, Indian style, ghazals, image creation, representation of art, creation of content and 
meaning, art of speech. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ АШЪОРИ БАЧАГОНАИ ЃАФФОРАЛЇ САФАР 

 
Лайламои Худойназар 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Яке аз ќисматњои асосї, арзишманд ва ба тањќиќ ниёзманди осори манзуми 
Ѓаффоралї Сафарро ашъори бачагона ташкил медињад. Пажуњиш дар шеъри шоир 
нишон медињад, ки ў дар навиштани ин навъи шеър мањорати хосса дорад. Шеърњои 
бачагонаи шоир муассиру дилнишин ва содаву равон буда, ба табъу завќи кўдакони 
синну соли гуногун мувофиќ эљод гардидаанд. Маълум аст, ки Ѓаффоралї Сафар шоири 
мушоњидакор ва даќиќсанљ буда, пеш аз эљоди шеърњои бачагона олами бачањоро хеле 
хуб омўхтааст ва њамин аст, ки ба кўдакони гуногунсол  чї гуфтан ва чї гуна гуфтанро 
хеле хуб медонад ва кўшиш менамояд, ки матлаби ў барои хурдсолон фањмову аќлрас 
бошад. Масъалањое, ки шоир дар шеърњои бачагонаи худ ба миён мегузорад, ба дунёи 
кўдакону наврасон иртиботи бевосита доранд. Барои мисол, маълум аст, ки барои кўдак 
азизтарин ва наздиктарин шахс модар аст, ки касе ва ё чизи дигаре ўро иваз карда 
наметавонад ва дар пеши кўдак ќадру манзалати модарро нахоњад дошт. Њамин аст, ки 
кўдак тамоми чизи писандида ва барояш дилпазирро ба модар муќоиса менамояд ва бо 
вуљуди изњори мафтунии худ аз ин чизњо онњоро дар муќоиса бо модар ночизу беарзиш 
мењисобад. Дар шеъри бачагонаи «Ситораи модар» мо њамин њолатро мушоњида 
менамоем: 

Боњарорат, пурљило 
Ситорањои фазо. 
Вале ситорае њаст, 
Бале, ситорае  њаст. 
Ки гарм асту пурзиё, 
Њузур дињад љони мо. 
Он, ки гарму хуштар аст, 
Ситораи модар аст [5, с.3]. 

Муњаќќиќон борњо ќайд кардаанд, ки навиштани шеъри бачагона кори хеле 
зањматталаб ва душвор аст. Шоире ба гуфтани ин навъи шеър ќодир аст, ки аз дунёи 
рангоранги бачањо, табъу завќ ва майлу муроди бачањо огоњ бошад ва имкону њавсалаи 
ба ин дунёи зебову рангоранг даромадан дошта бошад. Ба ќавли Юсуф Акбаров 
“бачагони њар синну сол табиату завќ ва хислатњои хос доранд. Бинобар ин, барои 
навиштани асар барои бачагони ин ё он синну сол таѓйироти психологї ва тарзи 
тафаккури онњоро хуб донистан лозим аст. Дар сурати ѓайри риояи ин талабот асари 
адиб на ба бачагон лозим аст ва на ба калонсолон” [1, с.192]. 

Тањќиќи шеърњои бачагонаи Ѓаффоралї Сафар нишон медињад, ки ў дар ин масъала 
мушкил надорад ва тафовути синнусолии бачањоро хеле хуб дарк менамояд. Бо дарки 
њамин муќаррароте, ки аз љониби муњаќќиќи адабиёти бачагона – Юсуф Акбаров ќайд 
гардидааст, шоир андозаи фањму дарк ва завќу њаваси бачагони гуногунсолро ба назар 
гирифта, барои онњо шеър мегўяд. Яъне, агар барои кўдакони хурдсол шеър гўяд, аз 
мураккаббаёнї ва тафсилоти барзиёд худдорї намуда, бештар аз њунари тасвиргарї ва 
равону шево сухан гуфтани худ истифода мебарад. Кўшиш мекунад, ки воќеаи њаётї ва ё 
тахайюлии тасвиркардаи ў аљибу аќлтасхиркунанда бошад ва кўдаконро мафтун карда 
тавонад. Зимни барои кўдакони синни мактабї шеър гуфтан бошад, ў бештар ба љанбаи 
таълимї ва тарбиявї доштани шеъри худ ањаммият медињад. 

Маълум аст, ки хурдсолон дунёро ба чашми худ мебинанд ва хулосабарории онњо 
низ аз рўйдоду њаводис танњо махсуси њисси дунёшиносии онњост. Бо вуљуди он ки ин њис 
аксаран бо иштибоњ тавъам аст, хаёлоти рангин ва олами афсонавии кўдакон марѓубу 
дилписанд аст. Барои мисол, дар як шеъри Ѓаффоралї Сафар, ки “Себи шакархўр” ном 
дорад, мо ба њамин гуна љањонбинї ва љањоншиносии кўдакон рў ба рў мешавем. Сужаи 
ин шеър љолиб ва мароќангез буда, шоир воќеаи хандаовареро наќл мекунад, ки 
мувофиќи он Шараф ном писарбача бехи дарахти себро кофта, ба он љо шакар меандохт. 
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Ваќте ки бародараш аз ў сабаби ин амалашро мепурсад, ў љавоб медињад, ки мехоњад себи 
туршмаззаашонро ширину бомазза гардонад: 

Додарчаи ман Шараф 
Беле гирифта ба каф, 
Гирди себеро мекофт, 
Онљо шакар меандохт. 
Сабабашро њамон дам 
Аз додарам пурсидам. 
Шараф бигуфто: 
-Ако, 
Ин себи туршамонро 
Бехашро ќандин кунам, 
Таъмашро ширин кунам [5, с.6]. 

Тавре мушоњида мешавад, воќеаи тасвиркардаи шоир барои хонандаи хурдсол 
боварибахш ва ба фањм наздик аст ва онњо аз ин амали ќањрамони асар ба завќ меоянд. 

Маълум аст, ки кўдакон нињоят кунљков буда, њар чизеро ба зудї шинохтан ва 
сабаби њар як воќеаеро донистан мехоњанд. Њамин майлу хоњиш боис мегардад, ки онњо 
аксаран аз воќеаву њаводис хулосањои нодуруст, вале аљибу диќќатљалбкунанда 
мебароранд. Кўдакон бо мушоњидаи касњову чизњо ва ё њолатњои гуногун шабоњате ба 
онњо аз олами ињотакардаи худ љустанї мешаванд ва хулосабарории онњо низ дар асоси 
њамин шабоњату монандињо сурат мегирад. Барои мисол, кўдакон шояд борњо аз 
калонсолон шунида бошанд, ки табхол, ки дар лаб њувайдо мешавад, натиљаи тарсу 
вањми инсон аз ягон рўйдоди дањшатангез ва вањмовар аст. Дар њамин асос ќањрамони 
яке аз шеърњои Ѓаффоралї Сафар ќорчњоеро, ки баъди садои дањшатноки тундар дар 
рўйи замин пайдо мешаванд, ба табхолњое монанд кардааст, ки дар лаби замини аз 
тундар тарсида рўйидаанд: 

Бисёр њам баланде 
Садои тундар омад, 
Аз рањраву подаљо, 
Аз равзани дар омад. 
Чунон тараќ-туруќ кард, 
Замин ба ларза омад. 
Дар лабаш табхолањо 
Аз ќорчњо баромад [5, с.12]. 

Ба њамин монанд тасаввури кўдакона дар шеъри дигари Ѓаффоралї Сафар, бо 
унвони “Сармо”, мушоњида мешавад. Мувофиќи ин тасаввур оби љўй аз сармои зимистон 
тарсида, дар љойи худ шах шудааст ва дар зери пардаи ях худро пинњон кардааст: 

Сармои имсол 
Берањм омад. 
Дуд аз димоѓи 
Љўйча баромад. 
Гурдакаф шуда, 
Љўйча шах шудаст. 
Аз тарс пинњон 
Зери ях шудаст [5, с.14]. 

Хурдсолон ботини поку беолоиш доранд ва њамин руњи поку наолуда онњоро на 
танњо бо одамон, балки ба њама махлуќот њамдарду ѓамшарик мегардонад. Кўдакон 
нисбат ба дигар афроди љомеа њассостару таъсирпазиртаранд ва њар як рўйдоди хушу 
нохуши зиндагї ба осонї дар руњияи онњо асар мегузорад ва онњо ба ин њаводис ба 
андозаи фањму дарк ва ќуввату тавони худ вокуниш нишон медињанд. Бахусус, таваљљуњи 
онњо ба њайвоноту парандагони хонагї калон аст ва худро як навъ барои нигоњубин ва 
њифзу парвариши онњо масъул мењисобанд. Онњо бо таќлиду пайгирї аз калонсолон ба 
мурѓон обу дон медињанд ва аз обу алафи гову гусфандон хабардорї менамоянд. Њамин 
њолат дар шеърњои бачагонаи Ѓаффоралї Сафар низ тасвири бадеии худро ёфтааст. Ба 
ќавли устод Р. Амонов, “бедор ва пурќувват кардани њисси дилсўзии бачагон нисбат ба 
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табиат, нисбат ба њайвонот ва парандагон дар њамаи замонњо ањаммияти махсус дошт” 
[2, с.85]. 

Ѓаффоралї Сафар бо дарки њамин масъулияти ба дўши адиби бачагон вогузоршуда, 
дар шеърњои худ дар баробари тасвири њисси дилсўзии кўдакон ба олами њайвоноту 
наботот њамин њисро дар вуљуди онњо парвариш додан мехоњад. 

Барои мисол, дар шеъри зерин мухотаби ќањрамони хурдакак мурѓи хонагист, ки 
баъди гаштугузори озодона дар берун ба катак даромадан намехоњад. Кўдаке, ки 
масъули нигоњубини ин мурѓ аст, ўро бо навозишу дўстдорї ба катак рањнамої кардан 
мехоњад. Дар ин хитобаи ў баробари ваъдаи дону об тарс додан аз бењимоятї низ 
мушоњида мешавад. Яъне, барои мурѓ ягона љойи амну бехавф катаки мањкам аст, 
вагарна ў аз чанги рўбоњ наљот ёфта наметавонад: 

Биё, биё, мурѓакљон, 
Катак даро, мурѓакљон. 
Нарав ту бар љои дур, 
Донат партофтаам, хўр. 
Њоло ки зимистон аст, 
Хунукї њукмрон аст. 
Агар ту гум кунї роњ, 
Афтї ба чанги рўбоњ [5, с.14]. 

Ба ќавли мунаќќиди пуркор Юсуф Акбарзод: “Диќќати бачагонро бештар 
њайвоноту парандагон ба худ љалб менамоянд. Бинобар ин, дар асарњои бачагона 
парандагону њайвонот ба сифати инсон иштирок доранд ва амал мекунанд. Вале бо ин 
гапњо масъала њал намешавад. Муњимтар аз њама он аст, ки чунин асарњо пур аз љўшу 
хурўш, шодию фарањ ва самимият буда, хеле шавќовар, содаю кўтоњ ва ба доираи 
фањмиши бачагон мувофиќу мутобиќ бошанд” [1, с.193]. 

Тањќиќи шеърњои бачагонаи Ѓаффоралї Сафар нишон медињад, ки ў аз ин 
муќаррароту талаботи адабиёти кўдакону наврасон огоњ аст ва кўшиш менамояд, ки 
шеъри ў ба табъу завќи хонандаи хурдсол мувофиќ бошад ва аксари ваќт ин саъю 
кўшишњои ў ба маќсад мувофиќ сурат мегиранд. Барои мисол, дар яке аз шеърњои 
кўдаконаи ў, ки “Кабк” унвон дорад, мо натиљаи њамин саъю кўшиши муваффаќонаро 
эњсос менамоем. Шоир дар ин шеъри худ бо алфози содаву равон ва шевову дилнишин 
ин парандаи зебои кўњистони тољикро тавре тасвир намудааст, ки дилхоњ хонандаи 
хурдсолро ба завќ меорад: 

Мисли арўси зебо 
Худатро дода оро. 
Њай хуб мехиромї, 
Марѓуб мехиромї. 
Куртаи наќшин дорї, 
Ќаќраи ширин дорї. 
Усмаи абрўи ту, 
Нигоњи дилљўи ту 
Зебаки кўњсор аст, 
Шеъраки обдор аст [5, с.15]. 

Тавре мушоњида мешавад, Ѓаффоралї Сафар саъю кўшиш кардааст, ки шеърњои 
бачагонааш содаю равон ва ба табъу завќи кўдакон мувофиќ бошанд ва ба ин маќсади 
худ хеле хуб ноил гардидааст. 

Маълум аст, ки маќсади дилхоњ намояндаи адабиёти бачагона танњо ба завќ 
овардани хонандагон ва болидаруњу хурсанд намудани онњо нест, балки маќсад ва 
њадафи асосии онњо дар руњияи ахлоќи неки инсонї тарбия намудани хурдсолон аст.  
Чунонки устод Раљаб Амонов ќайд кардаанд: «Адабиёти бачагона ба њамаи он 
талаботњое, ки мо нисбат ба эљодиёти баландсанъат ва пурмазмуни бадеї дорем, бояд 
пурра љавоб дињад. Аз ин љињат, он аз адабиёти калонсолон ќатъан фарќ намекунад. Бо 
вуљуди ин, адабиёти бачагона хусусиятњои хос дорад. Ба зиммаи он, пеш аз њама, вазифаи 
таълиму тарбия вогузошта мешавад, яъне адабиёти бачагона њам ањаммияти таълимї ва 
њам ањаммияти тарбиявї касб мекунад» [2, с.21]. 
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Ѓаффоралї Сафар низ аз моњияти таълимию тарбиявии адабиёти бачагона огоњ аст 
ва њамин аст, ки дар ашъори бачагонаи худ масоили гуногуни ахлоќиро ба миён 
мегузорад ва њам то андозае ба кўдакону наврасон нуктањои ибтидоии илму донишро 
омўзондан мехоњад. 

Барои мисол, донистани ќадру ќимати неъматњои бебањое, ки сабабгори зинда 
монанди инсонанд, аз љумла обу нон, аз љумлаи масоилест, ки дар шеърњои бачагонаи 
Ѓаффоралї Сафар баррасї гардидаанд. Дар шеъри “Ќадри нон” ќањрамони њадафи 
тасвир бачаест, ки аз рўйи таъкиди калонсолон ќадру ќимати нонро медонад ва ба њамин 
хотир дар зери по дидани онро намехоњад. Ў аз момои худ шунидааст, ки касе ќадри 
нонро намедонад, хору залил ва бечора хоњад шуд. Маълум аст, ки нон дар маљмуъ 
ифодагари тамоми неъматњои моддист, ки ќадршиносї аз онњо эњтироми ранљу зањмати 
калонсолон аст, ки дар омода кардани ин неъматњо сањм гузоштаанд. Яъне, ба василаи 
эњтироми нон инчунин кўдак ба ќадри мењнату зањмат расиданро меомўзад: 

Дар ваќти бозї 
Бо љўрањоям 
Дар ќади кўча 
Дар пеши поям 
Нонрезањоро 
Дида гирифтам, 
Аз рўйи замин 
Чида гирифтам. 
Ба гуфти момо 
Нонро кунї хор, 
Ба як бурда нон 
Ту мешавї зор [4, с.12]. 

Аз хурдї кўдаконро дар руњияи мењнатдўстї тарбия кардан аз урфу одатњои 
њамидаи ниёгони мост. Барои он ки кўдакон ба муфтхўрї ва туфайлихор будан одат 
накунанд, калонсолон фарзандонашонро дар хурдии онњо ба навъњои гуногуни мењнати 
дастї ошно мекунанд. Гоњо кўшиш мекунанд, ки бо коре онњоро шарики худ гардонанд. 
Барои мисол, њангоми сохтани чизе аз фарзандон хоњиш мекунанд, ки як гўшаи онро 
дошта истанд ва ба њамин васила худро дар кори падар шарик њисобанд. Ба њамин тартиб 
кўдак аз кори кардаи худ сарфарозу масрур мегардад ва зимнан кайфияти бо зањмати худ 
нон хўрданро њосил мекунад. Вале дар ин миён њастанд кўдаконе, ки аз нозбардории 
зиёдатии падару модар мењнатбезору коргурез ба воя мерасанд. Ќањрамони шеъри “Зўр”-
и Ѓаффоралї Сафар ба гурўњи њамин гуна бачањои мењнатбезор мансуб аст. Ў дар назди 
рафиќонаш худро зўру тавоно нишон дињад њам, аз кор кардан ва зањмат кашидан 
метарсад: 

- Ман зўраму ман зўрам, 
Бо зўриям машњурам. - 
Таъриф мекунад худро 
Пеши бачагон Асо. 
Вале Асољони мо, 
Вале пањлавони мо 
Аз кор кардан тарсад, 
Чун барги бед ларзад [4, с.27]. 

Маълум аст, ки шеъри боло хусусияти њаљвї дошта, шоир ба василаи њаљву 
масхараи Асо хонандаи хурдсоли худро аз хислати бади ў, яъне коргурезии ў барњазар 
доштан хостааст. Забони кинояомези шеър низ барои хурдсолон фањмост ва кўдакон ба 
осонї маќсаду мароми шоирро мефањманд ва дарк менамоянд, ки шоир њамчун насли 
калонсол мењнатбезору туфайлихор тарбия ёфтани бачањоро намехоњад. 

Масъалаи дигари ахлоќие, ки дар шеърњои бачагонаи Ѓаффоралї Сафар баррасї 
гардидааст, некукорї ва ёрї расондан ба дигарон мебошад, ки ин кирдори шоёни тањсин 
миёни мардум бо истилоњи “кори савоб” маъруф аст. Дар яке аз шеърњои шоир, ки низ 
“Кори савоб” ном дорад, писарбачае бо дархости мўйсафеди рањгузар ба ў як коса об 
медињад ва туфайли ин кори худ шоду хуррам мегардад. Чунки ў аз калонсолон 
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шунидааст, ки об додани як инсони ташна бењтарин кор аст ва савоби бенињоят дар пай 
дорад: 

Марди пире рањгузар 
Гуфто ба ман: Эй писар, 
Ташнаам, обам биёр, 
Бењоламу бемадор. 
Дар коса обаш додам, 
Аз кардаи худ шодам. 
Ташнаеро дињї об, 
Бењтарин кори савоб [4, с.10]. 

Маълум аст, ки калонсолон ба василаи тарѓиби њамин гуна корњои савоб аз кўдакї 
фарзандони худро ба некукориву љавонмардї омўхта кардан мехоњанд. Натиљаи њамин 
навъ тарбия аст, ки минбаъд дар љамъияти инсонї одамон ба њамдигар ба осонї созиш 
мекунанд ва дар ѓаму шодии якдигар шарик мегарданд. Агар њамин навъ тарбия 
набошад, носозиву хушунатњо дар љамъият зиёдтар рўй медињанд ва дунё боз њам 
пурошўбтар мегардад. 

Ба ќавли донишмандон, кўдак ба монанди сањифаи нонавиштаест, ки калонсолон 
имкон доранд дар он њар њарфе, ки дилашон мехоњад, наќш кунанд. Яъне, агар хостгор 
бошанд, ки фарзанди онњо дузду роњзан ва ё мардумфиребу туфайлихор ба воя расад, 
онњоро дар њамин руњия тарбия мекунанд, вале агар баръакс некукору љавонмард ба воя 
расонидани фарзандони худро мехоњанд, њамин гуна амалњои неку савобро ба онњо 
меомўзонанд. 

Гоњо шоир барои таъсирбахштар шудан масоили ахлоќиро дар ќолаби тамсил баён 
менамояд. Ин тарзи ифодаи фикр, дар њаќиќат, муассир ва диќќатљалбкунандатар аст, 
чунки бачањо шунидани афсона ва њар гуна наќлу  ривояти љолибро дўст медоранд. 
Ѓаффоралї Сафар дар шеъри “Ѓуки таърифї”, ки дар асоси масали русї эљод гардидааст, 
хислати худписандиро танќид кардан хостааст. Мувофиќи ин масал ѓук аз хоб бархоста, 
ба сурудхонї ва васфу ситоиши худ даромад. Ў худро аз њама зеботару олуфтатар ва 
донотару тавонотар тасвир кард, вале ин тавсифу ситоиши бепояи ў ба лаклак њељ 
нафорид ва лаклак дар ивази рафтори норавои ѓук ўро фурў бурд: 

Рўзе баромад аз об 
Ѓўке, ки хест аз хоб. 
Созу тарона сар кард, 
Гўши њамаро кар кард. 
Ваќ-ваќкунон бигуфто: 
-Манам чї гуна зебо, 
Хона лаби љў дорам, 
Љомаи хушрў дорам. 
Лаклак шунид овояш, 
Таърифи норавояш, 
Чанг заду ўро бурд, 
Ѓўки таърифиро хўрд [4, с.19]. 

Масъалаи ахлоќие, ки дар шеъри бачагонаи боло мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст, танќиди хислати худписандї ва ѓуруру манманист. Шоир гуфтан мехоњад, 
ки шахси маѓруру худписанд оќибат ба сазои аъмоли нохуби худ гирифтор мешавад, 
чунки дар худписандии ў дигарон коњиш дидани иззати нафси худро мебинанд. Ба њамин 
хотир, инсон бояд хоксору фурутан бошад, то касеро нохост озурдаву хашмгин насозад. 

Хулоса, асарњои бачагонаи Ѓаффоралї Сафар дар баробари дигар хусусиятњои 
писандида аз моњияти хуби ахлоќї бархўрдор буда, дар тарбияи насли хурдсоли даврони 
Истиќлолият сањмгузор хоњанд буд. 

Муќарриз: Бобомаллаев И. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ АШЪОРИ БАЧАГОНАИ ЃАФФОРАЛЇ САФАР 

Ѓаффоралї Сафар дар баробари осори манзуму мансуре, ки барои калонсолон эљод кардааст, барои 
хурдсолон низ як зумра осори гуногунжанри манзум офаридааст. Шеъру сурудњои бачагона аз љумлаи 
жанрњое њастанд, ки шоир ба василаи онњо афкори бадеии худро ба хонандаи хурдсоли худ иброз 
намудааст. Тањќиќ дар осори бачагонаи Ѓаффоралї Сафар нишон медињад, ки ў дар ин самт шоири 
муваффаќ буда, ашъори бачагонааш дар баробари моњияти завќї-зебописандї аз ањаммияту арзиши 
тарбиявию таълимї низ бархўрдоранд. Муаллифи маќола саъй намудааст, ки ба василаи тањлилу баррасии  
намунањои шеъри бачагонаи Ѓаффоралї Сафар мундариљаи ѓоявии ашъори бачагонаи ўро муайян ва бозгў 
намояд. Зимни тањќиќи масъала муаллиф маълум намудааст, ки шоир дар навиштани ин навъи шеър 
мањорати хосса дорад. Ашъори бачагонаи Ѓаффоралї Сафар таъсирбахшу њадафрас буда, бо забони 
дилнишин ва содаву равон навишта шудаанд ва ба табъу завќи кўдакони синну соли гуногун мувофиќ 
меоянд. Ѓаффоралї Сафар шоири мушоњидакор ва даќиќсанљ буда, пеш аз эљоди шеърњои бачагона олами 
бачањоро хеле хуб омўхтааст ва њамин аст, ки ба кўдакони гуногунсол  чї гуфтан ва чї гуна гуфтанро хеле 
хуб медонад ва кўшиш менамояд, ки матлаби ў барои хурдсолон фањмову аќлрас бошад. Масъалањое, ки 
шоир дар шеърњои бачагонаи худ ба миён мегузорад, ба дунёи кўдакону наврасон иртиботи бевосита 
доранд. 

Калидвожањо: шеъри бачагона, олами кўдакон, тасаввури кўдакона, масоили ахлоќї, некукорї, 
амалњои нек, моњияти тарбиявї. 

 
СОДЕРЖАНИЕ ДЕТСКИХ СТИХОВ ГАФФОРАЛИ САФАР 

Гаффорали Сафар, помимо созданных им стихов и поэм для взрослых, создал также ряд произведений 
различных жанров для детей. Детские стихи и песни относятся к числу жанров, посредством которых поэт 
выражал свои художественные мысли юному читателю. Изучение детского творчества Гаффорали Сафара 
показывает, что он является успешным поэтом в этой области, а его детские стихи, помимо вкуса и красоты, 
имеют еще и просветительскую и воспитательную ценность. Автор статьи попытался выявить и пересказать 
идейное содержание детских стихов Гаффорали Сафара, анализируя и рассматривая примеры его детских 
стихотворений. В ходе исследования вопроса автор выяснил, что поэт обладает особым мастерством в написании 
данного вида стихов. Детские стихи Гаффорали Сафара эффектны и целенаправленны, написаны душевным, 
простым и беглым языком и отвечают вкусам детей разных возрастов. Гаффорали Сафар - наблюдательный и 
точный поэт, и прежде чем создавать детские стихи, он очень хорошо изучил детский мир, и именно поэтому он 
прекрасно знает, что и как сказать детям разного возраста, и старается сделать так, чтобы содержание его стихов 
было понятно детям. Вопросы, поднимаемые поэтом в его детских стихах, напрямую связаны с миром детей и 
подростков. 

Ключевые слова: детская поэзия, детский мир, детское воображение, нравственные проблемы, доброта, 
добрые дела, воспитательная сущность. 

 
CONTENT OF CHILDREN'S POEMS GAFFARALI SAFAR 

Gafforali Safar, in addition to the poems and poems he created for adults, also created a number of works of various 
genres for children. Children's poems and songs are among the genres through which the poet expressed his artistic 
thoughts to the young reader. A study of Ghafforali Safar's children's works shows that he is a successful poet in this field, 
and his children's poems, along with the essence of taste and beauty, also have educational and educational value. The 
author of the article tried to identify and retell the ideological content of Gafforali Safar's children's poems by analyzing 
and considering examples of his children's poems. In the course of researching the issue, the author found out that the 
poet has special skill in writing this type of poetry. Ghafforali Safar's children's poems are effective and focused, written 
in a heartfelt, simple and fluent language that suits the tastes of children of different ages. Gafforali Safar is an observant 
and precise poet, and before creating children's poems, he studied the children's world very well, and that is why he knows 
very well what and how to say to children of different ages, and tries to make his content clear and understandable to 
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children. The questions raised by the poet in his children's poems are directly related to the world of children and 
adolescents. 

Key words: children's poetry, children's world, children's imagination, moral problems, kindness, good deeds, 
educational essence. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
РОБИТАИ НОСИЊУДДИНИ АРЉОНЇ БО БУЗУРГОНУ ФОЗИЛОНИ АСРЊОИ 

XI-XII 
 

Наимов М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз донишмандон ва шоирони арабизабони номвари нимаи дуюми асри XI ва 

асри XII Ќозї Носињуддин Абубакр Ањмад ибни Муњаммад ибни Њусайни Арљонї (460 / 
1068-544 / 1150) ба шумор меравад, ки бо эљодиёти арзишманди худ дар таќвияти кохи 
баланди илму маърифати замонаш наќши муассир гузоштааст [10, с.53]. Арљонї кўдакї 
ва љавонии худро дар асри панљуми њиљрї (ёздањуми мелодї) ва куњансолии хешро дар 
асри шашум (дувоздањуми мелодї) гузаронидааст. Арљонї дар ќатори дигар шоирони 
даврони Салљуќиён тањти ду њокимият – њокимияти халифаи Аббосї ва њокимияти 
султонњои Салљуќї ќарор ёфта буд. 

Аз сарчашмањои рўзгор ва фаъолияти эљодии Арљонї бармеояд, ки дар баробари 
шиносої бо чунин сатњи баланди ќудратмандон, ў њамчунин бо њокимони зердасти онњо, 
ба монанди вазирон, шоњзодагону амирон ва њокимони замони худ низ алоќаи хубу 
наздик дошта, бо бисёре аз онњо робитаи густарда дошт [11, љ.1, с.174]. 

Таъкид љоиз аст, ки сабаби бо бузургони замон робитаи устувор доштани Арљонї, 
ќабл аз њама, дар он буд, ки ў бо пешаи ќозигї низ машѓул буда, дар Хузистон, Тансар, 
Аскар, Арљон ва дигар минтаќањо њамин вазифаро адо намудааст [7, с.173]. Бояд ќайд 
намуд, ки ал-Арљонї аз овони љавонї то охири умраш дар идораи ќозиёт кору фаъолият 
кардааст. 

Аз муносибати Арљонї бо бузургони ду давлат: Аббосиён ва Салљуќиён дар 
баробари сарчашмањои рўзгору осори шоир, њамчунин ишорањои худи ў дар ашъораш 
далолат мекунанд. Ишорањои равшани шоир бо истинодњои тасдиќкунанда барои 
таъйиди робитањои устувори ў бо бузургони замон як санади таърихї мањсуб мешавад. 
Аз љумла, шоир бузургони њамзамонашро ба чанд табаќа таќсим намуда, бо номњои 
халифањо, султонњо, вазирон, њокимон, фармондењон, лашкариён, нависандагон, 
шоирон, ќозї ва уламо тавсиф кардааст. Шубњае нест, ки њамаи онњо дар доираи васеи 
муоширату њамкорињо ба ашъор, мавзуъ ва вижагињои бадеии эљодиёти Арљонї таъсири 
назаррас гузоштаанд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки Арљонї муосири панљ халифаи Аббосї, аз ќабили 
Муќтадї Биллоњ Абулќосим Абдуллоњ ибни Муњаммад (467/1075-487/1095), Мустазњир 
Биллоњ, Мустаршид Биллоњ, Абуљаъфар Мансур ибни Мустаршид (529/1135-530/1136) ва 
Муќтазї Лиамриллоњ Абуабдуллоњ Муњаммад ибни Мустазњир Биллоњ (530/1136 -
555/1162) ба шумор мерафт [11, љ.1, с.174]. 

Аммо дар маљмуаи ашъори дар девон омада дар бораи ду халифа чизе ворид 
нашудааст, ки онњо Муќтадї ва Мустаршид мебошанд. Аз ин љо бармеояд, ки Арљонї бо 
онњо муносибате надоштааст. Аммо дар баъзе ашъораш ишорањо ба Муќтафї намудааст, 
ки робитаи мањдуди шоирро бо халифаи замон нишон медињад. Бар мабнои ашъори 
шоир дар мавриди пайванди ќавї доштани ў бо  халифагон Мустазњир ва Мустаршид 
метавон маълумоти равшан пайдо намуд. Аз љумла, муносибати Арљонї бо Мустазњир 
Биллоњ дар се ќасидааш ба таври возењ инъикос гардидааст [1, с.16, 112]. 

Њамзамон Арљонї дар чањор ќасида Мустаршид Биллоњро мадњ намуда, 
родмардиву соњибкарамї ва љасорату шуљоати беназири ўро васф намудааст. Ќобили 
таваљљуњ аст, ки њарчанд Мустаршид Биллоњ бо сахову карам ва тавоноию љасорати худ 
машњур буд, аммо замони хилофати ў бо фаровонии мухолифон ва низоъњо машњур буд . 
Ќасидаи нахустини ба ин халифа бахшидаи Арљонї дар Исфањон соли 518/1125 ва дувум 
дар Арљон соли 520/1127 суруда шуда, њарду ќасида ба халифа ирсол карда шудааст [1, 
с.13, 72]. 

Арљонї њамчунин њамасри се султони бузурги Салљуќї буд, ки онњо Рукнуддин 
Абулмузаффар, Барќиёруќ Маликшоњ (487/1095-498/1105), Ѓиёсуддин Абушуљоъ 
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Муњаммад ибни Маликшоњ (498/1105-511/1118) ва Носируддин (Муинуддин) Абулњорис 
Ањмад ибни Санљар ибни Маликшоњ (511/1118-522/1130) мебошанд [11, љ.1, с.174] . 

Дар ашъори шоир мадњи арбобони давлатї хеле зиёд ба назар мерасад, ки аз зумраи 
онњо Абумансури Њусайн ибни Зањириддин Абишуљоъ Муњаммади Равзароварї (ваф. 
513/1120) мебошад. Арљонї дар ду ќасидаи худ ўро мадњ карда, аз асолату шарофати 
хонаводагии онњо сухан мекунад ва ўро миёни њокимият ва парњезгорї  омехтааст, зеро 
ў њукуматдориро аз падар ва бобои худ мерос гирифтааст. Падараш вазири Муќтадї буд, 
ки масъалаи дин ва шариатро њифз мекарду сипас дар соли 484/1092 аз вазифааш гирифта 
шуд [1, с.154, 213]. 

Нафари дигаре, ки аз миёни бузургони замон шоир ба ифтихори ў ќасида 
сароидааст, Љалолиддин Абуалї Њусайн ибни Алї ибни Садаќа (ваф. 522/1032) мебошад. 
Ў сараввал вазири Мустаршид таъин карда шуда, то соли 522/1032 дар вазорат боќї 
монд. Љалолиддин вазири соњибмаърифат ва соњибназар буд. Ў бо заковату хиради 
баландаш тавонист, ки ба рафъи људої миёни халифа ва Султон Мањмуд муваффаќ 
шавад. Арљонї Љалолиддинро бо ду шеър [1, с.62, 120, 301] мадњ намудааст. 

Шарафуддин Абулќосим Алии Зайнабї (ваф. 538/1144) аз он шахсиятњои маъруфи 
њамзамони шоир аст, ки имоми фозил ва фаќењи мазњаби Имом Абуњанифа буд. Ўро 
Мустазњир Биллоњ раиси иттињоди Њошимиён гардонд ва ба ў лаќаби «ар-Ризо 
Зулфахрайн»-ро дод. Ў ба ду халифа, аз љумла, ба Мустаршид Биллоњ дар соли 519/1126 
ва ба Муќтадї дар соли 530/1136 вазир таъин шуд, то ин ки дар соли 534/1140 аз вазифа 
сабукдўш карда шуд. Аз ин пас Шарафуддин Зайнабї то  вафоташ дар соли 538/1144 дар 
хона машѓули таълиму тадрис гардид. Бояд ќайд намуд, ки Арљонї ин донишманди ањд 
ва вазири соњибфазилатро бо чањор ќасида васф кардааст, ки дутои он дар ваќти раиси 
иттињод буданаш [1, с.121] ва дутои дигар дар ваќти вазораташ њамроњи Мустаршид [1, 
с.125] суруда шудаанд. 

Дар миёни арбобони давлатие, ки Арљонї мадњ кардааст, вазирони султонњо низ ба 
мушоњида мерасанд. Чунончи, Тољулмулк Абулѓаноим Марзбон ибни Хусрави Фирўз, 
маъруф ба Ибни Доруст (ваф. 486/1094), ки вазорати фарзандони султонњоро ба уњда 
дошт ва сипас соњиби хазинаи султон Маликшоњ ва нозири наќши султон гардид, 
љойгоњи махсус дорад. 

Пас аз кушта шудани Низомулмулк дар соли 485/1093 ў дар 10-уми Рамазон вазири 
султон Маликшоњ шуд. Лекин ў чанде нагузашта дар таърихи 12-уми муњаррами соли 
486/1094 кушта шуд. Шоир Тољулмулк Абулѓаноимро бо чањор шеъраш [1, с.109, 219] 
мадњ кардааст, ки яке аз куњантарин ашъори ў мебошад. 

Дар радифи сиёсатмадорони дигари замон шоир Абубакр Убайдуллоњ ибни 
Низомулмулк (ваф. 495/1102)-ро низ бо се ќасида ва порчањои шеърии људогона ситоиш 
намудааст. Абубакр дар замони султон Маликшоњ девони иншо ва муњри султонро бар 
уњда гирифт ва соли 486/1094 ба унвони вазири султон Мањмуд ибни Маликшоњ таъин 
шуд. Абубакр Убайдуллоњ ибни Низомулмулк соли 495/1102 дар Њамадон кушта 
шудааст. 

Њамзамон Арљонї писари калонии Низомулмулк – Фахрулмулк Абулфатњ 
Музаффар ибни Низомулмулк (434/1043-500/1107)-ро низ мадњ кардааст. Ў соли 487/1095 
вазири Тутуш ибни Алп Арслони Саљуќињои минтаќаи Шом таъин гардид. Сипас, дар 
соли 498/1105 вазири Барќиёруќ ибни Маликшоњ дар Хуросон шуд. 

Яке аз мамдуњони Арљонї Абулмањосин Абдулљалил ибни Алї ибни Муњаммади 
Дањистонї (ваф. 495/1102) ба шумор меравад. Абулмањосин Абдулљалил фармондењи 
Баѓдод буд. Ў то соли 493/1100 вазири Барќиёруќ буда, баъдан дар соли 494/1101 дубора 
ба мансаби вазирї расидааст. Арљонї дар ду шеъраш донишу фазилати ўро ситоиш 
кардааст [1, с.111, 203]. 

Аз зумраи чењрањои таърихие, ки Арљонї  ба номаш ќасидае сароида ва дар он 
иродатмандию эњтиромашро нисбати ў ва њамчунин равобити устуворашро бо ў изњор 
доштааст, Хатирулмулк Абумансур Муњаммад ибни Њусайн ибни Ањмади Майбудї (ваф. 
515/1122) ба шумор меравад. Ў соли 495/1102 вазири Барќиёруќ ва дар вазорати Ањмад 
ибни Низомулмулк мансаби  муставфиро ба зимма дошт. Майбудї ду маротиба вазири 
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Султон Муњаммад ибни Маликшоњ гардидааст: нахуст соли 494/1101 ва баъдан соли 
504/1111. Арљонї барои ў як ќасида сурудааст [1, с.63]. 

Носињуддини Арљонї дар ќасоиди худ њамзамон аз дўстию рафоќати худ бо 
Саъдулмулк Абулмањосин Саъд ибни Муњаммад ибни Алии Обї (соли ќатлаш 500/1107) 
њарф задааст. Саъдулмулк Абулмањосин дар оѓози фаъолияти худ бо Тољулмулк 
Абулѓаноим ибни Доруст дўстї дошта, сипас бо Муаййидулмулк Убайдуллоњ ибни 
Низомулмулк, ки девони истифоъ (молиёт)-ро ба зиммааш вогузор намуда буд, њамкорї 
намудааст. Соли 498/1105 вазири Султон Муњаммад таъин гардида, дар њисору фатњи 
ќалъаи Шоњдиз дар Исфањон ширкат намудааст. Сипас, дар њамкорї бо душманони 
Султон Муњаммад муттањам гардида, бо фармони султон кушта шудааст. Шоир ба 
ифтихори ў шаш ќасида сурудааст, ки њамагї инъикосгари љойгоњи баланди ў дар байни 
арбобони замон мебошад [1, с.64, 163, 179, 210, 229, 278]. 

Вазири дигаре, ки Арљонї дар ашъораш нисбати ў таваљљуњи зиёд намудааст, 
Ќавомуддин Абунаср Ањмад ибни Низомулмулк (ваф. 544/1150) мебошад. Ў баъди ќатли 
Саъдулмулк соли 500/1107 ба вазорат расидааст. Ў бо муњорибањояш алайњи ботиния дар 
ќалъаи Шоњдиз дар соли 500/1107 маъруфият пайдо кардааст. Ў соли 504/ 1111 
узлатнишинї намуда, дар Баѓдод зиндагї ихтиёр намудааст. Баъдан солњои 516/1123-
517/1124 вазири халифа Мустаршид гардида, сипас то охири умраш хонашин гардидааст. 
Арљонї дар мадњи ў се ќасида сурудааст, ки аз мазмуни онњо алоќамандии ў бо ин 
сиёсатмадори барљастаи замон равшан њувайдо мегардад [1, с.111, 203, 220]. 

Аз бузургмардони дигаре, ки Арљонї бо онњо алоќамандї доштааст,  Муинуддин 
Мухтассулмулк Абунаср Ањмад ибни Фазл ибни Мањмуд (соли ќатлаш 521/1128) 
мебошад, ки девони молиёт ва расоилро ба уњда дошт. Солњои 518/1125-521/1128 ў вазири 
Султон Санљар таъин гардида, аз дасти ботиниён кушта шудааст. Шоир ба ифтихори ў 
њафт ќасида сароидааст [1, с.157, 214, 245, 277, 292, 311]. Дар ин ќасоид муносибати ў бо 
ин арбоби давлатї, ки худ аз донишмандони замон буда, бо ањли илму адаб равобити 
густурда дошт, зикр гардидааст. Њамзамон Арљонї бо бародари ў – Маљдуддин 
Убайдуллоњ ибни Фазл ибни Мањмуд, ки барояш ду ќасида ихтисос додааст [1, с.65, 286] 
ва писари бародараш – Наљмуддин Абуабдуллоњ Фазл ибни Мањмуд ибни Фазл ибни 
Мањмуд, ки барояш як ќасида бахшидааст [1, с.246], дўстї доштааст. 

Аз вазирони дигаре, ки Носињуддини Арљонї бо онњо риштаи дўстї доштааст, 
Камолуддин Абутолиб Алї ибни Ањмади Сумайрамї (соли ќатлаш 516/1123) мањсуб 
меёбад. Ў нахуст дар давлати Султон Муњаммад ибни Маликшоњ мансаби ишрофро бар 
дўш дошт ва сипас соли 513/1120 вазири Султон Мањмуд ибни Муњаммад ибни 
Маликшоњ дар Баѓдод гардида, баъдан дар он љо кушта шудааст. Арљонї ўро дар чањор 
ќасида мадњ намудааст, ки саршор аз ихлосу муњаббати ў нисбати ин бузургмарди замон 
мебошад [1, с.27, 236, 254, 264, 268]. 

Аз бузургони дигаре, ки Носињуддини Арљонї њусни таваљљуњи хос ва алоќамандии 
хешро бо ў иброз доштааст, Шамсулмулк Усмон ибни Низомулмулк мебошад (соли 
ќатлаш 517/1124). Ў нахуст дар вазорати Сумайрамї девони молиётро ба зимма дошт ва 
баъди кушта шудани ў соли 516/1123 вазири Султон Мањмуд ибни Муњаммад ибни 
Маликшоњ гардид. Аммо баъдан султон аз мухолифати ў дар љанги Карљ дар Шарвон 
дарѓазаб шуда, ўро ба ќатл расонид. Арљонї дар се ќасида ва як ќитъа ўро мадњ 
намудааст, ки дар онњо њамчун њомии ањли илму адаб ва ривољдињандаи бозори илму 
маърифат муаррифї гардидааст [1, с.53, 185, 283]. Бино ба тасвири шоир ў ба олимону 
адибон маош таъин намуда буд, ки барои бењтар гардидани зиндагии онњо мусоидат 
менамуд [1, с.181]. 

Ќавомуддин Абулќосим Носир ибни Алии Анбории Даркузинї (ваф. 527/1132) аз 
вазирони дигари маъруфи замон аст, ки Носињуддини Арљонї бо ў алоќамандии зиёд 
доштааст. Номбурда котиби Султон Мањмуд ибни Муњаммад ибни Маликшоњ ва ноиби 
Амир Њољиб Алї буда, баъдан соли 518/1125 боз ба хидмати Султон Мањмуд медарояд 
ва соли 521/1128 узлатнишинї менамояд. Соли 522/1129 ў дубора ба хидмати давлатї 
баргашта, миёни Султон Мањмуд ва амуяш Султон Санљар ќарор мегирад. Соли 526/1133 
вазири бародари Мањмуд – Туѓрул таъин мегардад. Арљонї ба ифтихори ў ду ќасида 
сароида, дар ќасидаи аввал сафари ўро ба Њамадон тараннум намудааст [1, с.108]. Дар 
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ќасидаи дуюм бозгашти ўро ба вазорат тањният намуда, беназир будани ўро дар љойи худ 
таъкид доштааст [1, с.239]. 

Њамзамон Носињуддини Арљонї бо яке аз вазирони маъруфи ањди Салљуќї 
Шарафуддин Анўшервон ибни Холиди Ќошонї (ваф. 533/1139) низ равобити устувор 
доштааст. Ў вазири Мустаршид Биллоњ ва ду султонњои Салљуќї – Мањмуд (521/1128) ва 
Масъуд (527/1132) ба шумор рафта, соли 530/1135 гўшанишинї ихтиёр менамояд. Арљонї 
дар мадњи ў шонздањ ќасида ва як ќитъа сурудааст [1, с.69, 71, 104, 107, 148, 180, 202]. Дар 
ќасидањои мазкур шоир шахси арзандаю лоиќ будани ўро ба мансаби вазирї ва 
фаъолияти гуногунљабњаашро дар ин самт ќайд намудааст. Аз ќасоиди шоир бармеояд, 
ки ў чанд маротиба ба дидорбинии Шарафуддин Анўшервон рафта, њамзамон бо ў 
мукотиба низ доштааст. Бино ба маълумоти донишманди тољик Раљабова М.Т. ба 
ќалами вазири мазкур таърихномаи хонаводаи Салљуќиён тањти унвони   “ نفثة المصدور فى

زمان الفتورفتور زمان الصدور و صدور   ” (“Ёддошти мувассаќ дар мавриди футури замони вузаро 
ва вазирони замони футур”) мансуб мебошад. Он ба забони форсї навишта шуда, 
минбаъд аз љониби Имодуддини Исфањонї ба забони арабї тарљума гардидааст. Китоби 
мазкур фарогири њаводиси таърихии солњои 464/1072-528/1134 – аз миёнањои ањди 
Низомулмулк то охирњои даврони Туѓрул ибни Муњаммад ибни Маликшоњ мебошад [10, 
с.39]. 

Яке аз мамдуњони Носињуддини Арљонї Муаййидуддин Абуисмоил Њусайн ибни 
Алии Туѓрої (соли ќатлаш 515/1122) мебошад, ки зодаи Исфањон буда, дар вазорати 
Хатирулмулк дар ањди Султон Муњаммад дар девони туѓро фаъолият менамуд. Сипас 
муддате гўшанишинї намуда, баъдан соли 513/1120 вазири Султон Масъуд таъин 
мешавад. Миёни Султон Мањмуд ва бародараш Султон Масъуд ихтилоф пайдо мешавад 
ва дар натиља байни онњо љанг доир мегардад, ки дар он Султон Мањмуд ѓалаба 
менамояд. Пас ў Туѓроиро дастгир намуда, ба ќатл мерасонад. Пањлуњои мухталифи 
рўзгор ва эљодиёти Туѓроии Исфањониро донишманди тољик Раљабова М.Т. тањќиќ 
намудааст [10, с.55]. 

Носињуддини Арљонї ба ифтихори Туѓрої шаш ќасида сурудааст, ки дар онњо 
робитаи устувори шоир бо ин арбобу донишманди забардасти замон таљассум пайдо 
кардааст [1, с.88, 182, 215, 216, 226, 249]. 

Дар радифи вазирони замон Носињуддини Арљонї њамчунин бо њокимону 
сарлашкарон ва дигар бузургмардони замон алоќамандии зич дошт. Аз љумла, дар овони 
љавонї бо вазири Аёз Атобак Маликшоњ ибни Барќиёруќ – Сафиулмулк Абулмањосин 
Масъуд ибни Абдуллоњ ибни Халафи Нирмонї (соли ќатлаш 499/1106), ки аз хонаводаи 
бонуфузи Њамадон бархоста буд, дўстї пайдо карда, барояш як ќасида эњдо кардааст [1, 
с.239]. 

Аз зумраи њокимони маъруфе, ки Носињуддини Арљонї бо ў робитаю њамкорї 
дошт, Амир Атобаки Ќарољои Соќї (соли ќатлаш 526/1131) аз њокимони Салљуќї буда, 
Султон Санљар ўро њокими худ дар билоди Форс ва Исфањон таъин намуда буд. Баъдан 
соли 526/1131 бо фармони Султон Санљар кушта мешавад. Арљонї дар мадњи ў як ќасида 
сурудааст [1, с.255]. 

Носињуддини Арљонї њамчунин бо Имодуддин Абулбаракот Абдулвоњид ибни 
Абдулазиз, Ибни Саламаи Даркузинї, ки дар вазорати яке аз пайвандонаш Абулќосим 
Носир ибни Алии Даркузинї (518/1125-521/1128) дар ањди Султон Мањмуд вазифаи 
сарлашкариро ба зимма дошт, алоќамандї дошта, барояш як ќасида бахшидааст [1, с.68]. 

Аз ашъори Носињуддини Арљонї бармеояд, ки ўро бо вазири мутаваллии Исфањон 
Амир Саъдуддавлаи Пурнаќши Закавї (ваф. 540/1146) – Яминуддин, Макинуддавла 
Абуалї Ањмад ибни Исмоил (541/1147) низ риштаи дўстї пайванд менамуд. Шоир ба 
ифтихори ў ду ќасида сароида, дар онњо сафарњои ба хотири дидорбинї бо ин арбоби 
давлатї анљом додаашро тасвир намудааст [1, с.284, 285]. 

Њамзамон Носињуддини Арљонї бо раиси шањраки Азвора дар Исфањон Зиёуддин 
Абунаср Ањмад ибни Алї дўстию њамкорї дошт ва барояш чањор ќасида [1, с.1, 118, 119, 
234] ва ду ќитъа [1, с.117, 149] эњдо намудааст. Дар ашъори шоир бењтарин сифатњои 
мамдуњ, аз ќабили родмардию саховатмандї ва људу карами ў зикр гардида, њамчунин 
шоир аз сафарњои худ ва мењмон шуданаш ба хонаи ў ќисса мекунад. 
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Аз шахсиятњои бисёр барљастаи замон, ки Носињуддини Арљонї бо онњо аз наздик 
ошної дошту ќаробат пайдо карда буд,  Азизуддин Абунаср Ањмад ибни Абурраљо 
Њомид ибни Муњаммад (соли ќатлаш 526/1131) мебошад. Ў амуи муаллифи тазкираи 
“Харидат-ул-ќаср ва љаридат-ул-аср” ва вазири Султон Салоњуддини Айюбї – 
Имодуддини Исфањонї мебошад. Зимни тањќиќи рўзгори донишманди номбурда 
муњаќќиќи тољик Раљабова М.Т. аз хонаводањои бонуфуз ва дар дастгоњи давлатї 
љойгоњи баланд доштани онњоро таъкид намудааст [10, с.31-32]. 

Шоир ба ифтихори ин абармарди замон ва ањли фазлу хирад њафт ќасида [1, с.31, 
73, 103, 136, 209, 244, 275] ва ду ќитъа [1, с.15, 73] сурудааст, ки њамагї саршор аз мењру 
муњаббат, ихлосу иродатмандї ва арзи сипос љињати дастгирию ѓамхории ањли илму адаб 
мебошад. 

Аз муњтавои ашъори Носињуддини Арљонї метавон дарёфт, ки ў бо соири 
бузургмардону сиёсатмадорон ва фозилони замон, аз ќабили Валиуддин Масъуд ибни 
Заимуддин [1, с.67], Њусомуддин Абулхаттоб ибни Садидулмулк Абулмаолии Муфаззал 
[1, с.266], Зайнулмулк Абулфатњ Наср ибни Мансур [1, с.171], Сиќатуддавла Абулќосим 
Њасан ибни Абдулвоњид, маъруф ба Ибни Фаќињ [1, с.183, 282], Шарафулмулк Абусаъд 
Муњаммад ибни Мансур (ваф. 494/1101) [1, с.164], Маљдулмулк Абулфазл Асъад ибни 
Муњаммад ибни Мусои Ќуммии Баровистонї (492/1099) [1, с.189], Сафиулавњад 
Абулќосим Алї ибни Насри Солимї (527/1132) [1, с.187, 205, 247, 312], Камолуддин 
Собити Муставфї [1, с.120], Муњаззибуддин Абутолиб ибни Абулбадр [1, с.28, 49], 
Камолуддин ибни Асир Абуисо [1, с.238, 257, 304], Муваффаќуддин Абутоњири Хотунї 
[1, с.211], Бањоуддин Абулфазоил Муњаммад ибни Носир, Ибни Алаља (ваф. 534/1140) [1, 
с.131]. 

Маълумоти сарчашмањои муътамад ва девони шеърии шоир шањодати возењи 
онанд, ки воќеан њам Носињуддини Арљонї бо бисёре аз бузургмардон ва арбобони 
давлатии замонаш аз наздик ошної дошта, бо баъзе аз онњо рафтуомад ва ќаробат дошт. 
Аз ин љост, ки таъсиру нуфузи замон дар ташаккули шахсияти шоир равшан ба мушоњида 
мерасад. Арљонї аз фарњанги сершумори замони худ огоњии комил дошта, ин мухтассот 
дар ашъораш равшан инъикос гардидааст. Ашъори шоирро метавон доиратулмаорифи 
аср номид, зеро дар онњо чењрањои маъруфи таърихї, халифагону султонњои замон, 
вазирону амирон ва њокимони замон, њаводиси марбут ба њукуматдории онњо наќши 
бориз пайдо намудаанд. 

Муќарриз: Раљабова М.Т. – д.и.ф., дотсенти ДМТ 
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РОБИТАИ НОСИЊУДДИНИ АРЉОНЇ БО БУЗУРГОНУ ФОЗИЛОНИ АСРЊОИ XI-XII 

Дар маќолаи мазкур таъсири вазъи сиёсї-иљтимої ва фарњангии замон ба ташаккули шахсияти 
Носињуддини Арљонї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Љињати равшанї андохтан ба масъалаи мазкур 
вазъи сиёсї-иљтимої ва фарњангии замон, њавзањои илмию адабї ва фикру назари бисёре аз донишмандони 
асримиёнагї дар робита ба мероси адабии шоир тањќиќ гардидааст. Арљонї аз фарњанги сершумори 
замони худ огоњии комил дошта, ин мухтассот дар ашъораш равшан инъикос гардидааст. Аз њамин љињат, 
мероси адабиаш ба энсиклопедияи таърихї наздиктар шудааст, зеро дар он номи халифањо, вазирон, 
ќозиён, њокимон, фармондењон, олимон, донишмандон, шоирон ва нависандагон хеле зиёд зикр шудааст. 
Бо такя ба нигоштањои муаллифони манобеи муътамад чунин натиљагирї гардидааст, ки воќеан њам Ќозї 
Абубакри Арљонї бо фаъолияти пурсамари худ дар ривољи адабиёти арабизабони ањди худ сањми назаррас 
гузоштааст. Андешањои донишмандони ќадим инъикосгари мафтунию эъљоб, њамду сано ва дар баъзе 
маврид наќди илмие дар мавриди эљодиёти Арљонї мебошанд, ки  ањаммияти ашъори шоир ва љойгоњи 
адабии ўро таъин менамоянд. Маълумоти ин сарчашмањои муътамад шањодати возењи онанд, ки воќеан 
њам Носињуддини Арљонї дар рушду нумуи адабиёти ањди худ наќши бориз гузоштааст. 

Калидвожањо: Арљонї, Хузистон, Тансар, Аскар, Исфањон. 
 
СВЯЗЬ НАСИХУДДИНА АЛ-АРДЖАНИ С ВЫДАЮЩИМИСЯ ЛЮДЬМИ XI-XII ВЕКОВ 
В данной статье рассматривается вопрос о влиянии политико-социальных и культурных событий того 

времени на становление личности Насихуддина ал-Арджани. С целью освещения этого вопроса 
исследуется политико-социальное и культурное положение того времени, научно-литературные круги и 
мнение многих средневековых ученых относительно творчеству поэта. Ал-Арджани имел полное 
представление о многообразной культуре своего времени, которая ярко отражена в его поэзии. В этой 
связи, его творческое наследие было ближе к исторической энциклопедии, потому что в нем часто 
упоминаются имена халифов, казиев, правителей и наместников, командующих армии правительства, 
учёных, поэтов и писателей. Автор отмечает, что связь Арджони с великими личностями способствовала 
росту его поэтической деятельности, также становлению личности самого поэта. Отмечается, что Арджони 
имел связь с высокопоставленными личностями двух династий- Аббасидов и Селджукидов. Причиной в 
первую очередь является пост самого поэта. Согласно различным источникам и творчеству самого 
Арджони, он занимал пост кази Хузистана, Тансара, Аскара, Арджана и т.д. Также из наследия Арджони 
становятся ясны некоторые исторические события и моменты, которые служат пониманию истории 
литературы, социально-политического положения эпохи поэта. Точки зрения средневековых учёных 
отражают восхищение и восхваление и в некоторых местах и научные критические рассуждения в 
отношении творческой деятельности ал-Арджани, они определяют место его литературного творчества в 
литературе того времени. Сведения данных достоверных источников являются явным свидетельством того, 
что поистине Насихуддин ал-Арджани сыграл важную роль в развитии литературы своего времени. 

Ключевые слова: ал-Арджани, Хузистан, Тансар, Аскар, Исфахан, Багдад. 
 

NASIHUDDIN AL-ARJANI'S CONNECTION WITH THE GREAT AND OUTSTANDING PEOPLES OF 
THE XI-XII CENTURIES 

This article discusses the impact of the socio-political and cultural situation of the time on the formation of 
the personality of Nosihuddin Arjoni.  In order to shed light on this issue, the socio-political and cultural situation 
of the time, scientific and literary circles and the views of many medieval scholars on the literary heritage of the 
poet have been studied. Arjani is fully aware of the numerous cultures of his time, and this specialty is clearly 
reflected in his poetry.  In this sense, his literary heritage is closer to the historical encyclopedia, as it contains the 
names of caliphs, ministers, judges, rulers, commanders, scholars, poets and writers. The thoughts of ancient 
scholars reflect admiration, praise and, in some cases, scientific criticism of Arjani's work, which determines the 
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importance of the poet's poetry and its literary place.  The information of these reliable sources is a clear evidence 
that Nasihuddin Arjani did play a significant role in the development of the literature of his time. 

Key words: Arjani, Khuzistan, Tansar, Askar, Isfahan. 
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Бахтиёрзода М. 

Худжандский политехнический институт Таджикского технического университета 

имени М.Осими 

 

Взаимное сближение литератур, их взаимообогащение всегда благотворно сказывалось 
как на творчестве самих писателей, так и на развитии культуры и литературы целого народа. 
Существует немало работ, в которых исследуются проблемы западно- восточных 
литературных связей. Восток во все времена интересовал не только русских, но западных 
писателей и поэтов. Выдающиеся мыслители Запада, в том числе Шлегель, признавали мысль 
о том, что «...Восток есть воображение, а Север – разум», и они естественно взаимосвязаны 
всегда и идут рука об руку, на каждом этапе развития, обогащая друг друга. Ярким 
подтверждением тому могут быть слова Иоганна Вольфганга Гете из «Западно – восточного 
дивана»: 

В средиземный мир проник 
Мир восточный без урона. 
Кто Хафиза не постиг, 
Не поймет и Кальдерона [15, с.5]. 

Марина Георгиевна Некрасова (1954), один из известных русскоязычных литературных 
деятелей с детства жила в солнечном таджикском крае, среди горных застав, где служил ее 
отец. Первые ее воспоминания о Таджикистане были следующими: «Сколько помню себя, я 
постоянно куда-то ехала и летела. На высокогорную памирскую заставу — к родителям. С 
ними в отпуск на поезде, который шёл из Душанбе в Москву больше недели; на пустынных 
станциях, заметённых песком, продавали лепёшки, катык и верблюжьи носки» [14, с.1]. 

Вскоре после окончания 1969 году филологического факультета Таджикского 
государственного университета имени В.И. Ленина Некрасова начала работать журналистом. 
Долгие годы она возглавляла отдел пропаганды республиканской молодёжной газеты 
«Комсомолец Таджикистана». Некрасова о своей работе говорила: “Мне всегда нравилась моя 
неспокойная жизнь и работа, командировки, дежурства до утра, статья «срочно в номер»… 
Стихи, записанные на пачке сигарет посреди хлопкового поля… Встречи и расставания, новые 
знакомства, жизнь в центре событий. Люди нам верили, открывали душу, надеялись на 
помощь нашей газеты, на её справедливый взгляд на события и дела республики, на судьбы 
людей. Так было много лет. Профессия журналиста была уважаемой, она открывала широкие 
горизонты. Спасибо ей” [14, с.3]. 

С ранних лет она интересовалась поэзией. Как вспоминает поэтесса: «…поэтический дар 
я унаследовала от дедушки, в раннем детстве провела много прекрасных часов, сидя на полу 
среди книг у дедова книжного шкафа, и с восьми лет начала записывать стихи» [14, с.4]. 

Первые стихотворения Некрасовой были опубликованы в газете Среднеазиатского 
пограничного округа «Дзержинец» в 1969 году. 

Отец Некрасовой был пограничником, военнослужащим. Как говорила поэтесса, она 
была влюблена в зеленые фуражки, в романтику пограничной службы, ощущение Родины, ее 
защиты: 

И вот так, как навечно героям бесстрашным 
Увенчала могилу звезда, 
В моё сердце, 
о люди в зелёных фуражках, 
Вы вошли навсегда, навсегда, навсегда… 

Из этих строк заметно, что поэтессу волнуют бесстрашные, сильные герои, которые ради 
Родины готовы пожертвовать своей жизнью. Эти герои занимают особое место в ее сердце. 
Сюда вплеталась любовь к маленькой горной республике, ее природе и народным традициям. 
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В экстремальных условиях лета 
Продолжаем здоровьем сорить. 
Душанбе… Это в Азии где-то? - 
Обожают друзья говорить. 
Раскалённое небо нависнет… 
Но советов благих не терплю 
В экстремальных условиях жизни, 
За которые жизнь и люблю [10, с.6]. 

«Пограничные заставы Таджикистана, служба мужественных и отважных людей в 
зелёных фуражках, фантастические пейзажи Памира», - вот истоки моего творчества, говорила 
сама Некрасова [14, с.4]. 

Разворачивалась долиной 
Поднебесная речка Гунт. 
Мы спускались под тополиный 
И берёзовый летний бунт. 
Там, где ласковый запах хлеба 
Осеняет памирский дом, 
Нам открылось такое небо, 
Что описываю с трудом [10, с.8]. 

В 1977 году увидела свет ее первая книга стихов «Тюльпаны с далеких застав». О выходе 
своей первой книги Некрасова говорит: «И вот наступил момент, когда выходила моя 
собственная первая книга. Это ощущение, эту ответственность не с чем сравнить. Потом будут 
другие, но первая… Это означало, что ты полностью в профессии, на равных с коллегами. 
Девчонки-таджички в типографии на стенке среди артистов вывесили мою фотографию… А 
на прилавках книжных магазинов лежала маленькая белая книжка с моей фамилией» [14, с.6]. 

Книга «Тюльпаны с далеких застав» ярко выражает ее идейную направленность. Здесь 
красивая природа, тюльпаны, горы Таджикистана переплетаются одновременно с заставой и 
военной жизнью, и все больше и краше раскрывают свою сущность: 

Я - домой. А ты - на службу. 
Пахнет горной чистотой. 
Будет лучше или хуже - 
Не забудь дороги той… 
Поэтические образы, красочное описание местностей, горных долин свидетельствуют о 

том, что поэтесса имела ясное представление о жизни и культуре таджикского народа и 
местности. 

Узор нехитрый тюбетейки, 
Весёлый тополиный ряд, 
Ущелий сумрачные тени 
Мне были дороги не зря. 
Щемило сердце так по-русски 
В горах таджикских над водой, 
Где дикий лук с неслышным хрустом 
Расцвёл малиновой звездой… [5, с.86]. 

М. Некрасовой дорог этот солнечный край. Она признается в любви чайхане, азиатскому 
лету, Яванским горам, старцу в красной чалме, красочным узорам мальчишеских тюбитеек, 
горным рекам и протяжным песням этого народа. 

В стихотворении «Я снова здесь, у синих гор», поэтесса искренне и от всего сердца 
называет себя частью таджикской земли: 

Я обниму тебя, земля! 
Я каждый хлопка лепесток, 
Своим дыханием согрею, 
Тебя люблю я, как умею… [11, с.25]. 

Под пером поэтессы природа Таджикистана оживает и постоянно обращается к ней: 
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Оглянись – не поверишь глазам, 
Оступись – не останется праха! 
Здравствуй, путник! Ты здесь как слеза 
На неверной реснице Аллаха [11, с.25]. 

Таджикский язык и таджикские названия всегда звучат для нее завораживающе и 
притягательно: 

Звучит тетивою лука 
Отдаленное слово «Бартанг» [11, с.25]. 

И в лирических стихотворениях, и в поэмах Марина Некрасова обращается к теме 
Таджикистана, который так дорог ей. 

Эти горы грядут из-за гор, 
Друг за другом встают перевалы … 
Несмываемый этот узор 
Неземная рука рисовала [11, с.27]. 

В 1989 году вышел следующий сборник поэтессы «Ценою весны». Прочитав это 
название, перед глазами невольно появляются такие понятия, как весна-юность-любовь. Эти 
слова и суть, в них заключенный смысл всегда были близки для вековой литературной 
традиции. С первых строк читатель уже может окунуться в поток сердечных излияний и 
любовных признаний, и эта любовь не только к определенному человеку, а к людям, ее 
окружающим, к стране, к городу… 

Я по улицам этим хожу 
Запах пыли, сухой и тревожный 
Так по каждому бьет этажу 
Что ночами уснуть невозможно! 

Стихотворения поэтессы поражают читателя самобытностью, искренностью, однако, это 
не совсем привычная для нас любовная лирика. Можно смело отметить, что автор склонен 
изменить предположенному нами стандартному типу женской лирики… 

Облетит чешуя тополей – 
Только это случится не скоро. 
Я сыграю десятки ролей, 
Перееду из города в город, 
Буду спорить с друзьями о том, 
Что такое страна и эпоха, 
Неизбежно вернувшись потом 
В свой единственный город Востока… [12, с.86]. 

И ведь какой замах! – страна, эпоха…Ее слова, строки идут не от юношеского задора, 
хотя в эти годы поэтесса была юна и полна энергии юности, а именно от зрелости ума и 
чувства. Поэтесса вернется «В свой единственный город Востока» - столько любви и 
преданности мы наблюдаем в этих строках, зрелой и бесконечной. 

Ее следующие строки могут ответить на вопрос, насколько эта зрелость способна найти 
новые горизонты в осмыслении мира, бытия и места человека в нем. 

Я знаю: ничего не повторится. 
Все это передумано дотла. 
Но сердце неизбежно обратится 
К истокам, от каких произошла… 

Зрелость эта угадывается в неожиданности и точности слова, в небоязни сурового 
эпитета, в прямоте вопроса в ее строках. Мир жесткий и холодный открывается поэту в 
бездорожье судьбы, в неприкаянности скитаний, в опасности людского равнодушия. Этот 
жесткий и холодный мир безмерен. Он измеряется не километрами, а ветрами и веками. 

Над Севером, 
ранний и звездный, 

Забытый, 
седой, ледяной, 
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Колышется август морозный, 
И ветер летит надо мной… [13, с.143]. 

В этих строках стихотворения «Диалог», где две половины души решают, где им лучше 
быть – в ледяном ветре или в жгучем зное, в краю холодной прародины или на вновь 
обретенном обжигающем Востоке… Колебания души поэтессы прослеживаются не только в 
этом стихотворении, но и почти во всех стихах, строках речь идет о родной земле и о земле, 
которая стала родной. 

Стихотворения Некрасовой привлекает читателя своим обилием особенных 
«глагольных» образов: «Я в ночь выхожу на заставу…», «Сорвусь в течение арычное…», «Но 
миную любые запреты напролом…», «Даль поглощает меня», «Уехать! Вдаль! Без 
промедленья» и ко всему этому еще и присоединить глаголы движения: мчатся, уехать, уйти, 
кочевать в сочетании образов поезда, машины, которые с большой частотой встречаются на 
просторах ее стихотворений, то можно уловить удивительный динамизм внутреннего мира 
стихов Некрасовой. Дорога, путь – она проходит через все творчество Некрасовой, 
разбрасывая ее по разным уголкам судьбы. Дорога у Некрасовой не только часть пространства, 
но и свойства души. 

В начале 90-х русские покидали Таджикистан, охваченный гражданской войной, и в их 
числе была семья Некрасовой. В своем сборнике стихов “Без возврата” и “Пересаженное 
дерево” Некрасова часто упоминала тяжелые годы, годы разлуки, потери - 90-х. «Жизнь в эти 
годы разделилась на две. Для многих она продолжалась в других городах, а для некоторых она 
закончилась под пулями каких-нибудь повстанцев», - отмечает поэтесса. 

Всё, что было моим, — навсегда 
Пусть останется в сердце нетленным. 
Но уносят меня поезда 
И зимой, и весною, и летом… 

Название «Пересаженное дерево» Некрасова дала своему произведению не просто так. 
Время все бросать, покидать, уезжать. Время пересадить дерево, у которого были здоровые и 
сильные корни на этой земле. Время начать все с нуля, но как? У поэтессы эта боль выражается 
в следующих строках: 

Оранжевый закат падёт на горы. 
Я буду ждать последний самолёт. 
Затихнут птицы и умолкнут споры, 
И он чуть-чуть помедлит, 
но придёт… 
Закатные лучи глядеть мешают. 
Мотор спугнёт тоскующую тишь. 
Толкаются, встречают, провожают. 
Сегодня ты ещё не улетишь… 
О чём грустишь? Твои какие годы? 
Успеется ещё: Москва, толпа. 
Твоя велосипедная тропа… 

Зачем мы протоптали эту дорогу? Зачем ходили по ней? Почему не собирались 
возвращаться?.. Всякие были поводы, у кого радостные, у кого и грустные. Возможно, пишет 
Некрасова, «здесь никто не поймёт этих странных корней…». 

В конце 2019 года в московском издательстве «Голос-Пресс» вышла новая и 
долгожданная книга стихотворений Марины Георгиевны «Атлантида». 

Как отмечала сама поэтесса: «Стихи - это голос свободы и, порой, голос истины. И даже 
символично, что стихи Марины Некрасовой вышли в издательстве с названием «Голос-
Пресс». 

О Азия, звезда моей души, 
Когда мы повстречаемся, скажи? 
Я - лишь пылинка твоего убранства. 
Но без меня ты - мёртвое пространство [14, с.4]. 



245 
 

Парадокс книги «Атлантида» заключается в том, что автор, как чувствительная и в то же 
время несущаяся комета, отражающая настроения миллионов людей на постсоветском 
пространстве, во многих своих произведениях тоскует по родине, физически никуда не уезжая, 
находясь на своей земле, а не на чужбине. А ведь через столько десятилетий поэтесса душой 
все еще в этом горном крае, в нашем Таджикистане, и читатель, нам кажется, уже сделал 
вывод, о том, что Некрасова никогда и не забывала эту землю, которая для нее стала родной. 

«В этой книге я возвращаюсь к тем моментам нашей общей истории, о которых могу 
рассказать только я, - пишет Марина Некрасова. - Рассказать, как поэт, а ещё и участник 
событий, очевидец времени, когда уходила и закрывала за собой еще одну дверь своей истории 
наша Родина. Это не документ, это стихи и проза. Но в основе любого творения художника 
всегда - жизнь»: 

В этом городе таджикском 
со своей тоскою русской 
Ощущаю быстротечность 
жарких медленных часов. 
В приближении неблизком 
за кипящей речкой узкой 
Горы каменное сердце запирают на засов. 

В «Атлантиде» Некрасова рисует картину распада огромной советской империи, 
рассказывая об этих событиях сквозь призму собственного участия и восприятия. Красная 
ниточка мысли об утрате, исчезновения счастливых дней проходит сквозь всю книгу. Но речь 
далеко не только об этом. Перед нами жизнь во всем её многообразии, любовь и разлука, 
радость и боль, снег и солнце, прошлое и настоящее… 

Всё изменится, 
Глаза откроются, 
Друзья на родину вернутся, 
Чтоб больше никогда не обмануться… 
Ты размечталась, как во сне. 
Луна жестокая в окне. 
И никого вокруг, как на Луне. 
И никогда уже не обмануться. 
И если можешь, жизнь, меня прости 
За годы без приюта и привета [14, с.8]. 

Стоит добавить, что книга была посвящена светлой памяти родителей Марины 
Некрасовой, и это символично, поскольку сборник - прощание-прощение и с Родиной-СССР, 
и с родителями, оставшимися молодыми в памяти автора, в том времени, солнечном, жгучем, 
радостном, безмятежном… Это были люди, которые строили и защищали нашу страну, это 
было время героев. 

Нужны годы, чтобы художник, в широком смысле этого слова, мог осмыслить очередной 
отрезок современной истории, а дополнительная - если ты живёшь в этом времени и 
принимаешь непосредственное участие в происходящих событиях. 

В восьмидесятые накануне катастрофы, развала страны, автор, еще работая в 
республиканской молодежной газете «Комсомолец Таджикистана», снова приезжала в тот 
погранотряд, который помнила с детства. И картина увиденного нарушила хрустальную 
тишину мира её детства, надежного. Из-за гор повеяло смертельным холодом и ветром 
горьких перемен: 

«На этот раз я увидела огороженный колючей проволокой военный аэродром… Шла 
афганская война». (из книги «Атлантида») [14, с.7]. 

Смятение - вот что характерно для конца восьмидесятых - начала девяностых. Но не 
будем забывать, что мы говорим о книге стихотворений. И поэтичная проза обрамляет и 
дополняет лирику Марины Некрасовой, как резные рамы искусного мастера составляют одно 
целое с живописным холстом. Эта лирика - философия непростой жизни: 

И звериным чутьём выживая, 

http://marinanekrasova.ru/atlantis/
http://marinanekrasova.ru/atlantis/
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Чтобы новую встретить зарю, 
Я, дырявую жизнь зашивая, 
Царским платьем себя одарю… 

Поэзия - это ещё и одиночество, когда, где бы ни был поэт, сколько бы народу его ни 
окружало, какие бы огромные города ни шумели вокруг, творчество всегда требует 
самоуглубления, полной самоотдачи, уединения внутри себя. Потому что поэтический 
процесс - постоянный, для этого не надо сидеть в кабинете за письменным столом, душа 
продолжает трудиться, где бы ты ни был: 

Ты один - от рая и до ада. 
Ты, поэт, на всей земле один. 
Кто ещё поймёт тебя, как надо? 
Ты себе и раб, 
И господин, 
Ты себе и горе, и отрада, 
И волшебной лампы Аладдин… 

В Книге «Атлантида» Марины Некрасовой очень ярко выражается ее чувство слова, 
образы, созданные поэтессой, восприятие событий, непререкаемые понятия чести и 
патриотизма: 

…Уже забытое почти 
«Служу Советскому Союзу!» 
И те, кто дальше будут жить, 
Ему не смогут послужить. 
А я, кому ещё дано 
Хранить любовь, таить обиды, 
Смотрю в туманное окно, 
Как опускается на дно 
Моя родная Атлантида… 

Осмыслив главные направления творческой деятельности поэтессы, проследив, как в ее 
произведениях осуществляется процесс творческого освоения культуры и литературы 
таджикского народа, мы убедимся в том, что она внесла значительный вклад в популяризацию 
таджикской литературы, интерес к ней и ее дальнейшее развитие на современном этапе. Все 
предметы, окружающие ее, все люди, которые встречались на ее жизненном пути – вошли в 
ее душу, стали импульсом для ее творчества. Поэтесса, конечно, в своем творческом пути 
затронула разные темы, однако тему Таджикистана и таджикского народа она пронесла через 
все свое творчество, и как мы видим, поэтесса до сих пор верна ей. 

Рецензент: М.Мирзоюнус – д.и.ф., профессор ХГУ им.Б.Гафурова 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Баканова, И. Вишневая заря Таджикистана / И. Баканова. – Душанбе: Ирфон, 1982. - 206 с. 
2. Брагинский, И.С. Очерки из истории таджикской литературы / И.С. Брагинский. – М., 1956. 
3. Брагинский, И.С. 12 миниатюр / И.С Брагинский. – М.,1966. 
4. Дун, А.З. Русские писатели в Ленинабаде / А.З Дун. – Сб: Дружба и братство – Ленинабад, 1964. 
5. Тартаковский, П.И. Русская советская поэзия 20-х начала 30-х годов и художественное наследие народов 

Востока / П.И. Тартаковский. – Ташкент, 1977. – 31 с. 
6. Гордон, Я.И. Открытие Таджикистана / Я.И. Гордон. – Душанбе, 1988. 
7. Гейзер, А.Р. Первые встречи (Русская литература XVIII века и Восток. Источники.  «Посредники». Новые 

факты) / А.Р. Гейзер. - Берлин - Худжанд, 1998. – 48 с. 
8. Задорнова, В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста / В.Я. Задорнова. - М.: Высш. шк., 1994. 

- 152 с. 
9. Задорнова, В.Я. Словесно-художественное произведение на разных языках как предмет лингвопоэтического 

исследования: дисс... докт. филол. наук / В.Я. Задорнова. - М.: МГУ, 1992. - 479 с. 
10. Некрасова, М.Г. Без возврата / М.Г. Некрасова. – Душанбе: Адиб, 1989. 
11. Некрасова, М. Цикл стихотворений / М.Некрасова // Памир. - 1985. - №7. - С.25. 
12. Некрасова, М. Цикл стихотворений / М.Некрасова // Памир. - 1985. - №3. - С.86. 
13. Некрасова, М. Цикл стихотворений / М.Некрасова // Памир. - 1987. - №3. - С.143. 
14. Некрасова, М. Жизнь и творчества [электронный ресурс]. URL: https://marinanekrasova.ru/ (дата обращения: 

20.01.2023 г.) 
15. Ходжибаева, Б. Голубая родина Фирдуси…Таджикистан в русской литературе 20-80-х годов ХХ века / Б. 

Ходжибаева, М.Мирзоюнус. – Худжанд: Нури маърифат, 2010. – 328с. 

http://marinanekrasova.ru/atlantis/
https://marinanekrasova.ru/


247 
 

 
РОБИТАЊОИ АДАБИЁТИ РУС ВА ТОЉИК 

(дар мисоли эљодиёти Марина Некрасова) 
Дар маќола масъалаи пањн гардидани адабиёт бо забони русї дар Тољикистон баррасї карда 

шудааст. Маќсади маќола дида баромадани равандњои пайвастагии мардуми рус бо мардуми Осиёи 
Марказї, муносибатњои фарњангї ва адабии онњо мебошад. Муаллиф њаёт ва фаъолияти баъзе 
нависандагон - муассисони адабиёт, ки ба забони русї дар Тољикистон кору фаъолият намудаанд, аз 
љумла Марина Некрасоваро тањќиќ намудааст. Муаллиф, дар мисоли эљодиёти шоири русзабон, Марина 
Некрасова, ки дар Тољикистон солњои зиёд кору фаъолият намудааст, нишон медињад, ки чї тавр дар 
нимсолаи дуюми асри гузашта адабиёт бо забони русї инкишоф ёфтааст. Дар Тољикистон миқдори зиёди 
нависандагони дузабона фаъолияти эљодї бурдаанд ва бурда истодаанд, аммо ин равияи эљодиёти адабї 
дуруст омўхта нашудааст. Гарчанде ки солњои охир олимони тољик маводи пурарзиши илмиро оиди ин 
масъала љамъ кардаанд, аммо системањои муосири ин маводњо то њол вуҷуд надорад. Фаъолияти 
Некрасова дар ин замина як падидаи махсус дар таърихи адабиёти забони русї мебошад. Муаллифи 
маќола таъкид мекунад, ки ањаммияти омўзиши ин мавзуъ аз талабот ба омўзиши мероси адабиёти 
русзабони Тољикистон вобаста аст. Ин масъала то њол равшан ва амиќ омўхта нашудааст, гарчанде 
ањаммияти он кайњо маълум аст. 

Калидвожаҳо: адабиёти русзабони Тољикистон, робитањои адабї, шарқшиносон, даврањо, назм, 
жанр, олимон. 

 
РУССКО –ТАДЖИКСКИЕ ЛИТЕРАТУРНЫЕ СВЯЗИ  

(на примере творчества Марины Некрасовой) 
В статье исследован вопрос распространения литературы на русском языке в Таджикистане. Цель статьи 

– рассмотреть связь русского народа с народами Средней Азии, их культурно – литературные взаимосвязи. 
Автор анализирует жизнь и творчество некоторых писателей – основателей литературы на русском в 
Таджикистане, а именно Марины Некрасовой. Автор на примере произведений русскоязычной поэтессы 
Марины Некрасовой, которая жила и занималась литературной деятельностью у нас, в Таджикистане, 
показывает, как развивалась поэзия на русском языке во второй половине прошлого столетия. В Таджикистане 
осталось очень мало двуязычных литераторов, и эта форма литературного творчества не освещается должным 
образом. Статья содержит актуальные вопросы, связанные с русскоязычной поэзией, ее появлением и 
развитием в Таджикистане. Хотя за последние годы таджикскими учеными накоплен достаточный ценный 
научный материал, но определенная систематизация этих работ отсутствовала. Деятельность Некрасовой в этом 
контексте представляет собой особое явление в истории русскоязычной литературы Таджикистана.  Автор 
статьи подчеркивает, что актуальность исследования данной темы вызвана востребованностью изучения 
литературного наследия русскоязычных поэтов Таджикистана. Данная проблема не изучена, хотя актуальность 
ее давно очевидна. 

Ключевые слова: русскоязычная литература Таджикистана, литературные связи, востоковеды, 
периоды, поэзия, жанр, ученые. 

 
RUSSIAN-TAJIK LITERARY TIES 

(on the example of the work of Marina Nekrasova) 
The article examines the distribution of literature in the Russian language in Tajikistan. The purpose of the article 

is to consider the relationship of the Russian people with the peoples of Central Asia, their cultural and literary 
relationship. The author analyzes the life and work of some writers - the founders of literature in Russian in Tajikistan, 
namely Marina Nekrasova. The author, by the example of the work of Russian-speaking poetess Marina Nekrasova, 
who lived and worked in Tajikistan, shows how poetry in Russian developed in the second half of the last century. There 
are very few bilingual writers left in Tajikistan, and this form of literary work is not adequately covered. The article 
contains topical issues related to Russian-language poetry, its emergence and development in Tajikistan. Although in 
recent years Tajik scholars have accumulated sufficiently valuable scientific material, a certain systematization of these 
works has been lacking. Nekrasova's work in this context represents a special phenomenon in the history of Russian-
speaking literature of Tajikistan.  The author of the article emphasizes that the relevance of the study of this topic is 
caused by the demand for the study of the literary heritage of Russian-speaking poets of Tajikistan. This problem is 
unstudied, although its relevance has long been obvious. 

Key words: russian-language literature of Tajikistan, literature relations, orientalists, periods, poetry, genre, 
scholars. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

ТДУ: 070 (575.3) 
ПАЙДОИШИ МАТБУОТИ ДУЗАБОНА 

 
Муќимов М.А., Умаров З.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Заминањои пайдоиши матбуоти миллии кишварњои Осиёи Миёна бо њам тавъам аст. 
Аз ин сабаб, ин марњилаи ташаккули матбуоти даврии тољикї ва ўзбекї аз љониби 
муњаќќиќони кишварњои Тољикистону Ўзбекистон омўхта шудааст.  

Масалан, дар Тољикистон М. Бобохонов, И.К.Усмонов ва Д.Давронов,  А.Азимов, 
А.Набавї, Ќ.Шарифзода, Г.Дадабоева, Х. Андамов, Б.Исомиддинов ва дигарон давраи 
аввали ташаккули матбуоти даврии тољикро тањќиќ намудаанд.  

Ба ин монанд дар Ўзбекистон А.Авлонї, Н. Абдуазизова, Т.Эрназаров, З.Саид, 
Т.Пидаев, Ш.Њасанов, Њ.Саидов, С.Њалимова, Г.Нишонова ва муњаќќиќони дигар 
тањќиќотњо анљом додаанд. 

Заминањои таърихии пайдоиши матбуот дар Туркистон ва баъдан дар Тољикистон 
ба замони ба фаъолият шуруъ намудани матбуоти русии Туркистон рост меояд. Дар 
њудуди Туркистон аввалин рўзнома бо номи «Туркестанские ведомости» 28 апрели соли 
1870 бо забони русї ташкил шуда буд. “Рўзномаи «Туркестанские ведомости» соли 1870 
17 шумора баромадааст. Аз соли 1871 он њафтае як маротиба, аз декабри соли 1903 њафтае 
чор маротиба ва нињоят, аз соли 1907 њар рўз чоп мешуд. Шумораи охирони рўзнома 1 
декабри соли 1917 баромадааст. Дар 47 соли нашр рўзнома 6406 шумора чоп шудааст” 
[1, с.86]. 

Рўзномаи «Туркистон вилоятининг газети» баъди чанд ваќти фаъолияти 
«Туркестанские ведомости» њамчун замимаи он бо забони ўзбекї аз чоп мебарояд. «Дар 
маљмуъ, “Туркистон вилоятининг газети” аз соли 1870 то соли 1917 дар 500-600 нусха чоп 
мешуд. Муњаррирони нашрия Ш.Иброњимов (соли 1872 – январи 1883), Х.Чанишев (соли 
1883), Н.П.Остроумов (охири соли 1883 – соли 1917) буданд. Аз арбобони фарњанги 
мањаллї Зокирљон Фурќат, Сатторхон Абдуѓаффоров, Шоњимардон Иброњимов аз 
кормандони аввалини он ба њисоб мераванд» [11, с.286]. 

Ин рўзномањо вазифаи тарѓиби сиёсати Русияи подшоњиро дар ќаламрави 
Туркистон бар зимма доштанд. Аз ин сабаб, онњоро матбуоти сирф миллї номидан 
чандон дуруст нест. 

“Дар аввали асри XX дар Туркистон низ матбуоти миллї ба вуљуд омад. Аз тарафи 
озодандешони зиёї – љадидон нашр гардидани рўзномањои “Тараќќї”, “Хуршид”, 
“Садои Туркистон”, “Садои Фарѓона”, “Наљот”, “Самарќанд”, “Њуррият”, маљаллањои 
“Ойина”, “Чаён”  дар таърихи маънавии халќњои Туркистон наќши муњимро соњиб 
гаштанд” [19, с.19]. 

Ин рўзномањо, ки аксаран аз тарафи љадидон ба нашр мерасиданд ва ормонњои 
миллии халќњои минтаќаро инъикос мекарданд, дар байни мардум шуњрати зиёд пайдо 
карданд. Ба сифати рўзномаи сирф ўзбекї ва миллї дар ќаламрави Туркистон нашрияи 
“Тараќќї” шинохта мешавад. 

“Аввалин нашрияи љадидон – рўзномаи “Тараќќї” дар шањри Тошканд бо имзои 
муњаррир Исмоил Обидов 27 июни соли 1906 ба чопи худ оѓоз кардааст. Мањз бо њамин 
сабаб имрўз дар Ўзбекистон 27 июн ба сифати Рўзи матбуот ва кормандони воситањои 
ахбори омма таљлил мегардад. Албатта, дар ин давра дар Туркистон барои таъсиси 
матбуоти миллї омилњои сиёсї-иљтимої ба вуљуд омаданд” [2]. 

Яке аз муњаќќиќони таърихи матбуоти ўзбек Бойбўта Дўстќораев дар маќолаи хеш 
ба номи «“Тараќќий” бошлаб берган йўл» («Роњи саркардаи “Тараќќї”») чунин 
менависад: «“Тараќќї” аз шуморањои нахустинаш њаракат мекард, ки ба мардуми 
мањаллї моњияти салтанати Русия, чї будани истилогарї, неъмати бебањо будани 
озодиро фањмонад. Муњаррири газета, ки инсони босавод, боаќл буд, кори нашрияро бо 
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пухтакорї сар кард. Аз њама муњим, Исмоил Обидї, ки ба фирќаи эсерњо майл дошт, 
тавонист дар якљоягї бо роњнамоии љадидони Тошканд Мунаввар ќорї кор кунад. 
Онњоро як чиз муттањид мекард: озодї аз салтанати золим ва маккор» [3].  

Ба таъкиди муњаќќиќи дигари ўзбек Назира Абдуазизова “Рўзномаи “Тараќќї” дар 
Китобхонаи миллии Љумњурии Ўзбекистон ба номи Алишери Навої зери раќамњои 
инвентарии Ѓ-63 - F-73 нигоњ дошта мешавад” [14, с.78]. Дар ин љо 6 шумораи рўзнома 
мављуд мебошад. 

Мунаввар ќорї, ки яке аз љадидони фаъол ба њисоб мерафт, њамчунин рўзномаи 
худро ташкил намуда буд. Ин љаридаи “Хуршед” буд, ки бо муњарририи ў 6 сентябри 
соли 1906 шумораи нахустинаш нашр шудааст. Рўзнома њамагї 11 шумора мебарояд ва 
16 ноябри соли 1906 нашрашро ќатъ кардааст. 

Барои рушди матбуот на танњо равшанфикрону љадидон, балки сармоядорону 
тољирон низ њиссаи худро гузоштаанд. Намунаи ин рўзномаи “Туљљор” аст, ки бо кўмак 
ва роњнамоии яке аз сарватмандони Тошканд Саидкарим Саидазимбой чоп шудааст. 
Шумораи аввалини рўзнома 27 августи соли 1907 ба дасти хонандагон расидааст.  

“Њадафи аслии он инкишофи бозоргонї ва мусоидат ба рушди кори тољирон” [15, 
с.30] будааст. Вале муњаќќиќи таърихи матбуоти ўзбек Т.Эрназаров бар он андеша аст, 
ки “Ин рўзнома газетањои “Тараќќї” ва “Хуршед”-ро, ки аз маъмурони њукумат ислоњ 
кардани “низоми иљтимої”-ро талаб карда буд, танќид кард” [24, с.72]. Рўзнома то он 
ваќте ки дар соли 1908  баъд аз нашри шумораи 36-ум аз чоп бозмонад, мувофиќи маќсади 
дар боло зикршуда фаъолият намудааст. 

Њафтаномаи “Шуњрат” нашрияи дигари ин давра аст. Фаъолияти он њам дер давом 
накардааст, аз 1 декабри соли 1907 то моњи марти соли 1908 нашр шудааст. Муњаррири 
рўзнома яке аз адибони машњури ўзбек Абдулло Авлонї буд.  

Баъд аз ќатъ шудани нашри њафтаномаи “Шуњрат” дар заминаи он зери 
муњарририи Ањмадљон Бектемиров љаридаи дигар ба номи “Осиё” чоп шуд. Шумораи 
аввалинаш 9 апрели соли 1908 баромадааст. Бо сабаби баста шудани рўзномањои 
болозикр ва ташкили љаридаи “Осиё” “кормандони рўзномањои “Хуршед” ва “Шуњрат” 
дар кори рўзномаи нав фаъолона иштирок менамоянд” [20, с.23]. 

Агар рўзномаи “Тараќќї” њамчун нашрияи аввалин ва миллии ўзбекї ба њисоб 
равад, рўзномаи “Бухорои шариф” ба сифати сароѓози матбуоти сирф миллии тољикї 
шинохта шудааст. 

Ваќте дар бораи таърихи ташаккули матбуоти ўзбекї сухан меравад, аз рўзномаву 
маљаллањои дузабонаи замони Аморати Бухоро ёдовар шудан зарур аст. Зеро пайдоиши 
матбуоти дузабона ба таъсис ёфтани рўзномаи «Бухорои шариф» (11 марти соли 1912), 
ки аввалин рўзномаи сирф тољикї мебошад, вобаста аст. Баъди чоп шудани «Бухорои 
шариф» њамчун замимаи он нашри љаридаи ўзбекии «Тўрон» низ ба роњ монда мешавад. 

Муњаќќиќи рўзномаи “Бухорои шариф” Ќироншоњ Шарифзода барњаќ ќайд 
мекунад, ки «…Дар давоми 10 соли пурњаводиси оѓози садаи XX дар Тошканду 
Самарќанду Фарѓона 12 нашрияи ўзбекї, ўзбекию тољикию русї, бо ному даъвоњои 
гуногун пайдо шуда, аз 10 («Хуршед») то 123 («Садои Фарѓона») шумора ба табъ 
расиданд. Аз миёни онњо «Бухорои шариф» дар ќаламрави аморати Бухоро тани танњо 
нашрияи тољикї буд» [21, с.298]. 

Аз соли 1994 инљониб ба ифтихори рўзи чопи аввалин шумораи рўзномаи “Бухорои 
шариф” 11 март дар Тољикистони соњибистиќлол њамчун Рўзи матбуоти тољик љашн 
гирифта мешавад. 

Лозим ба таъкид аст, ки бо дастгирии собиќ ректори Донишгоњи миллии 
Тољикистон, академик Муњаммадюсуф Имомзода муњаќќиќ Ќироншоњ Шарифзода 
шуморањои аслии рўзномаи “Бухорои шариф”-ро аз Китобхонаи миллии Ўзбекистон ба 
номи  Алишери Навої нусхабардорї намуда, варианти электронии онњоро ба 
Китобхонаи миллии Тољикистон дастрас намуд. 

Ва санаи нашри шуморањои комили “Бухорои шариф” дар маќолаи Ќ.Шарифзода 
бо номи «Оид ба даврияти чопи “Бухорои шариф”» [22] замима гардидааст. 

Рўзномањои “Бухорои шариф” ва “Тўрон” ба њамбастагии матбуоти тољикию 
ўзбекї оѓоз бахшид. Гарчанде ин рўзномањо умри дароз надида бошанд њам, дар муддати 
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кўтоњ рисолати таърихии худро ба љо оварданд. Баъдан намунањои аввалини матбуоти 
ўзбекї чун рўзномањои мустаќил ё ин ки замимаи ин ё он рўзнома арзи вуљуд менамояд. 
Пажуњишгарони таърихи журналистикаи тољик ва ўзбек аз номи чанде аз рўзномањои 
сирф ўзбекї ё ин ки замимаи ўзбекии рўзномањои тољикиву русї ёдовар мешаванд.  

“Яке аз аввалин нашрияњои дузабонаи Туркистон “Самарќанд” аст, ки он дар моњи 
апрели соли 1913 ба арсаи вуљуд омад” [15, с.38]. Муњаррираш Мањмудхоља Бењбудї буд. 
Бо ин рўзнома Саид Ризо, Њољї Муин, Рољї, Сиддиќї, Нурмуњаммад Бек ўѓлї, 
Нусратулло – Миллї, Мулло Иброњим Саидкамол ўѓлї пайваста њамкорї мекарданд. 

Њамчунин, дар Самарќанд маљаллаи дузабонаи “Ойина” аз 20 августи соли 1913 то 
июни соли 1915 чоп шудааст. “Ойина” њам маљаллаи Мањмудхоља Бењбудї ба њисоб 
меравад. Маљалла дар 68 шумораи худ бо забонњои ўзбекї ва тољикї хабару маќолањо 
нашр кардааст. 

Дар ин муддат дар водии Фарѓона боз ду нашрияи дигар бо номњои “Садои 
Фарѓона” ва “Садои Туркистон” нашр шуданд. Рўзномаи “Садои Фарѓона” аз 3 апрели 
соли 1914 нашрашро оѓоз карда, то 6 июни соли 1915 123 шумора баромадааст. Ба он 
Обидљон Мањмудов муњаррир буд.  Рўзномаи “Садои Туркистон” њам моњи апрели соли 
1914 нашр шуда, муњаррираш Убайдуллохоља Асадуллохољаев буд. Аз 1 апрели соли 1914 
то 10 апрели соли 1915 чоп шудааст.  

Ин ду рўзнома низ дар баробари “Тараќќї” ба сифати нашрияњои миллї шинохта 
мешаванд.  “Ба ин маъно њам “Садои Фарѓона”, њам “Садои Туркистон” ба мисли 
рўзномањои миллии ќаблї ба таърихи зиндагии мардуми ўзбек таваљљуњи бештар зоњир 
карданд” [8, с.3].  

Воќеан, рўзномањои “Тараќќї”, “Хуршед”, “Туљљор”, “Шуњрат”, “Бухорои 
шариф”, “Тўрон”, “Самарќанд”, маљаллаи “Ойина”, нашрияњои “Садои Фарѓона” ва 
“Садои Туркистон” ба сифати намунањои матбуоти миллї ормонњо ва маќсаду мароми 
мардуми мањаллиро инъикос намуданд, онњоро  барои њимоя аз таъриху фарњанг, анъана, 
забону адабиёти миллї рањнамої карданд.  

Ба таъкиди муњаќќиќи ўзбек Т.Эрназаров “танњо дар соли 1918 дар худи Туркистон 
11 газетаи ўзбекї нашр мешуд” [24, с.121].  

Љаридањои “Эл байроѓи” (“Парчами халќ”, соли 1917 дар Ќўќанд бо ташаббуси 
Пўлат Солиев, Ашўрали Зоњирї), “Кенгаш” (“Шўро”, соли 1917 дар Тошканд бо 
ташаббуси Закї Валидї, Мунаввар ќорї), “Тўрон” (соли 1917 дар Тошканд, муњаррираш 
Абдулло Авлонї), “Улуѓ Туркистон” (“Туркистони бузург”, соли 1917 дар Тошканд, 
муњаррираш Кабир Бакир), “Турк эли” (“Мардуми турк”, соли 1918), “Шурои ислом” 
(соли 1917 дар Тошканд), “Тирик сўз” (“Сухани зинда”, соли 1917 дар Ќўќанд), “Халќ 
ѓайрати” (“Шуљоати мардум”, соли 1917 дар Ќўќанд, муњаррир Ањмад Девишев), “Халќ 
дорулфунуни” (“Макотиби халќ”, соли 1918, муњаррир Мухтор Бакир), “Турк сўзи” 
(“Сухани туркї”, соли 1918 бо иќдоми Темирбек Худоёрхон) аз љумлаи онњо мебошанд. 

Њамчунин, маљаллањои “Ал-ислоњ” (аз 14 январи соли 1915 то соли 1918, 
муњаррираш Абдурањмон Сайёњ), “Дењќон” (соли 1915 дар Тошканд аз тарафи Новиков), 
“Юрт” (“Диёр”, 1 июни соли 1917 дар Ќўќанд аз љониби Ашўралї Зоњирї), “Ишчилар 
дунёси” (“Дунёи коргарон”, дар Тошканд аз тарафи Юнус 7 шумора баромадааст), “Ал-
изоњ” (аз 15 июни соли 1917 то моњи марти соли  1918, дар Тошканд, масъул Њољї 
Абдумалик ибни Абдулло махсум), “Изњорулњаќ” (аз 20 феврали соли 1918 дар Тошканд, 
муњаррир Мулло Садриддинхоља ибни Муфтї Шарифхоља эшон), “Чаён” (“Каждум”, аз 
моњи июли соли 1917 дар Тошканд, муњаррираш Иброњим Тоњирї) дар ин давра чоп 
шудаанд, вале умри дароз надида, дар муддатњои кўтоњ баста шудаанд. 

Дар ин давр, њамчунин рўзномаву маљаллањои дигар, ба монанди “Байналмилал” 
(солњои 1923-1924), «Женщины Туркестана» (“Занони Туркистон”, соли 1921), 
«Ќутулиш» (“Рањої”, аз  28 июни соли 1920  то 13 августи соли 1920), “Учќун” («Шарора», 
аз 15 апрели соли 1920),  “Тонг” (“Субњ”, аввали соли 1920), «Бухоро ахбори» (“Навиди 
Бухоро”, соли 1920) низ бо забонњои ўзбекї, тољикї ва русї чоп шудаанд ва як навъ барои 
огоњонидани мардум аз воќеаву њаводиси замон, тарѓиби ѓояњои давр хизмат кардаанд. 



251 
 

Дар ин миён дар шањри Самарќанд низ нашрияњои нав ба нав пайдо шуданд. Дар 
пайравї ба нашрияњои Мањмудхоља Бењбудї рўзномањои “Њуррият” (“Озодї”) ва 
“Мењнаткашлар товуши” (“Садои мењнаткашон”) чоп шуданд. 

«“Њуррият” нашрияи адабию илмиест, ки солњои 1917-1918 дар Самарќанд чоп 
мешуд. Газета њафтае ду маротиба дар њаљми чор сањифа бо забони ўзбекї мебаромад» 
[15, с.79],- менависанд муњаќќиќони таърихи матбуоти тољик И.Усмонов ва Д.Давронов. 

Ба таъкиди муњаќќиќон Ѓ.Муминов ва А.Нурматов: «Аз соли 1917 то соли 1918 86 
шумораи газетаи «Њуррият» ба чоп расид. Аз 28 июли соли 1917 Фитрат муњаррири он 
буд. Маќолањои эњтиросї ва самимии сиёсии Бењбудї ва Фитрат, ки дар сањифањои ин 
рўзнома ба нашр расиданд, мазмун ва самти онро дар сатњи аъло ифода мекарданд» [11, 
с.296].  Њамчунин, Саидризо Ализода, Ўрунбой Ўғлї ва Акобир Шомансуровњо низ 
муњаррири рўзномаи “Њуррият” буданд. 

Аз маълумотњои боло бармеояд, ки дар собиќ Туркистон ва Аморати Бухоро 
матбуоти тољикиву ўзбекї ва русї бо њам робитаи зич доштанд. Ин аз он сабаб аст, ки 
мардуми ин сарзамин дар руњияи дўстиву бародарї зиндагї менамуданд. Зиёиёну 
рафшанфикрон робитањои њамкории ќавї доштанд, ин омил ба пайдоиш ва ташккули 
рўзномањои дузабона замина гузошт. 

Марњилаи дигари рушди матбуот ба давраи Иттињоди Шуравї мансуб аст. Њизби 
коммунистї ба наќши матбуот ањаммияти махсус зоњир мекард. Аз ин хотир тамоми 
рўзномаву маљаллањоро дар тобеияти худ ќарор дода буд. 

Дар солњои аввали асри XX дар њаёти сиёсї ва марзиву маъмурии Осиёи Миёна 
тањаввулоти бузург ба вуќуъ пайваст. Баъд аз суќути Аморати Бухоро дар давраи 
Шуравї се бор (солњои 1917-1920, 1920-1924 ва 1924-1929) таќсимоти миллї – маъмурии 
Осиёи Миёна сурат гирифт. Ва дар давраи охиринаш, яъне солњои 1924-1929 муяссар 
гардид, ки Осиёи Миёнаро ба њудуди миллї таќсим намоянд.  

Дар Тољикистон аввалин рўзнома 15 марти соли 1925 бо номи “Иди тољик” 
шумораи аввалини худро баровардааст, ки баъдан бо номњои “Бедории тољик” (аз 5 
апрели соли 1925), “Тољикистони сурх” (аз соли 1928 то 1 январи соли 1955), 
“Тољикистони советї” (аз январи соли 1955 то поёни соли 1990), “Тољикистони шуравї” 
(аз 1 январи соли 1991) нашр шудааст. Он аз 19 сентябри соли 1991 ба сифати нашрияи 
расмии Љумњурии Тољикистон – рўзномаи “Љумњурият” чоп мешавад.  

Баъд аз ин рўзномаи дуюми Тољикистон «Советский Таджикистан» буд, ки моњи 
ноябри соли 1925 аввалин бор нашр шуда буд.   Ин рўзнома низ бо номњои «Советский 
Таджикистан», “Коммунист Таджикистана” дастраси хонандагон гардидааст. Имрўз бо 
номи “Народная газета” чоп мешавад. Баъд аз нашри рўзномањои аввалин ба забонњои 
тољикї ва русї дар баробари њамчун як кишвари мустаќил дар Иттињоди Шуравї ташкил 
шудани Тољикистон рўзномаи ўзбекї таъсис ёфт. 

Агар ба таърихи нашрияњои ўзбекии Тољикистон назар афканем, аввалини он 
рўзномаи «Ќизил Тожикистон» («Тољикистони сурх») аст, ки њамчун органи Кумитаи 
Марказии Партияи Коммунистии Тољикистон, Совети Олї ва Совети Вазирони 
Љумњурии Шуравии Сотсиалистии Тољикистон аз моњи феврали соли 1929 нашр 
мешавад. Албатта, ин рўзномаи умумиљумњуриявии ўзбекии Љумњурии Шуравии 
Сотсиалистии Тољикистон буд.  

Баъд аз ин, дар вилоят ва ноњияњои кишвар нашрияњои ўзбекї ё ин ки сањифањои 
ўзбекї дар рўзномањои мањаллї ба навбат ташкил шуданд.  

Омўзиш ва тањќиќи матбуоти мањаллии Тољикистон яке аз бахшњои муњимми илми 
журналистикаи тољик ба њисоб меравад. Дар пажуњишњо ба зарурати омўзиш ва 
пажуњиш, заминањои пайдоиш, баъзе љанбањои таърихї, имкон ва неру, моњияти 
идеологї, мавзуъ ва мундариља, раќобатнокї дар шароити нав ва омилњои рушди 
матбуоти мањаллї зикр шудааст. 

Дар китобњои «Таърихи матбуоти форсї-тољикї», «Фарњанги рўзномањо ва 
маљаллањо», «Матбуоти мањаллии Тољикистон», «Энсиклопедияи советии тољик», 
«Энсиклопедияи миллии тољик» ва «Ўзбек совет энциклопедияси» як навъ маълумоти 
мухтасар доир ба ном ва чопи рўзномаву маљаллањои мањаллї, аз љумла нашрияњои бо 
забонњои ўзбекї ва тољикї-ўзбекї ба нашррасида, оварда шудааст. 
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Тавре муаллифи китоби «Матбуоти Тољикистони советї» Љ. Усмонов ќайд 
мекунад: «Баъд аз съезди XV ВКП (б) дар Тољикистон оид ба коллективонидани хољагии 
ќишлоќ ва дигаргунсозињои сотсиалистии хољагии ќишлоќ, ба амал баровардани 
планњои панљсола кори љиддї сар шуд. Дар ин солњо комитетњои партиявии районњо ва 
комитетњои иљроияи районї бо забонњои тољикї ва ўзбекї ба нашри органњои чопии худ 
шуруъ намуданд» [17, с.11]. 

Солњои 30-уми асри гузашта ба сифати сароѓози пайдоиши нашрияњои мањаллї 
шинохта мешавад. Зеро, дар ин солњо ќариб дар тамоми вилоят ва ноњияњои љумњурї 
нашрияњои мањаллї ба вуљуд омаданд. Албатта, дар ин масъала асосан забони мардуми 
тањљої ба инобат гирифта мешуд. Аз ин рў, дар ноњияњое, ки намояндагони халќњои 
гуногун зиндагї мекарданд рўзномањои дузабона ташкил мешуданд. Масалан, дар 
ноњияе, ки русњо умр ба сар мебурданд, рўзномаи тољикї-русї ё ин ки дар шањре, ки 
тољикону ўзбекон буданд, нашрияи тољикї-ўзбекї ва ѓайра нашр мешуданд. Бештари 
рўзномањо ба забонњои тољикї, ўзбекї, русї ва ќирѓизї буданд. Њамчунин, «матбуоти 
мањаллї њадафњои мушаххасе дошт ва дорад» [13, с.271]. 

Намунањои матбуоти солњои 30-уми асри гузаштаро ба чунин навъњо метавон људо 
намуд: тољикї-ўзбекї, ўзбекї-тољикї ва тољикї-русї. 

Аксари рўзномањои ин давр бо забонњои тољикї ва ўзбекї чоп мешаванд. Албатта, 
рўзномањои ўзбекї-тољикї бештар дар ноњияњои ўзбекнишин таъсис дода мешуданд. 
«Таркиби миллии ањолиро ба назар гирифта, баъзе газетањои мањаллї материалњоро 
(маќолаву хабар) бо ду забон (тољикї-русї, тољикї-ўзбекї) чоп мекарданд» [23, с.17].  

Агар аввалин рўзномаи мањаллии Тољикистони Шуравї 25 марти соли 1930 бо номи 
«Роњи колхозчї» дар шањри Хуљанд ташкил шуда бошад, нахустин нашрияи мањаллии 
ўзбекии он давра «Ќизил нишон» («Нишони сурх») ном дошта, аллакай, 7 ноябри 1930 
дар ноњияи Нов (њоло Спитамен) ба чоп расидааст. Дар давоми фаъолияти зиёда 90-солаи 
худ нашрия бо номњои гуногун нашр шудааст.  

Рўзномаи «Ќизил нишон» ба сифати нахустин нашрияи мањаллии ўзбекии 
Тољикистон барои ба камол расонидани журналистон ва шоирону адибони ўзбекзабони 
кишвар сањми арзанда гузоштааст. Он нафароне, ки мактаби рўзноманигориро дар ин 
рўзнома омўхтанд, аз љумла Аширмат Назаров, Назармат Назаров ва Дилмурод 
Хољимуродов баъдан дар рўзномањои ўзбекии вилоятиву љумњуриявї фаъолият 
намуданд. Њамчунин, онњо ба ќатори шоирони шинохтаи ўзбекзабони кишвар мансуб 
мебошанд. 

Рўзномаи дигари мањаллии ўзбекї њамчун нашрияи Кумитаи њизбї ва Кумитаи 
иљроияи Шурои намояндагони халќи ноњияи Пролетар (њоло Љаббор Расулов) соли 1935 
бо номи «Пролетар њаќиќати» («Њаќиќати Пролетар») ташкил шуд. Дар ин рўзнома низ 
аз соли 1978 маводњои тољикї пайдо шудаанд. Аз соли 2010 инљониб бо номи «Иќбол», 
бо забонњои тољикї ва ўзбекї интишор мешавад. 

Яке аз рўзномаи мањаллии ўзбекии солњои 30-юм нашрияи «Ленин йўли»-и Кумитаи 
њизбї ва Кумитаи иљроияи Шурои намояндагони халќи ноњияи Регар ба шумор меравад, 
ки њоло бо номи «Диёри Турсунзода» нашр мешавад. Агар бевосита ба таърихи 
пайдоиши ин нашрия назар афканем, муњаќќиќ Ќањњори Расулиён чунин гуфтааст: 
««Ленин йўли». Нашрияи Кумитаи њизбї ва Кумитаи иљроияи Шурои намояндагони 
халќи ноњияи Регар (Турсунзода).  Аз соли 1934 њафтае се маротиба бо забонњои ўзбекї 
ва тољикї нашр мешуд» [12, с.73]. 

Муњаќќиќ Ќањњори Расулиён соли нашри ин газетаро соли 1934 гуфтааст. Вале 
муаллифони китоби «Ваќтида айтилган сўз», ки ба муносибати 70-солагии рўзномаи 
мазкур соли 2005 чоп шудааст, бар ин аќидаанд: «Соли 1935 дар таърихи ноњияамон 
санаи хотирмон аст. Ноњияи Регар мањз ана њамин сол таъсис ёфтааст. Рўзномаи «Ленин 
йўли» низ дар њамин сол ташкил шудааст»  [6, с.16]. Ба аќидаи мо на факти овардаи 
муњаќќиќ Ќањњори Расулиён, балки гуфтаи муаллифони китоби болозикр мантиќан 
дуруст аст. 

Њамчунин, ин фикрро муаллифони китоби «Матбуоти мањаллии Тољикистон» низ 
таќвият медињанд. Яъне, нашрияи мазкур «Моњи феврали соли 1935 бо номи «Ленин 
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йўли» њамчун нашрияи кумитаи Њизби Коммунисти Тољикистон дар ноњияи Регар таъсис 
ёфта, аз моњи марти њамон сол ба чоп расидааст» [10, с.142]. 

Дар аввали солњои 60-уми асри гузашта, даќиќтараш аз 1 майи соли 1962 то 8 майи 
соли 1965 бо сабаби барњам хўрдани ноњия нашри газетаи «Ленин йўли» муваќќатан боз 
дошта шуд. 

Рўзнома бо номњои «Ленин йўли» («Роњи Ленинї», 1935-1980), «Халќ минбари» 
(«Минбари халќ», 1980-1991), «Регар» (1991-2004) ва имрўз (аз соли 2004) «Диёри 
Турсунзода» ба нашр мерасад.  

Муњаррири аввалини газета Улуѓназар Ањмедов буд. Ў аз соли 1935 то соли 1943 ба 
сифати муњаррир фаъолият намудааст. Вале дар солњои 40-уми асри гузашта зуд-зуд иваз 
намудани муњаррири газета як навъ ба њукми анъана медарояд. Шояд, ин бо мушкилии 
кадрї ё ин ки ба талаби роњбарияти њамонваќтаи кумитаи њизбии ноњияї рабт дошта 
бошад. Ба њар њол, соли 1943 ба љойи Улуѓназар Ањмедов Шароф Рашидов ба вазифаи 
муњаррирї таъин мешавад. Газета дар соли 1944 бо имзои Р. Болтаев нашр шудааст. Аз 
аввали соли 1946 нашрия бо имзои муњаррири масъул Њ.Туяков чоп шуда бошад, аз 
шумораи 31 марти он имзои Хосият Мираковаро дидан мумкин аст. Дар шуморањои соли 
1948 нашршудаи газета имзои чор нафари дигар гузошта шудааст. Яъне аз 15 марти соли 
1948 Расул Ортиќов, аз 1 май Ќ.Шарипов, аз 31 июл Ф.Љабборов ва аз 17 август Тољиддин 
Тўхтаматов муњаррири нашрия буданд. Тољиддин Тўхтаматов то соли 1954 газетаро 
сарварї мекунад.  

Дар соли 1954 муњаррири газета Р.Ањмедов таъин шуда бошад, аз соли 1955 Расул 
Ортиќов дубора масъулияти муњарририро бар дўш мегирад.  

Маврид ба зикр аст, ки то ин ваќт газета пурра бо забони ўзбекї нашр мешуд. Ва аз 
соли 1955 дар сањифаи сеюми нашрия маводњо бо забони тољикї нашр шуда, аз ин ба 
баъд як сањифаи газета бо забони тољикї мебаромад.  

Агар дар солњои ќаблї як сањифаи рўзнома маводњои тољикї дошта бошад, акнун 
њамин як сањифа ба забони ўзбекї дода шуд. Яъне рўзномаи ўзбекї бо гузашти замон ба 
сањифаи ўзбекї табдил ёфт. Њоло (соли 2023) рўзнома њамчун нашрияи расмии маќомоти 
иљроияи њокимияти давлатї ва маљлиси вакилони халќи шањри Турсунзода бо номи 
«Диёри Турсунзода» бо шиори «Вањдат парчами пирўзињои мост!», моње ду маротиба, 
дар формати А3, дар њаљми 8 сањифа ба дасти хонандагон мерасад. Адади нашраш 2300 
нусха. Сармуњаррираш Камолиддин Бобоев, љонишини сармуњаррир Акрам Икромов ва 
масъули сањифаи ўзбекї Абдуљалил Ѓафуров аст. 

 «Коммунизм учун». Нашрияи Кумитаи њизбї ва Кумитаи иљроияи Шурои 
намояндагони халќи ноњияи Шањритуз. Аз соли 1933 њафтае се маротиба бо забонњои 
тољикї ва ўзбекї нашр мешуд. Баъдан номи «Октябр»-ро ба худ гирифт [12, с.72], - 
менависад муњаќќиќ Ќањњори Расулиён. Вале ин маълумоти овардаи муњаќќиќ ба 
маълумоти дар рўзномаи «Субњи Шањритуз» чопшуда мухолифат дорад. Яъне ин 
рўзнома, ки имрўз бо номи «Субњи Шањритуз» чоп мешавад, 16 июли соли 2015 шумораи 
9 000-уми худро нашр кардааст. Дар ин шумора маълумотњои хеле зиёд вобаста ба 
таърихи рўзнома оварда шудааст. Барои мисол, раиси њамонваќтаи ноњия Абдуалим 
Исмоилзода ба муносибати нашри 9000-умин шумораи рўзномаи «Субњи Шањритуз» дар 
паёми табрикотиаш чунин овардааст: «Рўзномаи мазкур таърихи омўзандаю пурифтихор 
дошта, хишти аввали матбааю идораи он аз љониби љавонмарди ватандўст Додољон 
Мамадљонов 13 марти соли 1932 гузошта шудааст. Ў моњи феврали соли 1932 њуруфоти 
арабиасоси форсї-тољикию дигар таљњизоти техникии чопиро аз Душанбе то шањри 
Термизи Љумњурии Ўзбекистон тариќи ќатора ва аз он љо то маркази ноњия ба воситаи 
шутур ва ароба кашонида оварда, таљњизотро насб намуда, дере нагузашта 
нахустшумораи газетаи ноњиявї бо забонњои тољикию ўзбекї дастраси хонандагон 
мегардад» [4].  

Дар таќвияти суханњои болозикр сармуњаррири рўзномаи «Субњи Шањритуз» Азизи 
Фаттоњ низ аз моњи марти соли 1932 ба нашр расидани нашрияро таъкид мекунад: 
«Рўзномаи «Субњи Шањритуз» соли љорї 83-сола шудаю имрўз 9000-умин шумораи он ба 
дасти хонандагону њаводоронаш мерасад. Он моњи марти соли 1932 арзи њастї намуда, 
дар ибтидо бо номњои «Шарќ ёруѓлиги» («Нури шарќ»), «Коммунизм сари» («Ба сўйи 
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коммунизм»), «Коммунизм учун» («Барои коммунизм»), «Октябр», «Садоќат» фаъолият 
намуда, аз соли 2011 инљониб ба худ номи «Субњи Шањритуз»-ро гирифтааст» [18]. 

Аз иќтибосњои боло маълум мешавад, ки ин рўзнома низ аз соли таъсис то соли 2011 
ба худ номњои ўзбекиро касб карда будааст. Аз ин бармеояд, ки ќисми зиёди маводњои 
онро хабару маќолањои ўзбекї ташкил мекард. Зеро ноњияи Шањритуз низ яке аз 
ноњияњои ўзбекнишин ба њисоб меравад. Вале солњои охир шояд бо сабаби норасоии 
кадрї бошад, маводњои ўзбекиаш хеле кам ба назар мерасад. 

Ќобили ќайд аст, ки аз 25 январи соли 2021, №131 ќарори Маљлиси миллии Маљлиси 
Олии Љумњурии Тољикистон «Оид ба иваз намудани номи ноњияи Шањритузи вилояти 
Хатлон ба ноњияи Шањритус» [5] ќабул шудааст. Тибќи он номи ноњияи Шањритуз ба 
ноњияи Шањритус иваз карда шуд.  Аз ин рў, њоло номи нашрияи ноњия «Субњи 
Шањритус» аст. 

Нашрияњои дигари дузабона, аз љумла «Колхозчї» дар ноњияи Панљ 1 майи соли 
1932, «Пахта учун» («Барои пахта»)  дар ноњияи Дўстї соли 1933, «Ќизил байроќ» 
(«Парчами сурх») дар ноњияи Рўдакї 16 июни соли 1934, «Њосил учун» («Барои њосил») 
дар ноњияи Темурмалик соли 1935 пайдо шудаанд. 

Ин њашт нашрияи болозикр, ки имрўз бо номњои «Паёми Спитамен», «Иќбол», 
«Диёри Турсунзода», «Субњи Шањритус», «Њаёти нав», «Паёми Дўстї», «Насими айём» 
ва «Пайѓом» мебарояд, дар оѓози таъсисёбї бо номњои ўзбекї ба вуљуд омаданд ва бо 
гузашти айём, хусусан солњои 50-60-уми асри гузашта дузабона гаштанд. Солњои охир 
рўзномањои «Субњи Шањритус», «Њаёти нав», «Паёми Дўстї» ва «Пайѓом» пурра бо 
забони тољикї мавод чоп мекунанд. 

Дар шањру ноњияњои љанубии Тољикистон низ дузабонии матбуот роиљ буд. 
Бештари рўзномањои ин минтаќа дар оѓоз бо забонњои тољикї-ўзбекї ва тољикї-русї 
нашр шудаанд.  

Аз љумла, дар ноњияи Кўшониён рўзномаи «Байраќи дўстї» соли 1931, дар ноњияи 
Вахш рўзномаи «Зарбдори сохтмони Вахш» соли 1932, дар ноњияи Данѓара рўзномаи 
«Зарбдори Данѓара» соли 1935, дар ноњияи Ёвон  рўзномаи «Стахановчии Ёвон» соли 
1936, дар ноњияи Љалолиддини Балхї рўзномаи «Пахта учун» («Барои пахта») соли 1933, 
дар ноњияи Ќубодиён рўзномаи «Шараф» соли 1978, дар ноњияи Љайњун рўзномаи 
«Борба за хлопок» соли 1938, дар ноњияи Фархор рўзномаи «Пахтачї» соли 1935, дар 
ноњияи Хуросон рўзномаи «Нури Илич» соли 1934, дар ноњияи Носири Хусрав рўзномаи 
«Бешкент» соли 1999 ташкил шуданд.  

«Рўзномањои ноњиявию вилоятии љануби Тољикистон дар солњои 50-уми асри ХХ 
доир ба шаклњои хољагидорї, њаёту рўзгори дењќонони пуркори мањаллї, пешравињои 
кори ТОЗ-у колхозњо ва дигар соњањои њаёти онваќтаи љомеа матлабњои љолибу хонданї 
нашр карда, мардумро барои ояндаи дурахшони кишвар рањнамун месохтанд» [7, с.276]. 
Албатта, ин мавзуъњо дар сањифањои ўзбекии нашрияњои болозикр низ васеъ инъикос 
меёфт. Њамчунин, онњо њамеша дўстии халќњоро тарѓиб менамуданд. 

Албатта, дар 70 соли Шуравї нашрияњои дузабонаи Тољикистон фаъолияти 
пурсамар доштанд. Вале баъд аз солњои 90-уми асри гузашта аксарияти ин рўзномањо бо 
сабаби набудани кадрњои журналистї, донандаи забони ўзбекї, мушкилоти молиявї 
нашри сањифањои ўзбекиро мањдуд карданд.  

Муњаќќиќ Мурод Муродї бар ин андеша аст, ки «Матбуоти даврии мањаллии 
Тољикистон њарчанд молики таърихи нисбатан собиќавї ва таљрибаи тулонї аст, аммо 
дар замони муосир дар њолати тањаввулпазирї ќарор дорад, ки ба он, пеш аз њама, 
инкишофи техникаву технологияи навин, љањонишавии иттилоот, њамкорињо, раќобатњо, 
таъсирњо мусоидат мекунад» [9, с.256]. Ва ин омилњо ба фаъолияти онњо бетаъсир буда 
наметавонад. 

Имрўз нисбатан ба рўзномањои дузабонаи вилояти Суѓд ва водии Њисор нашрияњои 
минтаќаи љанубии Тољикистон бо забони ўзбекї кам мавод чоп мекунанд ва он хабару 
маќолоњоеро, ки чоп мекунанд, аз сањву хатоњо орї нестанд. Шояд ин талаботи замону 
хости ашхоси гуногун бошад, вале дар шањру ноњияе, ки он љо мардуми ўзбекзабон 
зиёданд ва њамсарњад бо Љумњурии Ўзбекистон аст, бояд рўзнома, агар имконе набошад 
сањифаи ўзбекиро нигоњ доштан лозим аст. Ин њам як василае аст, ки метавонад 
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мардумро дар атрофи сиёсати давлату Њукумат, вањдату иттињод ва дўстиву бародарї 
сарљамъ намояд. Њамаи ин ба воситаи нашрияњои дузабонаи мањаллї метавонад 
имконпазир бошад. 
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ПАЙДОИШИ МАТБУОТИ ДУЗАБОНА 

Дар маќола сухан дар хусуси таърих ва пайдоиши рўзномаву маљаллањои дузабона, яъне нашрияњои 
тољикї-ўзбекї меравад, ки дар њудуди Осиёи Марказї ба вуљуд омадаанд. Зикр гардидааст, ки замина ва 
омилњои асосии ташкил шудани чунин нашрияњо ба таъсиси аввалин рўзномањои Русияи подшоњї дар 
сарзамини Осиёи Марказї вобастагї дорад. Дар баробари ин, оид ба пайдоиши нашрияњои миллї, ба 
мисли «Тараќќї» ва «Бухорои шариф» маълумот дода шудааст. Таъкид мегардад, ки дар солњои охири 
асри XIX  ва аввали асри XX дар њудуди Осиёи Марказї аксари рўзномаву маљаллањо хусусияти дузабонї 
доштанд. Бештари нашрияњо бо забонњои тољикї-ўзбекї, ўзбекї-тољикї ва тољикї/ўзбекї-русї чоп 
мешуданд. Дар солњои сиюми асри XX дар Тољикистон раванди ташкили рўзномањои шањрї ва ноњиявї 
ављ мегирад. Маълум гардидааст, ки бештари нашрияњои дар ин солњо таъсисёфта  бо ду забон чоп 
мешуданд. Таъинот, хусусият, мазмун ва муњтавои нашрияњои дузабона, раванди ташаккул ва фаъолияти 
имрўзаи онњо тањќиќ шудааст. Дар ваќти пажуњиш аз адабиёти илмии таърихи матбуоти тољик ва ўзбек 
истифода шудааст. Инчунин, барои бењтар гардонидани фаъолияти нашрияњо тавсияњо дода шудааст. 
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Калидвожањо: матбуот, таърихи матбуот, журналистика, рўзнома, маљалла, фазои иттилоотї, 
нашрияњои шањрї ва ноњиявї. 

 
ПРОИСХОЖДЕНИЕ ДВУЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ 

В статье речь идет об истории и происхождении двуязычных газет и журналов, а именно о 
таджикско-узбекских изданиях, возникших на территории Центральной Азии. Было отмечено, что 
основные предпосылки и факторы создания таких изданий связаны с созданием первых газет царской 
России на территории Центральной Азии. Наряду с этим была предоставлена информация о 
происхождении национальных изданий, таких как «Таракки» и «Бухорои шариф». Отмечается, что в 
последние годы XIX и начале XX века на территории Центральной Азии большинство газет и журналов 
носили двуязычный характер. Большинство изданий было опубликовано на таджикско-узбекском, 
узбекско-таджикском и таджикском/узбекско-русском языках. В тридцатые годы XX века в Таджикистане 
наблюдается процесс создания городских и районных газет. Стало известно, что большинство изданий, 
созданных в эти годы, издавались на двух языках. Изучены назначение, характер и содержание двуязычных 
изданий, процесс их формирования и нынешняя деятельность.  Во время исследования была использована 
научная литература по истории таджикской и узбекской прессы. Также даны рекомендации по улучшению 
функционирования изданий. 

Ключевые слова: пресса, история прессы, журналистика, газета, журнал, информационное 
пространство, городские и районные издания. 

 
THE ORIGIN OF THE BILINGUAL PRESS 

The article deals with the history and origin of bilingual newspapers and magazines, namely Tajik-Uzbek 
publications that originated in Central Asia.  It was noted that the main prerequisites and factors for the creation 
of such publications are associated with the creation of the first newspapers of imperial Russia in the territories of 
Central Asia.  Along with this, information was provided about the origin of national publications such as 
"Tarakki" and "Bukhoroi Sharif". It is noted that in the last years of the XIX and the beginning of the XX century, 
most newspapers and magazines in Central Asia were bilingual in nature. Most of the publications were published 
in Tajik-Uzbek, Uzbek-Tajik and Tajik/Uzbek-Russian languages. In the thirties of the XX century in Tajikistan 
there is a process of creation of city and district newspapers. It became known that most of the publications created 
during these years were published in two languages. The purpose, nature and content of bilingual publications, the 
process of their formation and current activities are studied. During the research, scientific literature on the history 
of the Tajik and Uzbek press was used. Recommendations for improving the functioning of publications are also 
given. 

Key words: press, press history, journalism, newspaper, magazine, information space, city and district 
publications. 
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ТДУ: 621.397 (575.3) 
ТАФСИРИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ВА МАХСУСИЯТЊОИ ОН 

 
Муъминљонов З., Мирзода З. 

Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 
Дар замони љањонишавї ва пешрафти кайњонии технологияи иттилоотї тавассути 

шабакаи Интернет бо суръати баланд иттилоот дастраси умум мегардад. Имконияти 
тавассути телефони мобилї на танњо матни хабарї, балки видеонаворњои тањлилї ва 
публитсистикаи бадеиро (дар назар аст, гурўњњои алоњидаи жанрњои журналистикаи 
телевизионї) тамошо карда тавонистани бинанда ба миён омадааст. Албатти ин 
пешрафти технологї боиси ба миён омадани имкониятњои зиёд дар тањия ва пањн 
намудани барномањои телевизионї гардидааст, аммо онро барои риоя накардани 
жанрњои журналистикаи телевизион истифода бурдани баъзе журналистон боиси 
таассуф аст. Зиёда аз ин бе навиштани сенария ва њатто наќшаи сенарї ба наворбардорї 
шуруъ намудан ва ё бурдани барномаи телевизионї имрўзњо ба бемории сирояткунанда 
дар байни журналистони телевизион табдил ёфтааст, ки натиљааш ѓайрикасбї тањия 
шудани барномањо ва тамошобинро аз даст додани шабакањои телевизионї гардидааст. 
Албатта дар ин гуфтањо њамаи журналистони телевизион дар назар набуда, ба 
журналистоне тааллуќ дорад, ки маълумоти олии ихтисосї надоранду аз дунёи жанрии 
телевизион фарсахњо дуранд. Зеро “Журналистика дар телевизион ба хабарї, тањлилї ва 
публитсистикаи бадеї људо мешавад. Ин се тарзи азхудкунии маводи њаётї бо се гурўњи 
жанрњо инъикоси худро меёбанд. Аз ин рў журналистикаи телевизион берун аз системаи 
жанрї вуљуд дошта наметавонад. Фањмиши љиддии жанрњо аз касбияти журналист дарак 
медињад” [4, с.14].  

Дар ин маќолаи илмї мо кўшиш ба харљ медињем, ки дар бораи жанри тањлилие, ки 
дар телевизион хеле серистеъмол асту тафсир ном дошта, баъзе журналистон аз 
махсусиятњои хоси он бехабар лозим нолозим онро истифода бурда, ба тањияи 
ѓайрикасбии барномаи телевизионї роњ медињанд, андешањои олимони соња ва хешро 
баён намоем. 

Тафсир калимаи арабї буда, дар китоби “Фарњанги забони тољикї”[14, с.341] чунин 
маънидод гардидааст: шарњ додан, маънидод намудан. Олимони соњаи  журналистикаи 
телевизион дар Русия ин жанрро чунин шарњ додаанд: “Комментарий – аз калимаи 
лотинии “commentarius” – толкование –шарњдињї, маънидодкунї ё тафсиркунї, 
эзоњдињї, таъбиркунї гирифта шудааст. Тафсир яке аз намудњои таъљилии тањлилии 
мавод, фањмондадињии воќеаи муњими љамъиятї – сиёсї ва њуљљатї ќабулшуда 
мебошад”[11, с.195]. Жанри тафсир махсусиятњои ба худ  хосро доро мебошад, ки онро 
дигар жанрњо надоранд. Намунаеро барои таќвият додани фикр дар шакли сенарияи 
телевизионї  дида мебароем. 

“Видеонавор: 
Кулоњи барномаи “Њафтаи варзиш”  
Студия. Дар кадр баранда:         Дуруд бинандаи шабакаи “Варзиш”! 
                                                         Њафтаи наватон ба хайр бошад. Хуш ома- 
                                                         дед ба нашри навбатии барномаи иттило- 
                                                         отии барномаи “Њафтаи варзиш”. Њоло   
                                                         шуморо аз рўйдодњои муњими варзи- 
                                                         шии кишвар огањ мекунем. Пас, биёед ба 
                                                         сархати хабарњо мутаваљљењ мешавем.  
                                                        Пасон барномаро идома медињем. 
Видеонавор: 
дар навор аз мусобиќањои шино-       
варї ва шоњмот, каратеэ-до,              
баргузории семинар бо доварон,        
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љоизасупорї ба варзишгарон,             
мусобиќаи  камонварї, мутобиќ        
ба матн наворњо намоиш дода           
мешаванд.  
Баранда аз паси кадр ин  
матнњоро мехонад:                          Баргузории мусобиќаи шиноварї 

ва                                                                                                                                                                                                      
                                                          шоњмот барои дарёфти Љоми вазири  
                                                          корњои дохилї дар ноњияи Темурмалик. 
                                                              Каратэчиёни тољик бо чањор нишо-  
                                                          ни фахрї аз Туркия баргаштанд. 
                                                             Николай Месников аъзои комиссия                                                                                     
                                                         оид ба рушди доварони УЭФА ба доваро-                                                               
                                                         ни тољик семинари омўзишї гузашт. 
                                                             Мусобиќаи љумњуриявї оид ба гўш-                                                                  
                                                         тини миллии камарбандї дар шањри Хуљ- 
                                                         анд ѓолибони хешро пайдо кард. 
                                                             Мусобиќаи љумњуриявї оид ба ка-  
                                                         монварї беш аз панљоњ камонварро дар  
                                                         шањри Хуљанд ба њам овард. 
Перебивкаи барнома. 
Дар кадр баранда:                           Тамошобинони азиз, њафтаи варзи- 
                                                           шии шањру ноњияњои вилояти Хатлонро,  
                                                           ки њафтаи гузашта баргузор гардид ман- 
                                                           зуратон мекунем.  
Видеонавор: 
Номи барнома ва намуди                         
бозињои варзишї дар фони                       
наворњо. Маркази вилояти Хатлон           
њавзи шиноварї бо намояндагони  
маќомотњо,  варзишгарон 
Баранда аз паси кадр:                  Дар доираи сафари кории Асосгузо- 
                                                         ри сулњу вањдати миллї, Пешвои  
                                                         миллат, Президенти Љумњурии Тољикис- 
                                                         тон муњтарам Эмомалї Рањмон ба ноњияи 
                                                         Ховалинг мусобиќаи кушоди Федератси- 
                                                         яи шиноварии Љумњурии Тољикистон оид 
                                                         ба шиноварї байни наврасону љавонон ва 
                                                         варзишгарони ѓайрикасбї барои Љоми  
                                                         вазири корњои дохилї баргузор шуд, ки 
                                                         теъдоди зиёди варзишгаронро ба њам  
                                                         овард. Шарњи бештари мавзуъро  дар                                                                          
                                                         идома пайгир бошед. 
  Видеонавор:                                     
Навор аз баргузории мусобиќаи 
варзишї дар ноњияи Ховалинг. 
Матни пасикадриро (нафари                     
дигар) мухбир мехонад:                    Њафтаи сипаригардида  дар доираи 
                                                            сафари кории Асосгузори сулњу вањдати 
                                                            миллї, Пешвои миллат, Президенти 
                                                            Љумњурии Тољикистон муњтарам 
                                                            Эмомалї  Рањмон барои рушд додани 
                                                            намудњои варзиши обї дар шањру дењот  
                                                            дар ноњияи Ховалинг барои дарёфти 
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                                                            Љоми вазири корњои дохилї 
                                                            мусобиќаи шиноварї теъдоди зиёди 
                                                            наврасону љавонон ва вазишгарони 
                                                           ѓайрикасбиро ба њам овард” [18].   
Дар ин љо шарњи хабарро баранда баён менамояд. Дар навор  кушодашавии 

чорабинии варзишї бо шиноварони касбї ва иштироки мењмонон аз Вазорати корњои 
дохилии Љумњурии Тољикистон ва дигар сохторњо намоиш дода шуда, бо матни 
пасикадрї баранда онро пурра менамояд. Баъдан мусоњиба бо варзишгари касбї-
сардовар  дар бораи баргузории  соли дуюми чорабинии варзишї ва дастгирии вазири 
корњои дохилии Љумњурии Тољикистон барои рушди шиноварї дар дењот иттилоъ  
медињад ва бо навор рафти чорабинї ва туњфањои омода гардида барои варзишгарон 
намоиш дода мешавад.  

Чун барнома “Њафтаи варзиш” ном гирифтааст, баранда бо наворњо ва хондани 
матни пасикадрї баргузории чорабинињои варзиширо аз шањру ноњияњо шарњ медињад. 
Як нуктаро ќайд кардан ба маврид аст, ки дар хондани матнњои пасикадрї чуноне ки дар 
сархати барнома матнњо хонда шуда буданд, ќариб њамон матнњо дар шарњи баранда боз 
такрор мешаванд. Ба назари мо агар матнњо каме бо таѓйирот аз љониби баранда шарњ 
дода мешуд, барномаро боз њам љолибтар мегардонд. Дуруст аст, ки матн танњо барои 
пурра кардани навор истифода мешавад, вале аз як матнро дар як барнома такроран 
шунидан бинанда дилбазан мегардад. 

Мо наворњоро аз телевизион бе матн метавонем тамошо кунем, агар онњо як мавзуи 
муайян ва маќсаднок (бо танзим) ба навор гирифта шуда бошанд. Масалан, аз рафти  
фестивали варзишии “Гўштини миллї”. Дар навор номи фестивал, љойи баргузории он,  
баргузории мусобиќаи гўштин, дастболо шудани варзишгар, љоизасупорї дар наворњои 
кутоњ ба мисли ролик мантиќан танзим шуда бошанд. Бо матн танњо њолатњое, ки имкони 
бо навор нишон додан нест бояд кутоњ ифода карда шаванд. Зеро табиати телевизион 
бештар навор ва камтар матнро мепарастад. 

Журналист дар кадр бо мусоњибаш сардовари мусобиќа аз рафти мусобиќа ва 
камбудињои дар он љой дошта пурсон мешаваду сардовари мусобиќа онро ба журналист 
шарњ медињад. Яъне матн њам баробари навор дар њолати зарурї дар телевизион мавќеи 
худро дорад. 

“Агар жанрњои хабарї ба саволњои  кай? дар куљо? кї? ва ё чї? љавобгў бошанд, 
жанрњои тањлилї ба саволњои: чи хел? барои чї? бо кадом маќсад? ва бо кадом сабаб?  
љавоб медињанд. Дар жанри хабарї факт, њодиса на танњо мавзуъ балки маќсад буда, дар 
жанри тањлилї фактњо воситаи асосноккунии мавќеи журналист, санадбиёрї барои 
исботи фикр мегарданд. Асоси људокунии факт аз нуќтаи назар аст, ки иттилоот (факт) – 
сурати объективии њаёт буда њар шахс дар бораи он њодисот андешаи инфиродии худро 
мебарорад” [5, с.10].  

Дар журналистикаи телевизион жанрњои мусоњиба, тафсир, суњбат, мубоњиса ва 
ток-шоу аз љињати сохт ва тарзи тањия ба њам наздик ва хеле монанд мебошанд. Аслан ин 
жанрњо аз њамдигар пайдо гашта, дар шакли диалог тањия мегарданд. Њама зодаи диалог 
њастанд. Аз мусоњиба тафсир, аз тафсир суњбат, аз суњбат мубоњиса ва аз мубоњиса ток-
шоу тавлид шудааст. Бе истифодаи љузъиёти ин жанрњо жанрњои дигар ќариб, ки вуљуд 
дошта наметавонанд. “Кадоме аз жанрњои чи иттилоотї, чи тањлилї ва  чи 
публитсистикаи бадеиро нагирем, њатман дар дохили онњо љузъиёти жанрњои диалогиро 
вомехўрем. Ин њолат њељ ваќт боиси вайрон шудани жанри алоњида  нагашта, баръакс 
сабаби пурќувват шудани он мешавад. Вале бояд тазаккур дод, ки  дар як жанри алоњида 
истифода аз љузъиёти жанри дигар љой ва њаду њудуди худро дорад. Ин њаргиз чунин 
маъниро надорад, ки љузъиёти жанрњо бемаќсаду бемайлон истифода бурда шуда, ба њам 
омехта гарданду унсури муайянкунандаи жанрї тањрифу тањрис ёбад. Ба ин њолат фаќат 
журналистоне, ки жанрњои телевизионро намедонанд ва ё фарќ карда наметавонанд 
меафтанд. Ин ѓайрикасбиятї, аз табиати телевизион бехабар будани журналистро нишон 
медињад. Аз ин хел журналистон барномаи касбии телевизиониро интизор шудан 
ѓайриимкон аст” [6, с.46-47]. 
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Дар телевизион, монанд ба матбуот ва радио, аз рўйдоде ва ё воќеае иттилоъ дода 
мешавад. Баъди дидану огоњ шудан аз рўйдоде дар бинанда хоњ нохоњ хоњише пайдо 
мегардад, ки шарњи ин рўйдодро фањмад. Дар телевизион барои шарњу эзоњи рўйдод аз 
жанри тањлилие, ки тафсир, табсира, тавзењ ва ё шарњия меноманд, истифода бурда 
мешавад. Тафсир (шарњия) серистеъмолтарин жанр дар журналистикаи телевизион ба 
њисоб меравад.  

Намунаи ба талабот љавобгўи жанри тафсирро дар шакли сенарияи телевизионї 
дида мебароем:  

Видеонавор:  
Студия. Дар кадр баранда:  Ба диќќати сокинон, мењмонон   ва ронан- 
                                                дагони пойтахт расонида мешавад, ки аз соати  
                                                5-и субњи 5 августи соли 2022 то соати 24-и  9- 
                                                уми августи соли 2022 роњи мошингарди хиё-  
                                                бони Сомонї баста шуда, равуойи тамоми на-  
                                                мудњои наќлиёт тариќи кўчаву хиёбонњои ди-  
                                                гар ба роњ монда мешаванд. 
                                                Шарњи   ин хабар аз тарафи корманди Мар- 
                                                кази матбуотии шуъбаи Бозрасии давлатии  
                                                автомобили шањри Душанбе Носир Њасанов  
                                                пешкаши шумо мегардад: 
Видеонавор: 
Намуди умумии хиёбони Сомонї, 
овоз ва равуои наќлиёт, дар  
фони ин наворњо Н. Њасанов: Бо сабаби таъмири пурраи роњи  
                                                      мошингарди хиёбони Сомонї аз тарафи    
                                                      сохмончиёни Маќомоти иљроияи      
                                                      мањаллии њокимияти давлатии шањри   
                                                      Душанбе, аз соати 5-и субњи 5 августи соли 
                                                      2022 то соати 24-и  9 -уми августи соли 2022  
                                                      баста мегардад. Равуои тамоми намудњои  
                                                      наќлиёт дар ин давра тариќи кўчањои  
                                                     дигар ба роњ монда мешаванд.  
                                                 Баъди таъмири пурраи ин роњи  
                                                     мошингард дар муњлати муайяншуда  бо  
                                                    эълони пешакї ба истифода дода мешавад. 
                                                    Аз тамоми ронандагон эњтиромона хоњиш  
                                                    мекунем, ки   талаботи Ќоидањои њаракати 
                                                    роњро риоя намоянд.   
Дар ин љо шарњи хабар бо истифодаи мутахассис баён гардидааст. Ин хуб аст ва ё 

бад? Дар аксар шабакањои телевизионии ватанї њамин хабар бо шарњаш аз тарафи 
барандаи барномаи «Ахбор» дода мешавад. Ин тарзи шарњ додан аз тарафи худи баранда 
ва ё журналист ѓалат нест ва ќобили ќабул аст. Аммо якранг ва таъсирбахш нест. Барои 
шикастани ќолаби доимии ин гуна тафсирњо аз шарњи мутахассис ва ё масъули соња 
истифода бурда шавад барои бинанда таъсирбахш ва хотирмон хоњад шуд. Дар ин љо 
хабари баста шудани роњи мошингардро шарњ додани корманди Бозрасии давлатии 
автомобилї дарњол диќќати ронандагонро ба худ мекашад. Хабар ва шарњи он дар хотир 
мемонад. 

“Тафсир ба публитсистикаи тањлилї дохил мешавад, чунки  дар он пеш аз њама 
сабаби воќеа ва оќибати  он баён карда мешавад. Тафсири телевизионї ин пеш аз њама 
намуди баромад дар кадр аст” [9, с.33]. Њол он ки бештар дар телевизион шарњи (тафсири) 
пасикадрї (наворї), бо наворњои махсус интихобшуда истифода мешавад. Тафсири 
пасикадрї аксаран баъди як рўзи иттилои рўйдод дода мешавад. Ин тарзи шарњи рўйдод 
ба таври васеъ истифода мегардад ва аз тарафи бинанда низ хуш ќабул мешавад. Ин 
њолатро бевосита бо овардани як тафсири кутоњи пасинаворї дида мебароем: 
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Видеонавор: 
Студия, барандаи њафтавор 
              дар кадр:                 2 рўз пештар тариќи барномаи иттилоотии  
                                             “Ахбор” хабар дода будем, ки рўзи якшанбе   бо  
                                             ташаббуси роњбарияти Маќомоти иљроияи  
                                             мањаллии њокимияти давлатии шањри Душанбе  
                                             бобати паст намудани нархи маводи озуќаворї  
                                             дар бозорњои пойтахт ярмаркањои фурўши мањ- 
                                             сулоти хољагии ќишлоќ гузаронида мешаванд. 
                                 Корвони мањсулоти хољагии ќишлоќи вилояти  
                                             Суѓд ба шањри Душанбе ворид гардида, рўзи  
                                             якшанбе дар бозорњои пойтахт ба фурўш баро-  
                                             варда шуданд. То чи андоза ин тадбир нархи  
                                             бозорро паст намуд, мутаваљљењ  бошед,  ба  
                                             шарњи  мухбирони мо: 
Видеонавор: 
Корвони мошинњо, мањсулоти  
гуногун ба монанди пиёз, 
картошка, сабзї, карам, 
помидор, бодиринг, гўшт… 
Шахсони масъули фурўш, 
мусоњибаи журналист бо онњо… 
Журналист аз паси ин  
наворњо чунин матнро мехонад:   Бањри паст намудани нархи мањсулоти  
                                                          хољагии ќишлоќ, ки дар пойтахт  
                                                          ваќтњои охир якбора баланд гаштааст, аз  
                                                          тарафи роњбарияти Маќомоти иљроияи  
                                                          мањаллии њокимияти давлатии шањри  
                                                          Душанбе тадбирњои мушаххас андешида   
                                                          мешаванд. Аз вилояти Суѓд корвони  
                                                          мањсулоти хољагии ќишлоќ ба миќдори  
                                                          ќариб 200 тонна ба пойтахт ворид шуд. 
                                                       Аз мусоњиба бо масъулони ин       
                                                          чорабинї ба мо маълум гашт,  ки рўзи   
                                                          якшанбе аз соати 6-и субњ дар тамоми  
                                                          бозорњои  шањри Душанбе ин    
                                                        мањсулоти дохилшуда, бо нархи 30-35   
                                                        фоиз арзонтар аз бозор фурўхта шуданд. 
                                                        Чунин ярмаркањо рўзњои якшанбе бо мањ- 
                                                        сулоти арзони дењќонони вилояти Хатлон, 
                                                        ноњияњои водии Ќаротегин ва ноњияњои  
                                                        тобеи марказ низ гузаронида мешаванд, 
                                                        ки ин тадбир ба арзоншавии мањсулоти 
                                                        хољагии ќишлоќ  дар пойтахт хоњад    
                                                        овард. Тамоми сокинони пойтахтро ба  
                                                        харидории мањсулоти арзони дењќонон  
                                                       даъват мекунем.  
Чи тавре аз ин тафсири телевизионї дида мешавад.  Асоси тафсир- ро њамчун жанр 

бањои озод ва тањлили муаллиф (журналист ва ё мутахассис) ташкил медињад. Дар 
конфронсњои матбуотї чунин савол “Шумо воќеаи рўйдодаро чи хел шарњ дода 
метавонед?” дида мешавад. Ин гуна саволгузорї дар мусоњиба бо арбобони сиёсї, 
љамъиятї, мутахассисони соњањои гуногун шуданаш мумкин аст. Њар як љавоби ин 
саволњо њамчун  шарњи хурд, баъзан њамчун баромади тафсиршуда буда метавонад, ки 
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вобаста ба тањлили чуќур, хулосаи васеъ, њаќиќатнигорї дар ањамияти љамъиятї– сиёсии 
њодиса (воќеа) ва факт сурат мегирад. 

Видеонавор: 
Мусиќї, дар фон номи барнома  
мебарояд. 
Студия, дар кадр журналист: Салом, бинандагон! Аз 1 январи соли 2024  
                                                    дар љумњуриямон Кодекси нави андоз амал  
                                                    хоњад кард. Кодекси андоз баъди Консти-     
                                                    тутсияи Тољикистон, яке аз муњимтарин ќо-   
                                                    нунњои мо ба шумор меравад.  
                                                    Имрўз то чи андоза он аз тарафи ањолї  
                                                    ва нозирони андоз омўхта мешавад ва оянда 
                                                    чи натиљањоро бояд интизор шуд? 
Видеонавор: 
Дар кадр журналист ва сардори  
идораи Кумитаи андози назди 
Њукумати Тољикистон 
Самеъ Содиќов   
                               Журналист: Барои ба ин саволњо љавоб гуфтан мо ба  
                                                     студия яке аз муаллифони ин Кодекс,  
                                                     сардори идораи Кумитаи андози назди  
                                                     Њукумати Тољикистон Самеъ Содиќовро  
                                                     даъват намудем. 
                                           Муњтарам Самеъ Содиќов шарњ медодед,  
                                                     ки омўзиши талаботи Кодекси нави андоз  
                                                     аз тарафи нозирони андоз ва махсусан  
                                                     ањолї чи хел ба роњ монда шудааст? 
           Дар кадр С.Содиќов:    Бояд таъкид кунам, ки Кодекси нави  
                                                     андози Љумњурии Тољикистон баъди      
                                                     муњокимаи васеи ањолї дар давоми шаш     
                                                     моњ бо ба њисоб гирифтани таклифу  
                                                     пешнињодњои ањолї ќабул гардида, тариќи  
                                                     воситањои ахбори омма ва корњои  
                                                     фањмондидињї дар корхонаву ташкилотњо  
                                                     ва шањраку мањалњо ба роњ монда шудааст.  
                                                     Тамоми кормандони андоз низ онро омўхта  
                                                     барои аз рўи он фаъолият намудан омода-                                                      
                                                      гии њамаљониба дида истодаанд. .. 
                                                   Кодекси андоз ин ќонуни таќдирсози  
                                                      мост.  Агар хуб амалї кунем, зиндагиамон  
                                                      орому  осоишта, пешрафти мамлакатамон  
                                                      таъмин мегардад. ...   
Дар ин љо фаќат ќисми аввали барномаро, ки дар жанри тафсир тањия гардидааст, 

баррасї намудем. Мутахассис Кодекси нави андозро ба бинандагон шарњ медињад. Дар 
шарњи Кодекси нави андоз дар баробари мутахассис журналист низ андешањои худро 
баён карда метавонад. Дар намуд ба жанри суњбат монанд аст. Аммо дар асл шарњи 
Кодекси нави андоз мебошад, ки дар жанри тафсир ва шакли диалог - суњбат тањия 
гардидааст. “Табсира (шарњия)-ро барои он ба публит- систикаи тањлилї шомил 
месозанд, ки шорењ воќеаро дар фазою ваќти фаррох ба тањлил кашида, њамзамон бо 
маќсади њамаљониба тафсир кардани он робитањои маќсаду натиља, омилњои арзи њастї 
кардани мавзуъро љустуљу мекунад, воќеањо- ро тањлил ва бо њам муќоиса намуда, аз 
натиљањои эњтимолии баъдї ит- тилоъ медињад. Асоси табсираро њамчун жанр 
арзишдињии ошкорои му- аллифї  ва тањлил ташкил медињад” [9, с.33].   
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Мебояд таъкид кард, ки љузъи жанри тафсир дар дохили дигар жанрњо истифода 
мегардад, њамчуноне љузъи жанрњои дигар дар жанри тафсир истифода мешаванд. 
Тафсир њамчун жанри тањлилї дар шабака- њои телевизионии Љумњурии Тољикистон ба 
таври васеъ истифода мегардад. Дар намуд ба жанрњои хабари васеъ, њисобот ва суњбат 
монанд аст, аммо дар он воќеа, рўйдод ва њуљљати муњими ќабулшуда шарњу эзоњ дода 
шуда, ба ин васила сабабњои содир шудан ва оќибатњои эњтимолии он пешакї баён карда 
мешаванд, ки ин хусусиятњо дар дигар жанрњо дида намешаванд. 

Телевизион дар баробари яке аз воситањои асосии электронии ахбори омма будан, 
боз санъат низ мебошад. Аз ин рў, дар санъат эљоди ѓайрикасбї бинанда надорад. Боиси 
таассуф аст, ки аз чунин минбари пурќувват (барномањои шабакањои телевизиониро 
алњол ќариб дар тамоми оилањо тамошо мекунанд) самаранок истифода бурда 
намешавад. Дар ин бобат таъкиди бамавриди Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон дар маросими ифтитоњи муассисањои давлатии телевизионњои 
“Варзиш”, “Синамо” ва Академияи ВАО 1 мар- ти соли 2016-ро ба хотир мебояд овард, 
ки чунин гуфта буданд: “Дар тањияи матнњои мукаммали санљидашуда ва услуби баён, 
маводи тањлилии нишонрасу сариваќтї ва риояи меъёрњои забони давлатї аз 
кормандони соња дониши мукаммали тањлилї ва сатњи баланди касбиро таќозо 
менамояд” [16]. Яъне имрўз таќозои замон аст, ки журналистони телевизион натанњо 
маълумоти олии ихтисосии журналистикаи умумї, балки њамчун журналистї соњавї 
тарбия карда шаванд ва вобаста ба соњањои муайян бо донистани соња бо мутахассиси 
соњаи муайян суњбати ихтисосии касбиёна карда тавонанд, то ки он барои бинанда 
маќбул гардад.  

Имрўз тавассути моњвора бинанда имкони тамошои садњо шабакањои телевизионии 
хориљиро дорад. Агар барномањои шабакањои телевизионии ватанї суст, ѓайрикасбї ва 
талаботи завќи бинандаро ќонеъ гардонида натавонад, ў ба тамошои барномањои 
шабакањои хориљї мегузарад ва њељ кас ўро маљбуран ба тамошои барномањои 
шабакањои телевизионии ватанї водор карда наметавонад. “Асоси журналистикаи 
телевизионро риояи талаботи жанрї, бо дарки табиати телевизион њамчун яке аз 
воситањои ахбори оммаи ољилї, нишонрас ва дастрас ташкил медињад” [7, с.185]. Аз рў, 
дар ин њолат фаќат як чиз метавонад бинандањоро ба тамошои барномањои шабакањои 
телевизионии ватанї баргардонад, ин касбияти журналистон-кормандони эљодию 
техникии ин шабакањо. Ниёз аз ин гуфтањо риояи талаботи жанрњо ва тањияи касбиёнаи 
барномањо дар шабакањои телевизионии Тољикистон аст. 
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ТАФСИРИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ВА МАХСУСИЯТЊОИ ОН 
Дар замони пешрафти кайњонии технологияи иттилоотї тавассути шабакаи интернет бо суръати 

баланд иттилоот дастраси умум мегардад. Имконияти тавассути телефони мобилї на танњо матни хабарї, 
балки барномањои тањлилї ва публитсистикаи бадеиро (дар назар аст, гурўњњои алоњидаи жанрњои 
журналистикаи телевизионї) тамошо карда тавонистани бинанда ба миён омадааст. Муаллифони маќола 
кўшиш ба харљ додаанд, ки дар бораи жанри тањлилии серистеъмоли журналистикаи телевизион тафсир бо 
овардани назари олимони ватаниву хориљї ва андешањои илмии хеш махсусиятњои хоси ин жанрро баён 
созанд. Барои фањмову таќвияти фикри хеш намунаи сенарияњои жанри тафсири телевизионї оварда шуда, 
он њаматарафа тањлил ва муњокима гардидааст, ки ин барои донишљўёни ихтисоси журналистика ва 
кормандони телевизион њамчун воситаи аёнии омўзиш ба кор рафтанаш мумкин аст.  

Калидвожањо: тафсир, жанр, телевизион, журналист, касбият, тањ- лил, навор, матн, технология, 
риоя. 

 
ТЕЛЕВИЗИОННЫЙ КОММЕНТАРИЙ И ЕГО ОСОБЕННОСТИ 

В эпоху космического развития информационных технологий информация доступна 
общественности на высокой скорости через Интернет. С помощью мобильного телефона зритель может 
смотреть не только текст и сюжеты новостей, но и аналитические, и художественно-публицистические 
телепрограммы (имеются в виду отдельные группы жанров тележурналистики). Авторы данной научной 
статьи попытались анализировать аналитический жанр телекомментария, приведя взгляды отечественных 
и зарубежных ученых и их мнения для выражения специфических особенностей этого жанра. Чтобы понять 
и закрепить его, представлен пример сценария жанра телевизионного комментария, который тщательно 
проанализирован и обсужден и может быть использован в качестве наглядного средства обучения для 
студентов-журналистов и сотрудников телевидения. 

Ключевые слова: комментарий, жанр, телевизионный, журналист, профессионализм, анализ, видео, 
текст, технология, соответствие.  

 
TV COMMENTARY AND ITS FEATURES 

In the conditions of modern development of information technologies, information is available for 
distribution at high speeds via the Internet. With the help of a mobile phone, the viewer can watch not only texts 
and news stories, but also analytical and journalistic television programs (meaning the development of a group of 
television journalism genres). The authors of this scientific article tried to analyze the analytical genre of TV 
commentary by citing the views of domestic and foreign scientists and their scientific opinions to express the specific 
features of this genre. In order to understand and reinforce it, an example of television commentary genre scenarios 
is presented, and carefully analyzed and discussed, which can be used as a visual learning tool for journalism 
students and television staff. 

Key words: comments, genre, television, journalist, efficiency, analysis, video, text, technology, conformity. 
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ТДУ: 070 (575.3) 
ФАЊМИШИ ЊУВИЯТ ВА ЊУВИЯТИ МИЛЛЇ ДАР ИЛМИ МУОСИР 

 
Сафарзода Э. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бањси њувият дар замони муосир 
Дар илм истилоњњое мављуданд, ки аз замони пайдоиш то имрўз вобаста ба шакл ва 

маънии устувор доштан мавриди бањс ќарор доранд. Яке аз онњо истилоњи «њувият» (ба 
русї “идентичность”, ба англисї - “identity”, ба лотинї – “identitas”) мебошад. Чаро 
истилоњи мазкур нав ба вуљуд омаду мавќеи намоён пайдо кард? Маълум аст, ки бо 
сабаби љањонишавї ва рушди илму технология дар муќоиса бо илмњои гуманитарї ба 
фанњои даќиќ, риёзї ва табиатшиносї таваљљуњ бештар шуд. Дар натиља мафњумњое 
пайдо шуданд, ки ба њар ду шохаи бузурги мазкури илм тааллуќ доранд. Ба андешаи мо, 
асосан, аз нимаи дувуми асри ХХ ва то ба имрўз алоќамандии соњањои илм хеле наздик 
ва печида гашта, илмњои гуманитарї дар алоќамандї бо соњањои технология ва њатто 
механикаю табиатшиносї омўхта мешаванд. Дар назари аввал чунин менамояд, ки ба 
фанњои гуманитарї таваљљуњ кам шудааст. Аммо дар асл чунин нест. Инро дар мисоли 
яке аз истилоњњои серистеъмоли дар назари аввал асосан ба фанњои гуманитарї дахлдор 
- «њувият» низ метавон дид. Дар шарњу баёни мафњуми мазкур аз илмњои гуногун 
истифода мешавад. Дар натиља дар мавриди љойи истеъмоли он наметавон њадди аниќ 
гузошт. Дар ин навишта кўшидем то андозае маънї ва мавриди истифодаи мафњуми 
мазкурро дар соњањои гуногуни илм мавриди баррасї ќарор дињем.  

Калимаи «њувият» аслан маќула (категория)-и иљтимоиву гуманитарї (дахлдор ба 
илмњои равоншиносї ва фалсафаи иљтимої, антропологияи фарњангї, равоншиносии 
иљтимої ва ѓайра) буда, барои тасвири шахс, гурўњ ба сифати ягонагии нисбатан 
устувори «шабењ ба худ» истифода мешавад. Дар забони тољикї низ «њувият» ба яке аз 
истилоњњои маъмул табдил ёфтааст. Ин калима дар забони форсї (тољикї) аз гузаштаи 
дур мављуд буда, маънии серобуранг дошт. Фарќият дар он аст, ки имрўз он маънии 
устувор ба худ гирифт. Он вобаста ба њадаф, мавзуъ ва соњањои илм ба маънињои гуногун 
шарњ дода мешавад. Дар тањќиќоти донишмандони мо, асосан, ба мафњуми «њувияти 
миллї» таваљљуњ бештар аст. Аммо тањќиќоти донишмандони хориља собит месозанд, ки 
«њувият» мафњуми васеъ буда, вобаста ба илмњои гуногун мавриди баррасї ќарор 
мегирад. Аз он љумла, муњаќќиќи тољик М.Абдуллоев дуруст таъкид кардааст, ки: «дар 
давраи имрўзаи рушд љомеаи мо ба омўзиши илмї ва дарки љанбањои гуногуни 
мушкилоти њувияти миллии тољикон… эњтиёљи калон дорад» [1, с.4]. 

Дар луѓату фарњангњои гуногун «њувият» (ба русї «идентичность») хосияти руњии 
инсон буда, дар тасаввур кардани худ ба гурўњ ё маљмуи иљтимої, иќтисодї, миллї, 
касбї, забонї, сиёсї, динї, нажодї, ё монанд кардани худ ба нафаре, ки ба ин гурўњ ё 
иљтимоъ дохил аст. Чи тавре аз ќоидаи мазкур бармеояд, ин љо љанбаи асосї њолати 
«руњї» мебошад, яъне, њувият, пеш аз њама, хусусияти руњї, равонї дорад. Њамчунин, ба 
масъалањои иљтимоъ, сиёсат, нажод, миллат, забон, фарњанг, дин ва ѓайра дахлдор 
мебошад. Њамин тавр, њувият маънии монандкунї, баробаркунї, мутобиќати пурра, 
баробарии байни хусусиятњо, зуњурот, ашёро дорад. Аз ин бармеояд, ки он њам объекти 
маънавї ва њам љисмонї дорад. 

Мафњуми «њувият» танњо дар чанд дањсолаи охир дар мубоњисањои сиёсї, 
назариявии илмњои љомеашиносї, таърих, сиёсатшиносї, педагогика ва адабиётшиносї 
љойи намоён пайдо кард. Дар «Энсиклопедияи нави философї»-и В.М. Малахов њувият 
чун мафњум (маќула)-и илмњои иљтимову гуманитарї, барои тасвири фард ва гурўњњо ба 
сифати «умумияти нисбатан устувор, ки ба хештан шабоњат дода шудааст» [6, с. 78-79] 
тавзењ ёфтааст. Баробари ин, дар фарњанги мазкур ќайд шудааст, ки њувият хусусияти 
дахлдор ба афрод ва гурўњ нест, балки муносибати субъективиест, ки дар рафти 
муносибати байнињамдигарии онњо ташаккул меёбад, яъне, њувият њамчун 
хештаншиносии фард фањмида мешавад. Аммо афкори дигаре њам мављуд аст 
(тарафдорони назарияи Э. Эриксон-равоншинос ва муаллифи истилоњи «буњрони 
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њувият»), ки њувиятро на танњо њамчун шиносоии субъективии шахс (маъної, арзишї, 
рамзї), балки дахлдор бо љанбањои ањаммиятноки дигари инсон чун љањони ботинї, 
стратегияи мутобиќатшавї, рафтор ва гуфтор шарњ додаанд. Њамин тавр, дар шарњи 
мафњуми њувият ба аќидањои гуногун рўбарў шудан мумкин аст. Дар «Энсиклопедияи 
эпистомология ва фалсафаи илм» яке аз муаллифон М.А. Кукарсева мафњуми «њувият»-
ро умумият бахшида, менависад, ки: «њувият муносибатест, ки њар як ашё ба худ нисбат 
медињад» [4, с.265-266]. Муњаќќиќон дар як масъала њамфикранд, ки њувият чунин як 
њолати равонии инсон аст, ки фард худро ба хусусияте, ашёе, касе, чизе шабоњат медињад. 
Њамин тавр, њувият, пеш аз њама, ба равоншиносї (психология) алоќаманд аст. 

Яке аз муњаќќиќони дигари рус, ки бештар ба масъалаи мавриди назар таваљљуњ 
намуда, асарњои љолиби диќќат тањия намудааст, В.А. Тишков мебошад. 

Њувият ва њолати руњии инсон 
Дар илми равоншиносї (психология) масъалаи њувият аз тањќиќотњои донишманди 

намоён З. Фрейд шуруъ мешавад. Њарчанд З. Фрейд дар бораи мафњуми мазкур махсус 
истода нагузаштааст, аммо дар бораи айният, шабоњат додани худ аз тарафи фард ба 
шахс ё гурўњи дигар консепсияи алоњидаро пешнињод намудааст ва њолати мазкурро ба 
руњияи инсон вобаста донистааст. Дар баробари ин, имрўз муњаќќиќон ба он назаранд, 
ки равоншиносї баъд аз замони З.Фрейд хеле рушд кард. 

Дар илми муосири равоншиносї бошад, се консепсияи њувият људо карда шудааст: 
Якум- наќши асосї ба сароѓози субъективии инсон. Дар ин категория танњо мавќеи 
субъективии инсон дар масъалаи «кистам, ба кї монандам?» мавриди муњокима ќарор 
мегирад. Дувум-шарњњое, ки дар онњо њувият чун як љавњар (эссензия), ашёи объективї, 
онтологї тасаввур карда мешавад. Консепсияи сеюм бар он аст, ки њувият як чизи умумї, 
хабарї - аломатњо, хосиятњо, муносибат ва алоќа мебошад. Њарчанд консепсияњои 
мазкур аз њамдигар фарќиятњо доранд, метавон хулоса кард, ки тибќи онњо њувият шакли 
дониш ва ахборї оид ба моњият, моддиёт, равонї, аломатию рамзї ва объективї дониста 
шудааст. Њамин тавр, њувият ба ќатори мафњумњои умумї, маљмуї, нисбї ва мавњумии 
васеъ дохил шуда, на танњо маљмуи донишњо, балки низоми категорияњои фалсафиро дар 
бар мегирад. 

Назари кўтоње ба таърихи пайдоиш, ташаккули мафњуми «њувият» басанда аст, ки 
ба бисёр соњањои илм чун антропология, љомешиносї, фарњангшиносї, сиёсатшиносї, 
таърих, филология, њатто риёзиёт ва табиатшиносї низ алоќамандї доштани онро дарк 
кард. Ин алоќамандии онњоро махсусиятњои равонї ва фалсафии он таъмин месозад. 
Њамин тавр, «назарияи миллат ва њувияти миллї, ин, пеш аз њама, мавзуи илмњои 
фалсафаи иљтимої, антропология, этнология, этнография ва таърих мебошад» [1, с.16]. 
Яъне, љанбањои равонї ва фалсафии њувият дар љойи аввал меистад. Махсусияти њувият 
аз сарчашмањои субъектї ва объектии он бармеоянд. Дар соњаи илмњои иљтимоию 
гуманитарї, ки њувият дар он љойи намоён дорад, муомилот, фаъолият њамеша дар 
њолати таѓйирёбист. Аз он љумла, он фаъолияти иртиботї (коммуникативї), ивази 
иттилоот, дарки иљтимоиро дар назар дорад [12, с. 368-369]. 

 Бояд гуфт, ки њувият на танњо дар доираи илм, пеш аз њама, илмњои гуманитарї-
фалсафї, балки дар њаёти њамарўза низ мавриди истифода аст. Яъне, њастии инсон 
њамеша бо њувият алоќаманд мебошад. Њувияти инсон аз доираи хурд, гурўњњои кўчак 
оѓоз меёбад. Дар зиндагии њамарўза инсон бо гурўњњои хурди зиёї, дўстдорони футбол, 
ошиќони раќсу бозї то њизбу њаракатњо рў ба рў мешавад ва муќовимат мекунад. 
Њангоми баррасии чунин њолатњо бори дигар хусусияти асосии њувият- категорияи 
равоншиносї ва фалсафии он муайян мегардад. 

Бањси њувияти иљтимої ва инфиродї 
Њамин тавр, дар мавриди њувият љињати муњимми дигар хусусияти иљтимоии он ба 

њисоб меравад. Дар ин маврид мавќеи љомеа (иљтимоъ) дар љойи аввал аст. Баробари ин, 
медонем, ки дар даврањои алоњида шахсиятњои дигари фардие ба миён меоянд, ки ба 
доираи меъёрњои умумї ва ќоидањои таъинкардаи љомеа мувофиќ нестанд. Инњо 
пайѓамбарон, доњиён, пешвоён, њатто шўришгарон мебошанд. Онњо барои аќидаву ѓояи 
хеш мубориза мебаранд. Аммо фарди одї чунин имконият надорад, вай ночор дар 
доираи ќоидаву ќонунњои муайянкардаи њувияти иљтимої: тобеияти синфї, динї, ќавмї 
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боќї мемонад. Бо рушди љомеа, шакли нави њувият-«иртиботию трансформативї» ба 
вуљуд омад, ки зинањои иљтимої, вариантњои интихоб ва худмуайянкуниро инъикос 
менамояд. Аз оѓози асри бистум дар раванди рушди њастии иљтимої шакли нави 
тахассусии њувият бо номи «иртиботию спектралї» ба вуљуд омад, ки аз серњаракатии 
инсон, фарњанги касбї, фазоию замонї, рафторї, фишори иттилоотию иртиботї ба 
њаёти инсон бармеояд.  

Имрўз ба сохтори устувори њувият ќариб тамоми шаклњо ва механизмњои 
њозиразамони њастии инсон, пеш аз њама, бозор муќобил истодаанд. Интернет, фарњанги 
оммавии љањонї, фишори душманонаи технологияњои сиёсї ва рекламавї шаклњои наву 
љозиби маънињо, арзишњо, яъне, њувиятњоро ба вуљуд меоранд. Дар назди фишори онњо 
инсони танњо чї тавр тоб меорад?! Дар чунин њолат, бо таъсири мазкури омилњои 
таъсирбахши беруна, чун ВАО, реклама, технологияи сиёсї њувияти инфиродї на танњо 
хусусияти гуногунранг, њархела пайдо мекунад, балки ноустувор мешавад. 

Баробари ин, набояд руњафтода гашт. Як хусусияти њувияти инфиродии замони 
рушди иттилоот љаззобияти он аст; ба афрод рамзњои гуногун пешнињод мешаванд, ки 
маънои васеъ доранд ва одамонро ба худ љалб менамоянд. Ба љойи њувияти инфиродї 
баъзан танњо рамзе меистад, ки дар амал вуљуд надорад. Ба онњо бештар насли љавон 
пайравї менамояд. Аммо баробари таъсири манфии ин раванд, яъне, аз байн рафтани 
њувияти инсонї, метавонад њувияте ба вуљуд ояд, ки барои инсони маълумотдор, 
донишманд хос бошад. Ин аз кўшиш ва љањони ботинии фард вобаста аст. Муњим он аст, 
ки њувият дар љомеаи имрўза њамчун танзимгари маъноии технологияњои иттилоотї 
баромад мекунад. Аммо, мутаассифона, чунин њолат аз тарафи соњањои иљтимої, хусусан 
фарњанг бо маќсади тањияи технологияњои самаранок истифода бурда нашуда истодааст. 
Вобаста ба ин, дар љомеањои пешрафта аз њозир барои азхудкунии шахсиятњои 
боистеъдод-барандагони ѓояњои инноватсионї, олимон, барномарезон, менељерон, 
ситорањои шоу-барномањо шикори њаќиќї меравад. Ин њам як намуди имрўзаи њувияти 
инфиродї мебошад. 

Дар ин маврид дар њар кишвар оид ба њувияти инфиродї ва миллї бањсњо ба вуљуд 
меоянд, ки хусусияти худро доранд. Вобаста ба ин, Љумњурии Тољикистон њам дар замони 
љањонишавии фарњангњо дар назди дуроњаи интихоб истодааст. Дар ин маврид љойи 
асосиро њувияти миллии «тољикистонї» ишѓол мекунад. Њувияти иљтимоии мо шакли 
муттафиќонаи љомеаи инсонї бо арзишњои асосї, маънии фарњангї ва таърихї, љомеаи 
тољикистонї, халќњои Тољикистон бояд бошад.  

Чи тавре ки зикр шуд, њувият ба шахс, гурўњи одамон тааллуќдор аст. Бо вуљуди ин, 
њувият хосият нест, яъне, ба фард аз аввал хос нест, он муносибат аст, ки баъд ба вуљуд 
меояд. Он њам дар рафти алоќамандии иљтимої. Ба таври даќиќ њувият барои фард хос 
аст, зеро танњо фарди алоњида дорои сифати субъективият мебошад, яъне, мутаносибан 
чизи дорои ањаммияти муайянеро ба худ хос медонанд ё намедонанд. Њувиятро ба гурўњи 
одамон мо танњо ба маънои маљозї имконпазир медонем. Чунончи, баъд аз охири солњои 
80-уми асри гузашта љомеашиносон ва сиёсатмадорон дар бораи субъектњои 
муносибатњои байналмилалї монанди раќобати њувиятњое (њувияти исломї, насронї, 
шарќї, ѓарбї ва ѓайра) ба њарф задан оѓоз намуданд, ки дар асл онњо хусусияти устувор 
надоштанд ва дар њар маврид ба гурўњњои боз њам хурд таќсим шуда, нињоят ба дараљаи 
фард мерасиданд ва танњо дар он ваќт хусусияти њувияти њаќиќиро таљассум мекарданд.  

Чи тавре ки зикр шуд, њувият масъалаи замони имрўз, модерн аст. Азбаски дар 
гузашта њувияти афрод аз наслу насаби он сар мезад ва онро касе ихтиёри дигар кардан 
надошт, мушкилоти худмуайянкунї ба вуљуд наомад. Њувияти инсони имрўза бо 
њамоњангкунии бошуурона барои шакли муайяни зиндагї алоќаманд аст. Шакл, услуби 
мазкурро њар шахс худаш «интихоб» намуда, шабоњати худро ба одамон, гурўњи муайян, 
тарзи зиндагї, арзишњо ташаккул медињад. Дар љомеањои пешрафтаи љањон бошад, 
њувият боз њам хусусиятњои наву зиёд пайдо мекунад, ки дар байни мамолики рў ба 
тараќќї чун Шарќ шояд мављуд набошад. Дар љомеањои аз њад саноатї фард наќши 
худро дар зиндагї мустаќилона муайян карда метавонад ва дар натиља соњиби чандин 
«њувият» мегардад. 
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Дар сохтори њувият сатњњои фардї ва иљтимоиро људо мекунанд. Агар њувияти 
шахсї маљмуи хусусиятњои сифати фарќкунандаи инсон бошад, он гоњ њувияти иљтимої 
натиљаи шабоњатдињии фард бо меъёрњои муњити иљтимоист. Албатта, дар байни сатњњои 
мазкур хатти дурушту аниќ кашидан душвор аст. Зеро њувияти шахсї ба сифати њувияти 
ботинї, дар асл, бе натиљаи таъсироти берунї (иљтимої) буда наметавонад. Баробари ин, 
меъёр ва одатњои шахсии фард метавонад ба меъёрњои иљтимої мувофиќ наоянд. Њамин 
тавр, «Ман»-и шахсї дар натиљаи бадастории таносуб (баланс) дар байни њувияти фардї 
ва иљтимої ба вуљуд хоњад омад. Дар баъзе њолатњо одамони гурўњњои алоњида 
(маъюбон, мањбусон) аз ин ќоида истисно буда метавонанд. «Дарки «ман»-и миллї дар 
тољикон бошад, њам дар ќадим ва њам дар асрњои миёна, пеш аз њама, ба љањонбинии 
динї алоќаманд буд» [1, с.20]. Сипас, дар оѓози асри бистум он ба маънии миллат, пеш аз 
њама, «миллати ислом», фањмида мешуд. Дар натиља истилоњи ба ин монанди «миллати 
бухорої» низ ба вуљуд омад. Истилоњи «њувияти миллї» дар шохањои гуногуни илми 
тољик дар охири асри гузашта, асосан дар арафа ва аввали Истиќлолияти давлатии 
Тољикистон ба вуљуд омада, ташаккул ёфт. Сайри таърихии истилоњњои «њувият», 
«њувияти миллї» дар забони тољикї мавзуи тањќиќоти махсус буда метавонад, ки баъдан 
дар ин масъала фикру андешањои худро баён медорем.  

Вобаста ба имрўз дар илм истилоњи нави «фалсафаи њувият»-ро људо кардан лозим 
аст, ки категорияи мазкур дар доираи илми фалсафа мавриди муњокима ќарор 
гирифтааст. Ин љо мафњуми њувият маънои гуногунро дорост, ки аз тарафи 
донишмандон тањќиќ гардидааст. Чунончи, гоњо њувият бо дунёи мантиќ ё математика 
алоќаманд мегардад, ки дар он шаклњои адад, љадвал ва муносибатњои риёзї љойи асосї 
доранд, баръакс, дар низоми њастии иљтимої (донишњои иљтимоию гуманитарї) дар 
доираи њувият олами маънињо, шаклњои аломатию рамзї, равонї ва њастии иљтимої 
мавќеи асосї пайдо мекунанд. Мафњуми њувият чунон васеъ аст, ки он дар низоми 
донишњои табиатшиносї низ мавриди истифода аст. Дар доираи илми мазкур он аз 
чунин истилоњњое монанди «њолати менталї», «њолати майна», «неруи торик» … 
истифода мешавад, ки аз он танњо доираи хурди донишмандони ихтисосманд 
бархўрдоранд. 

Худшиносї-сифати асосии њувияти инфиродї 
Вобаста ба он ки кадом љињат ё сифат асоси њувиятро ташкил медињад (касбї ё 

этникї, минтаќавї, сиёсї ва ѓайра) шаклњои гуногуни њувияти иљтимоиро људо кардан 
мумкин аст: касбї (духтур, муаллим, эљодкор, варзишгар…), этникї (тољик, ўзбек…), 
минтаќавї (суѓдї, бадахшонї…), љуѓрофї (сибирї, осиёимиёнагї, ќафќозї…), сиёсї 
(марксист, либерал, демократ, консерватор (анъанагаро), динї (насронї, буддої…), 
мазњабї (суннї, шиа…) ва ѓайра. Бояд гуфт, ки таќсимоти мазкур хусусияти нисбї дорад 
баъзе аз шаклњои њувият дар сохтори шахсият метавонад таѓйир ёфта истад. Дар баъзе 
маврид ва шароит он ањаммияти назаррас надорад, яъне, дар љомеае ба он таваљљуњ нест, 
аммо дар шароити дигар он тамоми њувияти афродро пас гузошта, ба љойи аввал 
мебарояд. Худшиносии њар як шахс ба таври нисбат додани худ ба ягон ќавм аз як ќатор 
шароитњои иљтимої, сиёсї, меъёрњои мављуда нисбат ба ќавмњои хурд ва ѓайра вобаста 
аст. Ба њар њол, махсусияти њувияти миллї на аз бедории эњсоси дар ќалб мављудаи инсон, 
балки аз шароити љомеа, меъёрњои мављуда вобаста аст. Яъне, љињати њалкунанда дар 
ифодаи њувияти миллї дар мамлакатњои тараќќикарда робитаи иљтимої мебошад. 
Худшиносї ба тариќи узви гурўњи миллї (этникї) тибќи меъёрњои гуногун (баромади 
умумї, анъанањо, урфу одат, малакањои фарњангии умумї) муайян карда мешавад. Дар 
ин маврид на таъини беруна, балки худмуайянкунї наќши асосиро мебозад. Барои мисол, 
ному насаби арабї, русї, ўзбекї ё тољикии шањрванди як давлат њељ ваќт асоси 
муайянкунандаи соњиби он њамчун намояндаи миллати њамон кишвар дониста 
намешавад. 

Фарќияти њувияти миллї аз этникї 
Сабаби асосии серистеъмол гаштани мафњуми њувият имрўз дар байни тамоми 

халќу миллатњо аз бедории миллї ва худшиносї дарак медињад. Ин аст, ки калимаи 
мазкур дар забони тољикї асосан дар таркиби ибораи «њувияти миллї» мавриди 
истифодаи зиёд ќарор мегирад. Чи тавре ки аз бањсњо дарёфтем, бисёр ваќт дар адабиёти 
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илмї ва оммавї њувияти миллиро бо њувияти этникї омехта мекунанд. Аммо чунин нест. 
Худшиносии фард ба сифати узви миллати алоњида мумкин аст дар асоси болоиќавмї 
ташаккул ёбад (масалан, канадигињо, амрикоињо, филиппинињо, осиёиминагињо). Аммо 
њувияти миллї худшиносиро бо роњи ташхиси сиёсї (давлати миллї) ва љомеаи фарњангї 
(фарњанги миллї) пешбинї менамояд. Азбаски имрўз аксарияти давлатњо хусусияти 
сиёсї, шањрвандию сиёсї доранд, дар онњо ченаки њувияти миллї аз њувияти этникї 
болост. 

Яке аз њувиятњое, ки дар иљтимоиёт мавриди истифодаи зиёд ќарор мегирад, 
њувияти этникї мебошад. Он аз ќоидаи худташкилии эњсос, ки дар хосиятњои этно-
монандкунї чун аломати суханронї, забони ишора ифода меёбад, бармеояд. Њувияти 
этникї барои соњибони забон ва фарњанги этникї умумї мебошад. Бояд гуфт, ки њувияти 
этникї дорои хусусиятњои њам марказталаб ва њам марказгурез аст. Дар њар як забон 
воњидњое мављуданд, ки танњо ба дарку фањмиши ашхоси фарњанг ва тобеияти этникии 
муайян дахл доранд.  

Омўзиши истилоњи њувияти миллї бе муайян кардани маънои мафњумњое чун 
«миллат» ва «ќавм» (этнос) ва таносуби байни онњо ѓайриимкон аст. Дар адабиёти илмии 
љањон дар ин бобат шарњњои зиёд мављуданд, дар баъзе маврид ин мафњумњоро аз њам 
људо кардаанд, баъзан хеле ба њам шабоњат додаанд. Бо вуљуди ин, ба ќавли файласуф Х. 
Тадтаев пурра људокунии онњо беасос аст, бо вуљуди наздикї ба њам байни онњо 
фарќияти муайяни маъної мављуд аст [9, с.260].  

Истилоњи «миллат» (русї-нация, лотинї-natio (халќ), аз nasci – зода шудан) дар 
забонњои гуногун ва дар даврањои гуногуни таърихии њамон як забон маънии гуногун 
дорад. Чунончи, агар то Инќилоби Октябр (соли 1917) дар забони тољикї «миллат» ба 
маънои «миллати мусулмон» барои ќавмњои гуногун фањмида шавад, баъд аз он маънои 
«миллати тољик»-ро пайдо кард. Дар аксарияти давлатњои мутараќќии имрўза миллат ин 
на тобеияти этникї, балки тобеияти шањрвандии ин ё он кишварро мефањмонад. Њамин 
тавр, миллат умумияти одамонест, ки барояшон мављудияти заминањои муайяни 
объективї ва субъективї зарур аст. Дар ин маврид аз он љумла умумияти забон, фарњанг, 
њудуд, њаёти иќтисодї, таърих, худшиносї ва ѓайра дар назар дошта мешавад. Ба 
ањаммияти маънавиёт ва забон дар ташаккули њувияти миллї муњаќќиќ М. Шакурї 
бањои баланд додааст: «Маънавият ва забон ду омили бунёдист, ки барои муайян шудани 
њуввияти миллат бештар аз дигар омилњо, зиёдтар аз дигар хусусиятњо ањаммият дорад» 
[14, с.240].  

Ањаммияти њар як аз ин умумиятњо аз љињатњои таърихї ва љуѓрофї бањо дода 
мешавад. Аз ин љињат аломатњои миллие, ки дар замону макони муайян ањаммияти 
аввалиндараља доранд, ба ќавли Тадтаев дар шароити дигар, метавонанд дуюмдараља 
бошанд [9, с.260].  

«Этнос» (юнонї-etnos, ќавм, халќ) гуфта, аксар ваќт умумияти муттањидкунандаи 
одамон фањмида мешавад, ки дорои хусусиятњои махсуси ќавмии фарњанг, њамчунин 
«худшиносии умумї» мебошанд. Мафњуми «миллат» дар тули таърих ба дигаргунињои 
зиёд мувољењ гашт. То ба њол вобаста ба нишондодњои гуногуни усулї истилоњи 
«миллат» гоњо ба категорияи «этникї» (халќ), баъзан ба «шањрвандият» (миллат-давлат) 
алоќаманд карда мешавад. Бањсњо дар ин маврид аз зарурати њалли вазифањои муайяни 
сохтмони миллию давлатї бармеоянд. Њамин тавр, этнос умумияти таърихии одамон, 
муттањидшуда бо њамдигар дар асоси умумияти хусусиятњои фарњангї, забон, њудуд, 
таљрибаи зиндагии якљоя, худшиносї, дарки хешовандї ва фарќият аз чунин гурўњњо 
мебошад. Этнос ва миллат ташкилотњои гуногуни љамъиятї буда, этнос таърихан аввал 
ба вуљуд омадааст. Этнос умумияти љамъиятї мањсуб меёбад ва дар асоси шиносоии 
фарњангї нисбат ба љомеањои ба њамин монанд ташаккул меёбад. Этнос якќавма аст. 
Миллат дорои омили сиёсист, ки аз ин сабаб шањрвандиеро мефањмонад, ки дар асоси 
умумияти майдони њуќуќї ба вуљуд омадааст. Чи тавре ки гуфтем, бо мафњуми давлат ва 
консепсияи шањрвандї зич алоќаманд мебошад.  

Дар категорияи ќавм (этнос) забон ва урфу одат ањаммияти аввалиндараља доранд. 
Дар ин бобат халќи тољик намунаи хуб буда метавонад. Дар даврони садсолањо халќи 
тољик њамеша давлатдор буд ва агар замоне аз давлатдорї мањрум буд, њамчун гурўњи 
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миллї аз байн нарафт. Зеро забони ягонае дошт, ки он дар давлатдорї мавќеи намоёнро 
соњиб буд. Ин аст, ки «бо ин њама дар муддати ин њазор сол дар Мовароуннањр нест 
кардани тољикон, аз забон ва њувияти миллї мањрум намудани онњо даст надод» [14, с. 
44]. Дар натиља «онњо (тољикон) дар њама марњалањои мубориза зоњиран маѓлуб ва тобеу 
дастнигари дигарон, вале моњиятан пирўзманд буданд, дар њувияти худ њамчунон 
устувор монда, ѓолибон ва њукмдоронро кам-кам ба фарњанги эронї ва забони форсї 
тобеъ» менамуданд [14, с.45-46].  

Дар мавриди фарќияти њувияти этникї ва миллї муњаќќиќ Ю.А. Кожевников 
тањќиќоте гузаронида, ба хулосае омадааст, ки онњо метавонанд дар муносибатњои зерин 
бошанд: 

-айният, шабоњат. Њувияти этникї ва миллї аксар ваќт синоним дониста мешаванд, 
ба он сабаб, ки этнос (ќавм) захираи њувияти миллист. Њувияти миллии ягона дар дохили 
як давлат ташаккул меёбад. Бо вуљуди ин, дар љомеа ва матолиби гуногуни илмиву 
оммавї њувиятњои зикршуда бисёр ваќт ба љойи якдигар омадаанд; 

-шиносої, фарќкунонї. Дар сиёсат ин ба ташаккули миллати сиёсї оварда 
мерасонад, танњо миллати шањрвандї њуќуќи худмуайянкунї ва мустаќилияти давлатї 
дорад, халќу миллатњои дигар зарурати онро эътироф мекунанд ва дар њайати миллати 
дорои њуќуќи сиёсї мемонанд; 

-зиддият. Аз љињати сиёсї байни ин ду намуд њувият- миллї ва этникї (ќавмї) гоњо 
мубориза меравад. Дар сиёсат њувияти этникї барои худмуайянкунии сиёсї кўшиш 
менамояд, дар фарњанг барои бедорї ва устуворкунии рамзњо ва хусусиятњои гурўњї 
(эњёи забон, фарњанг ва анъанањои худї). 

Исбот шудааст, ки њувияти этникї љонсахт аст. Хусусияти мусбати њувияти миллї 
аз он иборат аст, ки мафњуми васеъро дар бар мегирад, зеро аз афроди баромадашон 
гуногуни этникї иборат аст, аммо аломатњои фарќияти шањрвандони як давлатро аз 
кишвари дигар нишон медињад.  

Хусусиятњои њувияти миллї 
Дар илм назарияи њувияти миллї зиёд мавриди баррасї ќарор гирифта, дар ин 

бобат дар байни муњаќќиќон асосан се равиш мављуд аст: примордиализм, 
конструктивизм, инструментализм. Тарафдорони равиши аввал њувияти миллиро 
њамчун умумияти фарњангї ва давлатие мебинанд, ки дар асоси маљмуи хусусиятњои 
объективї чун умумияти њудуд, забон, дин ба вуљуд омадааст. Онро чун сатњи рушдёфтаи 
њувияти ќавмї мешуморанд. Намояндагони равиши мазкур, аз он љумла К.Гирс, 
Љ.М.Йингер, Э.Смит, М.Хрох, С.А.Арутюнов, Э.А.Поздняков, Л.Н.Гумилев мебошанд. 
Яке аз норасоињои ин равишро мунаќќидони он дар адами меъёрњои аниќи фарќгузории 
байни ќавм ва миллат медонанд. Дар доираи равиши конструктивизм (Б.Андерсон, 
В.А.Тишков, В.А.Ачкасов…) њувияти миллї њамчун санади кўшиши бошууронаи инсон 
ва табиати он мавриди назар ќарор дода мешавад. Фарќи равиши сеюм- 
инструментализм аз дувумї аз он иборат аст, ки тарафдорони он (А.Коэн, М.Фишер…) 
дар доираи њувияти миллї, пеш аз њама, воситаи њидояти сиёсии љомеа барои ба даст 
овардани маќсадњо дида мешавад. 

Бармеояд, ки њувияти миллї мафњуми мураккаби зиёдченакаест, ки тањќиќи он аз 
љанбањои иљтимої, иљтимоиву фалсафї, равонї, фарњангї ва ѓайра иборат аст. Њувият 
љавобгўйи масъалањои моњияти халќ, миллат, љой ва маќому вазифањои он дар таърих ва 
шаклњои имконпазири мављудияти он буда метавонад. Њувияти миллї зинаи муайяни 
рушди худшиносии миллиро ошкор месозад.  

Дар илми мамлакатњои Ѓарб оид ба мушкилоти њувият тањќиќоти зиёд бурда 
мешавад. Хусусан, дар ин бобат файласуфон, фарњангшиносон ва љомеашиносон 
К.Поппер, Ю.Хабермас, В.Хесле. А.Гидденс, М.Серто корњои намоён анљом додаанд. Аз 
он љумла, донишманди олмонї Ю.Хабермас истифодаи истилоњи «Ман-њувият»-ро 
пешнињод намудааст. Ба ќавли ў маљмуи шахсї њаќиќї, воќеист, аммо њувияти иљтимої 
- дурўѓин мебошад, зеро дар худ тасаввуроти чашмбандиро дорост [13, с. 7]. Аммо 
айнияти «Ман» дар як ваќт њам одам чї тавре ки њаст ва њам чї тавр будан мехоњадро 
инъикос менамояд.  
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Аммо ба андешаи мо ягон љузъи зикршуда барои тасвири моњияти њувият басанда 
нестанд. Чунончи, М.Хесле танњо дар асоси нишондодњои фалсафї хулоса мебарорад, 
аммо масъалањои равоншиносиро дур месозад.  

Дар раванди бањсњо дар мавриди њувият масъалаи истилоњи «монандкунї» 
(идентификация) низ ба миён омад. Ба ќавли муњаќќиќони имрўза монандкунї 
(идентификация) љанбањои афзояндаи ташаккули њувият (идентичност)-ро дар бар 
мегирад. Чунончи, М.В. Заковоротная ќайд кардааст, ки: «њувият ин натиља, њимояи худ; 
монандкунї, мутобиќшавї, раванди интихоб, ќабули меъёр, анъанањо, ќоидањо 
мебошанд. Дар умум, ба ќавли муњаќќиќон, монандкунї ин механизми дарк ва фањмиши 
фарди дигар буда, њадафи асосиаш соњибшавї ба айният дар фазои иљтимоию фарњангї, 
яъне, бадастории њувият мебошад. Ба андешаи файласуф Е.О. Труфанова эњсоси њувият 
ба шахс имкон медињад фањмад, ки ў кист, гуногунпањлуии шахсияти хешро дар 
муносибат ба дигарон муайян мекунад.  

Хусусан, дар замони имрўза, ки мавзуи буњрони њувият ба миён омадааст, дар ин 
бобат бањсњо зиёд шудаанд. Дар натиља маќолаву китобњои бунёдї, шавќовар дар ин 
мавзуъ ба миён омаданд, ки дар байни онњо асарњои В.Г. Федотов, А.С. Мамбеев, Н.В. 
Антонов, И.В. Романов, В.А. Ядов ва дигаронро номбар кардан мумкин аст.  

Нињоят, наметавон гуфт, ки аломатњои аниќ оид ба таъин ва ташаккули њувияти 
миллї муайян карда шудаанд. Тањќиќотњо оид ба ошкорсозии моњият, мазмун, вазифа, 
шакл ва бардошти њувияти миллї идома доранд. Зеро он ба таќдири халќу миллатњо, 
давлатњо дахл дорад. Дар ковишњои мавзуи мазкур ѓояњои нави ба талаботи замон ва 
љомеаи гуногунмиллати имрўза мувофиќ заруранд.  

Алоќамандии њувият вобаста ба илмњои равоншиносї-фалсафа  
Њувият, чи тавре ки ќайд шуд, дар навбати аввал дар љодаи илмњои равоншиносї 

ва фалсафа мавриди баррасї ќарор мегирад. Дар ин бобат донишмандони тољик 
тањќиќоти пурарзиш анљом додаанд. Љустуљўњои илмии онњо аз раванди љањонї људо 
нест ва дар пайвастагї пеш меравад. Чунончи, дар илми равоншиносї дар мавриди 
мафњуми «њувият» шарњи васеъ дода шудааст. Ќайд мешавад, ки: 

-дар психология ин раванди дарккунї, донистан, таъини тааллуќоти ягон объект; 
-дар психоанализ равандест, ки фард тавассути алоќамандињои эњсосї худро чун 

нафари дигари писандидааш рафтор мекунад ё кардан мехоњад; 
-дар психологияи иљтимої- монандкунии фард хешро ба шахси дигар; 
-шабоњат додани худ (нафањмида) ба нафари наздик (масалан падар) њамчун 

намунаи рафтор; 
-шабоњат додани худ ба ќањрамони асари бадеї; 
-механизми њифзи равонї, ки нафањмида худро ба объекти тарсовар монанд 

мекунед; 
-акс, ба шахси дигар нисбат додани хислат, ангеза, андешаву эњсосоти хеш; 
-њувияти гурўњї-монандкунии худ ба гурўњи иљтимої, ќабули њадафу арзишњои он; 
-дар психологияи муњандисї ва њуќуќї-шинохтан, бањодињии объекте (аз он љумла 

одамон) ба гурўњи муайян дар асоси аломатњои маълум мебошанд [13, с.340-341]. 
Баъзе донишмандон њувиятњоро ба табиї- толиб набудан ба ширкаташон дар 

такрористењсолкунї ва сунъї- эњтиёљманди њамешагии дастгирии ташкилї људо 
мекунанд. Ба гурўњи њувияти табиї њувиятњои ќавмї, этникї, њудудї, умумиљањонї, 
шаклиро дохил мекунанд; дар гурўњи сунъї њувиятњои миллї, касбї, шартномавї, 
мазњабї, минтаќавї, синфї, таќвимї, гурўњї ва ѓайраро метавон номбар кард. Баъзе 
њувиятњо хусусияти њар ду гурўњ, омехтаро доранд чун гендерї.  

Мафњуми аз њама серистеъмол дар адабиёти илмї имрўз «њувияти миллї» (ба русї-
национальная идентичность, ба англисї- National identity) аст.  

Фалсафаи њувият: њувияти зоњирї ва ботинї 
Дар илми фалсафа оид ба њувияти миллї ковишњои зиёд анљом дода шудааст. Дар 

давраи имрўза яке аз мушкилоти асосии илмњои фалсафа, љомеашиносї ва равоншиносї 
масъалаи њувият ба њисоб меравад. Масъалаи мазкур дар илмњои зикршуда аз љанбањои 
гуногун мавриди баррасї ќарор мегирад. Њарчанд дар илми Шарќ, махсусан, байни 
љомеашиносони тољик масъалаи њувият, асосан, баъди нимаи дувуми асри XX мавриди 
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муњокима ќарор гирифт, дар бобати мушкилоти бамиёномада бо файласуфон, 
љомеашиносон ва равоншиносони љањон аќидаи ягона доранд. Ба андешаи њамагон 
њувият имрўз ба буњрони шадид гирифтор шудааст. Сабаб чист? Аксарияти 
донишмандон бар онанд, ки сабабгори ин раванди љањонишавии аќидањо, њамгирої 
мебошад.  

Бояд гуфт, ки мушкили њувият бо мавзуи субъект, шахсият, њудуди фаъолияти инсон 
вобаста аст. Дар ин маврид он масъалањои моњияти инсон, табиат ва озодињои рафтор, 
кирдорњои имконпазир ва ѓайриимкони ў, њадд ва фарќияти байни инсон будану кирдори 
ѓайриинсонї, маънии инсону њадафи мављудияти он ба миён хоњанд омад. Яке аз 
махсусиятњои њувият аз он иборат аст, ки мантиќан он бояд ду объект ва як намуд субъект 
дошта бошад, ки он монандии њар ду объектро таъин, тасдиќ ё рад мекунад. Масалан, 
фалон шахс ба фалон одам (ду объект) аз љињати нажод (субъект) монанд аст. Тахмин 
кардан мумкин аст, ки масъалаи монандкунии ашё ба намунаи худ ба муайянкунии 
моњияти ашё равона шудааст. Ин љо объекти воќеї ба объекти асил (идеалї) мавриди 
муќоиса ќарор мегирад, дар натиља наќши субъект дар ќоидаи монандкунї хеле баланд 
бардошта мешавад. 

Дар ин маврид масъалаи монандкунии субъект, њувияти он аз њама мураккаб ба 
њисоб меравад. Чунончи, субъект метавонад њувият дошта бошад, аммо онро танњо 
тасаввур мекунад, дарк менамояд. Барои пуррагии њувият онро доштан ва дуруст дарк 
кардан муњим аст. Чанд марњалаи дарк ва амалисозии њувиятро аз љониби субъект 
метавон људо намуд: худшиносї, амалисозї ва худмуайянкунї. Вобаста ба ин њувиятро 
њамчун худшиносї, худмуайянкунї низ метавон фањмид. Њар инсон мекўшад худро 
фањмад, донад, дар байни њаммонандњои зиёд, ки онњоро мебинад ё тасаввур мекунад, 
худро пайдо намояд. Њамин тавр, њувият инъикоси олами атроф, таќлид ба объектњои 
муњит мебошад. Он чунин инъикосест фаъол, фањмо ва усули мутобиќшавї, мувофиќат 
кардан ба воќеият мебошад. Њувиятро метавон усули моделикунонї номид, яъне, инсон 
худро ба воќеият мувофиќ, модел мекунонад, њамон тавр мувофиќ мегардонад, ки дар он 
зиндагї карда тавонад. Яъне, чї тавре ки мегўянд: зиндагї бо ту насозад, ту бо зиндагї 
бисоз. 

Маълум аст, ки инсон аз замони таваллуд ба худ суол медињад: кистам ман? Барои 
он ки ба ин суол љавоб ёфт, аввал суоли дигаре бояд ба миён гузошт: ба кї (ё чї) монанд 
њастам ман? Мањз њамин тавр њувият ба амал меояд, донистани худ тавассути муќоиса, 
ќиёс, монандкунї ба каси дигар ё чизи дигар. Дар оѓоз чунин монандкунї ба таври 
зоњирї, ба далелњои возењ, дидашаванда, объективї, воќеї, ки дар муњит љойгиранд, ба 
вуљуд меояд, чунончи кўдак худро бо падар монанд мекунад. Оњиста-оњиста бо мурури 
бакамолрасї ќиёс бо ягон намуна, идеал, ашёи мавњум (абстракт) сар мешавад. Масалан, 
наврас худро ба ќањрамони ягон филм, китоб, ё шахси муќаддас монанд карданї 
мешавад. Дар натиља масъалаи њувият-худшиносї, худмонандкунї ба миён меояд. 

Чунин монандкунии осон ва одиро метавон њувияти зоњирї номид. Он ба таври 
ѓайриихтиёр, ногањонї ба вуљуд меояд. Субъект аз рўйи ягон аломати зоњирї дар нисбати 
ў муайян карда мешавад, он метавонад гурўњи иљтимої, миллат, синф бошад. Аммо 
ногуфта намонад, ки дар ин маврид монандкунї њам метавонад мутобиќат кунад ва њам 
метавонад аз рўйи моњият мутобиќат накунад. Дар чунин монандкунї асос монандкунии 
зоњирист. Он аз рўйи шакл, намуд бо аломатњои гуногун муайян карда мешавад. 
Мувофиќат метавонад хешовандии воќеї, њамчунин, тасодуфї, ё таќлиди махсус бошад. 
Дар ин маврид эњсосот наќши муњим мебозад. Аммо ба њар њол, њувият бештар монандии 
зоњирї дар шакл, намуд аст. Дар ин љо муњим он ба њисоб меравад, ки монандї ба ашёи 
аниќ, муайян, ањаммиятнок бошад. Инсон њамонро дуруст медонад ва ба он монанд 
шудан мехоњад, ки ба анъана табдил ёфтааст. Чунин аломатњо аз насл, љинс, авлод, 
миллат, дин ва ѓайра иборат мебошад. Монандшавї њам бо мутобиќати зоњирї ба модел, 
намуна, идеал буда метавонад ва њам мутобиќати ботинии ашё, ки бо анъана, ќоида, урфу 
одат љорї гардидааст. Дар мавридњои гуногун далелњое (љинс, миллат, забон, фарњанг) 
ба назар гирифта мешаванд, аз пеш ба таври воќеї мављуданд, анъана шудаанд ё 
маљбуран бор карда шудаанд. Дар мавриди дигар, њувият метавонад аз њадаф, идеал, 
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хоњиш барои оянда иборат бошад. Масалан, њадафи ба миллати ягона табдил ёфтани 
ќавми дар чанд давлат парешон.  

Дар њар ду маврид њам мутобиќаткунонї якмаъно ва бебозгашт аст. Зеро дар 
раванди он чизи асосї инъикос, такрори шакл аст. Њамин тавр, категорияи асосї барои 
дарки њувият ќувваи биної: акс, тасаввур, имиљ, ангеза ба њисоб меравад. Яъне, дар 
њувият муњим монанд будан аст, на будан.  

Вобаста ба ин, метавон гуфт, њувият њамчун монандї метавонад ноустувор, 
шуъбада (иллюзия), сароб бошад. Зеро он ба монандкунии зоњирї, таќлид асос ёфта, ба 
масоили монандии ботинї, моњияти асосї дахолат нахоњад кард. Њувиятро метавон 
водор намуд, фармуд, ба ягон маќсад ќабул намуд. Дар чунин њолат номутобиќатии 
зоњиру ботин, шакл ва мазмун, ошкор ва моњият ба вуљуд меояд. Сабаби асосии шикаст, 
ба буњрон гирифтор шудани њувият дар њамин аст. Дар шароити имрўза баъзе 
муњаќќиќон ба буњрон гирифтор шудани њувиятро таъкид созанд њам, асли сабаби онро 
кушода надодаанд. Маълум мегардад, ки на танњо љањонишавї, балки номутобиќатии 
зоњиру ботин низ њувиятро ба буњрон гирифтор мекунад. 

Њамин тавр, шабоњати зоњирї, тасаввур, имиљ ба њувияти ботинї бояд мутобиќат 
кунад. Њувияти ботинї ба ягонагии тарафайн, хешовандї, баромади ягона, сарчашмаи 
ягона асос меёбад. Мањз чунин њувият ифодаи моњият ва табиати инсон буда метавонад. 
Ин аст, ки имрўз дар илми фалсафа масъалаи асоснокии њувият, муайянкунии он 
тавассути категорияњои субстансия, моњият, сохтор ва вазифањо ба миён гузошта 
мешавад. 

Њувияти ботинї ин мутобиќат ба асоси ягона, алоќамандї, мутобиќати мазмун, 
моњият, табиатро дар назар дорад. Њамин тавр, монандии ботинї ањаммияти бештар 
дорад. Агар объектњо на танњо зоњиран ба њам монанданд, балки вазифаи ягонаро иљро 
мекунанд, пас онњо яканд. Дар ин бобат маќоли чинї њаст: «Агар чизе ба саг монанд аст 
ва аккос мезанад, пас саг аст».  

Дар ин маврид байни коршиносон масъалаи нусха, модел ба миён меояд, зеро ин 
амалиёт имрўз имконпазир шудааст. Рушди робототехника, нусхасозї њадди байни 
инсон ва нусхаи онро торафт кам мекунад, он на танњо зоњиран ба одам монанд аст, 
балки бисёр вазифањои вайро ба љо меорад. Њолати мазкур хатареро ба бор меорад, ки 
дар баъзе маврид нусха одамро иваз мекунад. Дар ин маврид дар бораи њувият сухан ба 
миён гузоштан корест душвор.  

Бинобар ин, њувияти њаќиќї на танњо мутобиќати ботинї, балки шабоњати моњият, 
баромади ягонаро дорад, яъне, пеш аз њама, он бояд инсон бошад, на нусха (робот). Ба 
ин маънї њувият њамчун наздикї, хешу таборї, асоси ягона, сарчашмаи ягона, шабоњат 
дар баромади табиї фањмида мешавад. Мањз бо мављудияти талаботи мазкур инсон 
худро ба гурўњи одамон, оила, халќ, нажод шабоњат медињад. Вобаста ба ин, љавњар 
(субстансия) пеш аз њама, бо њувияти инсон вобаста аст. Аммо дар дањсолаи охир исбот 
шуд, ки дарки њувият чун љавњар танњо барои объектњо (ашё) хос аст. Њувияти љавњарасос 
шабоњати инсонро бо объектњои табиї, чун љисм, оила, миллат, ягонагии хун, ген ва 
ѓайра дар назар дорад.  

Бо вуљуди ин, дар љомеаи пешрафта ва дорои фарњанги баланд дар фањмиши њувият 
на ягонагии моддї, табиї, балки арзишњои равонї асосї ба њисоб меравад. Чунончи, 
инсон худро тавассути ном, рамз, ѓояњо, дин, забон, одатњо бањо медињад. Ба ин маънї, 
њувияти љавњарасос (субстанциальная идентичность) ба далелњое, ки дар љавњари инсон 
љой гирифтааст, асос меёбад. Бо вуљуди ин, њама хоњишњо амалишаванда нестанд. Ягон 
инсон ба чиз, объект, синф ё гурўње пурра шабоњат пайдо намекунад ва маљмуи 
хусусиятњои табиї, сифатї ва вазифањои иљтимої намебошад. Ба ин маънї, субъект 
наметавонад бо љавњари худ як бошад, он бештар љисмият ва иљтимоияти худро нигоњ 
медорад. Ин масъаларо муњаќќиќ Г.Тулчинский дуруст шарњ додааст: «Њувият ин далели 
метафизикии худшиносист. Ман чуноне, ки њастам новобаста ба доираи иљтимоию 
фарњангї, мебошам» [10, с. 218]. Яъне, њар инсон новобаста ба он ки њувиятеро ќоил аст, 
то ба охир ба худии худ мемонад. Барои инсон, ба ќавли равоншиносон, худшиносї, 
инъикоси худ дар худ, љустуљуи њайсияти худ муњимтар аст аз он ки худро ба касе монанд 
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кунад. Субъект худро ба дигаре на танњо шабоњат медињад, балки дигареро ба худ ќиёс 
менамояд, худро ба «Ман»-и худ ба «љанг» медарорад. 

Њувият аз ду љузъи табиаташон гуногун иборат аст: мављуда ва интихоб. Мављуда 
ин чизњоест, ки ба инсон дода шудааст: тан, макон ва замони таваллуд, шароити мављуд. 
Агар амиќ андеша кунем, он ба мафњуми љавњар ва ба хусусиятњои маишии инсон, иќлим, 
табиат, њад мутобиќат мекунад. Аммо инсон на танњо объект, балки субъект аст, яъне, ба 
ў ќуввае дода шудааст, ки аз додањои худ истифода барад. Аз ин рў, барои ў имкони 
интихоб мављуд аст: имкониятњои табиати худро истифода мебарад, мањдудиятњоро 
ќабул мекунад ё бо он муќовимат мекунад. Дар ин бобат аз тактика ва стратегияи гуногун 
истифода мебарад, хусусиятњои хоњиш, дархост, ирода, худшиносї, фаъолият кори худро 
мекунанд. Њамин тавр, њувият мављудияти инсон, уфуќњои фаъолияти онро маънї 
мебахшад. Њувият ин таъини њадди худ, дарк ва муайянкунии њадди худу бегона, воќеї 
ва ѓайривоќеї, имконпазир ва ѓайриимконпазир мебошад. 

Дар баъзе мавридњо инсоне, ки њувияти олами берунаро аз даст медињад, барои худ 
њувияти ботиниро ба вуљуд меорад. Дар ин маврид њувият ба чизи амиќи ботинї, эњсоси 
дарунї табдил меёбад. Аслан њувият то андозае дорои хусусияти дарунї аст, зеро ба 
интихоби шахс вобаста аст ва онро на њама ваќт рўшан мекунад. Дар сурати боло 
гирифтани њувияти ботинї инсон њувияти шахсиро бо амалњои фаъол оид ба таъини 
хусусиятњои писандидаи худ, ки аз њувияти анъанавии љомеа муайянкарда дур аст, 
таъмин месозад.  

Њувият - сокит ё дар њаракат? 
Ваќте ки чунин суол ба миён меояд, дар асоси андешањои боло метавон ба хулоса 

омад, ки њувиятро њамеша бояд дар њаракат баррасї намуд. Бо ин њувиятро чун ашёи 
таѓйирёбанда метавон тасаввур кард. Дар њувияти муњаррик (динамической 
идентичности) омили асосї на љавњар, њолати инсон аст. Дар ин маврид инсон барои худ 
наќше меофарад, лоињае месозад ва аз рўйи он амал мекунад. Дар љараёни амалисозии 
лоиња рамз, њадафи худро метавонад таѓйир дињад, дар зиндагї низ пастию баландињо ба 
вуљуд оянд. Њамин тавр, њувият ин хатти њаракати инсон дар фазои зиндагист, ки худ 
барои худ мекашад. Ў барои худ мегўяд: «Ман он њастие нестам, ки як хел бимонам. Ин 
њастиест, ки аз худшиносии ман, бадастории њувияти худ дар њама гуна шароит иборат 
аст» [5, с. 76]. Дар ин раванд инсон њам бурд карданаш мумкин аст њам бохт. Инсон 
њамеша кўшиш мекунад, як чизеро ёбад, ки ба худаш монанд набошад. Яъне, ба он 
сарњаде гузарад, ки аз они ў нест. Дар натиља маънии њаёт таѓйир меёбад ва дунё монанди 
оби дарё љараён мегирад.  

Њувият, илова ба ин робита (ба русї-коммуникация, лотинї-communico), амали 
ягонаро иљро кардан, пайвандкунї мебошад, ки дар фазои ягона ба иљро расонда 
мешавад. Инсон аз доираи худ берун мебарояд, дигаронро ба худ њамроњ мекунад, аз 
њадди худ гузашта, дар њудуди дигар сарњад месозад. Њамин тавр, њувият љустуљўи 
дигарон ва дарёфти дигарон мебошад. Агар ба забони образ бигўем, ин дахолат ба њадди 
дигарон аст, васеъ кардани њадди худ. Бо вуљуди ин, иќрор бояд шуд, ки ин дахолати 
самараовар мебошад. Зеро он «бегона» барои «Ман» нозарур нест, онро бояд аз худ кард. 
«Ман» дар натиљаи омўхтани таљрибаи «бегона», аз худ кардани он рушд меёбад. 
Вохўрдан бо «бегона» ин то андозае бо ў розї шудан, аз њудуди худ гузаштан аст. 
Албатта, ин амали осон нест ва уњда кардан душвор. Одамизод њамеша ба чизи номуайян, 
шахси номуайян таваљљуњ зоњир мекунад. Ба ин маънї њувият ин кўшиши инсон барои 
баромадан аз доираи танги худ аст. Аз ин рў, муњаќќиќ Жижек дуруст ќайд кардааст, ки: 
«Барои бадастории њувияти худ субъект шахс бояд аз доираи худ берун барояд, ба нафари 
дигар шабоњат ва ќаробат љўяд, њувияти худро аз дарун берун созад» [3, с. 110]. Њамин 
тавр, гуфтугўи «Ман» ва «Ту» ба миён меояд. Дар ин раванд на танњо шахс каси дигарро 
таѓйир медињад, балки «бегона» низ аз шумо талаб мекунад, ки таѓйир ёбед. Ин ба нафъи 
њар ду тараф аст. 

Дар ин маврид њувият њамчун худташаккулдињї амал мекунад, дар шахс љињатњои 
ифшонашуда ва пўшида кушода мешаванд. Аз ин рў, ин раванд бояд њамчун таѓйирёбии 
инсон, бартарафкунии мањдудият, баландшавии табиати инсон фањмида шавад. Аммо 
бояд дар назар дошт, ки сабаби ин дигаргунї талаботи ботинии худи шахс аст. Аз ин рў, 
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танњо инсони озод, хештаншинос, иродатманд талаботи мазкурро дарк ва амалї сохта 
метавонад. Њувиятмандї ин эњёи дукаратаи инсон аст. Субъект аввал аз мушкилоти дар 
сари роњаш буда барои иљрои маќсадњо рањої меёбад, ба шинохти моњияти худ, табиати 
худ мерасад. Сипас, вобастагии аз табиаташ дахлдорро дур месозад ва рў ба хоњишњо, 
озодї, эљодкорї меорад. Озодии мазкур ба субъект лаззати зиндагї мебахшад. Дар ин 
маврид ў озодии ихтиёрро ба даст меорад. Инсон дар назди худ вазифа гузошта, аз уњдаи 
иљрои он баромада метавонад.  

Фаќат ќадами аввалро гузоштан муњим аст. Он аз чї шуруъ мешавад? Пеш аз њама 
ба худии худ будан аст. Худии худ ин хусусияти инсон (экзистенсия) аст, ки амали асил, 
табииро ифода мекунад. Яъне, инсон ба коре бе тайёрї якбора шуруъ мекунад, он аз 
ќувваи ирода вобаста аст. Дар ин маврид шахсият сарчашмаи ирода барои озодист. 
Шахсият њамеша аз табиати инсон болост. Нафаре, ки шахсият надорад, танњо бо 
табиати инсонї наметавонад ба коре бузург шуруъ кунад, ў худро таѓйир намедињад. 
Кўшиши њувиятсози инсон ўро аз доираи њастї берун месозад, ба арзишњои нав 
мерасонад. Имконияте пайдо мешавад, ки инсон шахси дигар шавад. Ањаммияти 
кўшиши њувиятсоз дар њамин аст, вагарна инсон метавонад дар доираи њайвонї боќї 
монад. Аз ин рў, донишмандон таъкид кардаанд: «Худшиносии њувиятсоз яке аз 
аломатњои муњимми мављудият ва инъикоси мутлаќият мебошад» [10, с.218].  

Хуллас, њувият ин баромадан аз њадди имконпазир аст, ки дар забони илми фалсафа 
онро транссендитизм мегўянд. Дар ин бора Ж. Делез менависад: «Инсон дар куљое 
метавонист дар набудани Худованд кафолати њувияти худро ба даст орад?!» [2, с. 168]. 
Яъне, њувияти асил ин баромадан аз њадди имконпазир аст. Инсон на њамон аст, ки 
мављуд аст, балки њамонест, ки худашро месозад. Аз нуќтаи назари транссендитизм 
њувият бояд бо рафторњое чун дигаргунї, рањої ва худшиносї якљоя амал кунад.  

Дар нињоят, бояд ќайд кард, ки дар илми иќтисод низ масъалањои њувият мавриди 
њаллу фасл ќарор мегиранд. Намунаи он истифодаи мафњумњои њувияти эътибор (русї-
идентичности бренда, англисї-Brand identity), њувияти корпоративї (русї-
корпоративная идентичность, англисї- Corporate idenity) дар илми иќтисоди љањонї 
мебошад. Аз ин рў, доираи мафњуми њувият хеле калон аст ва илмњои гуногунро дар бар 
мегирад.  

Донишмандони илмњои фалсафа, љомеашиносї, таърих ва филология оид ба 
масъалаи њувият баъзе тањќиќот анљом додаанд. Яке аз соњањое, ки дар ин бобат бештар 
мавриди назар ќарор гирифтааст, муносибат ва алоќамандии њувияти миллї бо 
журналистика ва сиёсату љомеашиносї мебошад. Дар ин бобат тањќиќоти донишманди 
тољик Масрур Абдуллоев ќобили ќайд аст, ки дар ин маќола мо аз бардоштњои мавсуф 
дар асари эшон «Таджикская публицистика и национальная идентичность (посл. 
четверть XIX- первая половина XX веков» бањраи хуб бардоштем. Тезиси мавсуф 
«Худшиносии миллї ва сиёсї (њувият), аз як тараф ва журналистикаю публитсистика-аз 
тарафи дигар, байни њам зич алоќаманданд» [1, с.15] дар ин бобат дуруст мебошад. 
Баробари ин, муњаќќиќони моро лозим меояд, ки хусусиятњои дигари њувият, аз он љумла 
алоќамандии онро бо илмњои фалсафа ва равоншиносї мавриди баррасї ќарор дињанд. 
Аммо, мо дар ќисматњои баъдї алоќамандии њувияти миллиро бо дигар фанњо дар 
алоњидагї мавриди баррасї ќарор медињем. 

Муќарриз: Гулов С. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ФАЊМИШИ ЊУВИЯТ ВА ЊУВИЯТИ МИЛЛЇ ДАР ИЛМИ МУОСИР 
Дар маќолаи мазкур истилоњи њувият аз нуќтаи назари муњаќќиќони љањон мавриди баррасї ќарор 

гирифтааст. Истилоњи мазкур дар соњањои гуногуни илми тољик, махсусан, илмњои гуманитарї-фалсафа, 
филология, таърих, љомеашиносї зиёд ба назар расад њам, бевосита дар бораи мафњум, маъно, пайдоиш ва 
ташаккули он кори назаррас анљом дода нашудааст. Пеш аз њама бояд гуфт, ки мафњуми њувият танњо 
солњои охир шакл ва маънии устувор пайдо кард. Сабаби ин дар чист? Чаро дар даврони охир истилоњи 
«њувият» (ба русї идентичность) серистеъмол гашт? Дар маќолаи мазкур мањз масъалањои мазкур мавриди 
баррасї ќарор гирифтаанд. Маълум аст, ки бо сабаби љањонишавї ва рушди илму технология дар муќоиса 
бо илмњои гуманитарї ба фанњои даќиќ, механика ва табиатшиносї таваљљуњ бештар шуд. Ба андешаи 
муаллиф асосан аз нимаи дувуми асри бист ва то ба имрўз алоќамандии соњањои илм хеле наздик ва печида 
гашта, илмњои гуманитарї дар алоќамандї бо соњањои технология ва њатто механикаю табиатшиносї 
омўхта мешаванд. Инро дар мисоли яке аз истилоњњои серистеъмоли фанњои гуманитарї - «њувият» низ 
метавон дид. Дар шарњу баёни мафњуми мазкур аз илмњои гуногун истифода мешавад. Дар ин маќола 
кўшидем то андозае маънї, мавриди истифодаи мафњуми мазкурро дар соњањои гуногуни илм мавриди 
баррасї ќарор дињем. Дар ин маврид аз адабиёти илмї, луѓату фарњангњо ва дигар васоити ахбори умум 
истифода мешавад. Калимаи «њувият» аслан маќула (категория)-и иљтимоиву гуманитарї (дахлдор ба 
илмњои равоншиносї ва фалсафаи иљтимої, антропологияи фарњангї, равоншиносии иљтимої ва ѓайра) 
буда, барои тасвири шахс, гурўњ ба сифати ягонагии нисбатан устувори «шабењ ба худ» истифода мешавад. 
Дар забони тољикї низ «њувият» ба яке аз истилоњњои маъмул табдил ёфтааст. Фарќият дар он аст, ки имрўз 
он маънии устувор ба худ гирифт. Он вобаста ба њадаф, мавзуъ ва соњањои илм ба маънињои гуногун шарњ 
дода мешавад. Дар њувият љанбаи асосї њолати «руњї» мебошад, яъне, њувият, пеш аз њама, хусусияти руњї, 
равонї дорад. Њамчунин, ба масъалањои иљтимоъ, сиёсат, нажод, миллат, забон, фарњанг, дин ва ѓайра 
дахлдор мебошад. Он маънии монандкунї, баробаркунї, мутобиќати пурра, баробарии байни хусусиятњо, 
зуњурот, ашёро дорад. Зарур меояд, ки донишмандони соњањои гуногуни илми тољик, пеш аз њама, фалсафа, 
равоншиносї, љомеашиносї, филология, таърих истилоњи «њувият»-ро аз нуќтаи назари илмњои мазкур 
шарњу тавзењ бахшанд.  

Калидвожањо: њувият, равоншиносї, фалсафа, шабоњат, якрангї, монандкунї, миллат, этнос (ќавм), 
фарњанг, фарќият, њувияти инфиродї, њувияти этникї, њувияти миллї. 

 
ПОНЯТИЕ ИДЕНТИЧНОСТИ И НАЦИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В СОВРЕМЕННОЙ 

НАУКЕ 
В данной статье термин «идентичность» обсуждается с точки зрения мировых исследователей. Хотя 

этот термин часто упоминается в различных областях таджикской науки, особенно в гуманитарных науках 
– философии, филологии, истории, социологии, но непосредственно его понятие, значение, происхождение 
и формирование не подвергались специальному исследованию. Прежде всего следует сказать, что понятие 
идентичности приобрело устойчивую форму и значение только в последние годы. Что является причиной 
этого? Почему в последнее время широко используется термин «идентичность»? Эти вопросы обсуждаются 
в данной статье. Известно, что в связи с глобализацией и развитием науки и техники большое внимание 
уделяется точным наукам, механике и естественным наукам, по сравнению с гуманитарными. По мнению 
автора, в основном со второй половины 20 века и до сегодняшнего дня взаимосвязь между областями науки 
стала очень тесной и сложной, а гуманитарные науки изучаются в связи с областями техники и даже 
механики и естественных наук. Это можно увидеть на примере одного из наиболее часто употребляемых в 
гуманитарных науках терминов - «идентичность». Для объяснения этого понятия используются различные 
науки. В этой статье мы попытались обсудить значение, использование этого понятия в разных областях 
науки. При этом используется научная литература, словари, культурологические и другие средства 
массовой информации. Слово «идентичность» изначально является социогуманитарной статьей 
(относящейся к психологическим наукам и социальной философии, культурной антропологии, социальной 
психологии и др.) и используется для описания человека, группы как относительно устойчивого единства, 
«подобного себе». В таджикском языке «идентичность» стала одним из популярных терминов. Отличие в 
том, что сегодня она приобрела устойчивый смысл. Она интерпретируется по-разному в зависимости от 
цели, темы и областей науки. В идентичности главным аспектом является «психическое» состояние, то есть 
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идентичность имеет, прежде всего, ментальную, психологическую природу. Это также связано с 
социальными вопросами, политикой, расой, национальностью, языком, культурой, религией и т. д. Она 
имеет значение сравнения, уравнивания, полной совместимости, равенства между признаками, явлениями, 
предметами. Необходимо, чтобы ученые различных областей таджикской науки, в первую очередь, 
философии, психологии, социологии, филологии, истории, разъясняли термин «идентичность» с точки 
зрения этих наук. 

Ключевые слова: идентичность, психология, философия, сходство, однородность, аналогия, нация, 
этнос (народ), культура, различие, индивидуальная идентичность, этническая идентичность, национальная 
идентичность. 

 
THE CONCEPT OF IDENTITY AND NATIONAL IDENTITY IN MODERN SCIENCE 
In this article, the term identity is discussed from the point of view of world researchers. Although this term 

is often mentioned in various fields of Tajik science, especially humanities-philosophy, philology, history, 
sociology, significant work has not been done directly on its concept, meaning, origin and formation. First of all, 
it should be said that the concept of identity gained a stable form and meaning only in recent years. What is the 
reason for this? Why has the term "identity" been widely used in recent times? These issues are discussed in this 
article. It is known that due to globalization and the development of science and technology, more attention has 
been paid to exact sciences, mechanics and natural sciences compared to humanities. According to the author, 
mainly since the second half of the 20th century and until today, the relationship between the fields of science has 
become very close and complex, and the humanities are studied in connection with the fields of technology and 
even mechanics and natural sciences. This can be seen in the example of one of the most frequently used terms in 
humanities - "identity". Various sciences are used to explain this concept. In this article, we tried to discuss the 
meaning, the use of this concept in different fields of science. In this case, scientific literature, dictionaries, cultures 
and other mass media are used. The word "identity" is originally a socio-humanitarian article (related to 
psychological sciences and social philosophy, cultural anthropology, social psychology, etc.) and is used to describe 
a person, a group as a relatively stable unity "similar to oneself". In the Tajik language, "identity" has become one 
of the popular terms. The difference is that today it has acquired a stable meaning. It is interpreted in different 
ways depending on the purpose, topic and fields of science. In identity, the main aspect is the "mental" state, that 
is, identity has, first of all, a mental, psychological nature. It is also related to social issues, politics, race, nationality, 
language, culture, religion, etc. It means comparison, equalization, complete compatibility, equality between 
features, phenomena, objects. It is necessary that the scholars of different fields of Tajik science, first of all, 
philosophy, psychology, sociology, philology, history, explain the term "identity" from the point of view of these 
sciences. 

Key words: identity, psychology, philosophy, similarity, homogeneity, analogy, nation, ethnos (people), 
culture, difference, individual identity, ethnic identity, national identity. 
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ТДУ: 17:34 
ЭТИКА ВА ЌОНУН: МАРЗ, ШИНОХТ ВА ТАЊЛИЛ 

 
Хушдил Рањимљон 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз масъалањои муњимме, ки дар њама соњањо њамеша мавриди баррасї ќарор 
мегирад, этика ва ё ахлоќи касбї мебошад. Дар њаќиќат, этика мавзуест, ки ба њама дахл 
дорад, зеро њамчун нахустунсури инсоният шинохта мешавад ва њастии инсон низ аз 
маънавиёти ў маншаъ мегирад. Ба ифодаи дигар, љузъи аслии њастии маънавии инсон 
ахлоќ аст ва њамин аст, ки ахлоќ мавзуи љовидонаи инсоният гардидааст. 

Зуњури ахлоќ низ чун нишони ниёзи инсон будааст, ончунонки њангоми баррасии 
умумияти ахлоќ ва ќонун ин нуктаро ба ќонун низ нисбат медињем ва мегўем, ки 
пайдоиши ќонун низ натиљаи эњтиёљоти љомеаи инсонї мебошад, зеро њаёти инсон дар 
љомеаи ибтидої гувоњи сухан аст, ки чї гуна инсонњои аввалин дарки њамроњ зистанро 
карданд ва аз њамон лањза ахлоќ ба таври табиї чун нишони бањамоии онњо зуњур кард. 
Ба ифодаи дигар, этика ва ќонун аз муњимтарин омилњои њаёти маънавии инсонњо ва ё 
кашфиёти онњост, ки барои расидан ба ормонњои олии инсонї мусоидат мекунанд. Ин 
ормонњо тарбияи инсони комил ва таъмини адолату баробарї мебошанд. 

Ин нукта боз аз он љињат муњим аст, ки сарнавишти њазоронсолаи инсоният гувоњ 
аст, ки озодї ба маънои мутлаќ њељ гоњ вуљуд дошта наметавонад, зеро озодї, пеш аз 
њама, дарки масъулият аст ва њамин дарк карданњо худ њадди озодї мебошанд ва моњияти 
мутлаќияти онро аз миён мебаранд. 

Воќеан њам, шинохти ахлоќ ва ќонун яке аз масъалањои мубраму доманадори 
фалсафа ва њуќуќ мебошад. Муњаќќиќони зиёде шуруъ аз замонњои ќадим то имрўз доир 
ба он изњори назар кардаанд ва чунин баррасињо боз њам идома доранд.  

Аз ин рў, мо ба таври умумї ба ин мавзуъ таваљљуњ намуда, мушаххасан вобаста ба 
шинохти этикаи касбии тахассуси худ изњори назар менамоем, њарчанд њамеша дар назар 
дорем, ки ахлоќи касбї низ љузъе аз ахлоќи умумї аст ва аз он сарчашма мегирад. 

Аз нигоњи мо, назари муњаќќиќи маъруфи журналистикаи тољик, профессор 
Иброњим Усмонов бењтарин намунаи шинохти этикаи касбии журналист аст: “Одоби 
журналистї маљмуи хислатњое мебошад, ки аз як тараф, хосияти касби журналистиро 
ташкил медињанд ва аз тарафи дигар, онњо бо хусусиятњои хосси њар шахс пурра шуда, 
комплекси симои эљодии нигорандаро ба вуљуд меоранд. Ин хислатњо ба сифати 
матолиби навишташуда таъсир мерасонанд, онро хонданї ё мутанаффур, диданї ё 
нописанд мекунанд” [9, с.71]. 

Воќеан њам, чунин шинохт аз ахлоќи касбї тавзењи комили моњияти он аст, зеро дар 
њамин шарњи кўтоњ мазмуни одоби касбї ифодаи худро ёфтааст. Дар њаќиќат, одоби 
касбї муаррифгари симои нигоранда аст ва њамзамон, ботини ўро низ ошкор месозад. 
Њамон сухани классикї, ки мегўяд, “то мард сухан нагуфта бошад...” мувофиќ ба њамин 
њол аст. 

Муњаќќиќи дигари журналистикаи тољик Сангин Гулов низ барњаќ таъкид 
менамояд, ки “Ташаккули ахлоќи касбї љараёни зинда ва мудовим буда, аз масоили 
муњимтарин фаъолияти журналистї мебошад. Ба хусус, дар шароити имрўзаи 
љањонишавї, боло рафтани наќши ВАО, пайдоиши имкониятњои нав дар дастрасї ба 
иттилоъ, марзнописандии иттилоъ ва монанди ин, дар баробари меъёрњои њуќуќиву 
касбї, меъёрњои этикиву ахлоќї хеле муњим арзёбї мешаванд. Дар фаъолияти њаррўзаи 
журналистон мо њар лањза ба муаммоњои њуќуќї ва бештар этикї рў ба рў мешавем. Дар 
љараёни фаъолияти худ журналистон вазифадоранд, ки меъёрњои њуќуќї ва этикиро риоя 
кунанд. Меъёрњои њуќуќиро ќонунгузорињо муайян ва танзим мекунанд, аммо дар хусуси 
меъёрњои этикиву ахлоќии фаъолияти журналистї андешањо гуногун ва њатто баъзан 
хилофи якдигаранд. Бо вуљуди ин, аксарият меъёр ва принсипњои ахлоќии фаъолияти 
журналистиро эътироф карда, онњоро њатмї медонанд” [5, с.259]. 

Дар андешањои ин муњаќќиќи маъруф, ки солњои сол ба таълими одоби касбї 
машѓул аст, дар як ваќт шинохти меъёрњои ахлоќї ва меъёрњои њуќуќї (ќонун), 
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алоќамандї ва тафовути онњо низ изњор гардидааст. Аз назари ин муњаќќиќи маъруф низ, 
меъёр ва принсипњои ахлоќии фаъолияти журналистї њатмї мебошанд, њарчанд доир ба 
онњо нуктањои назари гуногун вуљуд доранд. 

Чун идомаи мантиќии ин мавќеъ, зикри аќидаи муњаќќиќ Лайло Киёнпурро лозим 
медонем, ки мегўяд: “Асри иртибототи маонї тарзњои   гуногуне дорад, агар бо рўйкарди 
хирадмандона ба он нигариста шавад, метавонад фурсатњои нав дар баробари инсон 
кушояд ва агар бар мадори манфиатталабї бошад, чизе љуз сиёњї ва завол дар пай 
надорад. Асри иттилоот зистан дар дунёи расонае шудааст, ки ахлоќи касбии расонаї бо 
ќонуни њирфаиро барои фаъолиятњои мудовим, њадафманд ва низомманд дар њавзаи 
расонањо, аз пажуњиш ва наќд, журналистикаи телевизионї, радиої, матбуот ва 
интернет, барномасозї зарурї менамояд, ки он баёнгари вазифањои њирфаї ва навъи 
рафтори расона ва дастандаркорону мавориди он ва њар мутахассиси иртибот аст ва 
талош мекунад, то робитаи байни расонаву аудитория ва омилњои онро нисбат ба њам 
таъйин кунад. Ахлоќи масъулонаи расонаї дар ин дунё, ки зиндагї дар он њам ба њам 
пайваста ва њам шикананда аст, ба љойи мантиќи ќудрат мантиќи њаќиќатро мепазирад, 
барои љонибдории тарње такя мекунад, ба љойи барљастасозї ба айниятгарої рўй 
меоварад ва ба љойи якпорчагї бар такассургарої таъкид дорад” [6, с.11]. 

Ин муњаќќиќ њам, ки асосан вазъи риояи меъёрњои ахлоќиро дар шабакањои 
телевизионї тањќиќ кардааст, зарурати риояи онњоро дар њама воситањои ахбор таъкид 
менамояд ва дар шароити муосири замон ин заруратро чун талаботи рўз муаррифї 
менамояд.  

Ба назари муњаќќиќ Мутриба Бобољонова, “ахлоќ дар фаъолияти касбии журналист 
наќши нињоят муњим дорад. Ин њолат њангоми иљрои вазифањои касбї баръало зоњир 
мешавад. Аввалан, ахлоќ муносибатњои журналистро бо љомеа, хусусан, ба 
истеъмолкунандагони иттилоот ба низом медарорад, яъне ин муносибатњо дар љараёни 
фаъолияти муайян зуњур мегардад. Дар мураттаб сохтани ахлоќи касбии журналист 
наќши принсипњо, талаботи категория ва ѓояњои ахлоќї низ муњим мебошанд, зеро онњо 
журналистро дар доираи фаъолияти касбї ба идора ва назорат кардани рафтори худ 
њидоят менамоянд. Албатта, чунин низоми рафтор, пеш аз њама, ба манфиати журналист 
аст, зеро ин њолатњо эътибору эътиќоди љомеаро ба журналист ва ВАО бештар 
мегардонад. Њар як зуњуроти беэътиної, беэътиборї ба ахлоќ, сарфи назар аз он ки он 
бо кадом маќсад амалї мегардад ба манфиатњои умумии журналистика ва тамоми 
љамъият таъсири манфї мегузорад” [2, с.131].  

Воќеан њам, дурустї ва ањаммиятнокии андешањои мазкур, ки чун нишони шинохту 
ибрози зарурати мављудияту риояи меъёрњои ахлоќи касбї зикрашон рафт, 
тасаввурпазир ва эътирофшаванда аст. 

Дар мавриди меъёрњои њуќуќї ё наќши ќонун дар журналистика муаллифони 
дастури таълимии “Муќаддимаи журналистика” менависанд, ки “зимни фаъолияти 
њамарўзаи худ журналистон њамеша бо меъёрњои њуќуќї сари кор мегиранд. Дар 
шароити кунунї фаъолияти журналистї  ба дараљаи зарурї ба низом дароварда шудааст, 
зеро таъбири њуќуќшиносон, ки дар асоси њар касб бояд заминаи ќонунї вуљуд дошта 
бошад, амри воќеист” [4, с.37]. 

Доир ба мазмуни рамзие, ки дар унвони матлаб аст, мехоњем бо тањлили як мисол 
марзи миёни меъёрњои ахлоќї ва меъёрњои њуќуќиро дар журналистика муайян намоем. 

Њафтаномаи “Пайк” дар сањифаи фейсбукии худ зери унвони “Дар хобгоњи ДДК 
шабона чї њодиса мегузарад?” матлабе нашр гардонида буд, ки ба вокунишњои шадиди 
касбї дучор шуд. Дар ин матлаб асосан сухан атрофи вохўрии ноиби ректор оид ба 
тарбия бо волидони донишљўёне буд, ки фарзандонашон дар хобгоњи донишгоњ зиндагї 
мекунанд. Дар матлаб пурра аз забони ў наќл мешавад. Ин масъули донишгоњ бо 
нигаронї иброз медорад, ки дар хобгоњ тартибот риоя намегардад ва як мушоњидаи 
худро мегўяд, ки бо маќсади назорат як нимашабї ба хобгоњ рафтааст ва шоњиди њолати 
ногувор гардидааст. Пасон, хоњиш мекунад, ки телефони духтарњоятонро тафтиш кунед, 
ба зисту тањсилашон бепарвої накунед, зери назорат гиред. Ин масъул аз сари эњсос 
мегўяд, ки њар шаб мошинњои сиёњшишаро мебинам, ки духтарњо ба онњо нишаста 
мераванд. Ба ин монанд, аз љониби ў боз чанд сухани эњсосии дигар баён шудаанд. 
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Ин матлаб фавран аз љониби корбарони шабака мавриди баррасї ќарор гирифт. Аз 
љумла, номзади илмњои филологї, рўзноманигор, сармуњаррири нашрияи “Анвори 
дониш”-и Донишгоњи давлатии Кўлоб Љањонгиршоњ Рустамшоњ дар матлабе зери 
унвони “Аз барои кайк пўстинро намесўзонанд” [11] онро тањлил намуда, менависад, ки 
ба назари ман, 6 банди “Меъёрњои ахлоќии фаъолияти журналистї дар Тољикистон” 
(намунаи соли 2009) њангоми тањияи он сарфи назар шудааст. Аз љумла, а) рисолати ВАО 
ва журналист: њаќиќатнигорї, воќеиятнигорї, адолат, гуногунандешї ва эњтироми 
њуќуќи инсон, б) сарењияти ахбор: ВАО ва журналист бояд назару андешањои гуногунро 
беѓаразона ва бидуни тањриф ба нашр расонанд, в) аќида, далел ва гумону тахмин: ВАО 
ва журналист дар байни мафњумњои аќида, далел (факт) ва гумону тахмин фарќ 
мегузоранд. Баёни андешаи ашхос мавриди санљиш ва бозпурсї ќарор намегирад, г) 
иффати миллї ва эњтироми фарњанги ѓайр: ВАО ва журналист бояд иффат ва фарњанги 
миллиро њангоми инъикоси њама гуна матолиб пос доранд. Аз тарѓиби фисќу фуљур, ки 
боиси косташавии иффати миллї мегардад, худдорї кунанд, ѓ) эњтироми њаёти шахсї: 
ВАО ва журналист ба њаёти шахсии афрод эњтиром мегузоранд. Интишори маълумот 
бояд бо иљозати ашхос ва риояи мањрамии аснод сурат гирад. Лањзањои њаёти хусусии 
шахсиятњо, ки арзиши иљтимої доранд, дар ВАО инъикос шуда метавонанд. Њамзамон 
њуќуќи фардии ашхосе, ки дар ќазия дохил нестанд, риоя шавад, д) њифзи шаъну шараф 
ва эътибори шахс: Паст задани шаъну шараф ва эътибори шахс бо алфози ќабењ, 
калимаю иборањои тањќиромез ва аксу тасвири номуносиб, њамчунин туњмат ва ситоиши 
нобарљо хилофи одоби касбии журналист аст. 

Ў њамчунин, менависад, “мардуми одї, ки аслан аз касбияти журналистика 
бехабаранд, њарфњое гуфтанд, ки њељ ногуфтанї. Ман хаёл кардам, ки дар даврони 
вањшоният зиндагї дорем” [11]. 

Љањонгиршоњ Рустамшоњ дар ин матлабаш њамчунин, фикру аќидањои ашхоси 
гуногунро меорад: “мутахассисони касбї ин маќоларо ѓайрињирфавї хондаанд. 
Масалан, Њуринисо Ализода, рўзноманигори собиќадор менависад, ки “барои як ё ду 
духтари сабукпо, ки дар њама давру замон ва њама макон буданду њастанд, кї ба 
журналист њуќуќ додааст, ки ахлоќи њама духтарони донишљўро зери суол бибарад? Оё 
ин муаллифи тезќалам ё њангомаљў фикр намекунад, ки барои духтарон, хосса барои 
духтарони мањал латма задан ба шаънашон чї пайомаде дорад? Дар асри XXI њам 
бошем, шояд њамин як дањсолаи охир масъалаи ба хондан рафтани духтарони минтаќаи 
Кўлоб њалли худро ёфтаву онњоро барои гирифтани маълумоти олї иљозат медињанд. Ин 
«журналисти тањќиќотљў» масъалаи дигар наёфтааст, ки соати 12 аз паси кадом духтаре 
мепояду баъд њамаашонро «бо як дос дарав» мекунад? Оё намеандешад, ки ин ќадар 
духтарони ДДК падару модар, хоњару бародар ва хешу аќрабову њамсояву њамдења 
доранд. Онњо дар бораи њар яки инњо чї фикр мекунанд? Магар дигар ба онњо бовар 
карда барои тањсил иљоза медињанд? Чаро ин гуна масоили таќдирсозро бо чунин 
сабукфикрї расонаї мекунед? Дуруст аст, ки ягон номи мушаххас несту касе наметавонад 
шуморо ба суд бидињад. Вале суди виљдон дар ќиболи бадномии кулли духтарони 
донишљў чї? Суолњо хеле зиёданд, вале ахлоќи касбї иљоза намедињад онњоро ин љо 
гузорем. Вале њамчунин матолиби шармандасози бедалел бояд аз сањифа пок карда 
шавад. Андеша бояд! Вазифаи журналист шарманда кардан нест. Ин кори љомеа аст, ки 
рафтори ѓайриахлоќиро мањкум кунад. Ин масъаларо бод надињед, обрўи духтарони 
хушодобро нигањ доред. Онњо хеле зиёдтаранд аз чанд каљрафтор” [11]. 

Бобољон Шафеъ, рўзноманигори таљрибадор гуфтааст, ки “ин чї касбият аст, ин чї 
бемаънигї? Ин чї арзёбист, ки як сабукпоро ба кулли духтарон нисбат медињанд? Пас, 
он падару модари дењотї магар њаќќи бадгумонї аз донишгоњњо надоранд? Айб аст ба 
журналист. Аслан њатто як нафар њам бошад бояд нанависї” [11]. 

Мањбуба Камолова, номзади илмњои филологї, дотсент, рўзноманигори 
таљрибадор бошад, навиштааст, ки “ба фикрам сайди ин журналисти тезќалам барор 
нагирифтааст, ки чунин маводро омода кардааст. Њар як нафар пеш аз навиштани чунин 
матлаб бояд фаромўш насозад, ки ин духтар хоњар ва духтари нафаре аст. Ба љавонмард 
паст задани шаъну шарафи духтарон намезебад. Бовар дорам, ки бародари мо Ањмади 
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https://www.facebook.com/profile.php?id=100005340002696&__cft__%5b0%5d=AZUiuHDiujoOnCkdPlSU_OwEIJx6P0OVDOyYm1_Jql5fG4hFWjegyzG0eDXkhCyXwBZ-Ed4AVv2YsiDLPbk0xG4eoonTI9PC5qZKjxolkWsOXYD_VixjGkXorJaRdiA5om6zo7LsUR-qQHoND1lWVIPaqN8wOyD4EWI7jpRxx1r96A&__tn__=R%5d-R
https://www.facebook.com/profile.php?id=100005178253639&__cft__%5b0%5d=AZUiuHDiujoOnCkdPlSU_OwEIJx6P0OVDOyYm1_Jql5fG4hFWjegyzG0eDXkhCyXwBZ-Ed4AVv2YsiDLPbk0xG4eoonTI9PC5qZKjxolkWsOXYD_VixjGkXorJaRdiA5om6zo7LsUR-qQHoND1lWVIPaqN8wOyD4EWI7jpRxx1r96A&__tn__=R%5d-R
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Иброњим намегузорад номи духтарон доѓдор шавад. Пеш аз расонаї кардани чунин 
мавод андеша бояд кард!” [11]. 

Саъдї Мањдї, номзади илмњои филологї навиштааст, ки “њамзамон дар ин масъала 
ман фикри худро мегўям, ки љонишини ректор оид ба тарбия дар маљлиси дохилии 
Донишгоњ масъалањои тарбиявиро, ки бештар хусусияти шахсї (обрўи духтар) доранд, 
матрањ кардааст. Мухбири муњтарам Худойдоди Ислом аз рўйи этикаи журналистї 
набояд ин масъалањоро расонаї - оммавї мекард ва дар шабакањои иљтимої пањн 
мекард! Ин оќибати ногувор (барои духтар) дошта метавонад. Дўсти ман Ањмади 
Иброњим — сармуњаррир, ки масъалањои мазкурро аз ман хубтар мефањмад, дар маљлиси 
дохилии редаксия ин масъаларо бинад, вале њаргиз онро оммавї накунад! Сипос!” [11]. 

Афшин Муќим, рўзноманигор, котиби матбуотии Кумитаи корњои оид ба дин, 
анъана ва љашну маросимњо навиштааст, ки “ончи ноиби ректор дар як љаласаи мањдуд 
гуфтааст, ба падару модарон рабт дорад, аз ин рў, набояд расонаї мешуд. Ин гапе нест, 
ки ба умеди як матлаб ба иззати нафси донишљўдухтарон расем” [11]. 

Пас аз зикри ин андешањо, Љ. Рустамшоњ менависад: “Аз ин рў, аз дўстам 
Худойдоди Ислом хоњиш мекунам, ки ин андешањоро аввалан хуб њазм кунад, маќоларо 
покиза намояд ва аз духтарони хобгоњ узр пурсад. Дигар ягон гапи гуфтанї надорам. 
Ќазоват ба худи журналист аст” [11]. 

Воќеан њам, чунин бархўрди муносибу сариваќтии касбї боис гардид, ки ин матлаб 
аз сањифаи фейсбукии њафтанома бардошта шавад. 

Алоќамандии бевоситаи ин матлаб, ки мо ба он ба таври муфассал муносибат 
кардем ва њатто шарњњои корбарони фаъол ва рўзноманигорони ботаљрибаро низ пурра 
зикр намудем, дар он ифода меёбад, ки тавре Њуринисо Ализода, раиси Шурои ВАО-и 
Тољикистон низ мегўяд, масъалањои ахлоќї масъалањои љузъї нестанд, бо онњо сарсарї 
муносибат кардан мумкин нест, зеро онњо аз масъалањои таќдирсоз ба шумор мераванд.  

Дар мисоли њамин матлаб ба таври возењ мебинем, ки то кадом андоза марзи 
меъёрњои њуќуќї ва ахлоќї муайян мешавад; онњое, ки дар бораи ин матлаб изњори назар 
кардаанд, иброз медоранд, ки дар ин маврид меъёрњои њуќуќї чандон наќши назаррас 
надоранд, зеро ин љо ягон њуќуќвайронкунї нест, њељ кас аз лињози ќонунї журналистро 
барои ин матлабаш ба љавобгарї намекашад, зеро ў гўё вазифаи хабаррасонии худро 
иљро намуда, аз як мушкили љомеа бонги изтироб задааст. Яъне, ин љо бар хилофи ягон 
моддаи ќонунњои соњавї амал кардан ба мушоњида намерасад, њарчанд ин хулоса аз 
нигоњи аввал аст ва таваљљуњ намудан ба љузъиёти пешнињоди маълумот асосњои 
њуќуќиро пайдо месозад. 

Баррасии этика ва ќонун њамин лањзаи њассос ва тафовути куллиро нишон медињад, 
ки инъикоси як рўйдод метавонад аз нигоњи њуќуќї њељ мушкиле надошта бошад, аммо 
оќибатњои ногувору њатто тасаввурнашавандаи ахлоќї дошта бошад. Аз ин рў, таваљљуњ 
ба онњо аз муњиммиятњои касбї њаст ва хоњад монд.  

Намунаи дигар, ки ба марзи этика ва ќонун алоќаманд аст, хабари њузнангези фавти 
писари адибони маъруф, шоирони халќии Тољикистон  Озарахш ва Фарзона аст, ки 
сомонаи њафтаномаи “Оила” ва радиои “Озодї” ба ин ќазия аз нигоњи ѓайриахлоќї 
муносибат карданд. Радиои “Озодї” вобаста ба ќазия се маротиба маълумот дод. Аввал 
бо чунин сарлавња хабар дода шуд: “Њалокати писари Озарахшу Фарзона дар дарёи Сир” 
[13]. Баъдан  навиштанд, ки “Љасади Њумоюн Каримовро дар Хуљанд дафн карданд” [14] 
ва пас аз он гузориши видеої бо унвони “Достони нонавишта”. Њумоюн Каримовро дар 
Хуљанд дафн карданд” [15] пахш шуд. 

Корбарони шабакаи иљтимоии Фейсбук, хусусан, журналистони замоне маъруф ин 
гузоришњоро низ мањкум намуда, он ки дар гузоришњо ба такрор гуфта мешуд, “маќомот 
ва наздиконаш дар бораи омилњои марги Њумоюн чизе нагуфтанд”, ѓайриинсонї ва 
ѓайрикасбї хондаанд. Њамчунин, масъалаи нашри аксу навори Шоири халќии 
Тољикистон Озарахш дар масљиду ќабристон низ мањкум гардидааст, ки њаќ њам њастанд, 
зеро ин амал низ норавост, зеро он њолат набояд аксу наворгирї шавад, зеро одитарин 
талаботи инсонист, ки бояд њамдарду њамдами падар буд, на ин ки њоли зори ўро навор 
гирифт. 

https://www.facebook.com/afshin.tj?__cft__%5b0%5d=AZUiuHDiujoOnCkdPlSU_OwEIJx6P0OVDOyYm1_Jql5fG4hFWjegyzG0eDXkhCyXwBZ-Ed4AVv2YsiDLPbk0xG4eoonTI9PC5qZKjxolkWsOXYD_VixjGkXorJaRdiA5om6zo7LsUR-qQHoND1lWVIPaqN8wOyD4EWI7jpRxx1r96A&__tn__=R%5d-R
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Масалан, шаби 13 апрел дар шабакаи иљтимоии Фейсбук дар истинод ба сомонаи 
њафтаномаи “Оила” бо чунин сарлавња хабар пайдо шуд: “Худкушии писари Озарахшу 
Фарзона”. Дар ин хабар гуфта мешуд, бинобар маълумоти яке аз хешовандони ин оила, 
ки нахост номаш ошкор шавад, писари ягонаи ин шоирони халќї бо маќсади худкушї 
худро ба дарёи Сир партофта, ѓарќ шудааст. 

Ин хабар дар чанд гурўњи калони фейсбукї аз љониби хабарнигори сомона бознашр 
гардида, ба таљоњуми сахти корбарон, хусусан, журналистон дучор гардид. Аксарият ин 
навъи пешнињоди маълумотро мањкум намуда, амали хабарнависро ѓайриахлоќї ва 
њатто ѓайриинсонї номида, аз рўзи бади дигарон њангома сохтанро пастию бешарафї 
донистанд.  

Журналист Љасури Ќиёмиддин дар сањифаи худ бо унвони “Чаро “Оила” њангома 
месозад?” [12] ин амали сомонаро тањлил намуда, менависад, ки “хабар ягон манбаи 
муътамад ва ягон далел надорад (агар аз нигоњи ќавоиди журналистї назар кунем), ки бо 
чунин сарлавњаи сенсатсионї нашр шудааст. Муњтарам њамкасбони сомонаи «Оила», 
аќќалан дар ин рўзњои мусибат матлабњои њангомасоз (ва дурўѓ) нашр накунед...”. 

Журналист Исфандиёр Њаитов дар зери ин матлаб навиштааст, ки “баъзењо аз рўзи 
вазнини одамњо њангома месозанд ва он њангомаашон гўё лаззат мебахшад. Ин на 
журналистика аст на инсонї. Худо ба њељ кас ин рўзро нишон надињад. Аммо ба љойи 
њамдардї њангома сохтан ин ноодамист!  Њангомафурўшон сари бозори замонанд... Войи 
чунин ќалам ва чунин касб, ки ботинаш олудаи разиливу касифиву чиркковист. То ин њад 
пастї... (Аммо боз худамонро хабарсоз мегирем)” [12]. 

Њамчунин, дањњо журналистони дигар дар зери ин тањлил шарњ навишта, аксаран 
бо лафзи њатто ќабењ ин амали хабарнигорро мањкум кардаанд. 

Журналист Лутфуллои Азиз бошад, ба масъала љиддитар муносибат карда, 
навиштааст, ки “худкушї” гуфтани шумо љиноят аст, дар њоле, ки агар инсон худкушї 
карда бошад њам, ўро ошкор намекунанд...тибќи ќоидањои инсонї ва њам русумоти 
фаъолият, шумо бояд пўзиш бихоњед...!” [12]. Ин нуктаи назар њам муњим аст, њарчанд 
дар љомеаи мо сатњи муносибат то ин њад нест, ки аз болои чунин хабарнигор шикоят 
кунанд, аммо њолати ахлоќии љомеа худ њаками одилу бузург аст ва намунањои зикршуда 
гувоњи онанд, ки хабарнавис дар сатњи зарурї љазои худро дид.  

Шоистаи таъкид аст, ки дар натиљаи чунин мављи вокунишњо пас аз чанд соат ин 
сомона сарлавњаи худро ба гунаи зер таѓйир дод: “Яккаписари Озарахшу Фарзона дар 
дарё ѓарќ шудааст” ва дар охир бо имзои “Аз идора” навишт: “Ањли эљоди сомонаи 
“Оила.тљ” аз шунидани ин хабар мањзун гардида, ба оилаи ду шоири забардаст сабри 
љамил мехоњад” [16]. Њол он ки дар намунаи аввал њатто изњори њамдардї низ набуд. 
Фикр мекунем, ин натиљаи вокуниши љиддии корбарон буд, ки водор сохт, аввалан аз 
кардаи худ пушаймон шаванд ва њам “инсоният ба харљ дињанд”. 

Аз ин нуктањои назар ва баррасии мисолњо ба натиљае расидан мумкин аст, ки 
шинохти меъёрњои ахлоќї (этика) нисбат ба меъёрњои њуќуќї (ќонун) масъалаи нињоят 
љиддии њаёти инсонист.  

Аз њамин љост, аксар муњаќќиќон њам мегўянд, ки меъёри њуќуќї (ќонун) барои мо 
мегўяд, ки чї раво ва чї нораво, аммо этика мегўяд, ки чї бояд кард?  

Мо низ ба он назар њастем, ки њамин “чї бояд кард?” муњимтарин масъалаест, ки 
њамеша бояд пешорўйи журналистон ќарор дошта бошад. Њар як нафар бояд эњсос 
намояд, ки пеш аз он ки хабарнигор бошад, ў инсон аст. Агар аз њамин зовия ба рўйдоду 
њодисањо муносибат сурат гирад, њељ гоњ ба чунин њолатњои ногувор хабарнависон дучор 
намешаванд. 

Њамин тавр, шинохту марзи этика ва ќонун, ки ба њам алоќамандии бенињоят зич 
доранд, аз муњимтарин масъалањои касбии журналистика хоњанд монд ва ногузирии 
зарурати њамеша баррасї гардидани онњо низ чун воќеияте бармало хоњад буд. 

Муќарриз: Гулов С.Н. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ЭТИКА ВА ЌОНУН: МАРЗ, ШИНОХТ ВА ТАЊЛИЛ 
Дар ин маќола доир ба яке аз масъалањои муњимми љомеа – вазъи меъёрњои ахлоќї ва меъёрњои 

њуќуќї таваљљуњ шуда, муаллиф бо сайри таърихие доир ба шинохти онњо, марзи этика ва ќонун, 
махсусиятњои ин меъёрњо дар олами журналистика пардохта, бо мисолњои мушаххас ва бо такя ба 
андешањои муњаќќиќони соња ин шинохт ва марзи онро аз дидгоњи худ баён кардааст. Ба назари муаллиф, 
этика мавзуест, ки ба њама дахл дорад, зеро њамчун нахустин унсури инсоният шинохта мешавад ва њастии 
инсон низ аз маънавиёти ў маншаъ мегирад ва ба ифодаи дигар, љузъи аслии њастии маънавии инсон ахлоќ 
аст ва њамин аст, ки ахлоќ мавзуи љовидонаи инсоният гардидааст. Муаллиф менависад, ки пайдоиши 
ахлоќ низ чун нишони ниёзи инсон будааст, ончунонки њангоми баррасии умумияти ахлоќ ва ќонун ин 
нуктаро ба ќонун низ нисбат медињем ва мегўем, ки пайдоиши ќонун низ натиљаи эњтиёљоти љомеаи инсонї 
мебошад, зеро њаёти инсон дар љомеаи ибтидої гувоњи сухан аст, ки чї гуна инсонњои аввалин дарки 
њамроњ зистанро карданд ва аз њамон лањза ахлоќ ба таври табиї чун нишони бањамоии онњо зуњур кард. 
Ба ифодаи дигар, этика ва ќонун аз муњимтарин омилњои њаёти маънавии инсонњо ва ё кашфиёти онњост, 
ки барои расидан ба ормонњои олии инсонї мусоидат мекунанд. Ин ормонњо тарбияи инсони комил ва 
таъмини адолату баробарї мебошанд. Воќеан њам, шинохти ахлоќ ва ќонун яке аз масъалањои мубраму 
доманадор мебошад. Муњаќќиќони зиёде шуруъ аз замонњои ќадим то имрўз доир ба он изњори назар 
кардаанд ва чунин баррасињо боз њам идома доранд. Дар журналистика низ ин мавзуъњо хеле муњимманд. 
Баррасињои муаллиф њам гувоњи он аст, ки дар шинохти меъёрњои ахлоќї њанўз њам мушкилот вуљуд дорад 
ва муњиммияти он чун зарурати њамешагї барои фаъолияти журналистї боќї мемонад.  

Калидвожањо: этика, ќонун, марз, шинохт, тањлил, меъёрњои ахлоќї, меъёрњои њуќуќї, 
журналистика. 

 
 

ЭТИКА И ПРАВО: ЗНАЧЕНИЕ, ПРИЗНАНИЕ И АНАЛИЗ 
В данной статье раскрывается один из важнейших вопросов общества - состояние нравственных 

норм и правовых норм, а автор методом исторического экскурса определяет, границы этики и права, 
обращает внимание на особенности этих стандартов в мире журналистики, на конкретных примерах и 
опираясь на мнения исследователей в этой области. По мнению автора, этика является темой, касающейся 
всех, потому что она признается первым элементом человечества, а человеческое существование берет свое 
начало от его духовности, иными словами, основная часть духовного существования человека есть 
нравственность, поэтому мораль является вечной темой человечества. Автор пишет, что возникновение 
этики также было признаком потребности человека, так как при рассмотрении общности этики и права мы 
приписываем этот момент праву и говорим, что возникновение права также является результатом 
потребности человеческого общества, потому что человеческая жизнь в первобытном обществе является 
свидетельством того, как первые люди понимали сосуществование, и с этого момента мораль появилась 
естественным образом как признак их сближения. Иными словами, этика и право являются одним из 
важнейших факторов духовной жизни людей или их открытиями, помогающими достигать высших 
человеческих устремлений. Этими целями являются воспитание совершенного человека и обеспечение 
справедливости и равенства. Действительно, признание этики и права является одним из актуальных 
вопросов. Его комментировали многие исследователи с древнейших времен до наших дней, и такие обзоры 
продолжаются до сих пор. Эти темы также очень важны в журналистике. Авторские рецензии также 
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показывают, что по-прежнему существуют проблемы признания этических норм и сохраняется его 
важность как постоянная необходимость журналистской деятельности.  

Ключевые слова: этика, право, значение, признание, анализ, границы этики и права, журналистика. 
 

 
ETHICS AND LAW: SIGNIFICANCE, RECOGNITION AND ANALYSIS 

This article focuses on one of the most important issues of society - the state of moral norms and legal norms, 
and the author, with a historical overview of their recognition, the boundaries of ethics and law, draws attention 
to the features of these standards in the world of journalism, with specific examples and based on the opinions of 
researchers in this areas have expressed this recognition and its limitations from their point of view. According to 
the author, ethics is a topic that concerns everyone, because it is recognized as the first element of humanity, and 
human existence originates from its spirituality, in other words, the main part of a person’s spiritual existence is 
morality, namely why morality is the eternal subject of humanity. The author writes that the emergence of ethics 
was also a sign of human need, since when considering the commonality of ethics and law, we attribute this moment 
to law and say that the emergence of law is also the result of the need of human society, because human life in 
primitive society is evidence of speech, as the first people understood coexistence, and from that moment morality 
appeared naturally as a sign of their convergence. In other words, ethics and law are one of the most important 
factors in the spiritual life of people or their discoveries, helping to achieve the highest human aspirations. These 
goals are the education of a perfect person and the provision of justice and equality. Indeed, the recognition of 
ethics and law is one of the topical issues. It has been commented on by many researchers from ancient times to 
the present day, and such reviews continue to this day. These topics are also very important in journalism. The 
author's reviews also show that there are still problems with the recognition of ethical standards, and its importance 
remains as a constant necessity of journalistic activity. 

Key words: ethics, law, meaning, recognition, analysis, boundaries of ethics and law, journalism. 
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ТДУ: 070:322.2 (470) 
БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЖУРНАЛИСТИКАИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 

 
С.Мирзоалї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Журналистикаи байналхалќї як бахши илми журналистика буда, ба омўзиши 
фаъолияти байналмилалии журналистон ва ВАО, муайяннамоии наќши онњо дар 
муносибатњои байналхалќї, инъикоси авзои љањон ва фаъолияти созмонњои минтаќавї 
ва байналхалќї бо риояи  меъёрњои њуќуќї ва ахлоќии љамъоварї, коркард, нигањдорї 
ва пањннамоии иттилоот тавассути ВАО мебошад [2, с.337]. 

Журналистикаи байналхалќї аз журналистикаи одї чї фарќ дорад? Таваљљуњ ба он 
аз кадом зовия сурат мегирад? Масъалањое њастанд, ки бо вуљуди борњо аз назари 
муњаќќиќон тањќиќ гаштан, то њанўз ќисман норавшан боќї мондаанд ва ё бо гузашти 
замон ва таѓйироти љомеа муносибат ба онњо дигар мегардад. Журналистика мафњуми 
умумї буда, доираи он фарохтар аст, вале журналистикаи байналхалќї як шохаи он ба 
њисоб меравад. Ба андешаи муњаќќиќ Я.Н. Засурский «Журналистикаи байналхалќї на 
танњо ахбор дар хусуси навигарињои рўз, балки ќисми асосии шинохти пурраи олами мо 
мебошад» [3, с.6.]. 

Ба рисолати журналистикаи байналхалќї аз ду љанбаъ назар кардан мумкин аст: 
миллї ва умумиљањонї. Таваљљуњ ба љанбаи миллии рисолати журналистикаи 
байналхалќї дар тањќиќоти муњаќќиќи рус С.Б. Никонов бештар аст, ба андешаи ў 
давлат бояд мутахассисонеро омода намояд, ки ба талаботи зерин љавобгў бошанд: 

- амнияти иттилоотии давлатро таъмин намуда тавонанд; 
- имиљи мусбати давлати њуќуќбунёдро њамчун субъекти мустаќили ќабули ќарор 

дар дохили кишвар ва хориљ, инчунин дар робита бо дигар кишварњо ва созмонњои 
љањонї созмон дода тавонанд; 

- фароњам овардани шароити мусоид барои фаъолияти нухбагони сиёсии миллї ва 
хориљї; 

-пањн намудани тасаввуроти дуруст дар бобати асолати таърихии миллат [7, с.56]. 
Журналистикаи байналхалќї иттилоотро дар бораи воќеањое, ки дар ќисматњои 

гуногуни љањон рух медињанд, љамъоварї ва коркард мекунад. Вай ба инъикоси 
рўйдодњои сиёсї, иљтимої ва фарњангї, рўйдодњои њарбї аз "нуќтањои доѓ", аз рўйдодњои 
бузурги сиёсї, ки ба муносибатњои байналмилалї таъсир мерасонанд, машѓул аст. 

Муњаќќиќ Е.П. Прохоров вазифањои зерини журналистикаро муайян намудааст, ки 
барои журналистикаи байналхалќї низ дахл дорад: 

- коммуникативї – вазифаи барќарорнамоии робитањо, ки муаллиф онро «вазифаи 
аслии журналистика» меномад; 

- вазифаи созмондињии бевосита, ки дар он «наќши журналистика њамчун 
«њокимияти чорум» дар љомеа хеле равшан зуњур меёбад»; 

- вазифаи идеологї (тамоюли иљтимої), ки бо хоњиши «таъсири амиќ расондан» ба 
асосњои љањонбинї ва самтњои арзишии аудитория, худшиносии одамон, идеалњо ва 
ормонњои онњо, аз љумла ба њавасмандгардонии амалњои рафторї» алоќаманд аст; 

-вазифаи фарњангї ва маърифатї, ки ба ќавли муаллиф, «иштирок дар ташвиќ ва 
интишори арзишњои баланди фарњангї дар њаёти љомеа, тарбияи одамон дар намунањои 
фарњанги љањонї ва бо ин васила мусоидат намудан ба рушди њамаљонибаи инсон 
мебошад”; 

- вазифаи таблиѓотї ва маълумотномадињї, ки ба «ќонеъ гардонидани дархостњои 
фоидаовар вобаста ба олами мањфилњои ќишрњои гуногуни аудитория (кишоварзї, 
сайёњї, коллексия, шоњмот, ва ѓ.)» алоќаманд аст; 

- вазифаи фароѓатї, барои хушгузаронї, фароѓат, рафъи хастагї ва лаззат 
бахшидан ба эњсосоти аудиторияро фаро мегирад [14, с.77]. 

Як вазифаи журналисти байналхалќї ба вазифаи «Gatekeeper» - посбон ва 
«gatewaatcher» -нозир монандї дорад. Яъне, журналисти байналхалќї њамчун 
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назоратчии беѓараз, иштирокчии мустаќил амал намуда, ба њайси «њокимияти чорум» 3 
шохаи дигари њукуматњоро назорат ва танќид мекунад. 

Ба дўши намояндаи њар як касбу њунар вазифаи муайяне афтодааст ва журналисти 
байналхалќї аз дигарон истисно нест. Журналисти байналхалќї дар баробари вазифањои 
маъмулии журналистї боз вазифањои ба худ хос дорад ва мо шартан онњоро ба 5 гурўњ 
таќсим намудем [9, с.27]. 

Вазифањои журналисти байналхалќї инњоянд: 
1) Огоњ намудани аудитория аз рўйдоди хориљи кишвар. 
Вазифаи мазкур бо ду тарз аз љониби журналистони байналхалќї амалї мегардад, 

ки яке бевосита  ва дигаре бавосита мебошад. 
– журналист бевосита аз љойи воќеа ба кишвари худ ахборро мефиристад; 
- журналист бо истифода аз маводи ВАО-и дигар аз рўйдоди ягон кишвар ахбор 

тањия менамояд. 
2) Огоњ намудани хориљиён аз ахбори дохили кишвар. 
Ин вазифа аз љониби ду гурўњи журналистон ба амал бароварда мешавад: 
а) Журналистони ВАО-и ватанї. Љањониён ва ё як ќисми онњо тавассути ВАО-и 

ватанї аз навигарињои кишвар огоњї пайдо менамоянд. 
б) Журналистони ВАО-и хориљї ва ё байналхалќї. Журналистон ва гурўњи эљодии 

намояндаи ВАО-и хориљию байналхалќии муќими кишвар љањониёнро аз рўйдодњои 
кишвар бохабар менамоянд. 

3) Тањлили авзои кишвар, муаррифии он дар хориља ва њимояи манфиатњои миллї 
дар сатњи байналхалќї. 

Вазифаи мазкур аз се бахш иборат буда, иљрои њар яке аз журналисти байналхалќї 
дониш, таљрибаи ѓанї ва љасоратро талаб мекунад. 

-Тањлили авзои кишвар; 
-Муаррифии авзои кишвар дар хориља; 
-Њимояи манфиатњои миллї дар сатњи байналхалќї. 
4) Тањлили авзои олам ва њамоњанг намудани он ба дид ва мавќеи сиёсии кишвар. 
Ин вазифаи журналисти байналхалќї аз ду бахши муњим иборат буда, аз 

журналисти байналхалќї талаб менамояд, ки вазъи сиёсї, иќтисодї, фарњангї, варзишї, 
њарбї, иљтимої, муносибатњои байналхалќї ва дигар соњањои муњимми оламро дуруст 
дарк намуда, дирўз, имрўз ва ояндаи равобити кишварњо ва љараёни рўйдодњои 
байналхалќиро тањлил карда, онро мувофиќ ба сиёсати хориљии кишвар тањия ва 
пешнињоди аудитория намояд. Журналисти байналхалќї барои омода намудани чунин 
мавод метавонад аз кишварњои дигар бевосита худ мавод љамъоварї намуда, маводро 
омода намояд ва њам метавонад ба дигар кишварњо сафар накарда, дар асоси маводи 
дигар ВАО маводи тањлилии худро анљом дињад. 

Вазифаи мазкури журналистикаи байналхалќї ба ташаккули афкори омма бештар 
нигаронида шудааст. Дар шароите, ки ВАО-и давлатњои алоњида мехоњанд тамоми 
рўйдодњои олам дар њамбастагї бо сиёсати хориљии кишварњои онњо муаррифї гашта, 
мавќеи  онњо љањонї шавад,  омодасозии маводи бетарафона ва мувофиќ ба сиёсати 
хориљии кишвари худ барои њимояи манфиатњои миллї созгор аст. Дар асоси факт ва 
далелњои ВАО-и хориљї ва мувофиќ ба сиёсати давлати худ омода кардани маводро 
бумисозии хабар меноманд. Дар сурати риоя нашудани бумисозии хабар дар масъалањои 
муносибатњои хориљї интишори чунин мавод метавонад ба равобити кишварњо зарбаи 
шадид занад. Дар чунин њолат номаи эътирозии сафоратхонањои хориљї ба Вазорати 
корњои хориљии љумњуриро метавон интизор шуд. 

5) Инъикоси проблемањои муњимми умумиљањонї ва љалб намудани таваљљуњи 
љомеаи љањонї барои њалли масъалањои мазкур [8, с. 77]. 

Вазифаи панљуми журналисти байналхалќї аз ду бахш иборат аст: 
-инъикоси проблемањои муњимми умумиљањонї; 
-љалб намудани таваљљуњи љомеаи љањонї барои њалли масъалањои  умумиљањонї. 
Журналистони байналхалќї проблемањои муњимми на танњо кишварњои алоњида ва 

минтаќа, балки мушкилоти тамоми љањонро баррасї намуда, таваљљуњи ањли сайёраи 
Заминро барои њалли ин гуна масоил љалб менамоянд. Дар баробари истифодаи маводи 
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созмонњои байналхалќї, гузоришњои давлатњо, ташкилотњои љамъиятї, инчунин худи 
журналистони байналхалќї низ тањќиќотњо мегузаронанд. «Журналистикаи 
байналхалќї сарњадњоро убур мекунад» [4, с.2]. 

Њамчунин вазифањои журналистикаи байналхалќї ба њар як вазифањои дар пеши 
ВАО гузошташуда сахт пайвандї дорад, ки риояи онњо боиси рушди босуботи 
журналистикаи байналхалќї мегардад. Дар ин замина риояи меъёрњои ахлоќї ва 
стандартњои байналхалќии журналистика аз љониби журналистони байналхалќї низ 
бояд ба эътибор гирифта шавад. Дар љањони имрўзаи иттилоотї «воситањои ахбор 
имконияти фаровон доранд ва дар самти тањким ва густариши муносибатњои 
байнидавлатї наќши муњим бозида метавонанд» [5, с.252]. 

Дар журналистикаи байналхалќии босифат њамеша нуќтаи назари муайян вуљуд 
дорад, аммо дар баробари он њамеша аќидаи алтернативї мављуд аст. Ба андешаи 
муњаќќиќ Я.Н. Засурский «дар нашрияи «The Economist» на танњо назари ду љониб 
оварда мешавад, балки назари љониби сеюм низ љой дода мешавад» [16]. 

Заминањои пайдоиши журналистикаи байналхалќї њанўз дар замони зуњури 
журналистика гузошта шуда буд, матбуоти аввалин ва баъдї аз иттилооти хориљї холї 
набуданд. Навиштањои зерини муњаќќиќ  далели ќайди мазкур аст: «Журналистикаи 
байналхалќї ба фаъолияти хабарнигори хориљї хеле наздикї дорад» [15, с.12]. Дар 
робита ба рисолати умумиљањонии журналистикаи байналхалќї бояд ќайд кард, ки он 
њамчун як фаъолияти љамъиятї дар назди љомеа уњдадорињои муайян дорад ва он бо 
њудуди имрўзаи давлати миллї мањдуд намешавад. Тарафдорони ин муносибат чунин 
мешуморанд, ки ба сиёсати берунии давлати миллї дар баробари сиёсати дохилї диќќати 
љиддї додан мумкин аст. Њамзамон  њангоми инъикоси амали давлати дигар набояд бо 
баррасии оќибатњо ба аудиторияи мањаллї мањдуд шавад, балки манфиатњои давлати 
дигар ва бањси дохилии он кишварро њамаљониба тањлил кунад, муњим он аст, ки 
мувозинат ба даст оварда шавад ва "низоъњои ноаён"-ро ошкор сохта, љомеаро дар бораи 
мушкилоти љањонии башарият огоњї ва маърифатнок карда, дар ташаккули афкори 
умумиљањонї сањм гузорад [6]. 

Инчунин њангоми тањияи мавод барои ВАО-и байналхалќї талаботњои зеринро низ 
бояд ба назар гирифт: 

- талаботи забоншиносї; 
- бањисобгирии психологияи этникї; 
- омода кардани мавод дар сабкњои муосир. 
Маќсад ва вазифањои омода кардани мавод барои аудиторияи байналхалќї: 
- ба роњ мондани робита бо аудиторияи байналхалќї; 
- тарѓиби кишвари худ; 
- иштирок дар њаёти љамъиятии кишварњои хориљї; 
- вазифањои махсус. Яке аз вазифањои махсус иштирок дар љангњои иттилоотї аст. 

«Дар замони муосир љанги иттилоотиро асосан кишварњои абарќудрат барои 
амалисозии њадафњои геополитикии худ мебаранд» [10, с.268]. 

Иттилоот ва таблиѓоти сиёсати хориљї фаъолияти маќсаднокест, ки аз љониби 
давлатњо, њизбњо, њаракатњои љамъиятї, ширкатњо ва ассотсиатсияњои хусусї, 
ташкилотњои љамъиятии байнињукуматї ва байналмилалї бо истифода аз воситањои 
ахбори омма ва дигар шабакањои табодули байналмилалї ва иртибот бо маќсади пањн 
намудани иттилооти онњо дар арсаи байналмилалї амалї карда мешаванд. Њадаф аз 
ташкили чунин маъракањои иттилоотї пањн кардани аќидањо, ѓояњо ва дастурњои 
барномавии онњо, таъмини вазифањо ва манфиатњои сиёсати берунии худ, оммавї 
гардондани ин тарзи њаёт, инчунин безарар гардондани фаъолияти тарѓиботии 
муќобилони сиёсии ин ё он давлат ё њаракати љамъиятї мебошад, ки мухтасар онро 
контрпропаганда њисоб намудан мумкин аст. Истифода аз ВАО-и байналхалќї њамчун 
дастгоњи тарѓиботї дар љангњои иттилоотї хеле маъмул гаштааст ва давлатњои 
абарќудрат дар ин самт таљрибаи бештар доранд. Ба андешаи муњаќќиќ М.А. Муќимов 
«ИМА аз љумлаи кишварњоест, ки тавассути дастгоњњои тарѓиботии љањониаш ба мисли 
телевизион ва радиои «Садои Америка», Телевизиони «Ал-Њурра», Радиои «Сава», 
радио ва телевизиони Мартї, Радиои «Аврупои озод/Радиои «Озодї», Радиои «Осиёи 
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озод», ки зертобеи Ољонсии глобалї (USAGM) мебошанд, ба 61 забони миллї ва ба 125 
кишвари дунё љанги иттилоотии густурда мебарад» [11, с.244]. 

Омўзиши амиќи тамоюлњои асосии инкишофи журналистикаи муосири 
байналхалќї на танњо вазифаи муњимми илмї, балки натиљаи љиддии амалї њам дорад, 
зеро он ба мо имкон медињад, ки дар масъалаи ташаккули журналистикаи ватанї сиёсати 
миллии даќиќро ба роњ монем. 

Њангоми љустуљўи мавзуи муњим ва хуб рўзноманигори байналхалќї бояд 
маълумотро дар манобеи мухталифи байналхалќї дастрас намояд [13]. 

Манбаъњои иттилооти байналхалќї инњоянд: 
- намояндагињои расмии давлатњо (вазоратњои корњои хориљї, сохторњои 

дипломатї); 
- созмонњои байналмилалї ва минтаќавї (СММ, ЮНЕСКО, ЮНИСЕФ, Бонки 

љањонї, ФИФА, ИДМ, СЊШ, СПАД, Иттињоди Аврупо, НАТО, Шурои Аврупо ва 
ѓайрањо); 

- ташкилотњои коршиносї ва љамъиятї (Amnesty International, Human Rights Watch, 
Табибони бидуни марз, Кумитаи байналмилалии салиби сурх ва њилоли ањмар, 
Гузоришгарони Бидуни Марз, Оксфам); 

- Институтњои махсусгардонидашуда ва академияњо (Институти тадќиќотии Гарри 
С. Трумен барои пешрафти сулњ); 

- ВАО-и байналхалќї (Франс Пресс, Ассошиэйтед Пресс, Рейтер, ТАСС, ЮПИ, 
Синхуа, РИА «Новости», Дойче пресс агентур, Хадамоти Љањонии Би-Би-Си, Садои 
Амрико, Раша Тудей, СНН, Евронюс ва ѓайра). 

Илова бар манбаъњои маъмулии ахбор дар ВАО-и байналхалќї таљрибаи истифода 
аз маводи шабакањои иљтимої низ љой дорад ва як иддае аз коршиносон шабакањои 
иљтимоиро њамчун манбаи иттилоот ќабул доранд. Ин амалро бо он асоснок менамоянд, 
ки маълумотро аз дасти аввал, аз љумла видео, аудио ва сурат ба таври фаврї ва аксаран 
ройгон ба даст меоранд. Инчунин дастрасї ба иттилоот аз шабакањои иљтимої аз 
масофаи љуѓрофї вобаста нест. Њамзамон дастрасї ба ќиссањои иљтимої (љустуљўи 
ќањрамонњо, ќобилияти иќтибос овардани изњороти хусусї) бо истифода аз имконияти 
шабакањои иљтимої барои журналистони байналхалќї дар саросари љањон осон ва ќулай 
гардидааст. 

Шабакаи иљтимої дар њолати мањдуд будани дастрасї ба иттилооти расмї дар 
баъзе кишварњо њамчун воситаи дарёфти ќањрамон ва иттилоот барои журналистони 
байналхалќї гардидааст. Аз љумла, Гулнор Эсфандиёрї хабарнигори аршади Радиои 
Озодї дар Вашингтон бо истифода аз имконияти шабакањои иљтимої маълумоти 
заруриро дар бораи авзои Эрон ва эрониён ба даст овард. Инчунин аз тањќиќи назарњо 
дар шабакањои иљтимої ва блогњо ў чандин маводи худро омода намуд. Нашрияи «The 
Guardian» маълум намудааст, ки сањифаи Твиттери Гулнор Эсфандиёрї яке аз 10 сањифаи 
бењтарини Твиттери марбут ба Эрон аст. 

Ба журналисти байналмилалї на танњо барои фавран интишор кардани ахбор, 
балки барои бењтар фањмидани вазъи номуайян, пайдо кардани ќадамњои минбаъдаи 
љустуљўи иттилоот ва баррасии масъала бо дигар коршиносон маълумот лозим аст [12]. 

Барои омода кардани маводи баландсифат журналисти байналмилалї бояд: 
- пойгоњи сарчашмањои иттилоотро ташкил намуда, онњоро омўхта тањлил намояд. 
Ќимати њар як рўзноманигори байналмилалї бештар аз рўйи миќдор ва сифати 

робитањои ў муайян мешавад. Барои журналистони байналмилалї дар шароити кунунї 
муошират бо одамони воќеии рўйи замин бењтар аст, њол он ки дар аксари мавридњо аз 
манобеи интернетї маълумот мегиранд. Аз љараёни хабарњо низ журналистони 
байналхалќї метавонанд сайтњои љолибро интихоб намоянд, онњоро аз рўйи мављудияти 
мундариљаи аслї људо кунанд, вале ин кори душворест, ки њељ гоњ ќатъ намешавад. 

Барои њар як мавзуъ ё минтаќа бояд якчанд манбаъњои ќавї интихоб карда шавад, 
ки ба онњо бештар бовар кардан мумкин аст. Инчунин нашрияњои мањаллї, блогњои 
мавзуиро низ ба фењристи сарчашмањои худ ворид намудан мумкин аст, зеро онњо 
метавонанд аввалин шуда дар бораи рўйдод хабар дињанд ё тафсилоти љолиб ва 
гузоришњои шоњидони айниро нашр кунанд. Хабар бояд аз љониби якчанд манбаъњои 
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мустаќил тасдиќ карда шавад, ки ин меъёри журналистикаи байналхалќии баландсифат 
аст. 

Тањлил ва муќоисаи ин сарчашмањо, эљод кардани фењристи истинодњо дар браузер 
ё созмон додани махзанњои писандидаи худ, ки бо тегњо ишора гаштаанд, барои осон 
гаштани љустуљўи онњо ба журналистони байналхалќї хеле муфид хоњад буд. 

Меъёрњои асосии интихоби сарчашмањо метавонанд инњо бошанд: 
1. Наздик будани манбаъ ба љойи воќеа ва боэътимодии он. 
2. Самаранокї, даврият дар навсозии мавод. 
3. Дараљаи тањлил ва огоњї. 
4. Идеологияи сарчашма, наздикї ба ќудрат ё мухолифат, дараљаи беѓаразї. 
5. Дараљаи таъсир, шуњрат дар кишвар ва минтаќаи муайян. 
Чунин махзани маълумот њангоми сафарњои корї хеле муфид хоњад буд ва ба 

журналисти байналхалќї танњо лозим аст, ки линкњои писандидаи браузери худро ба 
флеши USB љойгир намояд ё паёмњои хонандаашро ба файли xml содир кунад. 

Журналисти байналхалќї бояд њатман аз сарчашмањои аслї истифода намояд, зеро 
такя ба сарчашмањои номаълум ва шубњаовар боиси кам гаштани эътибори ў ва идораи 
ВАО дар назди аудитория мегардад. 

Журналистони байналхалќие, ки махзани сарчашмањои иттилоотии худро 
ташаккул додаанд, аз аксарияти њамкасбоне, ки чунин пойгоњ надоранд ва танњо аз 
манобеи маъруф истифода мекунанд, фарќ мекунанд. 

Журналисти байналхалќї пас аз ошної бо манобеи мањаллї метавонад ба рўйдод 
бо чашми афроде, ки аз ин њодиса мустаќиман осеб дидаанд, назар кунад. Ин барои 
пешгирї кардани тањрифи иттилоот ва пешнињоди он аз мавќеи ќудратњо кумак мекунад 
ва журналисти байналхалќї ба ёддоштњои эътирозии сафоратхонањо дучор намешавад, 
зеро ки одатан пресс - аташеяњои сафоратњо маќолањо ва хабарњоро дар бораи 
кишварњои худ назорат мекунанд. 

Журналисти байналхалќї набояд паёмњои дигаронро такрор кунад. Роњи 
осонтарини муаррифии рўйдодњои байналмилалї ин мутолиаи манбаъњо ва тарљумаи 
онњо бо суханони худ мебошад. Хабарнигоре, ки бо сиёсатмадорони мањаллї кор 
мекунад, аз онњо интиќод мекунад ва мефањмад, ки нобоварї дар суханони онњо аксар 
ваќт вуљуд дорад ва бояд дар пањннамоии иттилоот боэњтиёт буд. Эътимод ба 
сиёсатмадорони хориљї ва шахсиятњои маъруфи дигар дар миќёси љањонї бештар аст. 
Аммо нисбат ба онњо боз њам бештар назари интиќодї дошт, зеро барои онњо талабот аз 
ин њам зиёдтар аст. Онњо таваљљуњи љањониёнро бо суханњои пурэњсоси худ ба дигар самт 
равона намуда, аз пайи амалисозии наќшањои худ њастанд ва аз ин рў, љустуљўйи маънои 
аслии суханњои сиёсатмадорони љањонї бояд боз њам амиќтар бошад. Журналисти 
байналхалќии хуб аз њамкасби ноуњдабарои худ бо он фарќ мекунад, ки ў таѓйироти 
геополитикиро на дар сатњи љузъиёте мефањмад, ки ба мардуми олам шарњ доданд, балки 
дар сатњи зарурї идеяњоеро дарк менамояд, ки сиёсатмадорон ба наќша мегиранд. 

Бе омўзиши хуби забони англисї мутахассиси хуби байналмилалї шудан 
ѓайриимкон аст. Инчунин журналисти байналхалќї њадди аќал сатњи миёнаи як ё ду 
забони дигари муоширати байналхалќиро дошта бошад. Инњо, пеш аз њама, олмонї ва 
фаронсавї - забонњое мебошанд, ки сиёсатмадорони кишварњои аврупої њарф мезананд. 
Забонњои испанї, арабї ва чинї дар ихтисоси мувофиќ натиљаи назаррас хоњанд дод. 

Илова бар ин, журналистони байналхалќї бояд ба истифодаи Google барои тарљума 
аз забонњои ношинос одат кунанд. Сатњи тарљума одатан барои гирифтани тасаввуроти 
умумї дар бораи мундариља кифоя аст. Хондани китобњо бо забони англисї, тамошои 
филмњо бо субтитрњо ба забони аслї, аз одати љустуљў ба луѓат барои њар як калимаи 
номаълум муфид хоњад буд. 

Журналистони байналхалќї бо сафоратхонањо бояд дар тамос бошанд. 
Журналисти байналхалќї ба брифингњои њарњафтаинаи Вазорати корњои хориљї 

биравад, њарчанд онњо метавонанд дилгиркунанда бошанд, аммо дар он љо журналист 
метавонад бо дипломатњо вохўрад, ки тавассути онњо журналист метавонад иттилооти 
ба худ заруриро ба даст орад. Дар натиљаи њамкорињои дарозмуддат ва муваффаќ бо 
Вазорати корњои хориљї, маркази матбуоти он ва намояндагињои дипломатии он, 
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журналисти байналхалќї метавонад ба онњо барои гирифтани кумаки фаврї барои 
дарёфти раводид ва ё барои кор дар хориља мурољиат кунад. Вазорати корњои хориљї 
маќоми олии сафоратњои кишвар дар дигар кишварњо мебошад ва кормандони сафорат 
метавонанд дар дарёфти маълумот ва дастрасии одамон, дар ташкили сафари 
журналисти байналхалќї дар саросари кишвари номаълум кумак расонанд. 
Дипломатњои намояндагињои хориљї метавонанд тибќи дархости журналисти 
байналхалќї мавќеи расмии давлати худро дар бораи њодисаи мушаххас баён кунанд, 
маводи иттилоотї пешнињод кунанд ва оид ба манбаъњои иловагии иттилоот роњнамої 
кунанд. 

Ба журналистони байналхалќї тавсия дода мешавад, ки ба дипломатњои ватанї дар 
бораи будубоши худ дар хориља хабар дињанд, махсусан агар кори журналистї бо хатар 
алоќаманд бошад. Баъзан њолатњое мешаванд, ки сафорат дар бораи рўзноманигорони 
байналхалќї аз њад зиёд ѓамхорї мекунад ва њатто кўшиш мекунад, ки аз њузури онњо 
барои эљоди маводи пиар дар бораи кори онњо, мусоњиба бо сафир ва ѓайра истифода 
кунад. Дар ин њолат худи рўзноманигор бояд муайян кунад, ки ин ба ў лозим аст ё не ва 
кўшиш кунад, ки ба вазъияти вобастае наафтад, ки имкони иљрои вазифаи асосиро 
надињад. Аммо, маъмулан, њамкорї бо сафорат метавонад нафъи бештар аз монеањо 
орад. 

Обуна шудани журналисти байналхалќї ба номањои электронии сохторњои расмии 
кишварњо, сафоратхонањо аз манфиат холї нест, њарчанд на њамаи маълумоти онњо 
лозиманд. Ба њисоби миёна, 79-80% чунин паёмњо сазовори таваљљуњ нестанд, аммо 
боќимонда, метавонанд барои хабар, гузориш, мусоњиба ва маќола сабаб шаванд. 
Њамзамон ин имкон медињад, ки њамчун журналисти байналхалќии хуб мавзуъро дар 
баробари рўзноманигорони «New York Times «баррасї менамояд, дар њоле ки 
журналисти байналхалќии аќибмонда танњо пас аз мутолиаи тарљумаи маќолаи Times 
дар ИноСми.ру онро баррасї мекунад. 

Амиќ донистани тамоми љанбањои сиёсату иќтисоди љањон ва иртиботи байни онњо 
ѓайривоќеист, њадди аќал дар солњои аввали фаъолият дар журналистикаи байналхалќї. 
Аз ин рў, бењтар аст, ки ихтисосро аз рўйи минтаќањо (Аврупо, Осиё, Ховари Миёна, 
кишварњои пасошуравї ва ѓайра) ё мавзуъњо (даргирињои мусаллањона, тамоюлњои 
иќтисодии љањонї, њамгироии аврупої ва Евроатлантикї ва ѓайра) интихоб кунанд. 
Одатан аз журналистони байналхалќї талаб карда мешавад, ки тамоми рўйдодњои 
асосии љањонро инъикос намоянд, аммо дар сатњи тањлил журналисти байналхалќї бояд 
як ќисми онњоро интихоб намояд. 

Журналисти байналхалќї наметавонад танњо хабарњои љориро пайгирї намояд. 
Донистани худро дар бораи таърих ва анъанањои кишварњои алоњида амиќтар кардан 
муњим аст. Бисёр њодисањое, ки имрўз ба амал меоянд, идомаи равандњои чандинсола ва 
баъзан асрњои пеш мебошад. Журналисти хуби байналмилалї бояд аз он чизе, ки пеш аз 
ин њодиса рўй дод, огоњ бошад - заминаи амиќ ба ў имкон медињад, ки ањаммияти онро 
аз нуќтаи назари таърихї дарк кунад, оќибатњоро пешгўї кунад ва хулоса барорад. 
Хабарнигори камњавсалаи байналмилалї танњо воќеањоро такрор мекунад ва паёмњоро 
интиќол медињад ва ба хонанда ё тамошобинаш барои фањмидани моњияти њодисањо ва 
дарк кардани мантиќи ташаккули таърих кумак намекунад. 

Омўзиши хислатњо ва хусусиятњои фарњангї ва равонии миллатњо ва кишварњои 
алоњида ба журналисти байналхалќї имкон медињад, ки бо намояндагони онњо забони 
муштарак пайдо кунад, сабабњои амал, рафтори онњоро фањмад, муайян намуда 
метавонад, ки чаро њодисаи дар доираи як кишвар рух дода, дар кишварњои њамсоя ба 
таври дигар ќабул карда мешавад. Дар сафари хизматї донистани таърих, анъанањо, 
меъёрњои ахлоќї ва асосњои забон барои омода намудани бењтарин мавод ва баъзан 
журналисти байналхалќиро аз мушкилоти љиддї наљот медињад [12]. 

Фаъолияти журналисти байналхалќї аз ду унсури муњимми сохторї иборат аст. Ў, 
албатта, бояд журналист ва дар айни замон мутахассиси соњаи муносибатњои 
байналмилалї бошад. Гузашта аз ин, шахсе, ки барои ин кор мурољиат мекунад, бояд ба 
њарду ќисмати тамоми касбии худ бо мањорат ва эњтироми баробар муносибат кунад. 
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Кор аз тарбия сар мешавад. Барои журналист ин ќобилияти гўш кардан, навиштан 
ва гуфтан аст. Њамаи ин њангоми муошират бо хориљиён ѓайриимкон аст, агар ў забони 
хориљиро надонад. Гузашта аз ин, њар дањсола, њар сол, талабот ба сатњи дониш ва 
шумораи забонњои омўхташуда меафзояд, бахусус агар журналисти байналхалќї иддао 
дорад, ки дар Шарќ кор мекунад - бе донистани забони арабї ва ё яке аз забонњои Шарќи 
Дур - Љопон ё Чин номумкин аст. Дар ин масъала  дониши забони англисиро њатто 
номбар кардан мумкин нест, зеро он кайњо ба як навъи алифбои Морзе барои муоширати 
байнишахсї, рамзи байналмилалї барои њама фањмо табдил ёфтааст. 

Инъикоси мољароњои яроќнок як бахши доимии фаъолияти ВАО гардидааст ва ин 
масъала барои журналистони байналхалќї ба мавзуи асосии фаъолияташон табдил 
ёфтааст, зеро теъдоди чунин мољароњо торафт бештар ва печида гардидааст. Новобаста 
аз он ки фаъолияти журналистони байналхалќї дар «нуќтањои доѓ» хеле душвор аст, 
«шарти асосї дар инъикоси љангњо пешнињоди иттилооти даќиќ ва беѓаразона мебошад» 
[1, с.268]. 

Барои журналистони байналхалќї дар асри ХХ донистани  кишваршиносї дар 
баробари забони хориљї хеле муњим буд. Омўзиши чуќури љуѓрофияи иќтисодї, сиёсї, 
иљтимої ва њаматарафа шинос шудан бо тамоми муњити кишварњо шарти асосї 
шуморида мешуд. Вале дар асри ХХI дар баробари онњо истифода аз техника ва 
технологияи муосири ВАО, омодагии доимї ба сафарњои ногањонї, мањорати баланди 
журналистї аз шартњои асосии журналистикаи байналхалќии муосир гардидаанд. 
Наќши журналистони байналмилалї дар ташаккули афкори љомеа  оид ба масъалањои 
глобалї хеле бузург аст. 

Муќарриз: Љ.Муќим – д.и.ф., профессори ДМТ 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЖУРНАЛИСТИКАИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 

Дар маќола махсусият, вазифањо ва талаботи асосї барои журналистони байналхалќї, монандї ва 
фарќияти журналистикаи байналхалќї аз журналистика, алоќамандии он бо дигар соњањо, наќши 
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журналистикаи байналхалќї дар љомеаи муосир тањќиќ гардида, омилњои ташаккулдињандаи мањорати 
журналистони байналхалќї тањлил гардидааст. Муайян карда шудааст, ки журналистикаи байналхалќї як 
бахши илми журналистика буда, иттилоотро дар бораи воќеањое, ки дар ќисматњои гуногуни љањон рух 
медињанд, љамъоварї ва коркард мекунад. Вай ба инъикоси рўйдодњои сиёсї, иљтимої ва фарњангї, 
рўйдодњои њарбї аз "нуќтањои доѓ", аз рўйдодњои бузурги сиёсї, ки ба муносибатњои байналмилалї таъсир 
мерасонанд, машѓул аст. Њамзамон ошкор карда шуд, ки муњаќќиќон ба рисолати журналистикаи 
байналхалќї аз љанбаи миллї ва умумиљањонї назар менамоянд. Баъзе аз муњаќќиќон муаррифии кишвар 
ва њимояи манфиатњои миллиро рисолати аслии журналисти байналхалќї медонанд ва баъзеи дигар 
бетараф будан ва аз арзишњои умумибашарї њимоя намуданро рисолати аслии журналистикаи 
байналхалќї медонанд. Журналистони байналхалќї проблемањои муњимми на танњо кишварњои алоњида 
ва минтаќа, балки мушкилоти тамоми љањонро баррасї намуда, таваљљуњи ањли сайёраи Заминро барои 
њалли ин гуна масоил љалб менамоянд. Дар баробари истифодаи маводи созмонњои байналхалќї, 
гузоришњои давлатњо, ташкилотњои љамъиятї, инчунин худи журналистони байналхалќї низ тањќиќотњо 
мегузаронанд. 

Калидвожањо: журналистикаи байналхалќї, муносибатњои байналхалќї, љанги иттилоотї, Франс 
Пресс, Ассошиэйтед Пресс, Рейтер, ТАСС, РИА «Новости», СНН, Евронюс. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ МЕЖДУНАРОДНОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

В статье рассматриваются специальности, задачи и основные требования, предъявляемые к 
журналистам-международникам, сходства и различия между журналистиой и международной 
журналистикой, ее связь с другими сферами, роль международной журналистики в современном обществе, 
а также проанализированы факторы, формирующие навыки журналистов-международников. 
Установлено, что международная журналистика – это отрасль журналистской науки, занимающаяся 
сбором и обработкой информации о событиях, происходящих в разных уголках мира. Он освещает 
политические, социальные и культурные события, военные события из «горячих точек», крупные 
политические события, влияющие на международные отношения. В то же время выявлено, что 
исследователи смотрят на миссию международной журналистики с национальной и глобальной точки 
зрения. Одни из исследователей считают главной миссией журналиста-международника презентацию 
страны и защиту национальных интересов, другие считают главной миссией международной 
журналистики нейтралитет и защиту общечеловеческих ценностей. Международные журналисты 
обсуждают важные проблемы не только отдельных стран и регионов, но и проблемы всего мира, и 
привлекают к решению таких проблем внимание людей планеты Землы. Наряду с использованием 
материалов международных организаций, докладов государств, общественных организаций, а также 
самих журналистов международники проводят многие важные исследования. 

Ключевые слова: Международная журналистика, международные отношения, информационная 
война, Франс Пресс, Ассошиэйтед Пресс, Рейтер, ТАСС, РИА «Новости»,  СНН, Евроньюс. 

 
SOME FEATURES OF INTERNATIONAL JOURNALISM 

The article examines the specialties, tasks and basic requirements for international journalists, the 
similarities and differences between international journalism and journalism, its connection with other fields, the 
role of international journalism in modern society, and the factors that shape the skills of international journalists 
are analyzed. It has been established that international journalism is a branch of journalism science that collects 
and processes information about events that occur in different parts of the world. He covers political, social and 
cultural events, military events from "hot spots", major political events that affect international relations. At the 
same time, it was revealed that researchers look at the mission of international journalism from a national and 
global perspective. Some of the researchers consider the presentation of the country and the protection of national 
interests to be the main mission of an international journalist, while others consider neutrality and protection of 
universal values to be the main mission of international journalism. International journalists discuss the important 
problems of not only individual countries and regions, but the problems of the whole world, and attract the 
attention of the people of the planet Earth to solve such problems. Along with the use of materials of international 
organizations, reports of states, public organizations, as well as international journalists themselves, conduct 
research. 

Key words: International journalism, international relations, information war, France Press, Associated 
Press, Reuters, TASS, RIA Novosti, СNN, Euronews. 
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ОСВЕЩЕНИЕ ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ И ПРОМЫШЛЕННОЙ 
ОТРАСЛИ СОВЕТСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА НА ТАДЖИКСКОМ 

ТЕЛЕВИДЕНИИ 
 

Эшматов З.А. 
Таджикский национальный университет 

 
«Если форма существования искусства – отдельное произведение, то форма 

существования телевидения – программа» [8, с.211]. Создание программы, ее организация 
является основным рычагом деятельности сотрудников телевидения. Каждый 
телевизионный канал в рамках своей поставленной задачи (агитация, пропаганда 
политики и идеологии правительства, привлечение капитала) выпускает в эфир передачи, 
подготовленные согласно корпоративным целям. С другой стороны, «особенности 
канала во многом зависят от позиции его владельца и уровня образованности зрителей» 
[4, с.25]. Мы разделяем эту точку зрения, так как сегодня достаточно явно проявляется 
субъективная позиция создателей передач к анализируемым событиям. Например, при 
советской власти основные принципы деятельности телевидения, в том числе 
определялись правительственными указами и постановлениями.  

Кроме того, по мнению исследователя телевидения, профессора А. Саъдуллаева, 
«главная цель всех средств массовой информации во все времена и при всех формах 
власти состоит из влияния на идеологию времени создания общественного мнения, 
вдохновения, поднятия идеологического уровня, образования, создания условий для 
письменной, телевизионной и устной пропаганды и установки строгих требований к 
этому роду деятельности» [6, с.33]. Другой исследователь, профессор И.К. Усмонов 
относительно этого вопроса пишет: «Идея пропагандировать была и остается 
непременной целью идеологического орудия. В журналистике пропаганда означает 
конечную цель и задачу» [9, с.34]. 

По нашему мнению, исследователи не ошиблись при оценке конечной цели 
деятельности СМИ. Именно по этой причине правительства и политические силы всегда 
стараются овладеть средствам массовой информации, держать контроль над ними. И как 
уместно отметил еще в шестидесятых годах ХХ в. английский ученый Бертран Рассел, 
«когда эта техника совершенствуется, любое правительство, контролирующее 
воспитание нового поколения, сможет держать в подчинении своих подданных, не 
нуждаясь в армии или полиции» [7, с.14]. Про роль СМИ и пропаганды, в том числе 
телевидения, на ХХV съезде Коммунистической партии СССР в своей речи Л.И. Брежнев 
отметил, что «телевидение имеет ежедневно возрастающую роль в развитии экономики, 
науки, культуры и общественной жизни народа» [2, с.78]. 

Советский Союз был одной из самых многонациональных стран мира. По 
некоторым статистическим данным, на его территории проживали более 100 
народностей и наций с разными языковыми и культурными традициями. Принцип 
интернационализма считался одним из приоритетных политических направлений 
советской власти. Работа в данном направлении всегда велась достаточно активно на 
всех уровнях власти. Контент-анализ телепрограмм того периода показал высокую 
степень заинтересованности и участия телевидения в этом вопросе. Акбар Джураев 
подтверждает, что «телевидение придает большое значение передачам на тему 
интернационального воспитания» [1, с.62]. 

Можно привести в пример популярные и периодические передачи, такие, как «Дар 
оилаи ягона» («В единой семье»), «Мевањои дарахти дустї» («Плоды дерева дружбы»), 
«Бародарї-баробарї» («Братство – равенство»), «Дўстиро љустуљў дорем мо» («В 
поисках дружбы»), «Дар арсаи дўстї» («Путь к дружбе»). Одна из самых популярных 
передач, которая находилась под особым контролем ЦК КП, называлась «Дар оилаи 
ягона» (В единой семье). Основной идеей этой передачи являлась пропаганда дружбы 
народов Советского Союза. Участниками и гостями этой программы становились 
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представители всех национальностей, проживающих в Таджикистане. Действительно, 
Советский Таджикистан стал родиной для многих диаспор, которые имели возможность 
не только спокойно жить на территории республики, но и работать в любых 
госучреждениях, имея равные с таджиками шансы карьерного роста. Это и являлось 
целевой установкой передачи «Дар оилаи ягона», где неоднократно отличалось, что 
благодаря руководству великого русского народа, поддержке других народов в течение 
почти полувека неблагоустроенная земля таджиков превратилась развитую 
благоустроенную страну. В свою очередь представители других наций подчеркивали 
«дружественные, братские отношения с таджиками», добавляя, что «трудятся они за 
развитие и процветание общей родины» [1, с.62].  

В честь 50-летия Советского Дагестана сотрудники таджикского телевидения в 1971 
году подготовили на русском и таджикском языках передачу «Дар оилаи ягона», в 
которой транслировали Центральное телевидение. По свидетельствам ветерана 
телевидения Искандара Мирзоева, телезрители, высшее руководство страны высоко 
оценили эту программу [18]. 

Телевидение также активно использовалось в представлении внешней политики 
страны. Как центральное, так и таджикское телевидение, освещало международные 
вопросы с учетом геополитических интересов Советского Союза. Согласно результатам 
анализа международно-политических передач, можно сделать вывод, что особое место 
во внешней политике СССР занимал афганский вопрос. Подобный интерес был 
обусловлен тем, что даже после освобождения Афганистана из – под гнета Англии, 
страна оставалась в центре внимания западных стран из – за своей геолокации. В связи с 
этим Советский Союз предпринимал регулярные попытки укрепить свои позиции в этой 
стране и основным стратегическим фактором в этом вопросе выступало телевидение. 
Например, в одной из международно-политических передач таджикского телевидения 
под названием «Љањони имрўза» («Мир сегодня»), освещалась поездка Председателя 
Совета Министров СССР А.Н. Косыгина и взаимовыгодное сотрудничество Советского 
Союза и Республики Афганистан. В передаче говорится, что «Советский Союз 
поддерживает взаимовыгодные, равноправные отношения с Республикой Афганистан. 
СССР и в будущем будет помогать стабилизировать экономику Афганистана…» [15]. 
Затем резюмируется официальный визит Председателя Совета Министров СССР А.Н. 
Косыгина в Афганистан, также дается информация о радушном приеме гостя афганской 
стороной: «В ближайшее время завершится строительство газопровода, подающего 
афганский газ промышленным предприятиям среднеазиатских республик Советского 
Союза. Афганское общество с большой надеждой отмечает, что визит товарища Н.А. 
Косыгина способствует упрочнению дружбы между странами и укреплению фронта 
борьбы с империализмом и колониализмом, урегулированию напряжения в международной 
ситуации и укреплению мира и спокойствия на Земле» [15]. 

Так, становится очевидным, что тема Афганистана в семидесятые годы являлась 
одним из ключевых международно-политических вопросов таджикского телевидения, 
которая всегда освещалась в информационных и аналитических программах в контексте 
коммунистической и государственной идеологии. После ввода советского вооруженного 
контингента в Афганистан (27-го декабря 1979 г.) освещение афганского вопроса было 
запрещено не только на таджикском, но и на центральном телевидении. Более того, 
архивы не располагают материалами по данной теме до 1985 года. Но начиная с весны 
1985 года с вступления М.С. Горбачева в должность Генерального секретаря ЦК КПСС, 
указом Политбюро КП было одобрено освещение на советском телевидении событий из 
Афганистана, военных действий советских войск. Михаил Лещинский, автор нескольких 
документальных фильмов об Афганистане и специальный корреспондент Центрального 
телевидения в своем интервью на радио «Эхо Москвы» комментирует позицию 
Политбюро КП: «…почему политбюро приняло тогда такое решение, уже было ясно, 
Горбачев и его компания – Шеварднадзе и Яковлев - поняли, что надо уходить оттуда. 
Но для того, чтобы уйти и это не показалось народу бегством, проигрышем и 
поражением, надо было создать общественное мнение, что это необходимо делать. Что 
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это ошибки прежних руководителей, что их надо исправлять. Для этого надо было 
показывать реальные ужасы войны, реальную ситуацию» [14].   

Следует отметить, что для освещения боевых действий в Афганистан отправились 
специальные корреспонденты Центрального телевидения. Так как на эту тему была 
установлена специальная цензура, афганский вопрос освещается только на Центральном 
телевидении и руководство страны не считало обязательным повторно муссировать эти 
вопросы в СМИ союзных республик. Некоторые материалы по Афганистану все же 
выходили в телеэфир республик Союза, но происходило это строго с разрешения 
высшего руководства страны. 

Следует также обратить внимание на то, что телевидение советского периода 
освещало события только тех зарубежных стран, которые имели дружеские 
дипломатические отношения с Советским Союзом. К данной категории «избранных» 
относились страны Африки, Азии, несколько европейских и латино-американских 
государств, которые освободились от гнета Европы и Америки и получили 
независимость. 

Таким образом, контент-анализ программ политической идеологии советского 
таджикского телевидения показал его корреляционную зависимость от идеологии 
коммунистической партии, доказал высокую степень директивности передач 
отечественного телевидения, а также идентифицировал данный вид СМИ как основную 
трибуну пропаганды политики действовавшего правительства. 

Первая декада деятельности таджикского телевидения считается испытательным 
периодом. С точки зрения технических и профессиональных возможностей 
отечественное телевидение занимало отнюдь не лидирующие позиции. Передачи этого 
периода отличались однообразностью. Только в 1970 году данный сегмент СМИ был 
оснащен всем необходимым и появилась возможность на порядок улучшить качество 
передач. «Надо отметить, что в разные периоды таджикское телевидение оказывало 
различное воздействие на общество» [10, с.254]. Тематический диапазон телепрограмм 
первого десятилетия ограничивался политическим и культурным аспектами. Начиная с 
семидесятых годов, когда социально-экономическое положение республики начало свой 
динамический рост, изменилось и содержание телевизионных передач. Семидесятые годы 
в Таджикской ССР характеризуются беспрецедентным развитием народного хозяйства, 
экономики, промышленности, строительства, аграрной структуры. Крупные 
строительные объекты, в том числе Нурекская ГЭС, завод по производству 
холодильников «Памир», Яванский электрохимический комбинат, строились и 
сдавались в эксплуатацию именно в это десятилетие. Все эти достижения стали темами 
телепрограмм, как «Донишњои иќтисодї ба омма» («Экономические знания – массам»), 
«Пешќадамони панљсола» («Ударники пятилетки»), «Эстафетаи коргарї» («Рабочая 
эстафета»), «Истењсолот, идоракунї, интизом» («Производство, управление, 
дисциплина»), «Ба шумо чї тавр хизмат мерасонанд?» («Как вас обслуживают»), 
«Мулоњизоти шумо» («Ваши мнения»), «Сарфакорї – ќонуни иќтисодиёт» 
(«Бережливость – закон экономики») и др. Пристальное внимание к жизни рабочих и их 
проблемам имело два положительных фактора: мотивировало на новые рекорды в 
выполнении госзаказов и способствовало решению их проблем. Например, в передаче 
«На ударной стройке республики», которая вышла на эфир в декабре 1971 года инженер 
Нурекской ГЭС А. Шильников и начальник строительной бригады М. Демко, отмечая 
достижения рабочих и строителей, также «жаловались на несвоевременную доставку 
стройматериалов. Рабочие требовали от поставщиков, руководителей, производителей 
строительных материалов и железобетонных заводов своевременное обеспечение 
необходимыми материалами, чтобы сдать план в срок» [1, с.57]. 

Жалобы строителей без внимания не остались. Рабочие комбината строительных 
материалов города Орджоникидзеабад и Душанбинский ЖБК обязались вовремя 
доставить на Нурекскую ГЭС необходимые строительные материалы, используя 
дополнительные трудовые силы. Следует отметить, что корреспонденты таджикского 
телевидения в течение пяти лет строительства Нурекской ГЭС подготовили десятки 
передач, репортажей, зарисовок, очерков о данном объекте. Освещали успехи 
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строителей, анализировали их проблемы и трудности, рассказали о передовиках, о жизни 
рабочего класса. На почетной доске Нурекской ГЭС наряду с ударниками строительства 
были представлены фотографии и таджикских корреспондентов.   

В начале семидесятых годов на таджикском телевидении была организована 
конкурсная передача «Мусобиќаи мо» («Наше соревнование») [17], героями и 
участниками которой были рабочие, строители, активисты народного хозяйства и т.д. 
Проект был реализован в целях расширения строительных работ, повышения уровня 
производства, ускорения посева хлопчатника и зерновых, а также создания здоровой 
конкуренции между трудящимися. Эта передача – конкурс за короткое время стала одной 
из самых рейтинговых на отечественном телевидении. В этой связи Искандар Мирзоев 
отмечает: «Во – первых, программа способствовала поднятию духа рабочих. Увидеть себя 
на экранах телевидения было мечтой каждого гражданина республики, особенно, в 
качестве победителя конкурса. С другой стороны, эта передача внесла элемент здоровой 
конкуренции между работниками разных отраслей производства, что не смог бы 
организовать ни один руководитель или ответственный отрасли. Если в начале этого 
телепроекта в соревнованиях участвовали всего 10-15 рабочих бригад, то в 1977 году были 
вовлечены более 50 бригад сельского хозяйства и производства, что свидетельствует о 
целенаправленности и эффективности передачи» [3, с.112]. 

По правилам передача «Мусобиќаи мо» подводила итоги конкурса после 
завершения сезона уборки урожая, в декабре месяце, определяла и поощряла 
победителей, которым давалась возможность выступить на телевидении и лично 
рассказать о своих достижениях. Создатели проекта регулярно готовили 
документальные фильмы, очерки о жизни и деятельности победителей. 

В одном из конкурсов передачи «Мусобиќаи мо» среди доярок победителем стала 
Суфро Бокиева – Герой социалистического труда из Исфаринского района. В программе, 
после получения грамоты и подарков она передала привет всем дояркам: «Я посредством 
голубого экрана передаю привет всем дояркам и вызываю их на очередное соревнование. 
Телевидение было самым справедливым судьей, и я победила» [1, с.59]. 

Неоспорим факт, что авторитетное влияние передачи «Мусобиќаи мо» 
рационально отразилось на развитии многих отраслей промышленности. В частности, 
И. Мирзоев отмечает: «Создатели передачи «Наше соревнование» внесли важный вклад в 
решение таких экономических, сельскохозяйственных вопросов, как увеличение объема 
производства, освоение неорошаемых земель, повышение плодовитости скота, 
птицеводство, благоустройство сельской местности. В 1981 году таджикские хлопководы 
сдали 1 млн. тонн «белого золота» государству. В этом немалая заслуга и создателей 
передачи «Мусобиќаи мо». Наряду с многочисленными хлопководами создатели этой 
программы тоже были удостоены наградами и премиями» [3, с.113]. 

Согласно правительственной программе по социально-экономическому развитию 
республики, в 70-80 годы прошлого века в городе Душанбе и других городах 
Таджикистана были построены и сданы в эксплуатацию ряд заводов и фабрик. “Теперь 
достаточно остро стоял вопрос обеспечения этих объектов квалифицированными 
кадрами” [13, с.88]. В частности, в 1976 году самое большое производственное 
учреждение города Душанбе – «Текстилькомбинат»- страдало от нехватки работников и 
руководство комбината обратилось к телевидению, что уже было обычной практикой в 
подобных случаях. Сотрудники таджикского телевидения сняли передачу под названием 
«Њафт рўзи комбинати бофандагї» («Семь дней текстильного комбината»). Была 
создана серия программ о материально-технической базе и производственной мощи 
текстильного комбината. Приведем выдержку одной из передач: «Комбинат – 
крупнейший в республике. Здесь работает, в основном, молодежь, большинство – женщины, 
девушки. Нужно сказать, что сейчас на комбинате работать стало намного легче и лучше. 
Станки заменены или заменяются, в цехах светло, они расширены, установлены 
пухоотсосы и пылепоглотители. Вы можете даже услышать, насколько снижены шумы у 
станков, также поддерживается нормальная температура и влажность воздуха. Были 
показаны общежитие, квартиры рабочих, освещены вопросы наставничества, 
преемственности поколений» [1, с.57]. Это передача способствовала привлечению новых 
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работников на комбинат. В результате пропаганды в сравнительно короткий срок из 
деревни Чорбог группа девушек-добровольцев пришли на работу. 

Важные социальные вопросы, проблемы также находились в эпицентре внимания 
сотрудников телевидения. Данная тематическая категория освещалась только в 
критическом тележурнале «Њотами њамабин» («Зоркий Хотам»), редактором которого 
являлся Асадулло Саъдуллоев и режиссером - Шодибек Отамбеков. Журнал отличался 
непредвзятостью оценки событий и открытой критикой. Исследователь С. Ходжазод 
сожалеет, что эта инициатива не заручилась поддержкой и передача вскоре была 
закрыта» [12, с.37]. 

Через некоторое время творческой группой «Нур» («Свет») была организована 
передача «Нештар» («Жало»), цель которой состояла в выявлении и критике недостатков 
общества. Например, в одном из номеров журнала освещались следующие проблемы: 

 «Овощей нигде нет – о нехваткеи овощей на столичных рынках», «Путаница в Кулябе 
– о незавершенном строительстве в городе Куляб», «Коротко из разных уголков – о 
недостатках из разных сфер» [12, с.51]. 

Ветеран телевидения И. Мирзоев относительно передачи «Нештар» утверждает, что 
степень «влияния этого телевизионного журнала была достаточно серьезной, и 
руководители различных структур всех масштабов, как правило, не жаловали этот 
творческий коллектив» [3, с.38].  

Тема здравоохранения, медицинского обслуживания в больницах и поликлиниках 
являлась одной из важнейших на таджикском телевидении. Для освещения вопросов 
медицины еще в 1964 году был создан специальный тележурнал «Тандурустї» 
(«Здравоохранение»), которое велся на русском и таджикском языках. В передаче 
принимали участие такие светила отечественной медицины, как Абдумаджид Пулодов, 
Зикриё Абдулходжаев, Фозил Абдурахмонов и другие. Эта программа сыграла 
значимую роль в просвещении таджикского зрителя в профилактике и лечении целого 
ряда заболеваний.  

Следует отметить и активную позицию властей в этом вопросе. Например, одна из 
передач этой серии начинается следующими словами: «Конечно, успех в жизни человека 
во многом зависит от его здоровья. Поэтому партия и правительство в целях сохранения 
здоровья трудящихся уделяет самое пристальное внимание этому вопросу. Сотни, тысячи 
медицинских работников служат народу. Они, не щадя своих сил, помогают населению и 
борются за предотвращение болезней» [16]. 

Несмотря на формальности, передача достаточно интересна и содержательна. 
Журнал под рубриками «Дар беморхонаи ќишлоќ» («В кишлачной больнице»), «Касалии 
камхунї ва роњњои пешгирї кардани он» («Анемия и способы ее лечения»), «Пропагандаи 
донишњои тиббї» («Пропаганда медицинских знаний») презентует занимательные 
материалы, например, в рубрике «В кишлачной больнице» Х. Эргашев знакомит 
зрителей с деятельностью больницы джамоата Пулотон Канибадамского района и 
функционирующих при клинике родильного отделения, лаборатории, аптеки. Также 
затрагиваются вопросы предоставления услуг соответствующими медицинскими 
подразделениями, отношения медработников к пациентам и нехватки 
квалифицированных кадров. Касаемо последнего автор отмечает, что «опытные врачи из 
города приезжают, чтобы помочь в лечении тяжело больных пациентов, дают полезные 
советы местным молодым врачам» [16]. 

Следует отметить, что в истории таджикского телевидения этот проект является 
самым долголетним. Передача выходила в эфир почти три десятилетия, сегодня она 
также существует, но уже в модернизированном формате. 

Рецензент: Гулов С. – к.ф.н., доцент ТНУ 
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БОЗТОБИ МАВЗУЪЊОИ ДЎСТИИ ХАЛЌЊО, РЎЙДОДЊОИ БАЙНАЛХАЛЌЇ ВА САНОАТУ 

ИЌТИСОД ДАР БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНИ ТОЉИКИСТОНИ ШУРАВЇ 
Маќола дар заминаи љустуљўњои бойгонї иншо гардида, дар он барномањои солњои шуравии 

Телевизиони Тољикистон тањлилу баррасї мегардад. Муаллиф мундариљаи ѓоявии барномањои он давраро 
тањќиќ намуда, собит намудааст, ки дар сеткаи барномањо мавзуъњои ба дўстии халќњо бахшидашуда ва 
инъикоси мавзуъњои байналхалќї маќоми барљаста доштааст. Аз омўзиши муњтавои барномањо маълум 
мегардад, ки тарѓиби дўстии халќњо ва дар руњияи њамдиливу бародарї тарбия намудани сокинон њамеша 
дар намоишњои Телевизиони Тољикистон талќин мешудааст. Дар Телевизиони Тољикистон низ, ки як љузъи 
телевизиони марказї мањсуб мешуд, масъалањои байналмилалї бо назардошти манфиатњои геополитикии 
сиёсати њукумати онваќта инъикос карда мешуд. Дар маќола њамчунин барномањои ба иќтисоду саноат ва 
сохтмон бахшидашудаи даврони шуравии Телевизиони Тољикистон мавриди тањлилу омўзиш ќарор 
мегирад. Тибќи оморњо солњои њафтодуми асри гузашта хољагии халќи љумњурї рушду тараќќї карда, 
соњањои иќтисод, саноат, сохтмон, кишоварзї ва ѓайра нумуи бештар пайдо карданд. Корхонаву 
сохтмонњои муњимми саноатї, аз ќабили Неругоњи обї-барќии Норак, заводи яхдонбарории «Помир», 
комбинати электрохимиявии Ёвон мањз дар њамин давра сохта ба истифода дода шуданд. Бо тањияи 
силсилабарномањое ба монанди «Донишњои иќтисодї ба омма», «Пешќадамони панљсола», «Эстафетаи 
коргарї», «Истењсолот, идоракунї, интизом», «Ба шумо чї тавр хизмат мерасонанд?», «Мулоњизоти 
шумо», «Сарфакорї – ќонуни иќтисодиёт» ва ѓайра кормандони телевизиони тољик масъалањои муњимми 
иќтисодиву иљтимоиро матрањ мекарданд. Муаллиф собит намудааст, ки инъикоси њаёти коргарону 
сохтмончиёни фабрикаву заводњои истењсолї дар пардаи телевизион онњоро руњбаланд намуда, ба 
пешрафти корашон мусоидат мекардааст.  

Калидвожањо: Телевизиони тољик, намоиш, гузориш, хабарнигор, барнома, мусоњиба, иттилоотї ва 
тањлилї, партияи коммунистї, тањлили мундариљавї. 

 
ОСВЕЩЕНИЕ ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ И ПРОМЫШЛЕННОЙ ОТРАСЛИ 

СОВЕТСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА НА ТАДЖИКСКОМ ТЕЛЕВИДЕНИИ 
Статья написана на основе архивных поисков и в ней подвергается анализу передачи советского 

периода телевидения Таджикистан. Автор, проанализировав идейное содержание телепередач того 
времени, доказал, что в сетке передач темы, посвященные дружбе народов и освещению международных 
вопросов, занимают особое место. Изучение содержания программ показало, что таджикское телевидение 
пропагандировало дружбу народов и воспитание общества в духе братства и единодушия. На таджикском 
телевидении, являющемся частью центрального телевещания, освещались  международные вопросы с 
учетом геополитических интересов политики Правительства того времени. В статье анализируются также 
программы таджикского телевидения, посвященные экономике, индустрии и строительству советского 
периода. По статистическим данным семидесятых годов прошлого столетия, народ республики развивался, 
одновременно прогрессировали сферы экономики, индустрии, строительства, сельского хозяйства. Были 
сданы в эксплуатацию ключевые индустриальные предприятия, в частности Нурекская 
гидроэлектрическая станция, холодильный завод «Памир», Яванский электрохимический комбинат, были 
построены и эксплуатированы в этом периоде. Созданием серии передач, таких как «Донишњои иќтисодї 
ба омма» (Экономические знание обществу), «Пешќадамони панљсола» (Передовики пятилетки), 
«Эстафетаи коргарӣ» (Рабочая эстафета), «Истењсолот, идоракунї, интизом» (Производство, управление, 

порядок), «Ба шумо чї тавр хизмат мерасонанд?» (Как вам услуживают?), «Мулоњизоти шумо» (Ваше 
мнение), «Сарфакорї – ќонуни иќтисодиёт» (Экономия – закон экономики) и т.д., сотрудники таджикского 
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телевидения освещали важные экономические и социальные вопросы. Автор доказывает, что освещение 
жизни рабочих и строителей производственных фабрик и заводов на телевидении воодушевляло их и 
способствовало продвижению их работы. 

Ключевые слова: таджикское телевидение, передача, репортаж, корреспондент, программа, 
интервью, информационные и аналитические, коммунистическая партия, контент-анализ. 

 
REFLECTION OF THE NATIONS FRIENDSHIP, ITERNATIONAL EVENTS, ANDINDUSTRY 

AND ECONOMYIN THE PROGRAMME OF SOVIET TAJIK TV 
The article is written in accordance with archival research. That analysed and considered the programmes 

of the Soviet years of Tajik TV (Television of Tajikistan). The author researches the ideological content of the 
programmes of that period and proved that in the net of programmes, there are topics related to the nations' 
friendship and reflection of international topics, that played crucial status. From the research of the essence of 
programmes become known that encouraging nations' friendship and in consensus and brotherly educating 
settlements always inspired the performance of Tajik TV. Also Television of Tajikistan was considered part of the 
central TV, it demonstrated international issues including intrest of geopolitical policy of the former government. 
In the article also discussed the programmes relating to the economic, industrial and buildings of Soviet period's 
Tajik television. According to statistics, in the seventieth of last century the national economy of the Republic 
growth and developed and also flourished the fields of economy, industry, construction and agriculture and etc. 
Facories and vital industrual constructions was built in this period, including Norak Hydropower Plant, fridge 
manufacturing factory "Pamir" and Electrochemical Mill of Yavan. Staffs of Tajik TV considered eccencial 
economic and social issues with representing series programmes such as "Economic knowledge to public", 
"Foremost workers of fiveyears", "Relays of worker", "Production, management, discipline", "How do they serve 
you? ", "Your thoughts", and "Saving- law of economy" etc. Author proved that the reflection workers life, 
constructors of the factory and manufacturing mills on the TV screens motivated them and to contribute their 
improving works. 

Key words: Television of Tajikistan, show, report, reporter, programme, interview, informational and 
analysing, Communist Party, content analysing. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо 

њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва 
фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа 
ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир 
ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф 
тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки 
дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар 
як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда 

талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 
1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском 

и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 

14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, 

включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, 

диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается 

использование не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 

терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название 

на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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